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7 
DE LA PREMIERE EDITION. 
Imprimèe en l'année 1754. | 


pire ne difpute que la langue allemande ne ſoit 
une des plus anciennes, des plus riches & des 
principales de l’Europe. Ceux qui ne peuvent fe 
perfuader de cette vérité, n’en connoiflent ni la 
valeur, ni la beauté. De là vient qu’ils lui attribuent 
une rudeſſe & une dureté, qu’elle n’a aſſurẽment que dans 
la bouche de ceux qui ont négligé de la bien apprendre. 

Ces fortes de préjugés, qui cependant ne fe trouvent 
pour la plüpart que chez les Etrangers, auroient difparu 
depuis fort longtemps, s’ilsavoient eu une bonne Gram- 
maire, qui leur expliquât d’une maniere aifée toutes les 
regles de la pureté de cette langue, ſuivqnt la meilleure 
Dialecte Saxonne. | | 

Mais comme jufqu’à préfent perſonne n’a pris la peine 
de fournir un ſecours ſuffiſant aux Etrangers, il n'eſt pas 
ſurprenant que nous entendions dire tous les jourꝭ qu' ils 
ont mille peines à fe familiarifer avec cette langue Auſſi 
eſt- il vrai, que toutes les Grammaires dont ils ont été 
forcés de fe ſervir juſquꝰ aujourd'hui, faute de meilleu- 
res, font fi imparfaites, fi mal digérées & mème remplies 
de tant de faux principes, ſelon les mauvaifes Dialectes 
de ceux qui les ont compofées, qu’il n'y a pas eu moyen 
d'apprendre l'Allemand dans ſa pureté. „ 

Pour remédier à ce défaut, nous avons cru entrepren- 
dre quelque chofe d’utile, en publiant cette nouvelle 
Grammaire: dans laquelle les curieux de la Nation fran. 
coife trouveront toute la facilité, pour parvenir à une 
entiere connoiſſance de la pureté de la langue allemande : 
Langue, qui leur devient de 00 en jour plus nëceſſaire, 

2 tant 


* 


IV PER EN ACE. : 

tant par rapport à bien des beaux ouvrages de tout genre 
d' Erudition, de Sciences, d'Arts & dæ Métiers, qui paroiſ- 
ſent dans cette langue; que par rapport à la grande com- 

munication que la France a avec Allemagne. 

Ce n' eſt pas fans peine, qu'on a hazardé de s' expoſer à 
la critique; dont les fonds font fi inépuifables, que les 
meilleurs ouvrages en tout genre de notre Siecle en ont 

ſubi les traits. Auſſi feroit-ce en vain qu’on fe flatteroit 
d’avoir mis celui. ci à couvert de fes traits par l’exactitu- 
de la plus fcrupuleufe. | 

Nous pouvons cependant affürer, d’avoir fuivi pon- 
ctuellement les nouveaux progrès, que l’on a faits dans 
cette langue parmi un grand nombre de Savans, & 
particulièrement par l'illuſtre Société de Leipfic, dont 

Mr. GoTrscHEp ( célebre Profeſſeur connu de toute 
Europe) eſt le Directeur. Ce font les lumieres de ce 
grand Homme que nous avons fuivi pas à pas ; & fans 
le fecours de la Grammaire, qu’il vient de donner à 


P'ufage des Allemands mèmes, & qui eft recue avec un 


applaudifemerft univerfel, nous aurions eu des peines 
infinies à nous acquitter de notre deflein, dont l’utilité 
publique eſt le but. 


AVERTISSEMENT. 
SUR CETTE NOUVELLE EDITION. 


x À premiere Edition de cette Grammaire à été fi favo- 
4 rablement accueillie par le Public, qu'ayant été 
obligés d'en faire une feconde en l’année 17578. une 
troifieme en 1760. une quatrieme en 1762. une cinquie- 


me en 1766. une fixieme 1769. une ſeptieme 1773. (& 


à cette heure une SR EU notre principal foin a été 
de la rendre encore plus digne de Papprobation des 
connoiſſeurs, & de lui donner ce degré de perfection 
qu’on peut defirer, & où l’on ne parvient ordinairement 


que par la fuite du temps, & après bien des difficultés. 
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INTRODUCTION, 
| où l’on traite 
DE LA GRAMMAIRE EN G E NE R A. 


A Grammaire, prife en général, eſt un Art ou une Diſcipline, 

vi nous apprend à parler & à écrire correctement & 

avec elegance la Langue d’une certaine Nation, ſelon fa meil- 
leure Dialecte & la Concordance de fes meilleurs Auteurs. 

Une Dialecte eft une maniere de parler, qui eſt en vogue 
dan une certaine Province du Pays, en tant qu'elle fe diflir:gue 
de la maniere de parler des autres Provinces, qui ont dans 
le fond le même langage. | 

La meilleure Dialecte d’une Nation eft ordinairement celle 
dont on fe fert à ia Cour, ou dans la Capitale d’un Pays; non 
8. le peuple, mais chez les Gens de Cour & parmi les 

avans. f | . 

Chaque Dialecte a ſes defauts dans la bouche de ceux 
qui ignorent les Principes de leur Langue: & la négligence & 
la précipitat'on, avec laquelle on s’enonce en parlant, rend ſou- 
vent cette Dialecte peu conforme à elle même. Et comme on 
prend bien plus garde à ce qu’on écrit, qu’à ce qu' an dit: il 
eſt toujours bon d’avoir recours à l’ufage des meilleurs Auteurs, 
pour établir les Regles d’une Langue. N 

C'eft la voix publique de la Renommée,. & le fuffrage 
des Lecteurs les plus éclairés, qui nous font connoitre 

3. meil- 


\ 3 
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| 8 5 ; Er - 5 | 
meilleurs Auteurs, qui fe font rendus célebres par le ſtyle 
& par la beaute de leur langage, Et s'il arrive, qu’ils ne foient 
pas toujours d'accord enfemble , il s’en faut alors rapporter à 
l’Analogie de la Langue. 


Par l’Analogie dans les Grammaires on entend la confor- 
mitè de la dérivation, déclinaifon & conjugaifon des mots, & 
dans l'abbrèviation, l’allongement & la compofition, tant des 
mots, que des phraſes. Comme cette Analogie ſe rencontre 
dans toutes les Langues, le plus grand nombre d'exemples, 
qui ont cette conformité, fait une Regie; & les exemples, 
qui s’en écartent, nous fourniſſent les Exceptions à cette Re- 


Fle. Car il n'y a point de Langue, dont l’Analogie foit fi par- 


5 


faite’ qu’elle ne ſouffre quelque exception. 


On voit par- la, de quelle maniere on peut accommoder 


la Langue à de certaines Reples, & même oppoſer quelque. 


fois l’ufage aux Regles de li Grammaire. Car les Regles étant 


priſes de la Langue même, conformement au plus grand nom. - 


bre des Exemples, on n aſſujettit pas la Langue à de certai- 
nes Loix d’un Grammairien; mais on accommode ſeulement 
quelques manieres de parler, qui s’en écartent, à la confor- 
mite du plus grand nombre d Exemples, Auſſi n oppoſe. t-on 
point l’autorité d’un Grammairien à l’ufage, mais feulement 
un ufage plus généralement établi à un autre, dont les. bornes 


ſont plus étroites. 


Cependant, quoique P'ufage foit quelquefois contraire aux 
Regles, il ne s'enfuit pas qu'il faille ramener tous les exémples 
à une même Analogie, en rejettant toutes les Exceptions ; 
Car les Langues font plus anciennes que les Regles qu 'on en 
tire, & les Regles doivent par conſèquent le céder à ce qu’un 


uſage généralement établi a introduit de contraire. Maïs quand 


lufage eſt incertain, ou que l’on y rencontre des différences , 
un bon Grammairien peut décider du bon ou du mauvais ufage ; 
en fe réglant fur l’Analogie du plus grand eue d'exemples, 
ou fur les regles qui en reſultent. 


Comme les Langues changent de temps en temps, & 
qu'inſenſiblement il s établit de certaines manieres de penfer & 
de parler „qui autrefois n’étoient point en uſage; il faut auſſi 
au u un Grammairien ſe ee la-deſſus, & qu'il faſſe des 1 0 

confor- 


* 


« 
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conformes à l'uſage de fon Siecle. Il n'y a donc pas lieu de s’é- 
tonner de ce que les anciennes Grammaires des Langues vi- 
vantes deviennent enfin imparfaites, & fe trouvent entiére- 
nent hors d’ufage, | : 


Il eft bon & mème néceffaire à un Grammairien, de fa. 
wir non feulement la meilleure Dialecte de fa langue mater. 
nelle, mais auſſi les Dialectes des autres Provinces, qui s’en 
écartent; de même que les plus anciens ouvrages des Gram. 
mairiens, & les plus anciens livres de fon Pays. Car cette con- 
noiſſance répend beaucoup de lumieres fur les premiers prin- 
cipes des Regles, & fur les changemens qui s’y font faits. 
Souvent même en confrontant les différentes Dialectes, on 
trouve le moyen de les éclaircir. 


Il ya encore une chofe, qui peut être d’un grand ufage 
à un Grammairien, dans les recherches qu'il doit faire des 
Principes d’une Langue, c’eft que différentes Dialectes ont 
fouvent fait naitre une langue particulière, qu'on appelle 
Sœur Langue, à cauſe de fa conformité avec fes différentes 
Dialectes, & que l'on peut quelquefois fe fervir de cette 
Langue, qu’il y a encore du rapport, pour trouver le vrai fon. 
dement de certaines Regles. C' eſt ainſi que l'Italien & l’'Efpa. 
gnol fervent quelquefois d’éclairciffement à la langue francoiſe; 
comme l’Angloife,laHollandoife,la Danoiſe & laSuedoife prétent 
fouvent des lumieres à l'intelligence de la Langut allemande. * 


Voila les ſources, dans lefquelles on a puifé ces Principes 
de la Langue allemande, fé reglant principalement fur l’ufage 
des meilleurs Dialectes, qui font aujourd’hui en vogue en 
Allemagne ; de même que fur les meilleurs Auteurs & Gram- 
mairiens tant anciens que modernes, qui nous ont donné la- 
deffus des Remarques critiques, 


Il. DE LA PERFECTION DUNE LANGUE 
EN GÉNÉRAL. 

Par la perfection d’une Langue, on n'entend pas ici une 

concordance générale, de tous les mots & de toutes les phrafes, 

1 — 4 ſelon 


Voyez le Traité des Langues par DU TREMBLAY, Art de parler d 
P. LAMY, & la Grammairè railonnée, qui donnent de grandes ouver- 
tures pour les Principes généraux de la Grammaire, & qui influent 
même fur les autres Langues. 
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felon les mêmes Regles générales, fans aucune exception, Ce 
feroit là la perfection d’un langage philofophique , inventé à 
plaiſir, mais qui ne fe trouve nulle-part. On ne parle ici que 
de la perfection d’une Langue, en tant qu’elle fe rencontre 
dans les Langues actuellement exiſtantes: où en effet pluſieurs 
choſes ont entre elles une conformitè par rapport à de certaines 
Regles, pendant que plufieurs autres s’en écartent, & ne s’y 
conforment pas. Et dans cette confidération l’on ne fauroit 
difconvenir , que toutes les Langues du monde n’aient un 
certain dégré de perfection. 


Pour déterminer la grandeur de cette perfeétion dans de 
certaines Langues, il faut confidérer avant toutes choſes, la 
quantité de mots & de phraſes, qui font conformes. Plus le 
nombre en eft grand, plus une Langue eft parfaite. Orilya 
des Langues qui font pauvres, & d’autres qui font riches 
en expreſſions, & ces dernieres font certainement les plus par- 
faites, d'autant que par le moyen d'jcelles ont peut exprimer 
beaucoup lus de penſées, que par les premieres. Et il eft 
entiérement hors de doute , que la Langue allemande eft au- 
jourd’hui bien plus riche en mots & en manie:es de parler, 
qu’elle ne l’étoit il y a deux ou trois cent ans. 


* 


Ta richeſſe & l'abondance de l’expreffion étant donc la 
premiere perfection d'une Langue, il eft certain que la clarté 
de l'expreſſion en eſt la ſeconde. Car les Langues font le 
moyen, dont on fe ſert pour exprimer fa penſèe, dans la vue 
de la faire comprendre aux autres. Mais comme on ne peut 

as parvenir a ce but, à moins que les mots ne foient bien 
bes & arrangés felon les regles les plus certaines & les plus fa. 
ciles; pour déterminer la grandeur de la perfection d'une lan- 
gue, il importe beaucoup de ſavoir, ſi elle a beſoin de beau- 
coup, ou de peu de regles. Or moins il y en a, & plus elles 
font générales, moins elle a auſſi d'exceptlons; & d'autant 
plus grande en eſt la perfection, pourvu que par ſon moyen 
on puiſſe expliquer clairement fa penfée, 


La troifieme perfection d’une Langue confifte dans fa . 
précifion & dans la force & l'énergie de fes expreſſions, qui 
nous met en etat de dire beaucoup de chofes en peu de mots, 
Et c’eft en quoi toutes les Langues, qui font aujourd'hui en- 
ufage, different beaucoup, Souvent l’une peut dire en deux ou 

trois 
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trois mots, ce que l’autre ne peut dire qu’en fix, Mais chaque 
langue a au contraire de courtes expreſſions, qui lui font pro- 
pres, & qui ne peuvent être exprimées fi briévement , ni fi 
clairement dans une autre, Ainſi l’une vaut bien ordinaire. 
ment l’autre. Car, fi par exemple un Allemand, en traduifant 
quelque chofe du Francois, y employe quelques mots de plus, 
qu'il n'y en a dans le texte; un François, qui voudroit rendre 
exactement en fa langue quelques paſſages de l'Allemand, y 
employeroit auſſi plus de mots & de periphrafes, qu'il n'y en 
auroit dans l' Original. | | 0. 


Ainſi l'on pourroit prefque dire, que toutes les ladgues 
perfectionnèes par les Savans, feroient également parfaites ; s’il 
n'y en avoit pluſieuts, qui n’ont pas une aflez grande abon. 
dance d’expreflions, pour exprimer toutes leursidees,  C’eft ce 
qui paroit le mieux dans les Sciences, à l'égard des ternſes 
des Arts, où il faut que de certaines Langues empruntent tout 
des autres: comme p. ex. les Latins les empruntent du Grec, 
& les François & Anglois du Latin & du Grec, Or la Langte 
Allemande eft bien plus riche à cet égard : & l’on peut en quel. 

que maniere la comparer à la langue grecque ; puifqu’elle ex. 
pete prefque tous les termes des Arts, par des mots Allemands 
origine. | 


Je paſſe ici fous filence quelques autres qualités, que l’on 
requiert counément, pour conftituer la beauté & la perfection 
d'une Langue, parcequ’elles ne font pas fans conteftation: & 
qu'elles ne peuvent rien contribuer au but que je me fuis pro. 
pofé. Je mevontenterai donc de dire, qu’il feroit a fouhaiter . 
que la langue allemande püût fe conſerver dans la manière de par. 
ler & d’écrire, qui eft aujourd'hui en uſage dans la Haute Saxe; 
puiſqu'il eſt certain qu’elle a atteint le degré de perfection, 
qu’on peut rechercher dans une Langue bien cultivée. Car, 
quoiqu’il faille remonter juſqu' aux temps d'OPITZz & de FLEM. 
MING pour decouvrir la fource des heureux changemens, qui 
fe font faits dans cette langue : il eft néanmoins certain, que 
comme la Langue francoiſe eft parvenue au plus haut point de 
fa perfection fous le regne de LOUIS LE GRAND; de même on 
peut dire à juſte titre, que le regne des deux uo us TES DESAXE 
mérite le nom de l’âge d’or de la Tangue allemande. Or on 
ne fauroit bien. établir la ee qui eft aujourd’hui en ufage 
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dans la Haute Saxe, qu’en donnant une bonne Grammaire, qui 
en reduile le meilleur ufage en Regles, & en Principes, pro- 
pres à l’ufage des Etrangers, qui deſirent d'apprendre cette 
Langue. f | 

Il ne faut cependant pas s’imaginer, que j'aie deſſein de 
rendre raifon dans cette Grammaire, de toutes les manieres de 
parler de cette Langue en général, & de chacune en particu- 
lier. Il eft bien vrai, que c’eft là l’ouvrage des Crammairiens, 
dans le fens que les Anciens donnoĩent à ce nom. Mais ce fe. 
roit un ouvrage infini, dont perfonne n’eft encore venu à bout 
dans aucune Langue. On ne doit donc chercher dans cette 
Grammaire que les régles les plus générales, & les Exceptions 
les plus remarquables des mots & des phraſes, qui peuvent met. 
tre un Commençant en état de parler & d’ecrire cette Langue; 
fans fe laiſſer ſeduire aux mauvais exemples de ceux, qui corrom- 
pent leur Langue. Ils apprendront facilement le reſte par la 
lecture des bons Ouvrages; & c’eft à quoi nous tâcherons de 
contribuer, autant qu’il nous fera poſſible, par la méthode 
que nous obſerverons, d’ajouter à chaque Regle pluſieurs Exem- 
ples, pour en éclaircir & faciliter l’ufage, 


On ne peut rien établir de certain, touchant l’agrément 
ou la rudeſſe de certaines Dialectes; parceque l’idée que l’on 
s’en forme, & le ſentiment qu'on en a, ne font pas les mêmes 
dans tous les hommes, & que l'on voudroit en vain fe ſervir 
de la raiſon pour le prouver. Tout revient en celà à la deli- 
cateiſe & à la coùtume de l'oreille. Il ſemble aux Allemands, 
que les François parlent par le nez, & les Anglois par les 
dents, & cela leur paroit désagréable, tant qu’ils n'y font 
point accoûtumeés. Les François au contraire accufent les 
Allemands de parler du goſier; ce qui peut être vrai des plus 
proches voifins de la France: fans qu’on puifle rien remar- 
quer d’approshant dans les bonnes Provinces d'Allemagne, & 
particulièrement dans la Haute Saxe, Ce font donc les Dia. 
lectes des Provinces les plus voifines de L’lialie & de la France, 
qui ont décrie la Langue allemande chez nos voiſins; & C'eſt 
auſſi une des raiſons, pourquoi nous avons rèſolu de nous 
attacher dans cette Grammaire à la Dialecte, qui eſt aujourd- 
d'hui en uſage dans la Haute Saxe, pour convaincre du con- 
traire ceux, qui s en font formé une idée fi désavantageufe. 


III. 
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Il. DES DIFFÉRNTES PARTIES DE 
LA GRAMMAIRE. 


Quoiqu’ on ait parle toutes les Langues du monde, avant 
v’on ait pù les écrire, il eft cependant très. certain, qu elles 
etoient bien rudes & bien informes, avant qu'on eût inventé 
les Lettres. C’eft à ces Caracteres qu'elles doivent leur pre. 
miere forme, d’autant plus que par- la on a été mis en ctat, 
d'examiner plus exactement tous les mots en général , & 
chacun en particulier. II n'y a donc pas lieu de s’étonner, de 
ce que tous les Grammairiens, pour nous donner une teinture 
des Langues, commencent toujours leurs ouvrages par nous faire 
voir la maniere de les écrire correctement. C'eſt. ce qui en 
fait à bon droit la premiere partie, que lon Appel communé- 
ment l'ORTHOGRAPHE, 


On ne fauroit cependant disconvenit, qu'il n'y ait de 
certaines Regles de lOrthographe „qu'on ne fauroit bien 
comprendre, qu’aprés avoir bien compris les autres parties 
de la Grammaire. La raiſon en eſt, qu’il y a des différences, 
uniquement fondées fur la dérivation & la formation des mots, 
dans leur différentes efpéces.. Et c’eft ce qui a porté quel. 
ques Grammairiens à renvoyer cet article jufqu’e à la fin de la 
Grammaire, Mais fi l'on vouloit attendre à en inftruire les 
Commençans, juſqu'à ce qu’ils euſſent compris tout cela, on les 
priveroit par. là de plufieurs avantages; qu’ils peuvent d’abord 
retirer des Regles de l'orthographe, 


Quand on a appris l'orthographe d’une Langue, il eft 
naturel de faire attention à la différente fignification, & à la 
figure extérieure des mots. Cette différence 1 de la di- 
verlitc des idées , que s’en forme notre eſprit: & leur figure 
extérieure donne à entendre, par leurs Syllabes & par les Let. 
tres, qu’un mot tire {on origine de l’autre. C'eſt de cette 
difference & de ce rapport, que. les mots ont entr'eux, que 
traite l'ETYMOLOGIE , qui fait la feconde Partie de la Gran 
maire. 


Lorfqu’on veut parler ou écrire on ne peut pas fe fer. 
vir des mots, feuls à feuls, tels qu’on les trouve dans. lEty. 
mologie , mais il faut les lier enfemble. Il faut que l'un 
fe rapporte à l’autre, pour pouvoir en tirer un fens conforme 

a nos 
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à nos penſees. Il faut donc que cette liaiſon des mots fe 
faſſe, en obfervant de certaines Regles, conformes à la nature 
de chaque mot, & qui fervent à les lier enſemble comme il 
faut. Et ce font ces Régles de la jufte liaifon des mots, qui 
font la troiſieme Partie de la Grammaire, à laquelle on don. 
ne le nom de SYNTAXE. a N 


Pour marquer les differences, qu'il y a à faire dans une 
Langue par rapport à la quantité des Syllabes, on a coûtume 
d'ajouter à ce que nous venons de dire, une quatrieme 
Partie de la Grammaire, qui eft la PRosoDIE. Et il eſt cer. 
tain, que s’il y a aujourd’hui une langue, qui mérite cette atten- 
tion, c’eft fans doute la Langue allemande, qui eſt en cela en. 
* trérement conforme à la Langue grecque & à la Langue latine, 
Il n'eſt pas moins hors de conteftation, que la juſte obfervation 
de cette quantitè des Syllabes eſt d'un grand ſecours pour ap- 
prendre la bonne prononciation. Mais cette partie de la Gram. 
maire renfermant de trop grandes difficultés, pour que l’on 
puiſſe fe flatter, que les Etrangers, qui voudroient appren- 
dre cette Langue, foient d'humeur de s’en alembiquer Peſprit: 
on fe contentera d’un précis genéral de quelques Régles, en 
leur commandant ici la lecture des meilleurs Poëtes, quand 
ils font aſſez au fait, pour les entendre & les mettre à profit. 


* Cependant pour ne pas omettre entiérement cette qua- 
trieme Partie, dont nous venons de parler, nous jugeons à 
propos, de la réduire dans quelques Chapitres abrégés, qui 
fourniſſent les règles les plus eflentielles de la Profodie: & 


c'eſt auſſi par-là que les Etrangers pourront fe former une Idée | 


de la Poéfie allemande, ‘ 


Nous croyons donc que, par le moyen de tout cela, rien 


n'eſt plus facile, pour mettre les Etrangers en état de parler 


& d’écrire correctement la Langue allemande, y ajoutant 
meme tout ce qui pourra leur en faciliter l’ufage, ce qui eft 
proprement le but, que nous nous ſommes propoft, 
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P R INCIP E 8 
DE LA LANGUE ALLEMANDE. | 
— — — „ 
L PART IE. 
De FOrthographe, von der Rechtſchreibung. 
| CHAPITRE I. 


Des Lettres Allemandes & de leur Pro. 
nonciation. 


LA langue Allemande eft une Mere- Langue, qui 


a fes propres Lettres, peu différentes de celles des 
autres langues. 


Ce font les mêmes Lettres, dént les Are ſe ſervoient, tant 
dans leurs propres mots, que dans ceux qu’ils avoient adoptés 
du Grec. Car fuppofé, comme quelques Auteurs le difent, que 
différens Peuples du Nord aient eu ri Lettres, avant même 
| 4 dun 


— { 


2 Des Lettres allemandes 


qu’on ent entendu parler des Grecs & des Romains ; fuppofé de 
même que ceux-ci ayant emprunté les leurs des anciens peuples 
d' Allemagne: Il n’en eft pas moins vrai, que la propagation dull 
Chriftianifme a enfin fait re Lettres latines , dont la fi. 
gure a étc inſenſiblement altérée par lesEcrivains duBas-Em pire. 
Du temps de l'invention de l’Imprimerie, ôn imprimoit encore 

Allemand & le Latin avec les mêmes caracteres qu’on appelloit 
gothiques ; mais infenfiblement on a deftiné les caracteres ronds 
au Latin, & les autres à l’Allemand. 


Les Hollandois & les Anglois fe fervoient au commencement 
des Lettres Allemandes ; mais ayant enſuite adopté dans leurs 
langues un grand nombre de mots latins & francois, qui étant 
imprimés avec des Lettres latines parmi les caracteres Allemans, N 
leurs livres reflembloient à un ouvrage de marqueterie. Au 
lieu d' imprimer le tout avec des caracteres Allemans, pour vi. / 

ter cette bigarrure, ils adopterent fur la fin du XVII. Siecle les. 
caracteres latins dans tous leurs ouvrages imprimés. Quelques. . f 
uns ont été d’avis, que les Allemans devroient en faire de mê. ° 
me; mais on a plus d'une bonne raiſon, pour n'y point con- 
deſcendre. ù A 


Les Lettres allemandes, auſſi bien que beaucoup de 
françoifes, s’écrivent autrement,ku’elles nes’impriment, 4 
comme on le verra par les ditférens Caracteres ſuivans. 
De ces Lettres les unes font grandes ou capitales, les ) 
autres petites ou fimples. Les grandes fe mettent au 1 
commencement, & les petites au milieu des mots. 


A. B. C. D. E. F. G. H. J. K. 
Fe B. C. D. E. F. G. H. I, K. 
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A. B. SU G. H. J. K. L. M. N. O. P. Q. 
A. B. C. D. E. F. G du NOR Q 
N. S. T. ll. V. W. K. J. 3. 1 
R. S. T. U. V. V. X. V. Z : „ 
A. B. C. D. K. F. G. 5. J. R. K. M. U. 
A. B. C. D., B. F. G. H. I. * 7 A. NV. 
O. P. Q. R. d. T. U. D. D. * N 5. 
O. P. 2 K. S. T. C. J. W. X. à Le 
a. b. c. d. e. f. ff. g. h. i. j. k. ck. l. m. n. o. p. g. r. 
a b. c. d. e. f. ff. g. h. i j. k. ck. l. m. n. o. p. q. r. 
. ſſ. 8. ß. ft. t. U. d. w. r. D, z. tz. . | 

l. II. s. fs. ſt t. u. v. w. X y. 2. tz. 

a. b. c. d. e. f. ff. ft. g. h. i. j. k. ck. l. Ul. m. n. 
a. b. c. d. e f. F ff g. . i. j. I. ch. l. I. m. u. 
o. p. q. r. s. ſ. ſſ. 5. ſt. t. u. v. w. x. y. 3. tz⸗ 

0. P. 9. T. J. |. DS ft u. D. w. X. y S. 13. 


Comme les Lettres allemandes, écrites à Id main, 


aroiſſent avoir une autre figure, que les imprimées, on 

es a voulu repréfenter fuivant la facon moderne {ur la 
planche ci-jointe, afin qu’on les puiſſe diftinguer dau- 
tant plus facilement d' avec celles, qui font imprimées. 


Ces Lettres prifes féparément fe prononcent - 1a 
maniere ſuivante. 


a b, c. d. e. f. g., h. l. J. k. l. m. n. o. 
a. bé. tsé. dé. e. ef gué. ha. i. yod. ca. el. em. en. o. 
p. d. r. ſ. t. u. v. w. k. y. 3. 

pe coù. err. efs té. ou faou. vé. iks. ipſilon. tsed. 


Toutes ces Lettres font, où Voyelles „ou Confonnes, 
comme dans les autres Langues & ſe prononcent dans 
la compoſition des Mots & des e de la ma- 
niere ſuivante. 


) A 2 „ Le 


4 De la Prononciation allemande. 


A, a. fe prononce comme l' francois, par exemp. 


der Abend, le Soir. der Adel, la Nobleſſe. 
der Affe, le Singe. der Alabaſter, l’'Albâtre. 


NB. C'eſt une très- mauvaiſe prononciation que de pronon- 
cer l’a comme un o. Il ne faut donc jamais dire jo pour ja, 
en voulant dire owi, ni worum pour warum, en voulant dire. 
pourquoi &c. 


B/ b. fe prononce 1080 8 comme en franco, p. eremp. 


der Baum, Parbre. das Bad, le Bain. 
das Bley le plomb. von oben herab, d’enhaut. 


C, c. Cette lettre n' eſt qu'empruntég du Latin, & aucun 
mot allemand par ſon origine ſe commence par elle. Sa pro- 
nonciation devant a, o/ u, H/ r. eft celle du c François dans la 
meme poſition. 


das Cabinet, le Cabinet. der Caſtor, le Caſtor. 
das Confect, les Confitures. die Cubeben, les Cubebes. 
vas Guyſtier; le lavement. Croatien, la Croatie. 


NB. D veut, qu’en at ces fortes de mots, 


) on fe ferve du K. au lieu du C. c’eft ainſi qu’on ne fait point 


de faute en écrivant. - 
Kabinet au lieu de Cabinet &c. &c. &c. 


Le C/ c. devant e/ i/ y/ & 1 oͤ, fe prononce comme fs. p. ex. 
der Centner, le quintal. die Cither, la guittarre. Cypern, 

Chypre. Caͤſar, Cefar. Coelius , Cœlius. Prononcez- 
1 zentnerr ; Tsitterr , Tsypern &c. &c. 


Le c devant k fait la lettre compofée d, qui fe prononce 
comme un double k p. ex. backen, hacher. lecken, lecher. 
bas Stuͤck, la piece. | ; 

Le c devant le h fait la Re 1 ch / dont la pronon- | 
ciation paroit très - difficile aux François fur - tout n ayant 
rien de commun avec leur ch. II fe prononce en trois dif- 
, férentes manieres, 

La 


De la Prononciation allemande. ** 


La première maniere eft à obferver dans les Syllabes, qu le ch 
ſuit immédiatement les voyelles, les diphtongues & les liquides. 
Dans ces cas fa prenonciation eſt ſi difficile, qu’il eſt impoſſi- 
ble de l' ex primer par figure, fur-tout à ceux, qui ne connoif. 
ſent pas le X des Grecs, dont la prononciation eſt pourtant 
Ja plus approchante duch allemand, pa exemples. 


7 


Acht, huit. | id, mol. 

raͤchen, venger. noch, encore. 

ſprechen, dire. | die Furcht, la peur. 
richten, juger. die Bücher, les livres. 


La feconde maniere s ’obferve,quand lech eſt ſuivi d'un . ou 8. | 
œ’eft là, où il le faut ononcer Comme un . p. €. 


Die Achſel, l'épaule. der Drechsler, le Tourneur. | 
Der Ochs, le bœuf. der Flachs / le lin. 


La troifieme maniere conſiſte en ce qu'il faut prononcer, le 
ih. comme un k. quand il fait le commencement du mot, 
& qu'il eſt fuivi d’une conſonne ou d’une voyelle, p. ex. 


Der Chriſt, comme Kriſt, le Chretien. 
die 1 — Karwoche, Semaine ſainte. 
das Chor et Kohr, le Chœur. 

der Churfuͤrſft Kurfürſt, P'Rlecteur. 


Exceptez les mots, où le ch précede les voyelles é ou ' 
qui donnent à cette lettre compofée la pronunciation de la 
premiere maniere. p. e. à 

der Cherubim, le Cherubin. die Chirurgie, la Chirurgie. 


Sch, ou ſch fe prononce comme le ch francois, p. en, 
dans les mots charge, chercté', chiche, choux. 


der Schatz, le tréfor. : die Scheibe, la vitre. 


der Schild, le bouclier. der Schooß, le giron. : 
der Schutz / la protection. die Aſche, la cendre. 


ſch précédé d'un t au milieu, ou à la fin des mots; ſe pro- 
nonce en faifant ſonner le t. p. e. 


peitſchen, fouëtter. auetſchen / froſſſer. ; 
die Kutſche, le N Deutſchland, 1 : 
A3 f 
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Il fe prononce prefque do mêmes quand il eſt précétié d'un ' 
N. D. ex. 


der Menſch, l’homme. menſchlich humain. 


D, d. fe prononce comme le d françois, P. ex. 

der, le. die, la. daß, que. drey, trois. dort, là. 

E, e. fe. prononce de différentes manieres comme en fran. 
cois, c’eft - à - dire comme l’é fermé, l’e ouvert & l'e bref ou 
fort court, p. ex. | f 

1. En € fermé, éomme dans le mot bonté. par exemp. | 

etwas / quelque choſe. wtgnig, peu. f 


2. En è ouvert, comme dans le mot ſuccés. 5. cxem 
le premier € ‘des mots: Regen, la pluie. Degen, l'épée. 


3. L'e bref, ou fort court, fe trouve pour ta plüpart dans 
les dernieres ſyllabes, comme dans le mot grace. p. ex. 


ſchreiben, écrire. leſen, lire. 
der Himmel, le ciel. die Hoͤlle, l'enfer. 
F / f. fe prononce comme ff francoiſe, p. exemp. 
die Farbe, la couleur. die Feder, la plume. 
der Finger, le doigt. pfeifen, ſiffler. 


G, g. fe prononce devant les voyelles & les conſonnes com- 
me dans les mots françois gai, garde, guérir, guide, 
gonfier , gouter, grace, gliffer, gros, gruau. p. ex. 


die Gabe, le don. das Geld, l'argent. 
der Garten, le jardin. der Geiſt, l'efprit. 

der Gipfel, le fommet: der Gips, le plâtre. 
das Gold, Por. der Goͤtz, l’idole. 

die Gunſt, la faveur. die Guͤte, la bonte._ 
die Glocke, la cloche. das Gluck, la fortune. 
die Gruſt, le tombeau. die Große, la grandeur. 
die Gnade, la grace. vergnuͤgt, content. 

die Vergebung, le pardon. Georg, George. 


G g. 


» : 


ÿ 


De la: Prononciation allemanddſe. 


G, g. précede d’un n fe prononce à peu près comme dans 
les mots françois, le. ſang, le rang, l'étang, p. ex. 


der Klang, le fon. der Rang, le rang. 


mengen, meler. bringen, porter. 
der Pranger, le carcan. laͤnger, plus long. 


NB. Cependant cette lettre a encore une troiſieme pronon. 


sation & très- delicate, qui apprache beaucoup de celle du 
ch fe treuvant au milieu des mots. p. ex. 
die Billigkeit, l’équite. : der Sieg, la victoire. 
billig, équitable. ſiegen , emporter la victoire. 
billigen, approuver. der Weg, le chemin. 
der Berg, la * der Krieg, la guerre. 


H, h. ſe prononce avec une forte afpiraëÿon au commen. 


tement des mots, comme en françois dans les mots leneus, 
hache, haut, hideux , honte, ſiuer, &c. p. ex. 


das Haus, la maiſon. der Hund le chien. 
der Herr, le maitre. hoch haut. 


h. fe prononce de même au milieu des mots composés, dont 
le primitif commence par un h. p. ex. : 
gehoͤren, angehören, zue gehören, appartenir. 
das Gehaͤge, Lenclos. gehaͤuft, accumule, 
La même prononciation a lieu encore dans la particule heit, 
dont font compofcs pluſieurs ſubſtantifs, p. ex. 
Abweſenheit, abfence. Gewsgenheit, faveur. 


Hors de ces deux regles fusdites,le h. fe fait à peine entendre, 
& ne fe prononce prefque point. du tout, il ne ſert que pour 
marquer une fyllabe longue. p. ex. 


gehen, aller. drohen, menacer. 
wiehern, hennir. fahren, aller en voiture. 
fuͤhren / mener. die Fuhr, la voiture. 


h/ après le p & le t fe prononce comme dans les mots 5 
lphigenie, Philofophie , Théologie. p. ex. 


Pharao, Pharaon. Philipp, Philippe. 
der Thurm, la tour. thun, faire. ö 


* | | —— A à | J, i. 


# 


— 
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J, i. fe prononce comme Pi françois , quand e’eft une 
voyelle, p. ex. | | N | 
der Fiſch / le poiſſon. der Tiſch, la table. 


Nous verrons dans la fuite, comme il fe prononce dans les 
diphthongues. 8 | 


N 


. j. le yod, ou li confonne fe prononce comme ly dans 
les mots yeux, payer, broyer, foyer, envoyer fc. p. ex: 
das Jahr, l’année, jemand, quelqu'un. 
das Joch, le joug. jung, jeune. 


| | 
K, k. fe prononce comme le c françois dans les mots: 
clin d'œil, crager, couleur. p. ex, 


der Kahn, Peſquif. kuͤſſen, baiſer. | 
der Konig le Roi. die Klinge / la lame. 


U 


L, l. fe prononce Comme en françois, mais de maniere 
qu’il ne foit jamais mouillé, comme dans les mots, travail, 
reveil, recueil &c. p. ex. | 


die Lage, la fituation.  fallen, tomber. 
ſtillen, appaiſer. ſtill, calme. | 
feil, venal. die Muͤhle, le moulin. 


M, m. ſe prononce par-tout comme dans les mots françois, 
mener, aimer, p. ex. de 5 
5 Lo 
der Kamm, le peigne. der Name le nom. + 
die Flamme, la flamme. ſchwimmen, nager. 8 


N,), n. fe prononce comme dans les mots françois nommer, 5 
ennui 3 p- ER. | à | \ 0 | ' 


man kann, on peut.  flrafen: punir. 
das Huhn, le poulet. nennen, nommer. 


* 


à NB. Le ſeul endroit soupt ne fe prononce pas fi fortement, 
e eſt quand il fe trouve devant le g & le k: p. ex. 
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der Gang, Pallee. ſingen , chanter. 


das Gefaͤngniß / la priſon. gangbar, courant. 
lenken, diriger. trinkbar, buvable. 


O, o. fe prononce comme en françois. P. ex. 


obenhin , légèrement. der Spott, la raillerie. 
die Noth, le danger. der Tod, la mort. 


P, p. fe prononce comme en francois. p. e. 


das Paradies, le paradis. der Prieſter le prêtre. 
das Paar, le paire. die Puppe, la pouppee. 


| | se * 5 
Q q. Cette lettre eſt toujours fuivie de l’u, & fe prondnee 


comme s'il y avoit kw, p. ex. 2 


die Quelle, la ſource. ( (prononcez kwellé) 
die Quaal, le tourment. die Quitte, le coing. 


R, r. fe prononce comme en françois. p. cæ. 


das Rad, la rouè. | der Ort, le lieu. 
der Arm, le bras. der Fuͤrſt, le Prince. 


6, ſ 8. fe prononce toujours comme en francois. p. ex. 


der Sommer, l'été. leſen, lire. 
der Segen, la bénédiction. das Haus, la maiſon. 
das Loos, le ſort. ſagen, dire. 


NB. II y a cependant à remarquer, que quand l'ſ eft imme- 
diatement ſuivi d'une conſonne au commencement d'une ſyl- 
labe, il ne fe prononce plus alors comme un fimple f, mais 
comme ſch. p. ex. 5 


die Sklaverey, l’efclavage. der Sklav, L'eſclave. 
ſprechen, parler, dire. ſtehen, être debout. 


Prononcez Schklaferey, Schklaf ſchprechen / ſchtehen. 


ß. eft à regarder comme une double . Cette Lettre, 
tout comme le petit 8 ne fe trouve pour la plüpart qu’à 
la fin des mots, & jamais au commencement. P. ex. 

| | A 5 der 
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der Fluß, le fleuve. der Fuß / le pied. 
eins / un. „ weiß blanc. 


T/ t. fe prononce comme en françois. p. ex. N à 


die Tafel, la table. der Teufel, le diable. i 
NB. ti, ſuivi d'une voyelle fe prononce comme un 2 dans 
les mots étrangers tolerés dans la langue allemande. p. ex. * 
Portion, la portion. Ration, Ration de foin, de 
Nation, la nation. pain &c. a 


u, u. fe prononce comme Tou francois, p. ex. 


das Blut, (bloute) le ſang. das Gut, le bien. 
der Mund, (Mound)la bouche. der Grund, le fond. 


V/ v. On l’appelle vau faifant ſonner l’a & l’u, diſtincte- 
ment, mais comme une ſeule ſyllabe; & on lui donne tou- 
jours le ſon de l’f. & jamais celui du v. françois. p. ex. 

der Vater, le pere. Verboth, defenſe. 
viel / beaucoup. vortrefflich , excellent. 


W. w, ſe prononce comme le v. francois. p. ex. 


die Welt, le monde. die Wolle, la laine. 
der Wille, la volonté. wollen, vouloir. 


/ x. fe prononce comme en francois. p. ex. 


die Here, la ſorciere. die Axt, la hache. - 
die Kur, la ſoixantieme par- die. Heidcre, le lezard. 
tie du rapport d' une mine. 


Y, v. fe prononce comme i. p.ex. 


die Ever, les œufs. pfuy, . 
freyen, ſe marier. drey, trois. 
bey / aupres. zwey, deux. 


Z. 3. fe prononce comme ts, C eſt. a- dire un pen plus forte. 
ment que le 3 francois, p. ex. 


die 


| De la Prononciation allemande. 141 
die Zahl, le nombre. der Zahn, la dent. | 
der Zorn, la colere. zwey und zwanzig / vingt-deux 
1. fe prononce comme un double z. p. ex. | 
ſetzen, pofer. | die Hitze, la chaleur. 
der Blitz, Peclair. - blitzen, faire des éclairs. 


Nous avons déja dit à la page 3. que toutes ces lettres font 
ou Voyelles ou Confonnes. Les Voyelles font au nombre de 
fr, ſavoir: 


a. e. i. o. u. 9. 
a, e. i. O. u. 5. 


Toutes les autres font des Conſonnes. Il y a une différence 
à faire entre ces conſonnes, par rapport aux organes, dont on fe 
fert pour les prononcer. 


Six fe prononcent des levres, favoir b. f. m. p. v. w. 
Cinq de la langue, favoir D. I. n. r. t. 


Cinq du goſier, favoir g. h. k. j. (ed) q. | 1 e 
Quatre des dents, favoir c. 83. x. z. & quelques autres 
compoſces. „ 


Cette différence fera dans la fuite d’une grande importance, 
lorſqu' il s' agira de la transmutation des Lettres, d' autant plus 
que les lettres d’une même efpece fe mettent ſouvent Pune 
pour l’autre. ns in} ' 


Toutes ces Voyelles fans changer de figure, changent ce : 
pendant de prononciation, ſelon qu’elles font longues eu bre. 
ves. Elles font longues, lorfqu’on appuye plus long - temps 
deſſus en les prononçant, comme dans les premieres fyllabes 
des mots. | | | 


Gaben, leben, zieren loben, Spuren. 


Elles font breves, quand on les prononce vite fans appuyeæ 
deſſus, comme dans les premieres fyllabes des mots: 


Pallaſt, Patron, Gewand, Pilatus, Bononien, Tulpen. 


ou de ceux- ci, avant des conſonnes doubles. | 
raffen, treffen, kirren, hoffen, murren. 
* : AS II eſt 
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mm ma 
Il eft vrai, que les premieres fyllabes de ces cinq derniers 

mots ont. dans la prononciation le fon ou l’accent le plus fort; 


mais il ne faut pas que cela nous embarraſſe. Car autre chofe 


eft une voyelle longue, autre chofe une fyllabe longue, qui 
fouvent le devient par la poſition, ou par le redoublement des 
conſonnes. C' eſt de quoi traite la Profodie. Mais ſi l'on veut 
avoir une Regle plus exacte de la longueur ou de la briéve. 
té des voyelles, on n’a qu’à remarquer ce qui fuit. 


I. Les Voyelles font longues dans la 
Prononciation. 


1. à la fin des Monofÿllabes p. exemp. ! 


ja, ouj; da, ici; he, he ; du, tu, &c. 
Quand même elles font fuivies de la lettre h. p. ex. 


ich ſah/ je vis; eh hélas ; geh, va; ſteh, arrête; frob, ue; 


Kuh, vache. 


2. Dans les mots, qui peuvent s ’allonger 0 4 où les voyel- 
les font ſuivies d’une eule conſonne, p. ex. | 


der Schwan, le cygne; den, le; der Ton, le ſon. 
die Glut, la braiſe; das Blut, le ſang. 


Exceptez , quand cette ſyllabe eſt précédée d’une ſyllabe lon. 
gue ; car alors la deniere eſt breve. p. ex. gehen, marcher. 


3. Lorfqu'elles font fuivies d’un h dans la mè ne ſyllabe. p.ex. 


die Wahl, l'election; die Zahlen, les nombres ; 
das Mehl, la farine; der Kohl, les choux ; ; ruhen, repofer. 


4. Lorfqu’elles font ſuivies d’un tb, que lon: ne doit conſide- 
rer que comme un ſimple t. p. ex. 


der Rath, le Conſeil. das Gebeth, ia priere. 
ein Bothe, un meflager, muthig / courageux. 
quelques uns écrivent mal Raht, Gebebt, &c. 


5. Quand les voyelles font doubles. p. ex. 


das Maal, la marque. das Meer, la mer. 
die See, le lac. der Klee, le treffle. 
| 3 | 6. Dans 


„ . 
„. * 6. 5 


. 


— 


De la Pronogciätion allemande. 13 


mr ro pr 
6. Dans les Diphthongues , quoique vies d'une double 
eonfenne , p.ex. | 

rauſchen, faire du bruit comme l’eau courante. 

Meißen, la Mifnie, W la Fruſſe. 

ſchießen, tirer. | buͤßen, faire pénitence. 


II. Les Voyelles font breves dans la 


Prononciation. 


1. Lorſqu'elles font ſeules à hä fin des mots de plus d'une 


ſyllabe. p. ex. dans Liebe, amopr. lebe, vive. die Kalte, le froid, 
Abba, Abba. der Uhu, le hibou. 


2. Dans les monoſyllabes, qui ne reçoivent jamais d’accroifle. 
ment dans leur terminaifon, & qui n’y ont qu’une feule con- 
fonne. p. ex. an, was, das, des, bin, hin, bis, mit, von, um, 
& d’autres particules, qu’on apprendra à connoître ci-après. 


3 Extept ea, nun / préfentement, . er e il fait ; die 
Brut, Vengeance couvée. 


3. À la fin des mots de pluſieurs fyllabes „ dont la premiere 
oltre eft longue, quoiqu' ils finiſſent par une con{onne: p. ex. 

Japan, le Japon. aber, mais. 

der Haber, l’Avoine. beben, trembler. 

Emir, Emir. . N 


4. Devant deux ou pluſieurs confonnes. p. ex. 


faft, prefque. haſſen, hair. 
ſchaffen, travailler. bannen, exorciſer. 
nennen, nommer. der Blick / le regard. 


die Pfarrey, la paroiſſe. die Stadt, la Ville, 
Exceptez, la plüpart des mots, ‘où la voyelle ef immédiate. 
ment fuivie d’une ſimple r. p. ex. 


Le 


die Art / L'eſpece. der Bart, la Barbe. 
die Erde, la Terre. werden, devenir. 
mir, à moi. : dir, à toi. 
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NB. Noos difons tout exprès Ja plèpart ; car il,y en a auſſi 
quelques-uns, dont la prononciation eft breve ; felon la regle | 
quatrieme ci. deſſus comme par exemple Fe - 


der Garten, le jardin. warten, attendre. 
ſcharf / aigû , ſevere. der Herr, le Sieur. 
die Birn, la Poire. wird, devient. 
der Born, la Fontaine. 7 Mord, le meurtre. 
der Wurf, le Jet. der Gurt, la ceinture. 
die Buͤrde, la Charge. die Wuͤrde, la Dignite. 


Et pluſieurs autres, qu’ 5 Etrangér apprendra par la con. 
ver ſation. f | 


Toutes ces Lettres demeurent ſimples, ou ſe redou- 
blent dans la prononciation par d’autres de leur ſorte: 
de facon qu’elles ont une toute autre prononciation, 
Cela ſe fait non ſeulement dans les Voyelles, mais auſſi 
dans les Conſonnes. Nous traiterons donc 


I. Du Redoublement des Voyelles. 


ö Le Redoublement des Voyelles, ou la liaifon qu'elles ont 
entr’elles , fait naître des Diphthongues, parcequ’elles ont pref. 
Lu un fou double dans la prononciation. p. ex. | 


aa. ſe prononce comme un a long. p. ex. dans 
die Quaal, le tourment. das Maal, la marque. 


II ſeroit contraire à l’ufage, fi l’on vouloit retrancher dans ces 
mots une de ces voyelles. - 


ae. où à fe prononce comme ai dans le mot francoit 
aimable. p. ex. 


traͤge, pareſſeux. waͤre, feroit. 
die Aehnlichkeit, la reſſemblance. ärger, pire. 
ärgerlich, ſcandaleux. ändern changer. 


ai ſe prononce en arrondiffant un peu l'a & l'i, pour les 
prononcèr dans une ſyllabe, comme dans Kaiſer, Empereur. 


= au fe 


1 


— 
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d . 

au fe prononce en faiſant ſonner l’a & Fu, comme dans une 
ſyllabe ſeule, en l’arrondiffant, fans cependant trop appuyer 
fur Pa. p. cœemp. = 


der Brauch, la coûtume. glauben / croire. 
eine Schraube une vis. der Traum, le fonge, 


ay fe prononce comme af, p. ex. 


der Mayn, le Mein, grand fleuve d'Allemagne. 
der Hayn, le Bocage. der May, le mois de May. 


ee fe prononce comme un é long. p. ex. 
die See, la Mer. die Seele, l’Ame. 


On feroit mal de retrancher dans ces mots une de ces Voyel 
les, parcequ’elle fert à fixer & à rendre longue la pronom 
ciation. 

ei. La meilleure prononciation de cette Diphthongue eft d ar- 
rondir un peu ces deux Voyelles, pour les prononcer dans une 
ſyllabe fans trop appuyer fur e. p. ex. 


der Stein, la pierre. das Sein ; la iabe: 
der meinige, le mien. der fet ige / le ſien. 


eu ſe prononce en arrondiſſant un peu plus les levres que 
pour prononcer ei. p. ex. die Freude, la joie. 
Ey ſe prononce un peu plus clair que ay. p. ex. 
das Ey / l'œuf. bey chez. beyde, tous les deux. N 
ie / ne fe prononce proprement que comme un i long, ou 
très legèrement comme dans Scie, vie, p. ex. 
die, la; fic, elle; wie / comment; Geographie / Géographie, 


. Quelquefois cependant on le fépare, comme dans les mots 


4 


7 
„ 


0 


Hiſtori⸗e, Comedie, Tragedi⸗e/ qui ſont des mots de quatre 
fllabes. | 
ᷓð,/ ſe prononce obſcurément, preſque comme Peu en fran. 
ois dans le mot cœur. p. ex. 
hoͤren, 8 der König, le Roi; die Voͤgel / les Ge 


Lt beau, die Horner, les cornes. | 
8 u / fe 
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ÿ, fe prononce comme IU françois. p. ex. 
gruͤnen, verdir. bluͤhen, fleurir. gruͤßen, faluer. 


* 


Il y a outre cela quelques fyifabes compoñfées de trois voyelles, 
p. cxemp. 


qu, comme brâuen, menacer. der Kaͤufer, l'acheteur. 

Tux der Laͤufer, le coureur. der Saͤufer, le biberon, 
bdufen ; accumuler. 

ay dans le mot Baͤyern, la Baviere. 


La langue les doit arrondir dans la prononciation, & pour 


la bien ſaiſir, il faut ſe la faire ſentir de vive voix. 


II. Du Redoublement des Conſonnes. 


Les Conſonnes fe redoublent ordinairement après une Voyelle f 


breve, pour donner à fa ſyllabe la longueur qu N lui faut. p. ex. 


B. ne fe redouble que rarement, comme dans le mot 


Ebbe, le nuæ de mer; Ribbe, la côte ; Kabbeljau, eſpece de pe if 
Jon, & dans quelques autres mots étrangers, tels que {ons : 


/ Abba, | Rabba, Sabbath. 


C'eſt pourquoi le b fe rencontre toujours après une voyelle 
donsue, comme : 2 e 
Haber, Aboine. „ Bibel, Bible. 
Nabel, Nombril. Zwiebel, Oignon. 
Ainſi c eſt pecher contre la prononciation que de n 
Swibbel, &c. ö 


C. ne ſe redouble jamais, fi ce n’eft 8 le k, après une 
voyelle breve, où il prend le fon d’un double ł, comme dans 
hacken, bacher. Die Hecken y les hayes. 


D. ne ſe redouble preſque jamais, & ſuit par conféquent 
toujours une longue voyelle. p. ex. 


Faden, Fil Boden, Fond. 
reden, parler. Federmeſſer, Canif. 
o eſt pourquoi le commun peuple prononce mal 
Fadden, Bodden, redden. 


Le ſeul mot Widder / Bélier, s'écrit avec un double d. 


— 


FJ. ſe 
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F. ſe redouble fort ſouvent, mais cela ne ſe fait que a 
quand il eft précède par des voyelles breves. p. ex. 


raffen, ravir, enlever. gaffen, regarder & ea & la. 
treffen, atteinlre. ſchiffen, naviger. 8 
hoffen / efpérer. die Stuffen, les degrés, 


c'eft une faute que de le redoubler après les voyelles longues; 
ou une autre conſonne, & il faut écrire. | 


der Schlaf, le fommeïl. die Schaaſe, les brebis. 
die Strafe, l’amende, punition, ſcharf ö aigu. 
werfen, jerter. | 0 


— + 


car ces mots. là fe prononcent tout autrement que 
ſchlaff / lache. ſchaffen, travailler. ſtrafß tendu, roïde. 


G. ne fe tedeuble qu’en fort peu de mots comme dans 
Egge, herfe, Roggen, Itigle, que d’autres écrivent Rocken. 


Dans tous les autres mots le g n'eft que fmple, 8 & fe met 
toujours après les voyelles N p. er. | 
1. 1 4 
ſchlagen, battre. legen, poet. 1 4 
ſiegen / vaincre. luͤgen, mentir. 


K. fe redouble en effet très:fouvent apres une voyelle bre, 
ve, mais alors au lieu de’fe fervir de deux f; comme quelques 
uns font fans raiſon, il faut écrire ces mots par ck, le t vätant 
autant qu’un de ces k. p. ex. hacken hacher; der Backen, le 
joue; die Brucke, le pont. N- ecrivez donc pas baîten, der 
Bakken, die Bruͤkke ) ni haken, pour meurt ce et de 
der Haken, le crochet, &c. &e + "1: 


L. fe redouble ſouvent, mais feulement après les sil 
breves. p. dit + à | 7 


fallen, br. 9 Kaen, 19 | L 9 
der Wille, la volonté. die Stille, la tranquillité. 
die Stole, le pied de table. die Nule ; lé era. 5 ä 


M. ſe tedouble fréquemment, mais toujours aprés tes Voyel. | 
les breves. P. en. 


„„ 2 
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der Kamm, le peigne. kaͤmmen, peigner. 
hemmen , arrêter. : nimm, prends. 
fromm, (age, pieux. krumm, courbe. 


N. ſe redouble aufli aprés les voyelles breves. p. ex. 


wann, quand. dann, alors. 
denn, car. darinnen, dedans. 
gewonnen, gagné, "© bDerSrunnen, fontaine, ou puits. 


Exceptez de cette regle les monofyllabes an man, den / (quand 


Ceeſt Particle, ou le pro nom relatif) in, bin, vou, &c. dont les 
voyelles ſont breves, & ſe e vies quoiqu ä ne 
siens ſuivies que d’un n. 


S. ne fe redouble qu’en peu de mots après des voyelles bre. 
ves. P. t. 
die Kappe, le bonnet. ſchleppen, trainer, 
der Lappen, le lambeau. doppelt, double. 
R. ſe redouble fréquemment, & tou jours après les voyelles 
breves. p.ex. | 


der Pfarrer, le Curk. ſperren, fermer. 
verwirren, embrouiller. murren, murmurer. 


S. fe redouble toujours aprés les voyelles breyes & Les 
diphthongues. p. ex. 


haſſen, hair. miſſen, manquer, être dépourvü. 


geſchloſſen, fermé, die Schloͤſſer, les châteaux, ferruress 


. müffen, faloir. freſſen, manger, dévorer. 


Le f differe en quelque maniere de cet ſſ/ quoique ſelon 


les anciens ce ne ſoit autre choſe qu'un double ſ. Car on ne 


“s’en fert en premier lieu qu’} la fin des mots, qui ont une 


voyelle breve, & qui le retiennent dans leur allongement. 
p. exemp. 
Faß, tonnen. naß; mouillé. 


Fluß, * Haß, haine. 8 
: dd à 
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En ſecond lieu, quand ces mots s’allongent ane ou de 
deux ſyllabes, ou par une terminaiſon, ou par une compofis 
tion qui commence par une conſonne. p. ex. | 


haͤßlich, vilain. Flußwaſſer, eau de t riviere, | 


& cela par la raifon, que la fyllabe demeure entiere. On le 
met auſſi après les voyelles longues & les dipthongues qui de- 
meurent longues dans l'allongement du mot. p. ex. 


groß / grand. der Stoß, la bourrade. der Fuß, le pied. 
qui ſe prononcent comme grooß / Stoof, Suuf: 


T. fe redouble fouvent „mais toujours aprés les yes 
brèves. p. ex. 


fie hatten, ils avotent, retten, ſauver. 
mitten, au milieu. Butter, beutre. 
ſpotten, möquer. die Goͤtter les Dieux. 


On le met auſſi à la fin des mots, p. e. matt, cpuifé de forces: 
ſatt, raÿañ é; bas Blatt, La feuille; mais ce n’eft que dans les 
mots qu’on peut allonger, comme de matt, fe forme matter; 
de fatt, ſatter; de Blatt, des Blattes; 3 au genitif. Mais le t 
ne fe redouble point dans les mots qui ne ſouffrent point d'al- 
longement. p. ex. dans that, fair ; mit, avec. Enfin où la 
voyelle eft longue, le t demeure fimple dans les monoſyllabes. 
„ . emp: 


die Glut, la braiſe. das Blut, le ſang. 
er thut, il fait. er that, il fit. 
die Thaten, les faits. der Braten, le roti. 


parceque cette voyelle demeure longue dans leur allonge. 
ment, | 


NB. On re au t dc un b Auslage un b 
& précifement dans die Stadt, la ville; todt, mort; dans l’un 
pour le diſtinguer de ſtatt, au lieu; & dans Pautre, parce qu’ 
vient de Tod / la mort. Mais das Brod, le pain; das Schwert, 
le glatve; geſcheid, ſage, & e. ne demandent point de Dt, mais 
feulement Fon des deux, comme on le verra ci-après. Le th 
ſe met au commencement & 8 fin des fyllabes comme dans 


die 
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die That, action, der Rath, Le confril, theilen par rager er rieth, 
i conſeilla, der Thon, l'argile, roth, TOUL; thun, faire, die 
Fluth, Danse & e. 


Z. ne ſe redouble point dans fa figure, mais dans fa pro- 
nonciation, quand nous nous fervons du tz au lieu du cz des 
Anciens. Nous ecrivons donc der Schatz, le treſor, ſetzen, paſer, 
mettre, ritzen, effeurer , ſchuͤtzen, protéger, putzen, nettoyer. 
Mais nous n’ecrivons pas der Schazʒ ſezzen, rizzen, comme 
quelques. uns le font très mal. On ne doit non plus écrire 


toujours un fimple 3 en ectivant Dlas, ſe zen, blizen, puzenn: 


ces principes là ne pouvant point avoir lieu felon les regles du 
bon uſage. Car la prononciation: allongeroit alors 1 voyelle. 


4e ee e ede 


1 II. 


Des à générales de POrthographe dans 
es Syllabes & dans les Mots. 


on fait déja, ‘fans qu’on le diſe ici, que de toutes ces lettres : 
tant voyelles que conſonnes, fe forment les fyllabes, & des 
ſyllabes les mots. On n’ignore non plus, ce que c'eſt qu une 
fyllabe, & qu il y a des mots d’une, de deux, de trois, de 
quatre, de cinq & dun plus grand nombre de ſy Hlabes. II 
nous importe peu de ſavoir, eombien de différens tons peuvent 
reſſortir de leur compoſition differente, & nous ne voulons 
pas ramener ici les Etrangers, qui défirent d apprendre la 
langue allemande, à l' A/ b/ Ab, ni au B, a/ Ba. Nous tranche. 
rons donc court fur toutes ces chofes-là, & nous nous contente- 


rons de rapporter ici les Regles ads de l'Orthographe, 


6 de raifonner la. 5 


3 
e- 


L Regle . 


II faut &crire chaque ſyllabe avec des Lettres, qui 
s'entendent diftinétement dans la bomie prononciation. 


« 
LR] vx 5 
* — — 


7 


La 


+ LE +’ 


- 
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La faiſon de cela eft, que les lettres n’ont été inventées 
que pour exprimer les tons de la bouche. En effet, comme 
il n’eft pas permis à un Maitre à chanter ,r d'écrire fes airs 
avec d’autres notes: que celles qu'il «fait -entendre en 
chantant: ainfi un homme qui parle, ne doit {e ſervir d’au.- 
tres lettres en écrivant que de celles, dont il s'eſt fervi en 
parlant. | | 

La diverfite des Dialectes „ qui regnent dans les diférentes 
Provinces d'Allemagne, ne doivent point dgroger à la juſteſſe 
de cette regle. Il ſuffira de fe fouvenir, que la Dialecte de 
la Haute Saxe eſt fans contredit la meilleure de toutes, com- 
me nous l’avons fait voir dans notre {ntroduéfion ; & que par 
confequent on n'en doit juger, que conformément au bon 
uſage, qui y régne. Ce principe une fois établi, bat en ruine 
tout ce qu’on pourroit oppoler à notre regle, en conféquence 
de diverfes autres Dialectes, qui ne font pas fi generalement 
approuvés. 

Mais il y a encore un autre moyen , d’éluder toutes ces va. 
riations. On ne fauroit difconvenir, qu'il eft naturel & confor. 
me à l'équité, d'écrire avec les mêmes lettres tous les mots, 
qui ont une convenance entr'eux, ou qui fe dérivent les uns 
des autres, afin qu'on ne perde pas de vuë leur Analogie & 
leur Etymologie. Vaici donc notre 


* 
II. Regle générale de Orthographe. 


Toutes les lettres radicales des dons doivent ſe 
conferver dans tous les dérivatifs. 


Par exemple. De gib, comme Primitif, vient ich gebe, je donne; 
ich gab, je donnois; gegeben, donné, die Gabe, le don. Il faut 
donc garder dans tous ces dérivatifs le g & le b du .Primitif. 
On ne peut donc pas écrire, Jabe, ni Rabe, jib, ni ib | 
ni lip: quoiqu'il y ait des Dialectes qui prononcent ainſi. 


Cette regle ne ronde pas moins les Voyelles que fes C Con- 
fonnes : car fans cela on auroit bientôt perdu Etymologie d'un 
B 3 mot 


| 


- 
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mot dans les dérivatifs, On n'écrit plus comme les-anciens : 
Deter de Vater, Seuſer de Haus, Menner de Mann, 
Vegel de Vogel; mais on change, l’a, l'o , Pu en aͤ/ o & u, 


fev, les maifons, de Haus, la maiſon; die Manner, es Hommes, 
de Mann, l’homme, die Bôgel, les oifeaux, de Vogel, oifeau, 


Il ne s'enſuit cependant pas de- la, que tous les mots, qui ont 


Li 8 A 


Ex ainfi on écrit die Vater, les peres, de Vater, le pere; die Haͤu⸗ 


quelque reſſemblance entr'eux, aient auſſi les mêmes voyelles. 


Car il en reſulteroit qu’il faudroit écrire aͤdel pour edrl/ nohle; 


Anmaͤrkung, pour Anmerkung, Remarque; comme fi ces 
mots venoient qe Adel, & Mark, ce qui eſt fans aucun fon- 


dement, 


fr 


| Oùces deux regles ne fuffifent pas, Puſage vient à notre 


ſecours, & nous dicte la 


III. Regle générale. 
Hl faut fe régler en écrivant fur l’ufage généralement 
établi chez une Nation depuis un temps immémorial, 


Par exemple: C'eſt un ufage établi depuis plus de trois fic- 


cles, de ne point mettre de fimple i à la fin d'un mot, mais 


d'y ajouter un € ou de mettre un à la place de lis c'eft 


pourqubi on ecrit : die, la, wie, comment, hie, ici, die Melodie, 


da Melodie & de même bey chez, (ey fois, frey libre, das 1 


Geſchrey clameur ; &. N 
IV. Regle générale. 


I faut diftinguer par les Lettres, autant qu'il eft N 
poſſible, les mots de différente ſignification, qui ne ſe 
dérivent point les uns des autres. Car c' eſt par l Ortho- 


graphe, qu’on les diſtingue le mieux. Par Exemple 
Hey, eia! das Heu, le foin. Heyrathen, ſe marier. 


einmal, une fois. Abendmahl, Cène. Grahmaal, monument. 
der Jhon, Pargile. der Ton, le ton o le ſon. 5 


der Thau, la roſee. ein Tau, cordage de vaiſſeau. 
+ | meine, 


7 25 1 
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meine / mienne. ich meyne, je penfe, 

waͤhnen, croire. gewoͤhnen, accoutumer. | 

der Haͤyn, le bocage. die Heyde / la bruyere ou terre inculte. 
ein Heyde, un Payen. 


wieder, de rechef. wider, contre. 
die Weyde, le paturage. die Weide, la faule. 
leiden, ſouffrir. Leyden, Ville des Pa 5 Bas. 
die Waare, la marchandiſe. wahr, vrai, er war / il étoit. 
weiß / blanc. ich weis, je, fai, weiſe, ſage. 


| Cette regle fe fonde fur la différente fignification des mots, 

Car comme il n’y a rien qui puiſſe porter plus de préjudice a 
une langue, que l’ambiguité des mots: ainſi il n'y a rien de 
plus juſte que de diftinguer , du moins par l'écriture, des 
mots à double entente , qui ont prefque le même ton, C'eft 
par ce moyen, qu’en les lifant ils fe préfentent d'abord tout 
autrement aux yeux des Allemands, aufli bien que des Etran- 
gers, & les avertiſſent de fe garder du mefentendu; qu’ils y 
rencontreroient facilement, fi on les ecrivoit avec les mêmes 
lettres. Ceci nous conduit "infenfiblement a la 


VP. Regle générale. 


Ce qui s'écrit d'une maniere en pareil cas, doit aufi 
s’écrire de mème en un autre. 


Exemple : die Geduld, Ia patience. Ils ya a de gens 401 
écrivent Redult, & de même auſſi gedu tig patient, g dulten/ 
patienter &c. mais c' eſt mal fait, & cela parait par 1 analogie 
de ce mot avec les autres de cette eſpèce; comme par exem- 
ple avec die Huld, la faveur, die Schuld, la dette ; car comme 
leurs dérivatifs s’écrivent toujours avec un D, par confequent le 
mot Geduld doit fe régler la. deſſus. C’eft donc l’Analagie qui 
eft le fondement de cette regle, & la ſource de plufieurs au- 
tres. De là vient que de Berg, montagne, on écrit Gebirge, 
chaine de montagnes, & non pas Gebuͤrge; & de Werk, œuvre, 
on écrit wirken, opexer, & non pas wuͤrken: : parce que le fe 
change fouvent en i, mais Jamais en uͤ. 


B4 VI. 
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VI. Regle générale. 


Quand deux eu pluſieurs de ces regles générales 


fe contrediſent; lune doit néceffairement céder à 


T'autre. 


Il n'eſt pas difficile de prouver, qu'il ſe rencontre des cas 
ſemblables; p. exemp. du primitif hoch haut, devroĩent natu- 
tellement fe former les dérivatifs bôcher plus haut, die Hoͤche, la 
Jrauteur ; comme de flach, plat , nous fprmons flacher plus plat, 
& die Flaͤche la plaine au lu fuperficie. Mais la I. Regle de! Or. 
thographe eſt ici d’une plus grande autorité, & il faut chan- 
ger le ch en un fimple h / & écrire hoͤher plus haut; die Oôbe 
la hauteur, | 


PA CE PRE DS & PE DE PE e 


_ CHaPiTReEe III. 
Des Regles fpéciales de l’Orthographe. 
| I. Regle fpéciale. 


Il ne faut jamais mettre de doubles confonnes après 
les voyelles longues ou Diphthongues. 


. Exemple: Dans les mots: der Schlaf le fommeil „das 
Schaaf la brebis, der Graf le Comte, die Strafe la peine, los dc. 
tacſlie, das Loos le fort, Maͤuſe des ſouris, Moos de la Mouſſe, 


&e. il ne faut jamais mettre qu’une ſimple conſonne: quoi- 


qu'il yen ait pluſieurs qui écrivent Schlaff, Schaff, Graff / 
Straffen, lof, £oof. | 


La plüpart des Diphthongues font auffi du nombre des voyel- 
les longues , exceptez là, o & l’ü, qui font trés - courtes 


\ 


dans la prononciation des mots ſchaͤtzen eſtimer, Pallaͤſte des 
Palais , gönnen ne pas envier, konnen pouvoir, muüffen faloir 


ou devoir, Fluͤſſe fleuves ou fluxions &c. & peuvent par._confe. 
5 | | quent 
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quent fouffrir une double confonne, pendant qu’elles font 
fort longues dans les mots Schlaͤfe temples, moͤgen pouvoir, 
buͤßen faire penitence. | „ 


Cela n'empèche pas, qu'il n’y ait des mots, où l'on met 
un ß ou un ch après une longue Diphthongue. p. exemp. dans 
zerreißen déchirer, weißen blanchir, Meißen la Miſnie, Reußen 
la Rigſſie, Preußen la Pruffe, riechen ſentir, &c. mais cela 
n'eſt point oppoſè à netre regle; cet f & ce ch ne faifant 
point partie de la premiere, mais de la derniere ſyllabe, 
de forte qu'il faut lire & écrire: rie⸗chen, Mei⸗ßen, Preu⸗ßen, 
au lieu que lorſqu' elles font miſes après les voyelles courtes, 
on fépare les doubles confonnes, comme dans les mots: 
laſ⸗ſen Zaiffer, tref⸗fen atteindre, kuͤſ⸗ſen baifer, fal⸗len tomber, 
&c Il n'y a que le ch que l’on ne peut pas féparer. Il 
en eft de même de Gruß ſalut, groß grand, Stoß coup, & de 
leurs derivatiks gruͤeßen a/ uer, ſto⸗ en poulſſer, donner des 
coups, vergro⸗ßern agbrandir. 2 8 


II. Regle fpéciale, | | 


Quand il s’agit de féparer un mot au bout d’une 
ligne, il ne faut jamais ſéparer ce qui fe prononce 
d'une feule ouverture de bouche, parceque ce n'eft 
qu'une fyllabe, | | : 


La langue allemande ne fe conforme pas en ceel à la latine. 
Car elle fépare même les confonnes, que l’on laiſſoit enſem- 
ble dans le latin, Les Romains ne ſeparoient point au com- 
mencement. Les Allemands prononcent bien auſſi le Pf. en- 
ſemble dans les mots Pferd cheval, Pfad Sentier, Pfund la 
Livre: mais ils ne laiffent pas d'écrire & de prononcer huͤp⸗ 
ſen. ſaliter, Toͤp⸗fe pots, pfrop-fen enter. on | 


III. Regle fpéciale, 


e - 
Les monôfyllabes, qui ne croiflent jamais au bout 
du mot, & qui par conféquent demeurent toujours 
les mèmes, ne s’écrivent qu'avec une fimple lettre. 


+ B 5 Pa 
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Par Ex. ich bin je Suis, hin 45 man on, mit avec, bis 
Juſaue, vor genen, &c, 


Exceptez les mots, qui felon la IV. Regle s’écrivent autre- 
f ment pour les diſtinguer des autres, p. exemp. daß que, pour 

le diſtinguer de das ce, denn car, pour le diflinguer. de den 

lui ou celui. 
| IV. Regle fpéciale, 

’ : | | 

Les mots, qui croiſſent à la fin, fe réglent dans 
leurs primitifs fur la prononciation des ſyllabes al- 
longeées. | 


Par exemp. pour écrire das Haus la maifon, il ne faut pas 
l'écrire avec un ß; Sauf; car on ne prononce pas des Haußes 
de la maifon, ni die Haͤußer les maiſons; mais des Hauſes, die 
Haͤuſer. De même auſſi der Tod la mort, & non pas Todt; 
parcequ'on ne dit pas des Todtes/ mais des Todes; Glas verre, 
Gras herbe, & non pas Glaf, Graß, parce qu’on dit des Gla⸗ 
ſes du verre, des Graſes de herbe. 


Au contraire il faut écrire der Biß Ja morfure, & non der 
Bis parcequ'on ne dit pas des Biſes, mais des Biſſes de la 
morſure, & au pluriel on ne dit pas die Biſe, mais die Biſſe 
les mor ſures. Il en eſt de même des mots der Schluß la con- 
aclufion, fin, der Fluß le fleuve, das Maaß la mefure, weiß 
blanc, heiß chaud, der Mann l’homme, der Brunn /a fontaine, 

das Lamm lagneau, der Stamm le tronc, &c. & cela par la 
même raifon. 


” Lorfqw on u de l'Orthographe d'un mot, il faut 
avoir égard, dans les Noms aux cas obliques & au nom- 
bre pluriel, & dansles Verbes auxautres temps. Ce qui 

aroit clairement dans les exemples, que nous venons de donner. 
Le Dérivatifs doivent s’écrire avec les mêmes Lettres 
que leurs Primitifs. Par exemple : il faut écrire der Laͤſterer 
de calumniateur avec un aͤ / parce qu’il vient de Laſter crime. II 
faut écrire Aenderung, changement avec un aͤ parce qu'il vient 
1 de 
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ee ĩ ĩ 
de anders autrement, II faut écrire haͤuslich économe, avec un 
a, parce qu'il vient de Haus maiſon. Car dans. les dérivatifs 
pa fe change fouvent en à, l'o en d & l' en; par la raifon 
que cela fert pour la diftinétion du fingulier & du pluriel, du 
Primitif & du Derivatif. 


| V. Rogle fpéciale, | 


Après une confonne , il ne faut jamais mettre une au- 
tre double conſonne 8 mais ſeulement une ſimple. 


Par exemp. fr ck & tz font fuperflus dans les mots werf⸗ 
fen jetter, ſchaͤrffen aigulſer, die Herzen les cœurs, ſcherzen badi. 
ner, die Werke les œuvres, wirken opérer, parce qu'on ne les 
entend point dans la prononcmtion; & il faut écrire wer- fen, 
far-fen À Her⸗zen, ſcher gen, Wer⸗ken, wir⸗ken , &c. La 
langue allemande perd par- la beaueoup de la rudeſſe, qu’on lui 
reprochoit jadis, par rapport à ces confonnes fuperflues , 
qu'on y mettoit fans néceffité , Quoiqu’on ne les prononcât 
point, | 

* 

Il y a eu des gens „qui voyant, qu’ 'on retranchoit quelques 
conſonnes doubles, comme ſuperflues, conformément à la 
regle précédente, ont mal conclu de la, qu'il falloit retran- 
cher toutes les letttes doubles; c’eft pourquoi ils ont commen. 
cè à ne mettre qu ’une ſeule canfone, même après les courtes 


voyelles, écrivant : par exemple ; 


der Gay yropaſition, & feyen, poſer, au lieu de Satz & ſetzen. 

der Wiz eit. & wizig plein defprit, pour Witz & witzig. 

der Bliz éclair & blisen faire des éclairs, pour Blitz & ho 
Pour remedier à cet abus nous donnerons la 


VI. | Regle fpéciale. 


Après les voyelles courtes ou breves il faut mettre 
des confonnes doubles. 


C'eſt la prononciation qui le demande, car en fifant le 
contraire, ce feroit, comme à Pon écrivoit Sa, Bliez, 8 


* 


LS 
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Sc. ce qui foroit abſurde. Il faut donc bien obferver cette 


regle, pour ne pas tomber dans ces inconvéniens. 


Bien des gens, qui connoiſſent mal la qualité & l'origine 
du ck & du tz ont voulu bannir ces bonnes dettres de la langue 
allemande, & ſubſtituer un kk & un zz à leur place. Ils ècri- 
vent done das Gluͤkk, la fortune, das Pakk, le paquet, hakken, 
Vacſier, hezzen chaſſer par force, ſchaͤzzen eſtimer, rizzen égratigner, 
&c. mais l'inconvenient en ſaute aux yeux, nous donnerons 
donc, pour y remedier, la 


VII. Regle 8 


Le ck & le tz ſe doivent toujours mettre à la place 


du double k & du double z. 


Cette reglé fe fonde fur l’ufage général de toute l'Allemagne 
depuis plus de trois fiecles, le quel nous avons etabli comme la 
principale Regle de eee dans la III. Regle géné- 


rale, page 22. 


Illy a un double abus par rapport à la lettre h/ auquel il faut 
abſolumunt remédier. Le premier, c ef que certains Auteurs 


ne fauroient le fouffrir dans les mots, où il ne fert qu’à mar- 


quer que la Syllabe eft longue, & qu’ils voudroient prefque 
le bannir de toute la langue allemande ; particulièrement dans 
les mots die Lehren les doctrines, ſehr. fort, die Mahlzeit le repas, 
der Stahl Pacier, die Wahl le choix, die Gefahr le peril, kahl 


chctif, chauve, die Zahl le nombre, & autres de cette ma- 


nière. Le Jecoud , c'eſt qu'il y en a, qui le mettent fans ne- 
ceflite à côté de certaines conſonnes courtes, où il n’eft pas du 
bon ufage, comme dans offenbahr ouvertement , gahr tout d 
fait, klahr clair, fpabren épargner, Bluht Jung: Fluht onde, 
&c. que l’on doit écrire fans h. I faut donc leur oppaſer la 


VIII. Regle fpéciale, - 


II faut mettre le h apres les voyelles, qui demandent 
une prolongation, mais il ne le faut point mettre apres 
celles, qui n' en ont pas 5 

| Exemple : 
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Exemple : Le h n' eſt donc pas néceffaire dans holen aller que- 
rir, malen peindre, mais il left dans wohl bien, die Hohle La 
caverne, mahlen moudre, &c. donc le mot de Mehl la. farine, 
dérive. 2 „ e W 
Nous avons déja dit, qu'il y a des mots allemands, qui s’é- 
crivent par un K, quoiqu'ils viennent du latin où il y a un C. 
voyez la I. Partie des Éettres allemandes & de leur prononcia- 
tion, page 4. fous la lettre C, particuliérement page 5. Cela ne 
s'étend cependant. pas généralement fur tous, c'eſt ce qui 


* 


nous oblige à faire ici la 


moi dis 


II faut laiſſer aux noms & aux mots latins, qui L 
font recus dans la langue allemande , leur € original, 
à la reſerve de quelques uns, où le K eft déja introduit, 

1 b : are 2 : st 1 2 


Cette Regle condamne. ceux „ qui veulent mettre le & par- 
tout, comme dans Kandidat, Kollege, Kompliment, Koncept, 
Kondition, Konſiſtorium, Konterfey Fc.“ ce qui eft abſurde. 

Rae à + "‘àà 


Il faut au contraire par-tout un C. 


Dans les mots même d’origine allemande, on eft quelque. 
fois en doute, où l’on doit mettre le R/ ou non. Il y en a 
qui le demandent abſolument, & qui par un pur abus s’écri. 
vent avec un C/ ou avec ur qu: De ce nombre font les noms 
Carl, Coͤthen, Churfürft, Cabinet, Laquay, qui devroient s 62 
crire Karl Charles, Köthen nom de ville & principuutc en Alles 
magne, Kurfuͤrſt Electeur , Kabinet Cabinet, Lackay Laquai: 
Car Karl vient inconteſtablement du mot allemand Kerl, qui 
jadis fignifoit un vaillant ‘homme; on le trouve même encore 
toujours écrit avec un K dans les anciens livres: . Hurfuͤrſt 
Eledleur, vient de l’andien mot kuͤhren élire, de · la vient auſſi die 
Willkuͤhr la ſpontanelte, erkohren élu, erkieſen élire, &ç. Voi- 
ci donc la „ 5 e 


N X. Regle ſpèciale. 
Les mots d’originç allemande doivent s’écrire par 
un K & non par un . 


D 


Mr, 


ena 
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Mr. GOTTSCHED range aufli les noms propres fous cette 
regle, à la refervé de Coblenz, qu'il en paroit excepter, parce 
que le nom de cette ville vient du latin Confluentia. Non. ob- 
ftant cela, l’ufage moderne le veut par un K 2 en écrivant 


Koblenz. 


Il s’eft auſſi trouvé des gens Te le fiecle pañlé, qui ont 
voulu bannir le Q de la langue allemande , & qui au lieu de 
Qual tourment, Quelle Jouree écrivoient Kwahl, Kwelle; 
mais ce n’étoit qu’un pur caprice fans aucun fondement; au 
contraire l’ancienne Langue gothique, mere de l’Allemande, 
avoit un 2. | 


| XI. Regle fpéciale. 
Le Qu doit fe conferver dans tous les mots alle 


mands & latins, où il a juſqu'ici été en uſage; mais 
on ne doit jämais le changer en qv. 


9 


Exemple : Il faut écrire quitt quitte, die Quittung la quittance, | 
die Quitten les coings, & non pas qvit⸗ 3 „Qvitten, & 
de même les mots, qui viennent du latin. 


XII. Regle fpéciale. 


Les Impératif, étant les racines ou les mots pri- | 
mitifs des Verbes , doivent “’ecrire avec une double 
confonne. ; quand les autres Modes des Verbes le de: 
mandent. \ 0 ; ; 


Exemple : triff attend, & non pas trif / parce qu’on écrit 
ich treffe j'atteins, getroffen atteind, treffen acteindre, iß mange, 
eſſen manger; miß mefure, & non pas mis, parce qu’on écrit 
ich meſſe je mefure, gemeſſen mæſure, meſſen mefarer. 

; b 


XIII. Regle ſpecialle. 


Lorfqu’on doute, fi l’on doit met · re ig ou lich dans 
les Dérivatifs, on n’a qu’à fe regler {ur le Cenitif lin- 
gulier | ou fur le nombre pluriel | 
Par 


7 . 
1 
\ 
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Par exemple : on écrit ‘fort bien ewig eternei, parce qu’on 
dit au Genitif des ewigen & non pas des ewichen. On écrit fort 
bien zeitig mur, bruͤnſtig ardent, parce qu on dit au pluriel zeitige 
bruͤnſtige / & au Genitif des zeitigen, des bruͤnſtigen. On écrit 
fort bien freundlich Aumain, affable, herzlich de bon cœur, ſehn⸗ 
lich ardent, car on dit die freundliche herzliche ſehnliche. 


Il faut même obferver cette orthographe dans les mots com- 


_poles, qui fe finiſſent en keit, 1 die Freund lichkeit Aumna. 
nite, affabilité, die Zierlichkeit él 
keit Zierligkeit, & moins encore Zierlickeit. 


XIV. Regle ſpecile. 


La Voyelle e eſt dun grand uſage dans la langue ale. 
mande; mais il en faut éviter l'abus. 


L'uſage de cette Lettre eft fi étendu, qu on 1 joint 1 
Noms, aux Verbes & aux Participes pour en marquer le Genre, 


le Cas, le Nombre & les Temps; ; mais on la met ſouvent par 


abus. Cela fe fait 


1. Dans les terminaifons féminines en inn, niß & ung, lorf. 
qu’on y ajoute un €, comme die Klaͤgerinne la Demandereſſe, die 
Finſterniße les tenebres, die Hoffnunge Leſperance. | 


2. Quand on Pajoute aux mots die Hand la main, der Held 
le héros, &c. en écrivant Hande, . N Fuͤrſte/ Grafe, 
Herre, au nominatif. | 


3. Quand on le fait entrer nee au milieu d’un mot, 


gance, & non pas Freundlig⸗ 


— 


comme maͤnnelich pour maͤnnlich d Homme, leidelich pour leidlich 


ſupportable, vergebelich pour vergeblich en vain. 


4. Quand on l’ajoute à l’Impératif, à moins que ce ne foit 


805 les Verbes réguliers, pour en rendre la prononciation plus . 


douce, p.ex. il vaut mieux d'écrire ſchreib écris, que ſchreibe; ; 
bleib que bleibe, komm viens que komme, thu fais, que thue, 
leid foutre, ſtreit combats, meid évite, parce que ce. font des 
e irréguliers dont l’Impératif eſt toujqurs monoſyllabe. 

5. Quand 


\ 


D 
1 


— 
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5. Quand on le met à la fin des prétèrits imparfaits des ver- 
bes irreguliets : p.ex. ich gabe je dormois, ich thate je faifois, 
ich nahme je prenois, &c. où᷑ il nes faut que gab, that, nahm. 


Il fut bien diftinguer pe 1 8 de celui qui ne 
left pas. Lee néceflaire eſt particulièrement Pe final; 
qui dénote J. le Genre. 


e + 


DIRES] 


2. Dans les noms 195 de tous jes genres, précédés des 
'trois articles Der, die, das, v. ex. der große le N die große la 
grande, das große le grand. | 


3. Dans les noms Subftantifs féminios, P. ex. die Länge la 
longueur, die Hoͤhe la hauteur, die Breite la largeur, die Gnade 
la e die Sonne le . a | 
4 
IL. II denote le Datif & PAblatif 18 Subſtantifs 15 
lins & neutres de la ſeconde & cinquieme Declinai- 
jon, & des Neutres ſeulement de la troiſieme. 


p. ex. der Mund la bouche, dem Munde d la bouche, in dem 
Munde dans la bouche, das Bett le lit, dem Bette au lit, 

von dem Bette du lit, das Ohr Loxeille, dem ne a Poreil. 
de, von Dem Ohre de l'oreille. 


III. II denote le pluriel de les noms Subftantifs se 
la feconde Déclinaifon ; Pp. ex. 


der Tiſth, la table. die Tiſche , les tables Kc. 
die Hand, la main. die Haͤnde, les mains. 
der Fuß, le pied. bie Fuße des pieds. 
«der Kopf la tete. die Koͤpfe, les têtes. 


IV. On le met à quelques perfonnes des Verbes, Kc. | 


1. à la premiere perſonne du Préfent de l’Indicatif & du 
Conjonctif , p. eæ. ich lebe je vis, daß ich lebe que je vive. 
ic rede je pese daß ich rede que je parles &c. NB. 5 qui 

ne l' ont 


\ 
1 
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. ne Font pas, font irréguliers. p.ex. ich ſoll. je sul id bin 
je Juiss ich AE puis &c. 


— 


2. à la troifième perfanne du Préfent du Conjonaif, p. ex. 
er ſage il dife, er rede il parle, &a c. 


3. aux Imperatifs des Verbes réguliers , qui dans la econde 
perfonne ne changent point la voyelle de l’Indicatif,, p. er. 
rede, parle. fage, dis. lache, ris, c. 


4. à la premiere & troiſieme eine de l'Imparfait du 


Conjonctif des Verbes irréguliers; P. ex. ich ſchluͤge, je battiſſe, 
er ſchluͤge, il battit, a 


nt 


eee, 2 


CHAPITRE IV. Fe 


Des Marques de diſtinction dans Por: | 
— thographe. L | 


1 * 
] Se 


L'ufage établi aujourd’hui en Allemagne, eſt de met. 
tre des letttes capitales | 


au commencement dé Chaqué qiſcourt · 

8 après chaqüe point ; ou au commencement diune periode. 

. à la tête des mots, qui marquent une dignité. | 

. à la tête de chaque Subſtantif, & de chaque mot pris fub. 
ſtantivement; tels que font les adjectifs du genre neutre, 
quelques pronoms, des infnttifs des prẽpoſitions en 
certains cas, &c. 

5. au commencement de chaque vets dans la poéie. 


b w L © 


Il faut bien remarquer & bien placer les marques 
de diſtinction ou la ponétuation dans un difcours, pour 
le rendre d'autant plus intelligible. Les marques de 
diſtinction ufitées a la langue allemande {ont, 


e | 1. Ia 
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1. La virgule (5) dont on fe fert, quand le difcours eft en. 
core imparfait, & que les mots demandent une diſtinction. 


. 2. Le point (.) N on ſe ſert, quand gi fens eſt entiére. 
ment fini. - 


3. Les deux points (:) dont on LR fert ; quand le difcours 
eft à demi fini, & que l’on y ajoute encore quelque chofe, com. 
me en donnant des raiſons, ou en rapportant des exemples, 
dans les comparaiſons, ou en rapportant les paroles d'autrui &c. 


4. La virgule & le point (;) quand la premiere moitié d’une 
période a befoin d'une diſtinction. 


5. Le point d'interrogation (2) dont ont 1 fert au bout 
des périodes interrogatives. 


6. Le 105 qui marque notre admiration ou o queue ex. 
clamation ( 
7. La Parenthéfe () pour marquer quelque intercalation. 


8. Le ſigne de Conjonction ‘dans les mots compofés » & de 
diviſion à la fin des lignes G ). 


\ 
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SECONDE PARTIE 
px LA „ 
GRAMMAIRE ALLEMANDE 
3 CONCERNANT Tr 
_ L'ETYMOLOGIE, die Wortforſchung. 


„ 


ChAFITREH I. 
Des Parties d'Oraiſon. 


Re 
LEtymologie eft une partie de la Grammaire d'au. 
tant plus néceflaire dans l'étude dés Langues, que c’eftk 
elle, qui nous en découvre la fource , les caufes, & le: 
formations principales, CS | 


Comme l’Orthogtaphe ne traite que des Letttes & des Sylla 
bes hors de la liaifon ; ainfi l’Etymologie n'a pour objet que la 
nature des mots hors de leur conſtruction. | 


La Langue allemande a, comme la françoife, neuf 
parties du diſcours; appellèes communément dans leg 


Grammaires Parties d Oraiſon, ſavoir: 


1. L'Article, das Geſchlechtswort. 
2. Le Nom, das Nennwort. 

3. Le Pronom, das Fuͤrwort. 

. Le Verbe, das Zeitwort. 

. Le Participe, das Mittelwort. 

. L'Adverbe, das Nebenwort. 

La Conjonction, das Bindwort. 

. La Prépoſition, das Vorwort. . 
Zwiſchenworrt. 


2 


L'Interjection, das 
| 02 


} 


— - 
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Jes mots de chaque langue font proprement les ſignes des 
penfées, & dans le diſcours ils en prennent la place. Il faut 
donc que chaque langue ait autant de ſortes de mots, qu'il en 
faut pour exprimer les différentes eſpeces de nos penfées. S'il 
y avoit une langue, qui manquêât d’une ſeule eſpece de ces 
mots, elle ſeroit inſuffſante pour expliquer aux autres claire. 


ment fa penfée dans la converſation. Ce qui eft fi vrai, que 


ceux, qui n’entendent pas bien la nature des termes, s expli- 
quent toujours mal. | 
Or les Philoſophes ont remarque, qu'il n'y a principale. 
ment que trois efpeces de penfées. Car ou nous penfons en 
premier lieu à des chofes qui ſubſiſtent d’elles mêmes, ou que 
l’on conſidere comme telles, & à leurs accidens & proprietés : 
p.ex. au Ciel & à la terre, aux affres, aux bêtes, aux plantes, 
aux pierres, aux métaux &c. & à tout ce que l’on y remarque, 
comme font leur mouvement, leur repos, leur vie, & leur mort, 
leur froideur, & leur chaleur &c. Une bonne partie de ces 
chofes-là tombent dans les fens, les autres ne fe comprennent 
que par le raiſonnement, comme p. ex. un efprit, la vertu, 
le vice, la ſcience, Part, &c. 


Or nous appellons Noms tous les mots, qui expliquent cette 
premiere efpece de penfées fur ces différentes choſes & leurs 
attributs.’ | 


Ou nous ꝓenſons en ſecond lieu aux changemens, que nous 
remarquons dans les choſes, par rapport à leur ac lion ou & 
leur paſſion. Car rien ne demeurant. en ce monde conſtam- 
ment dans l’état où il eft, nous voyons qu’il y a des choſes 
qui agiffent & d’autres qui fouffrent, & qui par-là changent 


“ 


d'Etat. Tous ces changemens font ou preſens ou paſſes ou d 


venir. & fe rapportent à un certain temps. p. ex. j &cris, j ai ecrit, 
j'écrirai, la lettre ef écrite. C' eſt ce qui fait que nous appel. 
lons Verbes actifs ou paſſifs tous les mots qui expliquent 
cette ſeconde eſpece de penfées de l’aéion & de la paſſion. 


Ou nous ne penſons en troiſieme lieu qu'aux diverſes modiſfica- 


tions des chofes , par rapport à leur ac lions ou paſſions, & pour 

les ex primer, on ‘a eu beſoin de pluſieurs petites particules, qui 

ſe trouvent dans toutes les langues. p. ex. L'Etò eſt un Nom, 

ſe paſſer «ft un Verbe. L'un & l’autre joint enſemble, dit: 

2 „ Ke f l'été 
\ 
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Fete fe paſe. Mais ſi je veux déterminer le peu de temps 
de fa durée, j'y ajoute encore la modification, witemerte. 
Nous appellons donc cette troiſteme eſpese de mots, 
articules. N e e e A e 
. C'eft dans ces trais eſpeces que fe renfermant tous les mots : 
de la langue allemande, que nous venans ,de- diviſer en nef 
Parties d'Oraifon ou de Diſcours, comme il fo fait ordinaires 
ment dans la plupart des Grammaires. Il eſt naturellement plus 
kacile de femarquer trois parties, que d'en remurquer neuf, 
Mais pour ne point dérouter ceux qui {ünt acéoñtuihées à cette 
methode d'établir pour Principe ner Parties du Difèours ; je 
vais réduire ces trois fortes. de mots, favoir les Noms, les’ 
Verbes & les Particules,‘ à leut différentes eſperes, pour, faire 
voir clairement que g eſt tütijours la même choſeg & que toute 
h différence qu il ya bieſt, que cette méthode’eft plus facile. 


Quand le Nom d'une choſe, hors de là oonſtruction, ex. 
prime une penfée parfaite, ou une chofe qui ſubſiſte delle. 
même, ou que l'on: cankdéi hmm telle, ‘nops l'appetloris 


Vom Sübſtantif, ein Hauptwort. 


| ER 1 * Mr 

Par ex. GOtt / Dieu, der Menſch, ! omme,; das Thier, la bete, 

dis Tugend, la vertu, die Wiſſenſchaff, la Jüience, &c. 
pus te SN DOUÉ, SAR. de honte 03 
Mais quand le Nom ne renferme pas une penſee parfhita, à 
mains que d’être joint à un de ces noms Subftantifs.,; nous 
l'appellons .. - e e * 
Nom Adjectif, ein Beywort. 
Par exemp. groß grand, weiſe fage, wild ſauenage | 55 5 
ſlluiblich aimable, erhaben fublime, K. 
Tous ces mots ne défignent rien de parfait, fi Pon n’y 


joint un Subſtantif, comme par ex. 
der große Gott, le grand Dieu. 
ein weiſer Menſch, un homme fage. | 
ein wildes Thier, une bête ſauvagee. 
die liebenswuͤrdige Tugend, Faimable vertu. 
die erhabene eee ; la ſcience ſublime. 5 
| °C: 3 


D 
— 7 
. 


/ 


\ 


pelle Articles , Geſchlechtswoͤrter. 
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Rt ces deux fortes de mats s appellent Noms. 

It en eſt de même de tous les mots, qui fe prennent fub. 
Marwieemeht S en omsttant le ſubſtantif auquel ils fe rappor. 
tent p. ex. das Starke und Schwache, le fort & le foible, dad 
Eſſon umd Trinken, le manger & le boire, das Hohe und Niedrige / 
Je haut & lé h, &d. Car alan on 8 regarde comme des 


| . ‘Subftantiks.- 


t tt à + 


nen met ‘d’autres en 158 place, pour éviter la . 
215 50 répétition ennuyeuſe, v. exemp. Si Didon dans Virgile 
nr dire à Ence-qu’elle l'aime, il faudroit qu'elle dit ex, 


| ppofffinent : Dido liebet den Aeneas, Didon aime Ence; mais fi 


cela, fe devoit dire ſouxent, il. ſergit annuyeux. On a dong 
invente. de petics mots que-l'on met à la place des noms fub, 
ftantifs; & gui font: bien plus coutts. Ainſi Didon n'a qu'à 
dire 4, Ence: Ich liebe dich Je t'aimle. Et ces petits mots 
s'appellent Pronoms , Fürwoͤrter / p. exemp. 


ich, J. / wbt „ nous. 1e der meine, le. mien. 
du, ti. ihr, vous.” der deine, le tien. 
er, il. 28 . fes ils ou elles. der ſeine, le fien. 


4 
Le se * e f 8 + 46 4 


Tes 58 & les bêtes étant de 115 lortes de genres, 


maſculin & feminin; & ÿ ayant bien des chofes qui ne font 


ni de Pun-:ni de’ autre, par conféquent d'un genre neutre ] 
on a introduit dans les langues trois fortes de genres. des 
Noms, le Maſculin, le Feminin & le Neutre, Pour défigner 

ces différens genres: “quelques unes de ces langugs ont inven. 


té certains petits mots, que Pon met devant les noms ſub- N 


ſtantifs. Et cela eft.commun à la langue allemande comme à 
la françoife & à pluſieurs autres. On dit p. ex. ein Berg une 
montagne, eine Wieſe un pré, ein Feld un champ, ou bien 
der Mann Tomme. die Frau la femme, das Kind l'enfant, 
Ces mots einer, eine, eines / & der, die, das, ſont ceux qu'on ap. 


Et quoique ceux-ci aient beaucoup de rapport aux Pro. 
noms, il s'en diftinguent aflez, en ce que les Pronoms fe 
mettent fans les noms & en eur place „ au lieu que les 15 

7 cs 


— 
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cles fe mettent toujours devant le nom, C'eft pourquoi en;n€ | 
traite dans les Grammaires des Pronoms qu'après les Noms; 
mais on y traite des Articles avant que de paſſer aux 8 
parceque ceux-ci ne fauroient s’en paſſer. 8 ne 


Voilà donc les Noms, tant {ubftantifs qu radicdif, & tous 
les mots qui fe prennent fubftantivement , rangés avec les Pro- 
noms & les Articles fous cette premiere Claſſe de nos penfées, 
ou fous ce premier genre de mots, que nous appelons 


Noms, Nennwoͤrter. 


Paſſons maintenant au fecond g genre, je veux dire, aux 
mots qui défignent C Aclion 8 4 Pafion. Ceux-ci font Qu 
de deux eſpeces. | 


1. La premiere défigne 1 Paction & la pion 
dans un temps détermine ou indéterminé, elle eft toujours pré- 
cédée d'un Nom ſubſtantif ou d’unPronom,s 'il faut exprimer une 
penfée parfaite : comme p. ex. ich Lefe je lis, du ſchreibſt tu écris, 
der Vogel iſt geflogen Pz ſeau a volé, der Fiſch wird ſchwimmen 
le poiſſon nagera, ec. Cette forte de mots 8 appelle 
Verbe, Seitwort, & wa rien de commun avec le Nom. 


2. La ſeconde eſpece défigne bien Paion & la paflion dans 
un certain temps, mais elle renferme en même temps une idée, 
qui feule peut faire l'objet de la penfée, & qui en quelque ma- 
niere eſt femblable au Nom, comme p. ex. ein Schreibender 
un qui écrit ; der Liebende celui qui aime, etwas geſchriebenes 
queloue chofe décrit, die Geliebte la perfonne aimée, &. Ces 
articles les font participer de la nature du Nom: & comme ils 
participent auſſi de la nature du Verbe, en défignant l'action 
& la paſſion, on appelle ces mots. là des An 5 
Mittelwoͤrter. 1 


Voilà donc les Verbes & les Participes rangés fous la fe. 
conde Claſſe de nos penfées, ou fous ce fecond genre de 
mots, que nous appellons Verbes. | qe 8 

Il ne nous reſte plus à déduite que le troifieme genre, qui 
regarde les modifications, & celles-ci reviennent à quatre fortes 


de mots. | „ „ | 
| | Ca 1.) Les 


. ds : Des Parties d' Oraiſon. 


à 7.) Les Verbes défignent fouvent l’action & la paſſion d’une 
maniere fort indéterminée. Car quand on dit: p.ex. er ſtu⸗ 
diret, il étudie, er gebt, il marche, er arbeitete, il travailloit, er 

kam, il venoit ou it vint; on ne fait pas encore s’il. étudie 


ſſeißig diligemment, s’il marche ſtark ou langſam, fortement ou 


lentement, s’il travalloit viel ou wenig, Heaucoup ou peu, s’il 
venoit ou vint heute ou geſtern, gjourd h ou hier. Ce font 
donc ces petits mots qui modifient la fignification des Verbes , N 
& parce. qu'on les met ton jours à côté des Verbes, c’eft la rai, 
ſon, pourquoi on les appelle Adverbes, Nebenwoͤrter. 


2.) Il y a encore une autre ſorte de modification, que l'on 
met devant les Subftantifs & devant les Pronoms, & qui fervent 


à déterminer toutes fortes de . e qui leg | 


accompagnent, p. «. 
LAlexander koͤmmt zum Diogenes. | 
Alexandre va chez Diogene. 
Der Diener gruͤßet von ſeinem Herrn. 
N Le ferviteur ſalue de la part de fon maitre. 
Der Soldat fliehet vor dem Feinde. 
Le Soldat fuit. devant l ennemi. 
Er ſchreibt mit 8 
: 1 écrit avec efprits : FR 


er comme tous ces petits mots ſe mettent ordivatrement 0 
devant les Subſtantifs & devant les Pronoms, & même auſſi 
devant les Adjedifs, on les appelle Li Dot 
woͤrter. | 


2.) Il arrive fonvent que l'on veut joindre enfemble 155 
ques penſèes, au quelques idées d'une même dE p. ex. 


quand on veut dire: 


Dieu a créé non ſeulement le Ciel, mais 5 la torre, 69 
meème tout ce qui eſt en elle, i 8 


Il faut avoir des modifications Le marquent cette liaifon, & 
dire en allemand. 


Gott hat nicht nur den Himmel erschaffen, ſondern auch 
| die Erde, ia alles was drinnen iſt. 1 
| „ a 


is 
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II y a dans cet exemple les modifications, icht uur, non Ju. 


lement, ſondern auch mais auf; ja, €7 miême , &c. 
comme ces mots-là & leurs femblables fervent a lier enfemble 5 


| autres mots, on les appelle Conjonétions, Bindwoͤrter. 


4. 0 II faut encore quelquefois déterminer la fituation de 
Peſprit, où fe trouve la perfonne qui parle; car l homme reffen. 
tant fouvent l effet de fes paſſions & de certaines émotions inté. 
rieures qui lui arrivent: il a fallu i inventer de certains petits mots. 
qui puiſſent les expliquer, p. ew. 

O, Ach! O, ah! Weh! hdlas! weg! loin d'ici! 
pfuy! f! fiche! voyez! luſtig! alerte? . 

Or comme cette efpece de odifications n’a point de place 
particuliere dans le difcours, & qu’on les mét ordinairement. 
à l'endroit qui leur convient le mieux ; on les appslle 
Interjections , Zwiſchenwoͤrter. | 


De tout ce que nous verfons de dire „ lon voit facilement 
que tous les mots de chaque langue, & par W auffi 
ceux de la langue allemande, fervent 


DE 


L a nommer les chofes, & “ont. 


1. des. Articles, Heſchlechtswörter | 

2. des Noms, Nenn wörter. 
a) Subſtantifs, Hauptwoͤrter. 
b) Adiectifs, Beywörter. DS, 00 

3. des Pronoms, Fuͤrwoͤrter. | 


II. à faire connoitre l’action & la paſſion, & ſont 


1. des Verbes, Zeitwoͤrteerrtr. 
2. des Participes, Mittelwoͤrter. 

Ill. à modifier l’action & la paſſion, & ſont 
1. des Adverbes, Nebenwoͤrter. 
2. des Prépoſitions, Vorwörter. 
3. des Conjonctions, Bindwoͤrter. 
4. des Interjections, Zwiſchenwoͤrter. 
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CHAPITRE II. 
De PArticle. 


Il y a dans la Langue alle: nande deux fortes d Artioles, 
comme dans le Francois: / Article indéfini, & l'Article 
défini. | | 


L’Article indéfini conſiſte dans les mots, ein, eine, ein, 
dont on ſe ſert, quand on parle en général d’une choſe 
incertaine & indéterminée, p. exemp. ci 


ein Hund, un chien. eine Kette, ulle chaine, ein Haus / vne maifon. 


LuArticle défini conſiſte dans les mots, der die, das, 
qui détermine bien mieux la choſe, p. exemp. 


der Hund, ls chien. die Kette, la chaine. das Saut la maifon, 


L Article indefini &. le défini marquent dans la lan- 
gue allemande le different Genre des Noms; ein, mar- 
que le Maſculin, eine, le Feminin, ein, le Neutre, der, 
le Maſculin, die, le Féminin, das, le Neutre. | 


Ceci étant d’une trés - grande importance dans la Langue 
allemande , nous en donnerons ici la Déclinaifon tout au long, 
après que nous aurons remarqué, que l'Allemand différe du 
François en ce que le Francois n’a point de Genre Neutre, mais 
le cas & les nombres y font les mêmes que dans le François, 


La Declinaiſon de l' Article, de même que celle du Pronom 
& du Participe, ne fe fait pas comme dans le François en chan. 
geant la terminaifon du ſeul article, mais comme dans le latin, en 
changeant aufli fouvent celle duNom,duPronom & du Participe. 


Il faut remarquer loi que dans l’Allemand, comme dans 
le Grec & dans le Latin, le genre neutre a toujours trois cas 
femblables , favoir le Nominatif, l’Accufatif & le Vocatif, 


DPioecl 
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Declinaiſon de l'Article Indéfini. 


ein, 


Maftulin. 


Nom. Ein, un. 
Cen. eines, d'un. 
Dat. einem, à un. 


Acc. einen / un. 
von einem, d'un, 


80 


eine ) 


N Singulier. 


Feminin. 


Eine, une, 
einer 7 d'une. 
einer, à une. 


eine / une, 
von einer, d'une, 


ein. 


Neutres 


Ein, un. 
eines d' un. 
einem / à un. 


ein, un. * 


von einem, dun: 


NE. Cet utlele indéfini ne ſauroit ſe dire de plufieurs 3 3 
' eſt pourquei on fe ſert du nam fans article au pluriel, & 
tela fe fait toutes les fois que les François fe fervent de Par- 


ticle partitif des, 


Femmer, Kinder ‘des Enfans, 


— 


p. tx. Maͤnner des Homm̃es, Frauen des | 


Manner muͤſſen nicht wie Kinder fechten. 
Des bommes ne doivent pas combattre.comme des enfans, 


Declinaiſon de TArticle Dein | , 


der, | 


Aaſculin. 
Nom, der, le. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


Abl. 


1 


dem 5 au. 
den, le. 


von dem U du, 


des, du 


o du, o, o le, 


2 4 


| Singulier 
FTFleminin. Neutre. 
die, la. das. 
der, de la. des. 
der, ah. dem. 
die, la. das. 
o du, o, o la. o du. 
von der, de la. von dem. 
| Pluriel. 
ar. 
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jur - qu der 


Pluriel. 


5 ee des 2233 
at. en, aux 
Acc. die, Le dans tous les trois genres, 


Voc. o ihr, o les 
Abl. pon den, des 


| | Ob ſervation. 


Comme le Francois n'a point de Neutre dans ſa langue, 
rend le mot das par fon article defini le ou la, fuiyant la 
genre du Subftantif, qu'il veut exprimer, p. ex. das Buch 
le livre, das Fleiſch la Viande, das Gebdr P Ouie. 
Ceß article defini fe met louvent par contraction avec 
la prépofition qui le précede; de forte que ces deux 
mots enfemble n’en font qu'un, à cauſe de la volubi. 
lité de la Langue, qui rend la chofe poſſible. 


par exemple: on éert  :& on prononce. 


am pour an dem p. ex. am Tage, au jour, 


ans an das ans Licht, en lumiero. 
aufs auf das aufs Feld, à la campagne. 
durchs durch das durchs Waſſer, par l’eau. 
fuͤrs „ fuͤr das fuͤrs Geld, pour l’argent. 
im in dem im Himmel, dans le Ciel. 
ins in das ins Feuer, dans le feu. 
5955 - - ponbdem - vom bel, du mal, 
vors. 


vorm vor dem 
überm - uͤber dem 
uͤbers . uͤber das 
unterm + unter dem 
widers wider das 
zum zu dem 


vorm Thore, hors de la porte, 
uͤberm Feuer, fur le feu, 8 
uͤbers Meer, outre mer. 
unterm Kopfe, fous la tête, 
widers Verboth, contre la défenfe. 
zum Guten, zu bien. 


bor bas - vors Fenſter, devant la fenêtre, 
zur Guͤte, à la douceur, 


Ces 


sf 


der Aal * Panguille. 


der 
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Ces articles fervent auſſi fort ſouvent à déterminer 
la ſignification de certains mots, qui hots de cela ſem- 
blent etre les mèmes, fur- tout Porſqu on n obſerve pas 
bien la prononciation „ p. exemod. 3 


der Alp, le cochemare, | 
die Armuth, la pauvreté, 
der Aſch / forte de pot. 


der Baͤr, l'ours. 


der Bann, l'ex communication. 
der Band, la reliure. 
die Beule, la tumeur. 
die Bluͤte, la fleur des arbres. 
der Both / le meſſager. 
die Borte, le galon. 
die Buche, le fau. 
der Bund., l'alliance. 
der Buſen / le fein. 
die Ente, le canard. 
die Eſſe, cheminee. 
der Fall, la chute. 
die Feyer, la célébration, 
die Gelte, la cuvette. . 
die Mitgift, la dot. 
der Grind, la teigne. 
die Guͤter, les terres. 
der Heerd, le foyer. 
der Heyd, le payen. 
ut, Île chapeau. 
der Keil, le coin a fendre. 
der Kien, bois de pin. 
der Kohl, le chou. 
der Lachen, le bourbier. 
die Laube, la treille. 
der Laut, le ſon. 
die Lehne, l'appui. 
der Lein, le lin. 
der Leiſten, forme de foulier. 


die 
die 


die Ahle l’aléne. 
die Alpen, les Alpes. 


das Armuth, les pauvres. 
die Aſche, es cendres. 

die Beere , le grain. 

die Bahn, le fentier, 

das Band, le lien. 


das Beil, la hache. 


das Blut, le ſang. 

das Boot, la chaloupe. 
das Bort, f 3 du vaiſſeau. 
das Buch, le livre. . 
das Bund, la botte. 

die Buße, la pénitence, 
das Ende, la fin. À 
das Eſſen, le manger. 
die Falle, le piege. 

das Feuer, le feu. 

das Geld, la monnoie, 

das Gift, le poiſon. 

die Gruͤnde, les argumens. 
das Gitter, la grille. 
die Heerde, le troupeau. 

die Heide, la bruyere. 

ut, la garde. 

eule, la maſſue. 

das Kinn, le menton. 

die Kohle, le charbon, 

das Lachen, le ris, le rire. ** 
das Laub, le feuillage. | 

die Laute, la luth. 

das Lehn, le fief. 

die Leine, la corde. 

die Leiſte, la liſiere. 
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der Leuchter, le chandelier. 
die Maas, la Meuſe, riviere. 
die Mandel, l’amande. 

der Marder, la martre. 

die Mark, les frontieres. 

der Meſſer, le meſureur. 
der Mund, la bouche. 


die Muße, le loiſir. 

der Nabel, le nombril. 

der Pracht, le luxe. 

der Rath, le confeil. 

der Raub, le butin. 

der Reiß, le ris, oryza. 

der Reiche, le riche. 

der Rieſe, le geant. 

der Schein, l'apparence. 

der Schild, le bouclier. 

der Schmack, le goût. 

der Schoß, l'impôt, 

der See, le lac. 

der Seegen, la bénédiction. 

der Staat, l’état. 

der Stiel, le manche. 

der Taube, le ſourd. 

der Thau, la roſce. ö 

der Theil, la partie ou le tome 
d'un livre. 

der Thor, le fou. N 

die Thuͤre, la porte. 

der Wagen, le chariot. 

der Weiſe, le ſage. 

der Wind, le vent. 

der Zank, la querelle. 

die Zitter, la guittarre. 


De l'Article. 


die Leuchte, la lanterne. 1 
das Maaß, la mefure. .  : 
das Mandel, la quinzaine. 
die Marter, la martyre. 
das Mark, la moëlle. 
das Meſſer, le couteau. 
die Muͤnde, l'embouchure d'u. 

ne riviere. : 
das Mus, de la bouillie, a 
die Nabe, le moyeu. 5 


die Pracht, la pompe. 


das Rad, la roue. UM 
die Raupe, la chenille. | 
das Reis, le rejetton. 

das Reich, l'empire. 

das Rieß, la rame de papier. 
die Scheune, la grange. 
das Schild, l'enſeigne. 


die Schmach, l’injure. 


die Schooß, le ſein. 5 
die See, la mer. f 
die Saͤge, la fcie. 

die Stadt, la ville. 

die Stille, le ſilence. 

die Taube, le pigeonl. 

das Tau r le cable. 

das Theil, la part. 


das Thor, la porte. 
das Thier, l’animal. 


die Wage, la balance. 


die Weiſe, la mode. 1 
die Winde, le cric. | 5 
die Zange, la tenaille. 

das Zittern, le tremblement. 


Aucun nom allemand ne peut ſe mettre ſans article 
ſurtout au Singulier, quand il ſe rapporte à une per- 
ſonne certaine , ou à une chofe certaine. 


Car en ne fauroit dire, & exemp. Ich liebe Mann, pour 


E 
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dire ich liebe den Mann, yuime cet homme. Wir ehren Fuͤrſten, 
pour dire den Fuͤrſten, nous honorons le Prince. 


Mais il faut excepter de cette Regle. 


I. Les manieres de parler, où P Article indéfini partitif eſt 
fous-entendu, & sex prime en françois par du ou des, comme 
boire du vin, Wein trinben, manger des ceriſes, Kirſchen eſſen; 
ich genieße Luſt, je goute du a er hat Sorge, il a des 

oins. 


II. Les manieres de parler avec élégance & energie; P. ex. 
Fuͤrſten ſind Menſchen und koͤnnen ja nicht helfen, les Frinces 
{ont hommes & ne fauroient aider. Ohne Glauben iſt es 
unmoglich, Gott zu gefallen, Sans la foi il eſt . 
de plaire à Dieu. 5 
III. Le mot Gott, Dieu, quand. il fignifie Etre Sen 
verain, qui peut tout: car alors on n’y ajoute aucun ar 
e dans aucun cas. On dit par exemple: ho: 
Nom. Gott hat alle Dinge gemacht, Dieu à crée toutes les hole 
Cen. GOttes Wort bleibet ewig / la parole de Dieu ſubſiſte 
éternellement 
Dat. Gott allein die Ehre, à Dieu feul foit honneur & gloire. 
Acc. GOtt muß man lieben, c’eft Dieu qu'il faut aimer. 
Voc. O Gott, du ſtrenger Richter! O Dieu, juge févere ? 
Abl. von Gott koͤmmt alles Gute, c'eſt de Dieu que viennent 
n tous les biens. 


Mais hors de ce cas, & boch, ls 'agit d’un faux Dieu des 
Payens , ou qu'il fignifié une idée:fpéciale de l' Etre divin, on 
y met fort bien l’un ou l’autre article. p.ex. , 


Le Dieu de la guerre, der Gott des Krieges. 
Le Dieu de la mer, der GOit des Meeres. 
Tu wes pas un Dieu, à qui plaiſe la méchanceté. 


Du biſt nicht ein Gott, dem e ein N 
ce 


— \ L 
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Ces manieres de parler ne doivent faire naître aucune dif. 
ficulté aux Francois, puifque Pune & l’autre font en ufage da 
leur propre langue. | . 


\ 


e 


II ut encore excepter de la Regle précédente, 


IV. Les Noms ptapres, qui ordinairement fe mettent fans 
article. Cat quoiqu’il y ait des gens, qui diſent inconſidèré- 
ment: der Caͤſar hat Gallien erobert, pour dire: Ceſar a con. 
quis les Gaules ;. der Cicero war ein großer Redner, pour dire : 
Cicéron étoit un grand Orateur : Cela ne laiſſe pas d’être éntiére. 
ment contraire au génie de la langue allemande; & pour s’ex. 

primer bien par un autre exemple, il faut dire: Saul hat tar 
ſend geſchlagen, und David zehntauſend, Saul en a défait mille, 
David dix mille. Hermann hat die Roͤmer uͤberwunden, 
Arminius a vaincu les Romains. 


** 
à { 


4 


Cette exception cependant ne fauroit avoir lieu danse 
trois cas différens ; que je vais tapporter. ï 


1. Quand le nom propre eft précédé d’un adjectif qui lui 
fert d’épithéte: p. ex. der große Karl, Charles le grand, der 
tapfere Hermann , le vaillant Arminius; der weiſe Salomon, 
le ſage Salomon. N | : 


Dans ce cas pourtant ne font point compris les noms, qui 
marquent une dignité Ou une chärge , comme : #4 


Raifer, Empereur. :. Honig / Roi. 
Kurfuͤrſt, Electeur. Graf, Comte. 
Hofrath / Conſeiller déCour Doctor, Docteur, &c. 
À : « + 2 25 8 gs : 


Ils fe mettent bien plus ëlégamment fans article qu' avec Par- 
ticle; Kaiſer Franz. Koͤnig Ludwig. Kurfuͤrſt Maximilian, 


2. Quand on ne ſauroit changer leur terminaiſon, ce qui 
E fait furtout dans les noms prôpres étrangers, on y ajoute 
quelquefois Particle pour diſtinguer les cas. p. r. Balbus, 
3 des 


3 
7 ! 


LA 


hait Coridon. 


e Er iſt der Cicero ſeiner Zeit, i! eff le Cicéron de fon Siecle. | | 
Sie iſt die Meſſalina ihrer Zeit, elle e laMeffaline de fon temps. 
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des Balbus, dem Balbus, den Balbus Fo du Balbus, von 
dem Balbus. C'eſt ainſi que l’on dit: Thirſis liebet die Doris, 
Tirfs aime Doris. Amaryllis haſſet den Koridon, Amarillis 


# * 


3. Quand les noms propres font mis au lieu des noms ap. 
pellatifs, pour marquer une qualité bonne ou mauvaiſe. 
par exemple : PRE | 5 


Nous exceptons encore 


CN 


V. Meme les Noms appellatifs précédés d'un Adjectif, de. 


kant lequel on peut omettre l’article indéfini, quand on don. 


ne à cet adjectif la lettre finale de l’article. C'eſt ainſi qu’au 
lieu de dire, er iſt eines aufgeraͤumten Gemuͤths, on peut 
dire, er iſt aufgeraͤumtes Gemuͤths, 11 ef} gai. Au lieu de 
dire, ich verſichere dich einer aufrichtigen Freundſchaft, on 
peut dire, ich verſichere dich aufrichtiger Freundſchaft, je vous 
affure d’une amitié fincère. Au lieu de dire nach einem reifen Er- 


meſſen, on peut dire, nach reifem Ermeſſen, aprés une mure deli. 


bération ; en faifant ainſi paſſer 's, Ir & 'm, de Particle 
que l’on omet, dans ladjectif qui précéde fon ſubſtantif. | 


Mais il faut bien fe garder d’ajouter ces lettres à l’adje. 
&if, quand on les met avec l’article; ce feroit une faute 
des plus lourdes, que de dire: Er iſt eines aufgeraͤumtes 
Gemuͤths. Ich verſichere dich einer aufrichtiger Freundſchaft. 
Nach einem reifem Ermeſſen; l’adjectif n'ayant pas beſoin de 
porter la marque de l'Article, quand celui-ci le prècede. 

| \ 
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L CAPITRE III. 

Des Noms Subftantifs. 


Le Subſtantif eſt un mot, devant lequel on peut met: 
tre l’article der, die, das, ou ein, eine, ein, P. ex. 


der Himmel, le ciel. die Erde, la terte. das Meer, la mer. 
ein Mann, un homme. eine Frau, une femme. ein Kind, un enfant. 


NB. Pour rendre la Définition du nom ſubſtantif plus in- 
telligible à la jeuneſſe & aux Dames, on peut dire, que /e Nom 
Subjtantif eſt un mot, qui donne d connoitre des chofès exiftan- 
tes, ou les chofes en elles mêmes, p. ex. le mot Baum, ‘arbre, 
eft un ſubſtantif: car il défigne une choſe qui exifte. 


Le Nom ſubſtantif eſt de deux ſortes; ſe propre & 
Fappellatif. Le Nom propre eſt un nom qui ne con- 
vient qu’à une ſeule choſe, ou à quelques - unes de la 

meme nature, mais non pas à toutes. | 


7 


Exeinple: Europa Europe, eſt un nom propre, qui ne con- 
vient qu’à une partie du monde. Deutſchland, Allemagne, 
eft un nom propre, qui ne convient qu’à un ſeul pays. Elbe, 
Elbe, eſt un nom propre, qui ne convient qu’a un ſeul fleuve. 
Leipzig / Leiꝑfic, eſt un nom propre, qui ne convient qu’a une 
feule ville. Peter Pierre, eſt un nom propre, qui convient à 
une ou à pluſieurs perſonnes de la méme efpece, ou, fi vous 
voulez, à pluſieurs individus de la même nature, mais pas à tous. 


Le Nom appellatif eſt un nom, qui convient à toutes 
les chofes d’une mème nature. * 
Exemple : Le mot Stern 4ſire ou étoile, eſt un nom appel- 
latif, qui convient à tous les corps céleftes, que ce foient des 
Etoiles fixes, ou des planetes, ou des cometes. Le mot Baum 
arbre, convient à tous les arbres fruitiers & non fruitiers. Le 
mot Thier animal, convient à toutes fortes d' animaux. 
„ 3 Pour 
| ( 
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Pour traiter cette manière à fond, nous e ce . 
pitre en trois Sections, & nous parlerons: 


dans la I. de Ja figure eo des différentes efpeces des noïs lacan 
ti, par rapport à leur dérivation & à leur * compo tion. 
dans la II. de leurs differents genres; & 

dans la III. de leurs déclinaifons. 


SECTION L 


De la figure & des différentes eſpeces des 


Noms ſubſtantifs, par rapport à leur deri. 
vation & à leur compoſition. 


Les Noms fubftantifs allemands font de pluf ieurs 
eſpeces; par rapport à leur dérivation & à leur com- 
pofition.. Cꝰeſt à cet égard qu on les diviſe en Primitifs 
& Dérivatifs. 


Les Primitifs font ceux qui ne DE dérivés d’aucun 
autre mot; comme die Hand Ia main, der Fuß le pied, das 


Band le 220 der Baum arbre, der Arm le bras, die Bruſt 
la poitrine, der Tod da mort. x 


Les primitifs font pour la plupart des monoſpllabes „ à la 
referv: de quelque peu de mots, comme der Finger /e doigt, 
das Wunder le miracle, der Kummer le Souci, der Eſel dne, 
die Kammer la chambre, &c. Mais il n'eſt ee dit pour cela 
que tout monoſyllabe ſoit primitif. 


Les Dérivatifs font ceux qui tirent leur origine 
d'une autre partie de diſcours ou d’Oraifon. : 


II y en a quatre fortes: ils dérivent & tirent leur origine 


I. d’un autre nom ſubſtantif ou adjectif, comme p. e. 
der Gaͤrtner le jardinier de Garten jardins Die Finſterniß les té. 
nébres de finſter obftur. 

II. d’un Verbe, p.ex. der Bauer, le payfan,de bauen culliver. 


III. d’un Adverbe, P. ex. die Wohlthat le bien fait, de wohl 
bien, & e 3 
D 2 IV. d une 
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IV. d'une prépoſition, p. ex. der Gegner l’adverfaire, de 
gegen contre. 


Lees Noms ſubſtantifs ſe divifent encore en fauples ‘ 
& en compofés. | 


On entend par un Nom /fimple , un nom, qui ne fe peut di. 
vifer en parties, qui étant prifes féparément fignifient quel. 
que chofe : Ce font les mêmes que les primitifs, comme p. ex. 
der Tiſch la table, die Bank le banc, der Kopf la téte, das Ohr 
Toreille, das Aug l'æil, die Feder lu plume. | | 

On entend au contraire pat un Nom compoft un nom qui ren. 
ferme deux ou pluſieurs mots, dont chacun pris féparément 
peut fignifier quelque chofe, comme p. ex. der Theetiſch, la 
table d Thée, die Hobelbank le banc de inenufier, der Stockknopf 
la pomme de canne, das Eſelohr l'oreille d'âne, das Schalks⸗ 
auge l'œil de fripon, die Schreibfeder la plume d écrire. 


NB. La langue allemande eft trés riche en ces fortes de mots 
compoſés, & elle eft même fuperieure en cela à la langue grec- 
que; car elle eſt en état de compofer des mots, non feulement 
de deux, mais même de trois, de quatre & encore d'un plus 
grand nombre d’autres mots, & d’exprimer par-la un nombre 
infini d'idées, p. ex. Oberberghauptmann, premier Iiſpecteur 
des mines, Oberland jaͤgermeiſter, Grand-dfaitre de la chaffe, 
Grand. Veneur. 


On demande, ſi l'on doit écrire ces mots compofés féparément, 
en mettant un (=) entre deux, ou tout en un, fans féparation? 
Il y en a beaucoup, où il n’y a point de doute, parcequ’il y a 
long-temps que l’on eft accoûtume à les écrire tout en un: com- 
me p. ex. Sonntag Dimanche, Montag Lundi &. Fruͤhjahr 
printemps, Faſtnacht mardi gras, Handſchuh gant, Großvater 
grand pere, Stiefſohn beaufils, Vorſatz deſ„in, Nachtheil, des. 
avantage, Springbrunn jet d' eau, &c. Mais il y a des Alle. 
mans, qui font difficulté d’écrire tout en un les mots de nou- 
velle compoſition; e' eſt pourquoi ils écrivent p. exemp. Hof⸗ 
Rath Con ſeiller de cour, Schlaf⸗Muͤtze bonnet de nuit, Laſt⸗Wa⸗ 
gen chariot de voiture, Cependant comme il n'y a point 9 
| pr raifon 
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raiſon qui doive nous empêcher de mettre ces mots. là tout en 
un, comme les précédens : voici la regle que nous donnent 
la- deſſus les meilleurs Auteurs. 

Dans les mots, qui ne font compoſes que de deux 
ou trois, il faut fuivre la methode ẽtablie par les an- 
ciens, qui eſt de mettre tout en un, fans aucune mai- 
que de ſéparation, comme p. ex. Hofrath, Schlafmuͤtze, 
Reiſerock, c. 


II faut excepter de cette regle 


Les mots compolés de deux ou trois noms de charges mili. 
taires ou civiles, où la nèceſſitè demande une marque de 
diſtinction, p. ex. quel abus ne feroit-ce pas de vouloir ecrire 
tout en un mot Reichsgeneralfeldmarſchallleutenant, Lieute. 
nant. Général Maréchal de Champ de P Empire ? Il faut donc 


néceffairement l’écrire ainſi: Reichs - General⸗Feldmarſchall⸗ 


Leutenant. Mais les mots qui ne font compofés que de trois 
pieces, s’écrivent fort bien fans féparation, p. ex. Feldzeug⸗ 
meiſter, Général d' Artillerie, Oberaufſeher, premier Infpcéteur , 
Oberzahlmeiſter, grand Treforier, Oberkriegsbaumeiſter, In- 
gcnieur en Chef. 


— 


Si bon demande, de quels mots un nom ſubſtantif 


peut être compolc? On répond: qu'on le peut 


compoſer, 


I. D'un autre nom ſubſtantif, en ſorte que le der- 
nier exprime l’idée générale , & le premier l’id£e cafuel- 
le, qui détermine la dite idée générale. C'eſt ainſi que 
lon dit, b. ex. - | 


der Hundskopf, la tête de chien. das K opfweh⸗ le mal de tête. 


pe 


der Meiderzabnila dent de l'envie. die Zahnſchmerzen, le mal de 


dents. 
der Taubenhals le eou de pigeon. das Halstuch „la cravate, 


der Reiſehut/ le du de voyage. das Hutband, le cordon de 


chapeau. 


D3 II. 1 


— 


que nous voyons dans les mots: 
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II. Il peut ètre compoſè van ſubſtantif & d'un . 
jectif, p. ex. 


der Großvater; le grand pere. die Langmuth, l'indulgence. 
der Freyherr, le Baron. der Rothgießer, le boffetier. 


III. D'un ſubſtantif & d'un verbe qui le précéde, | 


P. ex, 


Brennöl, de l'huile à brüler. ein Reitpferd, un cheval de ſelle. 
der Grabſtichel, le burin. der Bratſpieß / la broche. 


IV. D'un ſubſtantif & d’une modification, en placant 
toujours ie ſubſtantif le dernier, p. ex, | 


der Vortheil / l'avantage. der Nachtheil, le desavantage. 
das Vordertheil, la partie antérieure. die Hinterliſt, la rufe. 
Niederland, Pays- bas. das Widerſpiel, le contraire. 

das Ebenmaaß, la proportion, dasGe gengewicht / le contre · poids. 


V. De différentes parties d' Oraiſon, qui ne font pas | 
des fubftantits. 


Gin Taugenicht, un vaurien. ein Nimmerſatt, un homme | 
infatiable. 


Les Infinitifs des verbes, tant fimples que compoſès, forment | 
auſſi de ces fortes de fubftantifs, quand on n’en à point g' au- 
tres pour marquer la mème chofe , p. ex. 


das Daſeyn, l'exiſtence; das Nachgeben, la difpofition à céder. 
das Spotten, l’action de railler. das Eſſen und Trinken, le 
8 1 boire & le manger. 


VI. De certaines terminaiſons, qui déterminent 
dans la langue allemande le ſens de certaines autres 
Parties d'Oraiſon. | 


. 0 


5 Nous avons par exemple les terminaiſons en 
ſchaft, heit, keit, ung, ey, niß, ru ſal, &c. | 
i | die 


{ 
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die Freundschaft l'amitié, die Bekanntſchaft, la e 5 
die Luͤſternheit, la cupidité, : die Sicherheit, la fécurité. (ce. 
die Aemſigken, la diligence. die Redlichkeit, la droiture, can. 
die Beſſerung, l'amendement. die Hoffnung, Peſperance. (deur. 
die Kinderey, la puérilité, die Taͤndeley, la niaiferie. 

die Finſterniß, les ténebres, die Hinderniß / l'empéchement. 
das Fuͤrſtenthum, la principaute.bas Bisthum, l'Evéché. 

der Irrſal r le labyrinte. . Truͤbſal, la tribulation &c. 


A celles-là fe joignent encore les e en er pour 


les noms maſculins, & en inn pour les féminins, comme : font 


der Wagner, le charron. der Schuſter, le cordonnier. 
der Schneider, le tailleur. der Gerber, le corroyeur. 
die Rachbarinn, la voifine. die Gebietherinn, la Dame. 
die Königin, la Reine. die Fuͤrſtinn, la Princeſſe. 


Je ne dirai rien ici des différentes terminaifons de mots 
étrangers, dénotant les Sectes & plulieurs autres choſes, que 
Von peut trouver dans les Dictionnaires : Je parlerai ſeulement 


des Diminutifs, que les Allemands terminent ordigairement 


en lein & les Saxons en leur petit particulier en chen, p. ex. 


Mann, homme. Männlein, ou Maͤnnchen, petit homme. 
Kind, enfant. Kindlein, ou Kindchen, petit enfant. 
Knab, garcon. Knäblein, ou Knaͤbchen, petit garcon. 


Lamm, e Laͤmmchen, agnelet. 


On ne reiette pas la terminaiſon en lein, parcequ'elle ſe 
trouve fréquemment dans l’Ecriture ſainte, & dans les Livres. 
de oicté ; aufli dit - on toujours çin Fraͤulein, qui fe dérive de 
Frau, pour defigner une Demo: Helle de condition, quoique 
d’ailleurs dans la converfation on aime mieux dire, ein St taͤb⸗ 
chen en petit bâton, ein Thierchen ane e PE ein Hündchen 
un petit chien Kc. 9 N 


II y a encore une 8 8 à remarquer touchant Ja 
compoſition des noms fubitantifs. Ceſt que, comme 
leur ſignification eſt ſouvent détetminée par les termi- 

D 4 | naiſons 
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naiſons qu'on y ajoute: de mème ils font fouvent pré. 
cédés d’une ſyllabe qui en détermine également le ſens. 


TLelles font p. ex. les Syllabes Erz, Ur, Un, & Mis, | 
qui ſe trouvent ſouvent à la tète des Subftantifs. 


Le mot Erz eft une fyllabe qui donne un relief fingulier au 
fens des mots, p. er. 


Ewsvater, Patriarche. | Erzherzog, Archiduc. 1 
Erzbiſchof, Archeveque. Erzprieſter, Archiprètre. 
Erzluͤgner, menteur infigne. Erznarr, fou achevé, 
Erzſchelm, grand fripon. Erzhure, garce. 


La ſyllabe Ur fait preſque le mr effet, on dit, p. 6x. 


eineurkunde, unDocument. eine Urſache, une raifon. 

ein Urſprung, ‘une Origine. eine Urquelle, une fource. 

ein Urgroßvater, un arriere. ein Urenkel, un, arriere. petit- 
grand: pere, &c. fils. 


Ceſt de. da qu on dit auſſi uralt trés ancien, Urältern. Ancêtres. 


La fylabe Un donne quelquefois aux mots juftement le fens 
contraire à celui qu'il avoit primitivement, p. ex. 


der Menſch, l’homme. der Unmenſch/ l homme fans humanité, 


das Gluck, le bonheur. das Ungluͤck le malheur. 

moͤglich, poſſible. unmoglich, impollible. 

e vraiſemblable. unwahrſcheinlich point vrai- 
ſemblable. 


Quelquefois elle leur. communique une toute autre idée. 


ein Unſtern, un désaftre. ein Unhold, un ſorcier. 
ein Unthier, un monſtre. ein Ungeziefer, une vermine. 


Il en eſt de même de la ſyllabe Mis. Par elemple elle 
marque dans les mots ſuivants le contraire de leurs primitifs. 


das Vertrauen, la confiance. das Mistrauen, la défiance. 
die Gunſt, la faveur. die Misgunſt, l'envie. 
| Elle 
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Elle leur donne un tout autre ſens dans ceux-ci. | 
das Geſchick, le deſtin. ein Misgeſchick, une infortune. 
die Geburt, la naiſſance. eine Misgeburt, un monſtre. 

der Verſtand, l’entendement. ein Misverſtand, un malentendu 

das Verſtaͤndniß, l'intelligence. das Misverſtaͤndniß, la mésin. 


| telligence. 
die Heyrath, le mariage: die Misheyrath, la mésalliance. 
eine Handlung, une action. eine Mishandlung, un mauvais 
ni traitement. 


SECTION II. 


Des différents Genres des Noms Subftantifs. 


Les Noms Subftantifs ont trois fortes de genres 
dans la langue allemande, favoir : le Maſculin, 
Feminin & le Neutre. | 


N 


Nous l'avons 9 en parlant des Articles, qui étant 
mis devant les noms, marquent diſtinctement ces trois diffe- 
rents genres: ce qui eſt d’un grand fecours aux Etrangers pour 


la lecture & l'intelligence de l' Allemand: puiſque par - là ils 


peuvent reconnoitre par- tout le Genre des Noms. Mais cela 
n'etant pas ſuffiſant, lorſqu'il s’agit de parler, où ils font 
ſouvent en doute, s’ils doivent dire der, die, ou das; il faut 
néceſſairement en donner quelques regles, pour leur en mon- 
trer la juſte différence; quoique ce foit l’ufage qui les a in- 
troduit, & que le moyen le plus für & le plus aife feroit, de 
Senate toujours la- deſſus les bons Dictionnaires & de re- 
marqber een les Articles en apprenant les mots. 
Toutes les N que Pon peut donner des as 

rents Genres des noms fubftantifs dans la langue alle- 
mande, ſe tirent, ou de leur ſignification, ou de 
Jeur terminaiſon. g 


is 
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Regles du Genre Maſculin, 


Du Genre, maſculin font dans la langue allemande : 


I. Les Noms des hommes, tant propres qu’appel- 
latifs, P. ex, 


der Peter, Pierre. der Chriſt, le Chrétien. 
der Mann, le mari. der Herr, le maitre. ö 
der Koͤnig / le Roi. der Kayſer, l'Empereur. 
der Buͤrger, le bourgeois. der Bauer, le payſan. 
der Vater, le pere. der Sohn, le fils. 


der Menſch, l’homme. ( dans la ſignification générale. 7 


! 


& tous les autres de cette nature ſans aucune ex. 
ception. 8 


II. Les Noms des bêtes à quatre pieds; p. ex, 


der Affe, le ſinge. der Bar, l'ours. 
der Eſel, l'âne. | der Fuchs, le renard. 
der Loͤwe, le lion. der Wolf, le loup, 


Exceptex de cette 18 die Gemſe le daim, die Maus, 
Ja Souris, die Rate le rat, & fous ceux qui marquent expreffé. 
ment le fexe. | 


III. Les Noms des oifeaux, & le de tout 
ce qui s'appelle volaille, P. ex. 


# 


der Adler, paigle. der Falk, le faucon. 
der Pfau, le paon. der Storch, la cicogne. 
der Straus, l’autruche. der Sperling, le paſſereau. 


Exceptez de cette regle, die Amſel le merle, die Dole de 
chioricas, die Droſſel la grive, die Elſter la pie, die Eule le hibou, 
die Kraͤhe la corneille. die Lerche Lalouette, die Meiſe la meſange, 
die Nachtigall le roffignol, die Schwalbe l’hirondelle, die Taube 
le pigeon, die Wachtel la caille, & les autres qui marquent 


le fexe. 8 
| | | IV. Les 
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IV. Les Noms des poiſſons ſont du genre maſculin, 
P. ex. | | | 


der Aal, L'anguille. der Baͤrſch, le perche. 
der Delphin, le dauphin. der Hecht, le brochet. 
der Krebs, Pécreviſſe. der Lachs, le ſaumon., 


Exceptez de cette regle: die Aalraupe ou Quappe ? — | 
die Barbe le harbeau, die Bride ou Neunauge la lamproie , 
die Forelle Ja truite, die Karauſche le ceraflin, die Eſche, die 


Schmerle ſorte de POIÈpRe die N ou Plateis Ia Plie, la 
fole &c. . . 


Vs Les Noms des Inſectes & des Reptiles p. ex. 


der Drach, le dragon. der Floh la puce. 
der Froſch, la grenouille. der Maylafer, le hanneton. 
der Scorpion, le fcorpion: der Wurm, le ver. 


Exceptez de cette regle : Die Ameiſe la e die Biene 
Pabeille, die Bremſe la moreille, die Eidexe le lézard, die Fliege 
la mouche, die Horniſſe le Frelon, die Hummel le bourdon . die 
Kröte le crapaud, die Laus Le pou, die Made forte de ver, qui 
nait dans la viande, die Muͤcke le coufin, die Otter lafpic, die 
Raupe la chenille, die Schlange le ſerpent, die * 2 Pu- 
naiſe, die Weſpe la guepe, &. 


VI. Les Noms de Dieu, des Anges , des Efprits 3 
des Démons & des Dieux fabuleux, p.ex, 


der Gott aller Gnaden und Barmherzigkeit. | 
le Dieu de touté grace & de toute miféricorde. 


der Gabriel, Gabriel. der Michael, Michel. 
der Engel, lAnge. der Erzengel, l’Archange. 
der Cherub, le Cherubin. der Seraph, le Seraphin. 
der Teufel, le Diable. der Satan, le Satan. 
der Jupiter, Jupiter. der Mars, Mars. 
der Apollo, Apollon. der Saturnus, Saturne, &c. 


VII. Les 
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VII. Les Noms des montagnes, des herbes, des 
vents, des tempètes, des temps & des ſaiſons, comme 
auſſi tous les noms qui finiſſent en berg, p. ex 


der Muſenberg / le Parnaſſe. der Veſuv, le mont Vefuve. g | 
der Salat, la falade. der Klee, le trefle. ” 
der Hanf, le chanvre. der Beyfuß, l'armoiſe. 


der Oſt, l' Orient. der Weſt, l’occident ? & leurs 
der Suͤd, le midi. der Nord, le ſeptentrion) compofés 
der Sturm, l'orage. der Wind, le vent. | 

der Thau, la rofee. der Regen, la pluie, 
der Froſt, la gelce. der Schnee, la neige. 

der Hagel, la grêle. der Donner, le tonnerre. 


der Fruͤhling, le printemps. der n l'ètè. 

der Herbſt, Lautomne. der Winter, Phiver. 

der Sonntag, le dimanche. der Montag, lundi, & tous les au- 
. tres Jours de la femaine. 


Exceptez de cette Regle : die Hitze la chaleur, die Kalte le 
Foid, das Jahr Vannce, das Jahrhundert le fiecle, die Woche 
la ſemaine, die Mittewoche e mecredi, die Nacht la nuit, die 
Mitternacht le minuit, die Stunde ? e die Minute la minute, 
die Secunde 1a feconde. | 


VIII. Les mots qui fe terminent en ahn, al, all, alm, 
and, arm, ang, duk, apf, auch & aum, ſont du genre ma- 
ſculin, P. ex. 


ahn der Kahn un eſquif, item la chanciſſure. 
der Wahn, la prefomption. der Zahn, la dent. 


N Excepté die Bahn, le chemin. 


| der Pfahl, le pieu. der Saal, la falle. 
al sn ahl 1 der Stahl, Pacier. der Stral/ la foudre. 


Exceptè, die Wahl election, die Quaal le tourment, die 
Zahl le nombre, das Mahl e e das Thal la vallée, 
das Linial la regle. 


all 


\ 
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der Schall, le fon. der Wall, le rempart, 


3 . der Ball, la balle. der Fall, la chüte. 
all, | 
der Stall, l’étable. der Schwall, le débordement. 


alm, der Halm, le tuyau de paille. der Qualm, vapeur épaifle. : 


der Rand, le bord. der Sand, le fable. 


15 Band am Buch la reliure. der Brand, le tiſon. 
and, f 
der Stand, l'état. der Strand, le rivage. 


Excepté, die Hand /a main, die Wand la muraille, das Band | 


le lien, das Land le pays; das Pfand, le gage, das Gewand Aa 
billement. | 


arm $ der Arm, le bras. . der Darm, le boyau. 
D der Harm, l'ennui. der Schwarm, l’effaim. 
ä der Drang, épreintes. der Hang / l’inclination. 
ang &) der Klang, le fon. der Geſang, le chant. 


ank J der Dank, le remerciment. der Zwang, la violence. 


der Zank, la querelle. der Stank, la puanteur. 


Excepté: die Bank, le banc. 
| N 
apf / der Napf „l'ecuelle. der Zapf la cheville, &c. 


auch, der Hauch, Phaleine. der Schlauch, tuyau de cuir &c. » 


der Baum, l'arbre. der Daum, le pouce. 


aum, 1 der Gaum, le palais de la bouche. der Raum, l'efpace. 


IX. Les mots, qui fe terminent en el, elm, en, er, eig | 


eim & eis, font du genre maſculin, p. ex. 
; 2 | 


der Aermel, la manche. der Fluͤgel, l’aile. 

der Mangel, la diſette. der Nagel, le clou. 

der Riegel, le verrou der Spiegel, le miroir. 
der Ziegel, la brique, der Sügel, la bride. 


el, 


Exceptez les mots qui commencent par Ge comme das 
Gefluͤgel, a vblaille, das Getuͤmmel le tumulte, de même auſſi 
le mot Exempel exemple. Il faut auſſi en excepter les féminins, 
comme die Eichel le gland, die Geiſel Lotage, die Geißel Le fouët, 

| ) | N . die 


+ 
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die Gurgel le ger, die Inſel liste, die Kachel carreau de Four 


neau, die Nadel l'aiguille, die Orgel Z orgue, die Regel la re. 
gle, die Zwiebel la ciboule. 


elm / der Helm, le caſque. der. Schelm, le he | 


der Boden, le fond. der Braten, le rôti 
en / J der Graben, le foſſe. der Schinken, le jambon. 
der Segen, la bénédiction. der Wagen, le chariot. 


Excepté : das Allmoſen Paumone, das Becken, le haſſin, 
das Kuͤſſen e coulſin, das Wappen les armes, das Zeichen la 
marque. Il faut auſſi excepter les mots qui ſe forment des in. 
finitifs. p. ex. das Leſen le lire, das Schreiben ecrire, &c. 


er der Hammer, le marteau. der Jammer, la miſere. 
der Kummer, l’afidtion. der Schlummer, le ſommeil. 


Excepté: die Kammer la chambre, die Klammer le cram. 
pon, das Meſſer le couteau, das Waſſer l'eau, das Zimmer Pap. 
partement. 


Lig, 2 der Steig, le fentier. der Leim, la colle. 
85 { der Zweig, le rameau, le ſurgeon. der Schleim, la glaire. 


— 


der Keim, le bourgeon. À der Teig, la pate. 


der Reim, la rime. der Zeug, l'etoffe. 
is der Fleis, la diligence. der Preis, le prix. 
eis, À Der Greis, le vieillard. der Schweis, la fueur. 


Exceptez les mots qui commencent par Ge, p. ex. das Ge⸗ 
heiß le commandement, das Geſchmeiß la vilainie, das Gereiß 
Pempreffement pour avoir une choſe. 


X. Les mots qui fe terminent en ieb, ich icht, ieg, irbs, 
ich, & it, font du genre maſculin, P. ex. 


icb, 5 5 der Dieb, le voleur. der Hieb, coup de taille. 
2 der Trieb; le penchant, l’inclination. 


-Exceptez : das Sieb, le crible. ” | 
L À g ich. 


— 


+ * 
x 
* “ 
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ich 5 der Stich, la piquure. der Strich, le traits 
d der Dietrich, le paſſe par tout. 


icht, der Bericht, Favertiſſement. der Boͤſewicht, le fcélerat, 


Excepté : die Gicht la tonvulfion, das Licht la Aumiere, & bous | 


les mots qui commencent par la ſyllabe Ge, p. ex. das Ge 
dicht le Poëme, das Geſicht le viſase, das Gewicht le poids, das 
Gericht le jugenient. 


jeg, der Krieg, la guerre. | der Seeg, la victoire." 
irbs, der Knirbs, petit homme boſſu. der Kuͤrbs, la citrouille. 


ich 5 der Fiſch / le poiſſon. der Pliſch, forte de velours. 
I der Tiſth/ la table. der Wiſch/ le torchon, 


Exceptez les mots qui commencent par Ge/ comme das 


Gebuͤſch le bocage, das Gemiſch le melange, Des Geziſch ! le 
ſiement &c. 


i der Blitz, l'éclair. der Rt la Rte 
G 18 Sitz, le fiege. der Witz, Peſprit. 


Exceptè das Antlitz / la face, le viſuge. 


XI. Les mots qui fe terminent en ock, of, ol, oll, ob, | 
opf, orn, ort, of, & 06, ſont du genre maſculin, „ P. ex. 


od, (der Block, le tronc. der Pflock, bâton pointu. 
og / der Rock, la robe. der Trog, Lauge. 

of, der Stock, le bâton. der Hof, la cour. 

off / der Soff, la beuvade. der Stoff, J'étoffe. 


Exceptè, das Schock, ſoiæantainre. 


ohn der Hohn, Laffront. der Lohn, le falaire. 
der Spion, l’efpion. der Thron, le thrône. 
der Thon, l'argile. ä der Ton, le ton, le fon. 


ol der Pohl, le pôle. der Spaniol, le tabac d’efpagne. 
& der Kohl, des choux. der Groll, la haine invétérée,. 
oll der Knoll, le, billot. der Zoll, le péage. 


olch La Dolch, le . der Molch, le ſalamaudre. 
. | | oft 


* 
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der Knopf, le bouton. der Kropf, le gouétre. 


opf, 5 der Schopf, la huppe. der Topf, le pot. „ 
| der, Tropf, la goutte. der Zopf, la touffe de cheveux. 


„ 
. 


18 der Born, le puits der Dorn, l’épine. ‘ 
l 5 der Jorn la tolere. der Sporn, l’eperonf 


Exceptez, das Horn la corne, das Korn le grain. 


ort (das Bort, le bord du bateau. der Hort, l’ef Dekane 
& der Ort, le lieu. der Mord, le maſacre. 
ord (der Nord, le Nord. der Port, le port de mer. 


Excepté, das Wort la parole „le mot. 


2 1 der Fro, la froïdure. der Most le moût. 
8 1 der Roſt, le gril. der Troſt, la conſolation. 
Excepté, die Koſt la penfion, die Poſt, 1a poſte. | 
der Klotz, la ſouche. der Plotz, tout d’un coup, 
otʒ / 1 der Rotz, la morve. der Trotz, le dépit. 


quelques uns difent auſſi das Klotz, Za fouche. 


XII. Les mots qui ſe terminent en uch, uck, umpf, unk, 
und, uß, & tz, font du genre maſculin, p. ex. 


der Beſuch, la vifite. der Bruch, la rupture. 

uch / der Fluch, la malédiction. der Geruch, l'odeur. 
. der Verſuch, l’effai. der Spruch, la ſentence. 

Excepté : das Buch de livre, das Geſuch la recherèhe das 
Tuch le drap. | e 3 
| der Druck, l'impreſſion. der Schmuck, l’ornément. 
uck, À der Schluck, trait à boire. der Spuck, le crachat. 

& der Bug, la courbure. der Flug, la volce. 


ug⸗ der Krug / la cruche. der Pflug, la charrue. 
0 der Trug / la fraude. der Zug, le trait. 5 


| der Klumpf, la maſſe, der Rumpf, le tronc. 
umpf, der Strumpf, le bas. der Sumpf, le marais. 
der Triumph, le triomphe. der Trumpf, un à tout. 
unk, der Strunck, le trone. der Trunk, coup à boire. 
Z 6 und / 
À } 


à 5 


Fr — 


— 
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| der Bund, le pacte, der Fund, la trouvaille, 
und f der Grund, le fond. der Mund, la bouche. 
der Schlund, la gueule, le goſier. 


Excépté das Pfund La livre, das Rund le rond en globe, 
das Bund le Fagot, la botte. 


der Fluß. le fleuve. . der Genuß, la jouiſſance. | 
der Gruß, le falut. der Guß, la fuſion. 
u À der Kuß, le baiſer. der Ruß, la ſuie. 
der Slchuß, la concluſion. der Schuß, la tirade. 
der Fuß, le pied. der Verdruß, le chagrin. 
Exceptez die Nuß la noix, & das Muß la necęſſite. 
der Nutz, Pufage. der Putz, la parure, 
utz / J der Schutz, la protection. der Stutz, tout - d'un. coup, 
der Trutz, le dépit. 1 „ 


Regles du Genre Féminin. 


Du Genre Féminin font dans la langue allemande : 


IJ. Les Noms ges Femmes. tant propres qu'appella- 
tiſs, p. ex. f 


À 


* 


die Eliſabeth, Elizabeth. die Salome, Salomée. | 
die Frau, la Dame. die Jungfrau, la Demoiſelle. 
die Mutter, la mere. die Tochter, la fille. 

die Koͤniginn, la Reine. die Suritinn, la Princeſſe. 
die Graͤfinn, la Comteſle. die Freyherrin, la Baronne. 
die Koͤchinn, la euiſiniere, die Schaͤferinn, la bergere, 


Exceptez de cette regle 
1. das Weib, (a femme) das Menſch (Alle ou femme de bag 


extraction) dont on ne fe fert que lorsqu'on parle d'une per- 
{onne du commun. „35 


; | | — j 
2. das Frauenzimmer, le mot Frauenzimmer eft aujourd'hui 
à la mode en Allemagne, mais on s’en ſert fort mal, quand on 


! | E le dit 


— 
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le dit à une feule perſonne: pendant qu’on ne devroit Pattri. 
buer qu à toute une compagnie de Dames, ou au Beau. Sexe 


en. général. 


3. Les Diminutifs des noms des femmes font du Genre neu- 
tre, p.ex. das Fraͤulein, rs je das ee ou 
Maͤdchen la fillette, &c. 


II. Les Noms des Fleuves, des Arbres, des Fleurs 
& des Fruits ſont du genre féminin, p. ex, nn 


* die ona le Danube. die Elbe, 7 Elbe. 
N À die Seyne, la Seine. die Tyber, le Tibre. 
die Themſe, la Tamiſe. die Weichſel, la Viftule. 


8 der Euphrat Y Euphirate, der Ganges le ange, 
der Mayn le Mein, der Nil le Nil, der Po le Po, der Pre. 
gel le Pregle, der Rhein le Kin, der Dnieper ou Nieper le. 
Boryfthene, der Kocher le Cocher, der e le Necker , der 


Tagus le Tage &c. 


5 (die Birke, le beuleau. die Buche, le fau. 
Arbres. ö die Eiche, le chéne. die Ge, l'aune. 
. die Fichte, le pin. | die Linde, le tilleul. 8 


Excepté der Buſch le buiffon der Holder ou Hollunder le 
Jüreau, der Wacholder le gene vre, & tous les arbres qui fe ter- 
minent en baum p. ex. der Kirſchbaum le es ier, der SLAM 
le huis, 8 , 


die odacinthe la jacinte. die Kaͤiſerkrone, 5 couron. 
| ne impériale. 
Fleurs. À die Lilie, le lis. die Narciſſe, le narciſſe. 
die Nelke, l'œillet. die Roſe, la roſe. | 


Exceptez der Klee le trene, der Lavendel la e „ das 
Tauſendſchzn le. . - &c. à 


| 5 ö | Fruits. 


0 


€ 
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die Apricoſe, Vabricot. die Beere, 1e grain. 
die Birne, la poire. die Erdbeere, la fraiſe. 
Fruits die Feige, la figue. die Roſine, le raiſin. 


die Pfrſche, la pêche. die Paume, la prune. 
die Traube, le raiſin. die Miſpel, le nefle. 
die Gurke, le concombre. RE 


Excepté der Apfel a pomme, der Knoblauch Tail, der Kuͤr⸗ 

bis la citrouille, der Yſoß Viſope, & quelques autres. | 
III. Les noms qui fe terminent en acht, aͤt, aft & au, | 

font du genre féminin, p. ec. „ | 


| 


I die Acht, le ban. 1 die Fracht la voiture. 5 
acht, J die Macht, la puiſſance. die Obacht / le foin, Pinſpection. 
die Tracht, la mode d’habillement. die Wacht, la garde. 


| „ | 

Exceptè Der Pacht l’admodiatien, der Schacht im Berg⸗ 
werk puits, mine; (Pracht) quelques-uns difent der & die 
Pracht la pompe, le luxe. 


at die Facultät, la faculté. die Majeſtaͤt, la maje ld. 
! die Quantitaͤt, la quantité, dieuniverſttaͤt, Tuniverſité. 


die Haft. ou Verhaft, priſon ou emprifonnement. 
die Kraft, la vertu, la force, & tous ceux qui fe termi. 
aft nent en ſchaft, p. ex. 5 


die Burgerſchaft, la bourgeoiſie. die Erbſchaft, Theredite. 
die Freundſchaft, Pamitié. die Geſellſchaft, la compagnie. - 
„ Excepté der Saft Le Jüc, der Schaft le fut, der Taft le 


Taffetas. | 


$ die Au, la präirie, die Frau, la Dame, (publique, 
au, die Sau, le pore. die Schau, la montre ou expoſition 


Exceptè der Bau le bâtiment, der Pfau le paon, der Thau | 
da rofée, das Tau le cable. our 


| ‘ e N - 
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IV. Tous les mots qui fe terminent en e bref, font 
du genre féminin, p. ex. 


die Aehre, Pepi de ble. die Ebbe, la marée. 

die Ehre, l’honneur. die Gabe, le don, le préfent 
die Glocke, la'cloche. die Gnade, la grace. 
die Haube, la coeffe. die Laube, la treille. 


Exceptez de cette regle : 


der Glaube, la foi. der Name, le nom. 
der Saame, la fémente. der Knabe, le garçon. 
der Rabe, le corbeau. der Bube, le mauvais garçon, 


Ily en a cependant qui croient qu’on devroit écrire & : 
prononcer Glaub, Knab, Rab, Bub, fans e. Sur ce pied - la 
il n'y auroit que Name & Same à excepter, & même ceux-là 
s’écriroient mieux der Namen, & der Samen. 


. NB. On voit par. la „, que c’eft trés. mal fait que d’ôter 
aux mots féminins leur e final, & d'écrire. die Lieb, die Gnad. 
Et ce n ’eft pas une moindre faute, que de ajouter ſans 
ſujet aux mots mafculins, & de dire ein Pohle, au lieu ein Pohl, 
un Polonois ; ein Franzoſe, au lieu ein Franzos un François ; 
ein Türke pour ein Tuͤrk un Turc; ein Herre pour ein Herr 
un maître ; cin Fuͤrſte pour ein Fuͤrſt un Prince, &c. 


Il ne faut non plus ajouter un e aux mots qui commencent 
par Ge, étant la plüpart des Neutres, qui ne le fouffrent point 
du tout. p. ex. Ne dites donc &,n’écrivez point das Geſich⸗ 


te, das Geruͤchte, das Gedichte, das . das Ge⸗ 
heule, il faut dire & écrire : 


das Geſicht, le vifage. das Geruͤcht, le bruit. 
das Geſpraͤch, le dialogue. das Geheul, le hurlement. 


Car ce ſeroit confondre entiérement les regles & les genres, 


V. Les mots qui ſe terminent en heit, keit, enz & ey, 
font du genre Féminin P. ex, | 
ben / 


. 
* 


Y 
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L die Beſcheidenheit, la LES die Ergebenheit, le ee | 


die Gewogenheit, Faffection. die Zufriedenheit, le a. 
tentement. 


reit die Bitterkeit, 3 die Maͤßigkeit, la ee | 
de 4 die rolihteit, la gaiere. die Sterblichkeit, la mortalité, 


enz die Condolenz / la condoléance. die Eminenz, L'éminence; | 


die Excellenz l'excellence. die Magnificenz la magnificence. _ 


die Betteley, la gueuſerie. die Dieberey/ la friponnerie. 
9 À die Schelmerey, la coquinerie. die Zauberey, la ſorcellerie. 


Excepté der Brey Ia bouillie, das E Pœuf, & les mots qui 
commencent par Ge, comme das EI le Muit, da cla. 


meur, &c. 


17 te 
1 -4 


VI. Les mots qui fe terminent en ik, en ie, mono- 


ſyllabe & disſyllabe, items en ift, * & en l’on étranger 
10 nt du genre féminin, p. ex, 


die Arithmetil, die Botanik, die Opdraullk. cfa 
die Metaphysik, die Optik, die Pnevmatik. | 


Excepté les mots d’origine allemande, p-. *. 


der Blick, le coup d'œil. der Strick, la des 
das Genick / le chignon du col. das Gluͤck, la fortune. 


die Aſtronomie, die Aſtrologie, 
ie monoſyllabe J die Geographie, die Philoſophie. 
te, disfyllabe. J die Ceremonie, die Giflotie 
die Glorie, die Memorie. 
ift, ttaift, la dot. L | die a l'écrienre. 
Ude die Trift le pâturage. 


À 9 das Gift le poiſon, das Stif Roell, der Stiſ 
EZ | 72 
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nié, die Aergerniß / le fcandale. die Betruͤbniß, Paffliction. 
- die Erkenntniß, la oonnoiſſance. die Saͤumniß, le délai, 


ci die Ambition, die Communion, 
en sttanser À die Nation. die Oration. 


Exceptè les mots allemands, der Hohn l’affront ; der Lohn 
Za recompenſe, der Ton le ton, le Jon, der Thon Pargile, . 
Thron le thrône, 


VII. Les mots qui ſe lee en ucht, uft, uld, unt, 
ung, ur, & uth, font du genre féminin , p. ex, 


uch die Flucht, la fuite. die Frucht, le fruit. 
die Sucht, la manie. die Zucht, la difcipline. 
uft 1 die Duft, la vapeur. die Gruft, le daveau. 
die Kluft, Tabime. die Luft, Pair. | 
quelques-uns diſent der Duft der Luft, mais fort mal. 


uld die Geduld, la patience. die Huld, la faveur. 
die Schuld, la dette. | 


les mots das Pult le pupitre, & der Tumult Ze tumulte, n ont 
point de liaiſon avec cette regle. 


unfi die Ankunft, l’arrivée. die Vernunft, la raiſon. 
! die Wiederkunft, le retour. die Zunft, la tribu. 


die Aend erung, le ne die Befoͤrderung,'avan⸗ 
cement. 
18 Laͤſterung, la médifance. die Meynung, l'opinion. 


Excepté der Sprung le faut, le bond. 


| die Cur, la cure. bie Fuhr, la voiture. L 
ur, die Natur, la nature. die Spur, la piſte. 
die Statur, la taille. die Uhr, l'horloge. 


uth/ 


\ 


ee, 


* on 
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| die Armuth, la pauvreté. die Brut, la couvée. 
uth/ 


die Demuth, l'humilité. die Glut, le braſier. 

die Huth, la garde. die Wuth, la fureur. 

die Großmuth, la magnanimité. die Kleinmuth, l’abbatte. 
5 „ ment d' eſprit. 


Excepté das Armuth les pauvres (en général) das Blut le 
Jans, das Gut /e bien, la terre, der Hut le chaptau, item der 
Muth /e courage, & tous les compoſèes de Muth, comme par 
exemple, der Edelmuth la gene roñte, der Heldenmuth la magna- 
nimité ; der Wankelmuth Pinconftance, der Uebermuth Zarro- 
gance, der Unmuth la mélancolie, der Zweifelmuth l'incertitude. 
Excepte auſſi der Schutt des maaures, le gravois, der Calecut 
de coq d' Indes. * 


| Regles du Genre Neutre. 


L Tous les noms des animaux, qui font propres 


à l’un & à l’autre Sexe, font du genre neutre, p. ex. 


das Thier, l'animal. … das Vieh, la böte, le bétail. 
das Rind, le bœuf. . das Wild, bêtes fauvages. 
das Pferd, le cheval. das Gewuͤrm, la vermine. 
das Ungeziefer, vermines, chenilies , infectes. 


Excepté der Menfth Homme, der Vogel Poiſtau, der 


Fiſch le poiffon, der Elephant lélephant , der Wurm le ver, 


der Storch la cicogne, der Rab le corbeau, & tous les mots 
qui fe terminent en e, & qui par conſequent font déja fous la 


regle des féminins. 


II. Tous les noms des Pays ou Provinces, des Vil- 
les, Bourgs &. Villages, les, noms des Métaux & 
des Lettres de Alphabet ſont du genre neutre, p. ex. 


das volkreiche Deutſchland, l'Allemagne bien peuplé. , 

das reiche Britanien, la riche Bretagne. 

das praͤchtige Dreßden, la 5 Dresde. 
| 4 


\ 


das 


4 
8 1 
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das ſchöne Veipzig / le beau Leipſic. 
das beruͤhmte Luͤtzen, le célébre Lutzen. 


* 


das na 


das Gold, Por. 


das Kupfer, le cuivre. 
das Meſſing, le laiton. 
das Bley, le plomb. 
das Metall, le metal. | 


*  kirch ſituè prés de 


das Erz, l’airain. 


Subſtantifs. 


Strasbourg. 


das Silber, l'argent, 
das Zinn, l’étain. 
das Eiſen, le fer. 


das A. B. C. IA. B. C. 


Exceptez de cette regle, die Mark Ia Marche, die Schweiz 
2 Sil, die Pfalz le Palatinat, die Lauſitz la Liſſuce, & toutes 
les Provinces qui ſeterminent en ſchaft, comme 


le Comté, & en ey, comme Lombardey /a 
garey la Bulgarie, 

Haye, der Sta 

e Link, &c. 


die Grafſchaſt 


Lombardie, die Sul: 
die Walachey la Valachie, der Haag la 
hl l'acier , der Tomback le tombac, der Zind 


III. Tous les Diminutif & tous les Subſtantifs 


qui fe forment des Verbés, 
ſyllabe Ge, ou ſim 
neutre, p. exemp. 


das Maͤnnlein, hommelet. 
das Knaͤblein, 
das Tierchen, 
das Getuͤmmel, le tumulte, 
das Gepraͤng, la pompe, 


das Leben, le vivre. 


das Weſen, comme ancien infinitif, 


en les commençant par la 
plement de l'Infinitif, {ont du genre 


das Weiblein, femmelette. 

le petit garçon. das Tochterlein, la petite fille. 
la petite bête. das- Huͤndchen, le 
de tummeln, agir avec empreſſement. 
de prangen, paraître avec pompe. 


petit chien. 


das Sterben, le mourir. 


& ip, font du genre neutre, p. ex. 


ad, 
At; 


das Bad, le bain, | 
das Canonicgt, 


das Rectorat, 


* 


* 


IV. Les mots, qui ſe terminent en ad, at, ech, et, ier, 


das Cab, la caque. | 
le canonicat. das Decanat, le décanat. 


le rectorat, das Seniorat, le féniorat. 


“ 


he bey Straßburg gelegene Illkirch, le village d'IL 


au lieu das Daſeyn, l’être, 


| 


44 
* 


Excepté . 


| Cr 
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Excepté der Pfad le ſentier, der Rath le Su der Staat ö 
l'état, die Saat la ſemence germee. | 
ech / das Blech, le fer blanc. das Pech, la poix, &c. 


das Baret, bonnet de prêtre, de docteur, ou d'autre offre. 
g das Cabinet, le cabinet. das Lazaret/ l’ hôpital des malades, | 
das Privet, les latrines. das Tapet, le tapis. ö 


ier / J das Bier, la bierre. das Clavier, le claveein. 8 
2 das Papier, le papier. das Revier, le quartier. 


Exceptez die Begier le deſis, die Zier lornement. 
iv, das Perſpectiv, le télefcope. das Vomitiv, le vomitif. 


das Recidiv, la rechüte. das Recitativ, le recit, ter. 
ö | me de Maaß, que. 


7 


V. Les mots qui ſe terminent en Loeb, ot, ar où, & bos, 
ſont du genre neutre „p. ex. 


och das Joch, le ; joug. das Loth, la l 1 
& 5 das Schroot, la d'agée. das Morgenroth, Paurore. 
of das Loch, le trou. D de : 


4 


Exceptez der Spott ahr ont. 


das Chor le Chœur. das Ohr, l'oreille. 88 
das Rohr, canne, rofeau. das Thor, la porte. 


or, $ 


Exceptez der Flor le crèpé, der Mohr le maure, der Thor le fou. | 


oos, ( das Looß, le lot, le fort. das Mooß, la mouſſe. 
& 1 das Roß, le cheval. das Schloß, le château. 
oß / © bas Geſchoß, l'étage d'une maifon. 


Exceptè der Kloß boulet de pâte, der Stoß le coup der 
Troß le bagage ou le train d'une es di ie Schooß le giron ; 
der Schoß l'impôt. 


VI. Les mots qui ſe terminent en um, lum, & ummet, 
ſont du genre jeutre, p. ex. 


5 
5 das 
CA 
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das Monopolium, le, Monopole. das Seculum, le fiecle 
das Chriſtenthum, le chriftianisme das Heiligthum, le ſanctuaire. 
das Grummet, le regain. das Kummet, le collier, &c. 


Exckptez de cette regle der Ruhm la renommée „der Thum 
T 915 iſe cathédrale. 


On trouvera à la fin de cette ſection une Table des mots | 
qui ne font point compris fous ces regles, pour fe les rendre 
familiers en les lifant. | 


II y a encore trois obfervations à à faire fur cette matiere. 


I. Qu'il y a des mots qui pris en différent ſens, 
ont un genre différent. On peut voir au Chap. IL 
de l'Article p. 45. & 46. où nous avons rapporté une 
aſſez bonne partie de pareils mots; nous en omettons 
ici la repétition. 


II. Qu'il y auſſi des mots auxquels on donne un 
genre différent dans les différentes Provinces d’Alle- 
magne. Nous en rapporterons ici quelques - uns, en 
— toujours les premiers ceux qui ſont du bon 
uſage 


der Altae ⸗ ⸗ das Altar, l'autel 
der Bach ⸗ͤ„ die Bach, le ruiſſeau. 
die Butter ⸗⸗ der Butter, le beurre. 
die Duft ⸗⸗ der Duft, la vapeur. 
die Dunſt ⸗⸗ der Dunſt, l’exhalaifon. 
die Ecke das Eck, le coin ou angle. 
die Finſterniß⸗ ⸗ das Finſterniß, les ténebres. 
die Gewalt + + der Gewalt, la force, la puiſſance. 
die Geluͤbde ⸗⸗ das Geluͤbd, le vœu. 
der Gift das Gift, le poifon. 
die Grube + + der Gruͤtz, le gruau. 
der Klotz ⸗ „ das Klotz, le billot de bois. 
die Laſt -der Laſt, la charge. 
die Luft ⸗⸗ der Luft,! jair. 
der Markt - : das Markt, le marche. 
die Schwulſt⸗ < der Schwulſt, L'enflure. 
das Zepter ⸗⸗ der Zepter, le ſceptre. 


0 | | : III. Que 
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III. Que les mots compofés de deux au de pluſieurs 
Subftantifs font toujours du genre du dernier. p. ex. 


das Thor, la porte. das Stadtthor, la porte de la ville. 
das Haus, la maiſon. das Rathhaus, la maiſon de ville. 
die Jagd, la chaſſe. die Hirſchjagd, la chaſſe au cerf, 
der Mann, l’homme. der Hauptmann, le capitaine. 


| 8 
La raifon en eſt, que le mot qui termine ces compoſès, nous 
fournit toujours la principale idée dont il eſt queftion, pen- 
dent que les autres n’expriment que fa détermination, p. ex. 
das Thor eſt du genre neutre, quoique die Stadt ſoit du genre 
féminin, parceque Thor eft la principale idée dont i eft ici 
queſtion. 1. 


a a 
Il en eſt tout de même de ceux qui font compofés de trois, 
de quatre & de eing mats, p. ex. tel 


der Ober⸗Kriegs⸗Commiſſarius. 

Je grand Commiſſaire de guerre. . 

das General: Reichs : Directorial : Amt. \ 
le Bureau général de la Direction de PEmpire. 
das General⸗Ober⸗Reichs⸗Poſt⸗Amt. | 


! L 


Le Bureau général de la Direction des poſtes de l’Empire. 


Exceptez de cette regle les mots compofés d’un Subſtantif 
& de quelque particule, qui font toüjours du genre du mot 
principal, p.ex. die Luſt le plaiff, die Unluſt le dégout, der 
Witz Leſbrit, der Aberwitz l’extravagance. Voyez auſſi ce que 
nous avons dit du mot Muth à la page 71. . | 
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Table des Noms Sübftantifs qu'il faut ap- 
prendre ſans regles, à force de les lire, en re- 
petant toujours ! Article à chaque mot. 


Noms Subftantifs terminés en B. 


| der Korb, la corbeille. der Erwerb, le gain. 
Aaſculins. 7 der Stab, le bâton. der Trab, le trot, 


Ceux-ci ont tous un € après leurs b. 


3 die Gabe, le don. die Habe, le bien. 
Teminins. { die Garbe, la gerbe. die Nabe, le moyeu 


| (das Grab, le tombeau. das Laub, la feuille, : 
Neutrer. das Lob, la louange. . das Sieb, le crible. 
| (das Gewerb, le commercſgde. 


| | N | | : en D. 5 | 


ider Bund, l'alliance. der Eid, le ferment. 
9 1 9 5 515 | Sr le fond. 
er Mond, la lune. er Mund, la bouche. | 
Maftulins. der Schlund, le gouffre. der Sold, bouillonnement. 
| der Wald, la fôret. der Wind, le vent. | 
der Parchend, la futaine. . 
Finn, ] die Gegend, la contrée. die Jugend, la jeuneſſi. 
Féminins. Idie Tugend, la vertu. n 
das Bad, le bain. das Bild l'image. 
das Elend, la miſere. das Feld, le champ. 
| das Geld, l'argent. das Getraͤyd, le ble. 
bas Glied, le membre. das Kleid, I'habit. 
Neutret. (das Bund, le fagot. das Rund, le rond. 
das Kleinod, le joyau. das Leid, le devil. 
Idas Lied, la ckhanſon. das Pfand, le gage. 
das Pfund, la livre. das Rad, la roue. 
das Schild, l’enfeigne. das Brod, le pain. 


5 


1 


_ 
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| en F. 5 
der Brief, la lettre. der Griff Pitiouchement 
der Hanf, la chanvre. der Huf l’ongle,corne du pied, 
der Kauf, l’achat. der Krampf, la crampe. 
Maft. der Lauf, la courſe. der Soff, le trait à boire. 
der Reif, le cercle. der Reif, la gélée blanche. 


der Stof, la pinte. der Stoff, l'etoffe. 
der Dorf, la houille. der Wurf, le jet. 


Ceux-ci ont tous un € dl eur f f final 
die Kufe, la cuve. die Hufe, Larpent 


FTieminint. 1 Schleife, le traineau. die Seife, le favon. 


die Weife / le guindeau. 


Neut {hs Dorf, le village. das Huf, le ſabot de cheval 
das Schiff, le vaïlleau. das Haf, le Golfe. 


en G. 


der Balg, la peau: der Berg, la montagne. 
der Ring, la bague. der Teig, la pâte. 
Maſc. der Urſprung, Porigine. der Trog, Lauge. 
der Zug, le trait. der Zeug, le témoin. 
' der Bug, la courbure. der Zweig, la branche. 


Féminins. die Burg, le château , le fort, la citadelle, 


das Beding, la condition. das Ding, la choſe. 
Nut. dus Zeug / Peroffe. | g 3 


en H. 
PAL der Bach, le ruiſſeau. der Bauch le ventre, | 
6. I der Hauch, le fouffle. der Schlauch, le boyau de cuir. 
Feminins. die Milch, le lait. die Schmach, la honte. 


das Buch, le livre. das Dach, le toit. 
Vent. das Fach, {a ee | das Fleiſch, la viande. 

das Gemach, l'appartement. das Reich, l'empire.  . 

is e la paille. das Tuch / le drap, 


en K. 


— 


N 


\ 


Fenn. 


3 
11 


Aaſe. 
Femin. die Bank, le banc. 


Neut, { 


Maſc. 


& tous ceux 
Page 61. 


en K. 


der Dreck, la merde. 
der Kalk, la chaux. 
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der Fleck, la tâche. 
der Kork, le liege. 


der Quark, chofe de rien. der Rock le juftaucorps. 
der Schurk, le maraud. der Markfleck, le bourg. 


die Mark pour Graͤnze, la borne 


ou les frontieres. 


das Gelenk, la jointure. das Mark, la moelle. 


das Volk, le peuple. 


en e. 


der Keil, le coin. 
der Pfeil, la fleche. 
der Hebel, le levier. 


das Werk, l'ouvrage. 


\ * 


der Kiel, le tuyau de plume. 
der Nagel, le clou. 
der Winkel, angle. 


der Wirbel, le tourbillon. der Zirkel, le compas. 


die Deichſel, le timon., 
die Geißel, le fouét. 
die Infel, l'infule. 


die Kachel, piece de poterie. 


die Nadel, Jaiguille. 
die Regel, la regle. 
die Scheitel, le ſommet de 


| . la tête 
die Schuͤſſel, le plat. 


die Sichel, la faucile, 
die Staffel, le degré. 
die Trommel, le tambour. 
die Wurzel, la racine. 


9 


dont traite la regle IX. du genre maſculin, 


die Eichel, le gland. 
die Gurgel, le goſier. 
die Inſel, l’isle, 

die Kugel, la boule, 
die Orgel, l'orgue, 
die Schaufel, la pele. 


die Schindel, l’aiffeau, 5 


bardeau. 


blanc. 


die Zwiebel, Loignon. 
das 


59 


+. 
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die Semmel, le pain 


die Spindel, le fuſeau. 
die Stoppel,le chaume. 
die Windel, le maillot. 


1 
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das Achttheil, le huitieme, das Laͤgel, le baril. re 


das Beil, la hache. das Linial, la regle, 
das Exempel, l'exemple, das Maul, la bouche. 
das Fell, la peu. das Mehl, la farine, 
das Heil, le ſalut. das Mittel, le moyen. 


das Inſiegel, le ſceau. das Oel, l’huile, 


Neut. das Knäuel, le peloton, das Piſtol, le piſtolet. 
das Protocol, le protocolle. das Spiel, le jeu, 
das Raͤthſel, l'énigme, das Thal, la vallée, | 
das Segel, la voile. das Theil, la portion. 
das Seil, la corde. das Viertheil, le quart. 
das Siegel, le cachet. das Ziel, le but. 
en M | 
der Arm, le bras. | der Kram, la boutique, 
Maſc. der Gehorſam, l’obéiffance, der Gram, le chagrin. 


Temin. die Form la forme, le moule. die Scham, la pudeur. 


Neut. das N Pallame. das . les boyaux. 
| en N. | 
der Alaun, P'alun. der Stern, l'étoile, 
Aaſe der Bann, le banniffement. der Zaun, la haye, 
Dc. F der Born, les, puits. der Zorn, la colere. 
der Dorn, l’épine, der Zwirn, le filet. 
Tem die Pein, le tourment. die Stirn, le front. 


die Perſon, la perſonne. / 
das Garn / le fil de tiſſerand. das Horn, la corne, 
Neut 


das Gehirn, la cervelle. das Kinn, le megton. 
das Geſtirn, les aftres, das Korn, le grain. 


en P. 
Maſc. der Syrup, le ſyrop. 
Fem, Ceux-ci ont un e aprés leur p final, | 
die Kappe, le bonnet. die Puppe, la 11 178 8 
Neut. Je n'en ai point trouvé qui i fniſſent en p. 5 
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en R. 


ET der Altar, l'autel, der Staar, Petourneau, le fan. 


a ſonnet, la cataracte. 
die Begier, l'envie, die Creatur, la créature. 

Fém, à die Figur, la figure. die Gebuͤhr, le devoir, ſalaire. 
die Gefahr, le peril. die Zugehoͤr, les appartenances, 


N ut. À das Gehoͤr, l’ouie, das Geſchirr, uftencile, vafe, 
elt. ] das Haar, le cheveu, das Jahr, l’an ow l’année, 


1 „ e | 7 
| | „ en S. 


| | der Biß, la morſure. der Schoß, le tribut. 

* Mar, à der Kloß, la motte. der Stoß, la bourrade. 

4 Ji der Riß la fente: der Troß, le bagage d’une 
| der Schooß, le giron, armée, 


die Ameis, la fourmi, die Laus, le pou. 
Fen. 5 die Geiß, la chevre. die Maus, la ſouris. 
5 die Gans, l’oie, die Plateis, la plie, poiſſon. 


das Aas, 5 corps mort das Haus, la maiſon. 

| d'une bete. das Maaß, pot, mefure, 
Jeut. das Eis, la glace. das Mus, la bouillie. 

‘ das Gras, l'herbe, das Wachs, la cire, 

das Geleis, l’orniere, das Wamms, le pourpoint. 


en St. 
| der Aſt, la branche, der Durſt, la foif. 
AMaſt. J der Bai, l'écorce, der Forſt, la Fort, 
8 der Dunſt, la vapeur. 
die Angſt, l’angoifle, die Laſt, 5 N le poids, 
die Brunſt, le rut. die Liſt, la ruſe. 
Fe die Bruſt, la poitrine, die Luſt, le plaiſir. 
em. 4 die Fauſt, le poing. die Peſt, la peſte. 
die Geſchwulſt, l enflure. die Schwulſt, l'enflure. 
die Kunſt, l’art. die Wurſt, la ſauciſſe. 


das Feſt, la fête. das Neſt, le nid. 
Neut, f das Geſpenſt, lefpectre, . 


NN 


— 


en T. 


} 


* 
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f en T. | 
der Bart, la barbe. der Schnitt, la coupure, trans 
der Contract, le contraét, i che. 
: der Drat, il d'archal. der Schritt, le pas. 
ANaſt. der Einhalt, l’obftacle, der Tritt, le pas. 
a der Gurt, la ſangle. der Unrattz le décombre. 
der Koth, la boue, - der Vorralh, la provifion, 


der Pult, le pupitte. der Werth, le prix. 
der Ritt, la cavalcade, der Zierrath, Pornement- 


ie Andacht, la dévotion. die Glut, la braiſe. 

die Anfahrt, Pabordage. | Die Haut, la peau: 
die Anſtalt, le préparatif, die Heimath, la patrie, 
die Armuth, la pauvreté. die Jagd, la chaſſe. 

ie Art / la maniere. die Nath, la coûture. : 
die Axt, la hache, die Noth, la détrefle. 
ie Einfalt, la fimplicité, die Predigt, le fermori, 
die Fahrt, le paſſage. die Schrift, Pécriture, . 0 
die Furcht, la peur. die Statt, le lieu. 

die Geb gué d'une riviere, die Sucht, le mal caduc. 

die Geburt, la naiſſance. die Vernunft, la raiſon, 

die Gegenpart, Ladverſaire. die Welt, le monde. 

die Gegenwart, la préſence, dit Zeit, le temps. 

die Geſtalt, la figure, die Jucht, la diſcipline. 

die Gewalt, la force. die Zuverſicht, la confiance, 


das Amt, l'office. das Haupt, le chef. 
das Blatt, la feuille. das Heft, le manche. 
das Blut 1 le ſang. | das Jahrhundert, le ſiecle. 
as Brett, la planche, das Kraut, les choux, | 
x das Edict, Pédit. das Licht, la chandélle, 1a 
2 das Element, l’élement. . lumiere. 
Neut. (das Geboth, commande. das Recht, le Aroit. 5 
5 ment. das Scheit, la buche. „ 
das Gemaͤch, les parties das Schwert, le glaive. 
honteuſes. das Stift, la fondation. 
das Geſchlecht, la race, le das Verboth, la defenſe. 
fexe, le genre. das ARS „le ſuif. 
das Gut, le bien. dak Zelt, la tente. 


F enk. 


2 


Fem. 


„ 
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| der Kur, partie d'une mine d'argent, ou de cuivre, . 
Mage. . der Nix / nom de quelque Naïade pour faire peur aun 
. enfans, 


der Styx, le Styx, fleuve de ener. 
Fem. die Taxe, la taxe. die Eydexe, le lézard, & la lzarde. 
Neut. das Cruciſix, le crucifix. 1 


7 en 3. 


der Furz, le pet. der Tanz, la danſe. 
| der Platz, la place. (ment. der Kranz, la guirlande. 
der Latz piece d'habille der Mutz, mot d'injure. 
Maſc. (der Putz, la parure, der Pelz, la fourrure. 

I der Schwanz, la queue. der Schurz, le tablier. 
der Sturz, la chüͤte. der Umſturz, le renverſement. 
der Schmelz, l'émail, der Satz, la poſition. 


die Hatz, chaſſe avec des chiens. 


1 Balz ou Falz, temps où les cogs font en chaleur: 
Fem. | 
die Milz / la rate. die Pfalz, le Palatinat. 


das Erz, Pairain. das Malz orge germéé,pour en 
J das Geſetz la loi. faire de la bierre. | 
Neut. (das Geſchuͤtz, l'artillerie. das Netz, le filet. 
das Herz, lecœur, das Salz, le fel. : | 
(das Kreuz, la croix, das Schmalz, graiſſe fondue, 
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Des Declinaiſons des Nomis Subſtantifs. 

En réfiéchilfant fuf nos penfées , nous tiouverons que nous 
ne penſons quelquéfois qu’à une feule choſe, & quelquefais à 
pluſieurs chofes du même genre, ou de la même eſpece. II, 
faut donc que cette différence {uit matquée dans les Subſtantifs, 
qui font les noms des chofes: c’eft pourquoi l’on a tâché d'y 
marquer cette différence, en y chänigéant les voyelles ou les 
Confonnes, ou mème quelquefois des fyllabes entieres, p. er. 


Un ſeul 3 Plufeurs. 
der Mangel, le défaut, die Mängel, les défauts, 
die Hand, la main. die Haͤnde, les mains. 
die Frau, la femme. die Frauen, les femmes. 


das Haus, la maifon, die Sâüfet, les maiſons. 
die Mandel, Lamande, die Mandeln, les amandes. 


On n’en excepte que quelques. uns 1 qui demeureiit tos 
jours les mêmes dans ‘lé Singulier & dans le Pluriel, & que 
Pon ne peut diftinguer que pat l’atticlé, ou par la connexion, 
par exemp. 


der Engel, l'ange. die Engel, les anges, 
der Buͤrger, le bourgeois, die Bürger, les bourgeois, 
der Staͤngel, la tige. die Staͤngel, les tiges. 


C'eſt ce qui a donné lieu aux Grammairiens de parler des 
différents Nombres des Subſtantifs, des diectifs & des Pronoms, 
c'eft-à-dire du nombre Singulier & du nombre Pluriel, comme 
nous l'avons déja dit en parlant des Articles. Ces nombres 
font les mêmes dans la langue allemande, que dans toutes les 
autres langues, & c’eft ce qu’elle dénote dans la plüpart des 
: Subftantifs par de certaines Lettres ou Syllabes, auxquelles on 

reconnoit, s’il ne s’agit que d’une feule chofe ou de pluſieurs. 
On voit par les exemples que nous venons d'en donner, que 
toute la difference conſiſte, ou ne le changement des We 
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ou dans les lettres finales : Et ces lettres finales ne font qu’au 
* de quatre, favoir : e, en / M rr, P. ex. f 


das Band, le lien. die Bande, les liens. 

die Perfon, la perſonne. die Perſonen, les perſonnes. 

die Trummel, le tambour, die Trummeln, les tambourg, 
das Reis, le bourgeon. die Reiſer, les bourgeons. 


La Langue allemande a cinq Déclinaifons. 


La I. comprend les noms ſubſtantiſs, qui au Pluriel ne diffẽ- 
rent point de leur Singulier dans leur terminaiſon, comme der 
Teufel, le diable, die Teufel, les diables; der Engel, l’ange; die 
Engel, les anges; der Adler, Paigle, die Adler, les aigles, 


La II. comprend ceux, qui prennent un e au Pluriel; com- 
me die Hand / la main, die Haͤnde, les mains. 


La III. comprend ceux qui y ajoutent la ſyllabe en, comme 
die Frau, la femme, die Frauen, les femmes. 


La IV. renferme ceux qui n'y ajoutent que la lettre n com- 
me die Regel, la regle, die Regeln, les regles. 

La V. comprend enfin, ceux qui dans le Pluriel prennent 
la ſyllabe er, qu’ils n’avoient point dans le Singulier, comme 
das Pfand, le gage, die Pfaͤnder, les gages, | 


Regles N des cinq Déclinaifons. 


L Les Noms Subſtantiſs féminins de toutes les cinq 
Déclinaifons ne varient point au Singulier. | 


II. Le Singulier des Subftantifs maſculins & neutres 
de la cinquiemè & celui des Neutres de la troiſieme 
Déclinaifon ſuivent le Singulier de la ſeconde. 


III. Le Genitif ſingulier des dubſtantifs maſculins 
& neutres de la premiere, ſeconde & cinquieme De- 
clinaiſon 1e terminent par un 8. | 

IV. Les 
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IV. Les Abfatiſs tant du Singuülier que, du Pluriel 
font toujours re aux Datifs des mèmes Non: 
bres. 


V. Le Genitif P Accuſatif du Pluriel 8 Lo 


toujours avec les Nominatifs pluriels, & les Vocatifs 


8 


du Singulier & du Pluriel avec les Nominatifs des ö 


memes N ombres. . 


. Déclinaifon. 


Cette premiere Den n'a que trois fortes de 
ꝛerminaiſons, ſavoir: les mots, qui fe terminent en 
el, er & en. Ils font tous ou du Genre maſculin ou 
du neutre, hormis deux, qui font féminins, ſavojr, 
die Mutter, Lx mere, & die Tochter Ja file. Quelques. 
uns de ces mots ne changent point leur Voyelle prin. 
cipale du Pluriel. D’autres la changent au Pluriel, 

favoir a en 4, o en oͤ, u en uͤ. Mais tous les mots. 
de cette premiere’ Déclinaifon ont un 8. au 5 8 
fingulier, & un n. au Datif & à PAblatif Pluriel, 


.cepté ceux de ki terminaiſon en, qui ne a | 


point de n au Datif & à l’Ablatit a parcequ'ils 
en ont déja un. : D as d 


Exemples de la premiere claſſe sc elt A- dire de ceux 
qui ne changent point leur. Voyelle principale, au 
Pluriel, 


I. De la terminaifon el, qui a un $ au Génitif 


fingulier, & un n au Datif & 47 Ablatif pluriel. 
Singulier. SE Pluriel. 


Nom. der Himmel, le ciel. die Himmel, les cieux. 54. 
Gen, des Himmels, du ciel. der Himmel, des cieux, 
Dat. dem Himmel, au ciel, den Himmeln, aux cieux, . 
Acc. den Himmel, le ciel. die Hinimel, les cieux. 
Voc. o du Himmel, ö ciel, o ihr Himmel, ö cieux. 

Abl. von dem Himmel, du ciel von den Himmeln, des cienx. 


F 3 C'eſt 
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 C'eft fuivant cet exemple que ſe déclinent les mots marqués 


après tant Mafculins que Neutres. 


Mafculins. 


der Adel, la “Nobleffe, 
Bengel, le garrot. 
Beutel, la bourfe, 
Buͤgel, l'étrier. 
Engel, l'ange. 
8 legel, le ruftre, 
Fluͤgel, Paile. 


Gipfel ou Giebel, le fommet, 


„Guͤmpel, pivoine, oiſeau. 
Guͤrtel, le ceinturon. 
Hagel, la gréle. 
Haſpel, le devidoir, 
Hebel, le levier. 
rx panſe. 
obel, le rabot. 
Huͤgel, la colline, 
„Igel, le heriſſon. 
„Kegel, la quille. 
Knebel, le gros bâton, 
Knochel, Ja cheville. 
Kringel, Le craquelin, 
Kuͤmmel, le cumin, 
Loͤffel, Ja cuilliere. 
Luͤmmel, le lourdaut, 
Moͤrſel, le mortier, 
„Nabel, le nombril. 
Nebel, le brouillard, 
poͤbel, la populace, 


das Cremvel, babe 
Ferkel, le cochon. | 
Gefluͤgel, la volaille, 
Geklingel, le tintement. 
Gemurmel, le murmure, , 
: Gevogel, la volaille, 


der Pruͤgel, le bâton, 


Riegel, le verrou, N 
Saͤbel, le ſabre. 


Schemel, l'eſcabelle. 


Schimmel, la chanciflure, 
Schlaͤgel, le maillet. 
Schlingel, le vaurien. 
Schluͤſſel, la clef. 
Spargel, Paſperge. 
Speichel, la ſalive. 
Spiegel, le miroir. 
Sprenkel, le trébuchet. 
Staͤmpel / la pilon, 
Stiefel, la batte. 
Staͤngel, la tige. 
Tadel, le blâme. 
Tempel, le temple. 
Teufel, le diable. 
Tiegel, la poële, 
Toͤlpel, le lourdaut. 


Tuͤpfel, le point. 


Wedel, l'éventail, 

Ziegel, la tuile. 

Zipfel, le bout. 

Zirkel, le cercle. | | 

Juͤgel, la btide, 1 a 

vide le doùte, | g 
wickel, le coin. 5 


Neutres. - 
das Laͤgel, le baril, | 


Mittel, le moyen. 


Raͤthſel, l'énigme. 


Segel, la voile. 
Siegel, le cachet, 
Uebel, le mal. 


II. Exem- 


* 
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II. Exemple de la ſeconde terminaifon ch er, ayant 
un 8, au Génitif fingulier & un n au Datif & à PAbla- 


tif pluriel, 


N. der Bürger, le bourgeois, 


die Buͤrger, les bourgeois. : 


G. des Buͤrgers, du bourgeois. der Bürger, des bourgeois. 
D. dem Burger, au bourgeois, den Buͤrgern, aux bourgeuis, 


Ac. den Buͤrger, le bourgeois. 


v. odu Burger, à bourgeois. 


Abl. von dem Buͤrger du bour. von den 


. geois 


die Burger, les bourgtois. 
o ihr Burger, ö bourgeois. 


uͤrgern, des bour. 
eois. 


Ceſt ſelon 5 Exemple que fe déclinent les mots fuivants ; 
tant Mafçulins que.Neutres, favoir ; | 


Les Mafculins. 


der Adler, l'aigle. 
Anger, 5 plaine aride. 
Anker, l'anore. | 
Apotheker, P Apoticaire. 
Arbeiter, l'ouvrier. 
Aufpaſſer, Pelpion. 
Aufſeher, l'inſpecteur. 
Bader, le baigneur. 
Baͤcker, le boulanger. 

Bauer le payſan. 
Bereuter, piqueur. 
Beſchuͤtzer, le protecteur. 
Bettler, le mendiant. 
Beutler, le gantier. 
Binder, le relieur. 
Boͤttcher, le tonneker. 
Bohrer, le percoir. 
Brauer, le braſſeur. 
Buͤttner, le tonnelier. 
Centner/ le quintal. 
Decker, le couvteur. 
Dichter, le poëte. 
Donner, le tonnere. 


der Drechsler, le tourneur. 


Drechſer, le batteur en gran. 
Drucker, l'Imprimeur. (ge. 


ct. le ſeau. 


aͤrber, le teinturier. 


Faulenzer, le fainéant. 


Fächer l’efcrimeur. 
iſcher, le pécheur, 
Fleiſcher, le boucher. 
Fuͤhrer, le conduéteur. 
Gaͤrtner, le jardinier, 
Geiger, le joueur de violon. 
Gerber, le tanneur. 
Geyer, le vautour. 
Gilafer, le vitrier. 
Glockner, le marguillier. 
Graͤber, le foſſoyeur. 
Guͤrtler, le ceinturier. 
Gypſer, le platriet. 
Hasche l’avoine, 
aͤſcher / l’archer. 
Henker, le bourreau. 
Hudler, mauvais ouvrier, 
F4 der 


* Excepté Bauer, qui admet dans tous les Cas du Pluriel un n. 
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der Hüter, le gardien. der Pfeifer, le flûteur. 
1 le chaſſeur. Pfeiler, le pilier. 
ater, le chat. rater le gâtemétier, 
Kaiſer / l'Empereur. Praler, le fanfaron. 
15155 la ptiſon. Pranger, le carcan. 
Klaͤffer, le jaſeur. Prieſter, le prêtre, 
Klempner, le ferblantier. Quackſalber, le charlatar, 
Klipper, le taillandier, Raͤuber, le brigand. 
Koͤder, l'amorce, Raufer, le querelleur: 
Kohler, le charbonnier, Reiger, le heron. 
Koͤrper, le corps. Reiter, le cavalier, 
Koͤcher, le carquois. Retter, le libérateur. 
Kober, le panier. 1 Richter, le juge. 
Kramer, le mercier. Riemer, le corroyeur, 
Kreuzer, Creüzre, monnoye Ritter, le chevalier. 
q Allemagne. Romer, le Romain. . 
Kuͤrſchner, le pelletier. Rothgießer, le boſſetier, 
Kuͤſter, le marguillier. Saͤnger, le chanteur. 
Kutſcher, le cocher. S le colleéteur, 
Laͤſterer, le calamniateur, Saͤufer, le buveur. 
Laͤufer, le coureur. Sattler, le fellier. 
Lauſer, le mesquin, Schaͤfer, le berger. 
Lecker, le friand. 5 le receveur. 
Leuchter, le chandelier. Schiffer, le batelier. 
Luͤgner, le menteur. Schimmer, la lueur. 
Macher, le faifeur. Schinder, le bourreau, 
Mabner, le demandeur, Schlaͤfer, le dormeur, - 
Maͤkler, le courtier, Schlaͤger, le batteur. : 
Maler, le peintre. Schloſſer, le ferrurier. 
Marder, la martre. Sdlurer l'affoupiflement, 
Martyrer, le martyr. Schmaucher, le fumeur. 
Maurer, le maçon. Schnarcher, le ronfleur. 
Mautner, le peager. Schneider, le tailleur. 
Meiſter, le maître. | Schornſteinfeger, le ram. 
Metzger, le boucher, Seiger, la couloire. (neur. 
I Mörder, le meurtrier. Schuſter, le cordonnier, 
Müller, le meunier. Seiler, le cordier, | 
Muͤnzer, le monnoyeur, Sieder celui qui fait bouil. 
Radler, Paiguillier. lir. 


Pater, lé pere, at Sperber, Pépervier. 
| der 


“4 


« 
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der der Spieler, le joueur. 
potter, le moqueur. 
Springer, le fauteur, 
Sticker, le brodeur, 
Stricker, le tricoteur. 


Stuͤmpler, le gâte-métier, 


Sud ler, le ſouillon. 
Tadler, le cenſeur. 
Taͤnzer, le danfeur. 
Taͤuber, le pigeon male. 
Taͤufer, celui qui baptiſę. 
Taucher, le plongeur. 
Teller, Paſſiette. 
Thuͤrmer / le guet du clo- 
Tiſchler, le menuilier. (cher, 
Toͤpfer, le potier. 
Traber, le trotteur, 
Traͤger le porteur. (lotterie. 
Treffer, billet qui gagne à la 


der Trichter / Pentennoir, | 
Triller, le fredon. 


Troͤdler, le frippier. 


Tuchmacher, faiſeur de drap 
Waͤchter, le guet où garde, 


Wagner, le charron. 
Walker, le fouleur. 

Waͤſcher, le babillard, 
Werber, le. recruteur, 


Widder, le bélier: 


\ 


Winzer, le vigneron. . 


Wuͤrger, l’égorgeur. 


Zahler, le payeur. 

Zeiger, celui qui montre. 
Zieler, le viſeur. | 
Zober, la cùve. 


Zunder, Lamorce. 
„Juſchauer, le ſpectateur. | 
Zwille l'hermaphrodite, : 


N entres. 


das Fenſter, la fenêtre, : 
Feuer, le feu. 

Fieber, la fievre. 
Fuder, la charretée, 
Futter, la nourriturę des be- 

ſtiaux, item la doublure. 
Gatter ou Gitter, le treillis. 
Gewaͤſſer, le debordement 
d' eaux. 

| Gewitter la tempête, ‘ 
Laſter, le vice. 
Leder, le cuir. 
Meſſer, le couteau, 


das Münſter, la cathédrale, + 


Muſter, le modèle. 

Opfer, le facrifice. 
Pflaſter, l’emplâtre, item le 
Moliter, le couflin, (pavé, 
Pulver, la poudre. 

Rubder, la rame, 

Ufer, le rivage. - 


Ungewitter, l'orage. 


Ungeziefer, les inſectes. 
Waſſer, eau. 
Wetter, le temps. | 


Zimmer,!“ mpahement. 


La troiſieme terminaiſon en en, a cela de 1 


lier, à cauſe de ſon n final, 


au Datif & à PAblatif pluriel; 


qu’elle ne le prend plus 


& qu’elle demeure tou- 
5 8 jours 


. 


95 Premiere Déclinaiſon. 
Jours 15 mème, ſoit qu elle change de 50 ou 
qu'elle n’en change point. 


III. Exemple de la troifieme ane en en, ayant 


un s au ſingulier fans prendre encore un n au pluriel, 


re Singulier. Pluriel. 


N. der Kragen, le rabat. die Kraͤgen, les rabats. 

G. des Kragens, du rabat, der Kraͤgen, des rabats. 
Dat. dem Kragen, au rabat. den Kraͤgen, aux rabats. 
Acc. den Kragen, le rabat. die Kragen, les rabats. 

V. o du Kragen, ö rabat, p ihr Kraͤgen, Ô rabats. 
Abl. von dem Kragen, du rabat, von den Kraͤgen, des rabatt. 


C'eſt ſelon cet exemple que fe déclinent les mots mafeulins 
ſuivants: 


der Balken, la poutre. der Lachen, l'étang, 
der Beſen, le balai. der Nachen, l’efauif, 
der Biſſen, le morceau. der Orden, l'ordre. 
der Braten, le rôti. der Regen, la pluie. 
der Degen, Lepece. y der Roggen, le ſeigle. 
der Faden, le fil. der Ruͤcken, le dog. 
der Fladen, le gateau. der Segen, la bénédiction. 
der Flecken, le bourg. der Schatten, l'ombre. 
der Funken, l’etincelle. . der Schlitten, le traineau. 
der Galgen, la potence. der Sparren, le chevron. ‘ 
der Karpen, la carpe. der Spaden, la béche. 
der Karren, la charrette. der Weizen, le froment. 
der Kragen, la cravaite. . der Zapfen, la broche. 


de mème que tous 195 Infinitifs pris ſubſtantivement, qui ſont 
du Genre neutre, comme das Geben, le donner, das Hoͤren, 
l'ouir, das Nehmen, le prendre, & un nombre: infini d’autres 
femblables, qui n’ont point de pluriel , „„ qu'il ne faut pas 
confondre avec les fubftantifs qui y ont du rapport h. ex, 
das Reden und Schweigen, le parler & le taire, n’ont point de 
pluriet, mais die Rede, la parole; le di Neours „ à fon pluriel , 

die Reden, des N les di i ſcourßſ. 5 5 

Exem. 


\ 
1 


+ 


* 
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| Exemples de la ſeconde clafe, c’eft.à-dite des mots qui chan. 
gent leur voyelle radicale au pluriel. 


Ils fe déclinent tous comme les précedens, chacun felon fa 
terminafon. Nous n'avons donc pas befoin d'en donner beau- 
doup d'exemples, & il fuffira d'en rapporter ici quelques. uns 
de toutes les trois terminaiſons. p.ex. 


— 


[A ; 
—— 


De la premiere Terminaiſon el. 


der Apfel, la pomme, die Aepfel, les pommes. . 
der Hammel, le mouton, die Haͤmmel, es moutons, 
der Mangel, le défaut die Mangel, les défauts, 
der Mantel, le manteau, die Mantel, les manteäux. 
der Nagel, le clou die Nagel, les clouk. 

der Vogel, Poiſean. die Voͤgel, les oifeaux. . 


De la feconde Terminaifon er, 


der Bruder, le frere. die Brüder, les freres. 

der 1 le marteau, die Haͤmmer, les marteaux. 
der Vater, le pere. die Väter, les peres. 

die Mutter, la mere. die Muͤtter, les meres. 


De la troiſieme Terminaiſon eit. 


der Boden, le fond, die Boͤden, les fonds. 
der Garten, le jardin. die Gaͤrten, les jardins. 
der Karren, la charrette. die Ko aͤrren, les charrettes. 
der Laden, la boutique, die Laden, les boutiques. 
der Magen, l’eftomac. die Maͤgen, les eſtomacs. 


der Schaden, le dommage, die Schaͤden, les dommages. 
der Wagen, le chariot. die Vaͤgen, les chariots. 


NB. Pour faciliter aux Etrangers les moyens de réduire en 
pratique les principes de chaque Déclinaifon, nous y ajoute. 
rons toüjours trois fortés d’exemples, les premiers avec l’expli- 
cation francoiſe, les feconds fans explication pour les traduire 
en françois, & les troifiemes en françois pour je traduire en 
allemand. | | 


E 
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4 — — 8 1, 

J. En Allemand avec l'explication françoife. | 

| Der Himmel iſt durchs Wort Les cieux ont eté faits par la 
des HErrn gemacht, und all fein parole de l'Eternel, & toute ſon 
Heer en den Geiſt ſeines armée par le fouffle de fa boue . 
Mundes. cho. N 
der GOtt des Himmels und Le Dieu du Ciel & de la 


der Erde terre. 
Dem e iſt auf Erden lun y a ren fur la terre qui 
nichts zu vergleichen. Mpuiſſe être compare au ciel. 


Betrachtet den Himmel, fo  Confidérez le ciel, & vous ne 
werdet ihr an der Weisheit und douterez plus de la ſageſſe & de 
1 Gottes nicht mehr la toute-puiflance de Dieu. 
zwetfeln 
O du Himmel! wie lieblich O ciel! que tu ès agréable 
biſt du in den Augen derer, die aux yeux de ceux, qui mettent 
ähre Hoffnung zu Gott richten. leur efpérance en Dieu. 

on dem Himmel koͤnnen Nous ne faurions nous for- 
wir uns in dieſer Welt mer en ce monde aucune par- 

keinen vollkommenen Begriff faite idee du ciel, * 
machen. N 

Die Himmel erzaͤhlen die ch⸗ Les cieux racontent la slot. 
te Gottes, und die Veſte pets re de Dieu & l'étendue don. 
kuͤndiget ſeiner Haͤnde Werk. ne à connditre l'ouvrage de fes 

mains, . 

Gott iſt größer denn der wei⸗ Dieu eſt plus grand que la 

te Umkreis der Himmel, und al: vaſte étendue des cieux, &. les 

ler Himmel Himmel konnen ihn cieux des cieux ne fauroient 
nicht begreifen. | le contenir, 

Den Himmeln hat der weiſe Le lage Créateur a mis dang 
Schoͤpfer eine ſonderbare Kraft les cleux une force particulière 
der Bewegung beygetegt. de mouvement. 

Die Leiter, welche Jakob der  L’échelle, que le Patriarche 
Erzvater im Traume ſahe / reich⸗ Jacob vit en ſonge, alloit de 
te von der Erde bis an die la terre juſqu'aux cieux, 
Himmel. 

O ihr Himmel! wer will eure 0 cieux! qui meſurera votre 
weite Ausdehnung abmeſſen? vaſte étendue ? 

Von den Himmeln redet der L’Apôtre Saint - Paul 
Apoſtel Paulus! in der ee des cieux au nombre 0 

| ahl, 


0 
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Zahl, wenn er ſagt: Er ſey lorsqu'il dit: qu'il fut ravi en 
entzuͤckt worden bis in den drit⸗ extafe jufques dans le soie 
ten Himmel. | me ciel, 


II. En Allemand fans esplication , 4 a en François. | 


Der Bürger iſt vor GoOtt nicht beſſer, als der Bauer. 
Die Schuldigkeit des Buͤrgers iſt, gegen ſeine Obrigkeit ge⸗ 
bhorſam zu ſeyn. 

Dem Adler ſchreiben die Naturkuͤndiger die ſonderbareckigen⸗ 
ſchaft zu, daß er das hellglaͤnzende Licht der Sonnen mit un⸗ 
verwandten Augen anſchauen konne. | 

Der Prinz hat den Adler aus Der, Luft herab geſchoſſen. 

DO du Abler, wie edel iſt dein Exempel! denn damit lehreſt 

. dn uns, wie wir unſere Gnadenſonne mit unverwandten Augen 
des Glaubens anſchauen ſollen. 

| 1 dem Baͤcker kauft man das Brod, und das Bier vom 

Brauer. 

Die Bürger einer Stadt ſollen in allen Nöthen treulich fit 
ſammen halten. | 
Die Freyheiten der Bürger ſind verloren gegangen. | 

r Den Buͤrgern find viele Wohlthaten erwieſen worden. 

Ich lobe die Buͤrger, die in ihrer Stadt kein Unrecht leiden. 

O ihr Buͤrger! haltet jederzeit treulich zuſammen, und be⸗ 
fordert die gemeine Wahlfarth. 

5 Ford Buͤrgern mnf man N fordern als was recht und 

ilig tft. 


8 
— 


* ͤ! 


III. En Hangois, pour traduire en Allemand. 
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La volaille eſt ici à tres. bon prix (Gefuͤgel volaille.) 
Les amateurs de volaille trouveront ici leur ſatisfaction. 
je ne ſai quel ſens donner à Tenigme „dont vous parlez, 
( Ratbfel. énigme. ) | 
Je ne faurois trancher ce cochon de lait, prenez la peine de 
le mettre en pieces, (Ferkel cochon de lait.) 
O volaille, que tu es d’un bon e 
Je ne mange jamais de volaille, 
Les voiles font les ailes d’un vaiſſeau. 0 Segel voile. 9 
La force des rames fait avancer les spl (Ruder rie 1 


8 — 


94 . Seconde Declinaiſon. 


— . 
Cela 17 aux fraifes que l’on porte en Eſpagne, (Kra⸗ 


gen fraife. ) 


O poutres! que ne tompeꝛ· vous ous ces impies? (Balken 


poutre) (rompre einſtuͤrzen. 


Je n'ai rien à dire des collets, (Kragen collet ) 


IL Déclinaifon. 


Cette Décliriaifosi comprend tous Îes Subftantif, 
qui prennent un e au pluriel; ils font de n 


Genres, p. ex. 


der Stand, l'état, 
die Hand, la main. 
das Thier, l'animal, 


Ces Subftantifs prennent la Syllabe es au Génitifs 


die Staͤnde, les Etats. 
die Haͤnde / les mains, 
die Thiere, les animaux. 


la lettre e au Datif & l’Ablatif lingulier; & la lettre 
n au Datif &. P Ablatif pluriel.  Il'n’y a que les fé. 


minins qui s’en exemptent, & qui demeurent tou- 


jours les mèmes au Singulier; comme on le verra 


par les exemples ſuivants. 


— 


NE. II eft à remarquér que 5 lettre e du Génitif, Datif 
& Ablatif Singulier eft fouvent fupprimée; fur-tout dans le 


ftile familier & dans la Poéfie : p. exemple au lieu de des Stan- 


Fe dem Stande, on dit auſſi des Stands, dem Stand. 


N | Maſculins. 


Singulier, 
Nom. der Stand, l’état, 


| Pluriel. 
die Staͤnde, les états. 


Gen, des Standes, de l’état, der Stande, des états, 


Dat. dem Stande, à l'état, 
Acc. den Stand, l’état. 
Voc. o du Stand, à etat. 
Abl. von A Petat. 


den Staͤnden, aux états, 
die Stande, les ctats, 

o ihr Staͤnde, 6 états, 
bon den Staͤnden, des Etats. 


Fémi- 


. 
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Féminin. | 
Singulier. N Pluriel. 
Nom. die Hand, la main. die Haͤnde, les mains. 


Gen. der Hand, de la main. der Haͤnde, des mails. 
Dat. der Hand, à la main. den Haͤnden, aux mains. 
Acc. die Hand, la main. die Haͤnde, les mains. 
Voc. o du Hand, ö main. o ihr Haͤnde, 6 mains. 
Abl. von der Hand, de la main. von den Haͤnden, des mains. 


Neutre. 9 | 
Singulier. | | Pluriel. : 
Nom. das Thier, P'animal. die Thiere, les animaux. 


Gen. des Thieres, de Kanimal. der Thiere, des animaux. 
Dat. dem Thiere, à Panimal. den Thieren, aux animaux. 


Acc, das Thier, Panimal. die Thiere, les animaux. 
Voc. o du Thier, 6 animal. o ihr Thiere, ö animaux. 
Abl. von dem Thiere, de l' animal. von den e des ani. 
maux, 


NB. C'eſt fur ces modèles que fe reglent tous les 
mots fuivants , dont les maſculins & féminins chan- 
gent au pluriel leur a, o, u, en à 0, u, pendant que 
les neutres confervent leurs. Voyelles fans y rien 


changer. | à 
Mu⸗aſculins. 
Singulier. 5 Pluriel. 

der Aſt, le rameau. die Aeſte, les rameaux. 
Band, la reliure d'une livre. Baͤnde, les reliures. 
Barſch, la perche. Boͤrſche, les perches. 
Bart, la barbe. Baͤrte, les barbes. 
Bauch, le ventre, Baͤuche, les ventres. 
Baum, l'arbre, | Baͤume, les arbres, 
Bock, le bouc, Boͤcke, les boucs. 
Born, le puits, Boͤrne, les puits. 


Brand, le tiſon. Brande, les tifons. 


ddr. 
\ 
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96 
der Damm, la digue. 
ampfr 
Duft, J les vapeurs. 
Dunſt, . 


Fall, la chûte. 


æ 


Fang, la capture. 
Fuch le crêpe. 
Fuchs, le renard. 
Fuß, le pied. 

Fund, la trouvaille. 
Gang, l'allée. | 


Gaul, le cheval, 


Geſang / le chant. 


Grund, le fondement. . | 


Gruß, le falut. 

Gug, l’action de verfer, 
Kahn, l'efquif. 
Kamm, le peigne: 


Kampf / le combat. 


Klang, le ſon. 
Kopf / la tète. 
Krug, la cruche. 


Kuß / le baiſer. 


Lauf, la courſe. 


Markt, le marché. 
Napf, l’écuelle. - 
Pallaſt, le palais, * 
Pfahl, le pieu. 
Pflock, le bâton pointu, 
Pfuͤhl, le marais, 
Platz, la place. 
Rath, le conſeil. 

aum, l’efpace, 
Rauſch, la crapule. 


Rock / l'habit. 


Saal, le falon. 
Sarg, le cercueil. 
Saum, l’ourlet. 


Schatz, le trofor, 


die Daͤmme, les digues. 


les vapeurs. 


Faͤlle, les chùtes. 
Faͤnge, les captures, 
Flore, les crêpes, 
Fuͤchſe, les renards. 
Fuͤße / les pieds. 


Fuͤnde, les trouvailles, 


Gaͤnge, les allées. 

Gaͤule, les chevaux, 
Geſaͤnge, les chants. 
Gruͤnde, les fondements. 
Gruͤße, les ſaluts. 

Guͤße, les actions de verſer. 


Haͤhne, les coqs. 


Kaͤhne, les. cfquifs. 
Kaͤmme, les peignes. 
Kaͤmpfe, les combats, 


Klaͤnge, les fons, . 


Koͤpfe, let têtes, 
Kruͤge, les cruches. 
Kuͤſſe, les baiſers. 
Laͤufe, les eourſes. 
Maͤrkte, les marchés. 
Naͤpfe / les écuélles, 


Pallaͤſte, les palais, 
„Pfaͤhle, les pieux. 


De, les bâtons pointus. 
pfuble, lés matais, 
Plate, les places. 


Raͤthe, les conſeils. 


Raͤume, les eſpaces. 
Raͤuſche, les crapules. 
Roͤcke/ les habits. | 
Saͤle, les falons. 
Saͤrge, les cercueils. 


Saͤume, les ourlets. 


Schaͤtze , les tréfors. 
der 
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der Schlaf, la temple, 
Schlag / le coup. 
Schlauch, le tuyau. 
Schlund, le gofier. 
Schluß, la concluſion. 
Schmauß, le banquet. 
Schuß / coup de fuſil. 
Schwamm, l'éponge. 
Schwan, le cygne. 
Schwanz, la queue. 
Sohn, le fils. 
Span, le copeau. 
Sprung, le ſaut. 
Stall, létable. 
Stamm, le tronc, 
Stein, la pierre. 
Stock, le baton. 
Stoß / le coup. 
Strom, le torrent, 
Strumpf, le bas. 
Strunk, le tronçon. 
Stuhl, la chaife, 
Sturm, l'orage. 
Ton, le ton. 

Traum, le fonge, 
Trog, l’augé. 
Thurm, la tour. 
Trumpf, là. tout, 
Wurm, le ver. 

Zahn, la dent. 
Zaum, la bride. 
Zaun, la haye. 

Zoll, le péage. 

Zug, le trait. 


\ 


Schlaͤge, les coups. 
Schlaͤuche, les tuyaux. 
Schluͤnde, les gofiers. 


Schluͤſſe, les concluſions. 
Schmaͤuſe, les banquets. 


Schuͤſſe, coups de fuſil. 


97 
die Schlaͤfe, les temples. 


Schwaͤmme, les éponges, 


Schwaͤne, les cygnes. 
Schwaͤnze, les queues, 
Soͤhne, les fils. 
Spaͤne, les copeaux. 
Spruͤnge, les ſauts. 
Staͤlle, les étables. 


Staͤmme, les troncs, 


Steine, les pierres. 
Stoͤcke, les bâtons, 
Stoͤße, les coups. 


rs Stroͤme, les torrens. 


Struͤmpfe, les / bas. 


Struͤnke les troncons. | 


Stuͤhle, les chaifes. 


_ Gtürme, les orages. 


Toͤne, les tons. 
Träume, les fonges, 
Troͤge/ les auges. 
Thuͤrme, les tours. 
Trümpfe, es à- touts, 
Wuͤrme, les vers. 


| Zaͤhne, les dents. 


Zaͤume, les brides. 


Zaͤune, les hayes. 


Zoͤlle, les péages. 
Zuͤge, les traits. 


Feéminins. 


Singulier. | 
die Bank, le banc, 
Braut, l’époufe, 


Pluriel, 


di Baͤnke, les bancs. 


Braͤute, Les Pouſes. i 


die 
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Bruſt, la mammelle. 
Gans, l’oie. 


Gruft, le tombeau. 


Gunſt, la faveur. 
Haut, la peau. 


Kluft / la caverne, 
Kraft, la vertu, force. 


Kuh, la vache. 
Kunſt, l'art. / 
Laus, le pou. 
Luft, l'air. 

Luſt, Penvie. 
Magd, la ſervante. 


Macht, la force. 
Maus, la ſouci. 


Nath, la couture. 
Noth, la necellités - 
Nuß, la noix. 
Sau, la truie. 
Stadt, la ville. 
Wand, la paroi. 
Zunft, la tribu. 


 Singulier. 


das Band, le lien, entrave. | 


Beil, la hache. 
Bein, la jambe. 
Bier, la bierre, 
Brod, le pain. 


Ding, la choſe. 


Erzt, l’airain, ö 

Fell, la peau. 
Gehirn, le cerveau. 
Geſchwuͤr, Papoſtume. 


Handwerk, le metier. 
Heer, l’armée, . (bete. 
Huf / la corne du pied d’une 
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die Brunſt, l'incendie, it. le rut. die Bruͤnſte, les incendies, &c, 
Yruüfte, les mammelles. 


Gaͤnſe, les oies, 


Gruͤfte, les tombeaux. 


Guͤnſte, les faveurs. 
Haͤute, les peaux. 
Kluͤfte, les cavernes. 


Kraͤfte, les vertus, forces. 


Kuͤhe, les vaches, 
Kuͤnſte, les arts. 
Laͤuſe, les poux. 
Luͤfte, les airs. 


Luͤſte, les envies, 


Mägde, les fervantes. 
Maͤchte, les forces. 


Maͤuſe, les ſouris. 


Naͤthe, les coûtures, 
Noͤthe, les neceſſités. 
Nuſſe, les noix. 
Saͤue, les truies, 
Staͤdte, les villes. 
Waͤnde, les parois. 
Zuͤnfte, les tribus. 


Neutres. 1 


Pluriel. 


die Bande les liens. 


Beile, les haches. 
Beine, les jambes. 
Biere, les bierres. 
Brode, les pains. 
Dinge, les choſes. 
Erzte, les airains. 
Felle, les peaux. 


Gehirne, les cerveaux. 
Geſchwuͤre, les apoſtumes. 
Handwerke, les métiers, 
Heere, les armées, | 


Hufe, bornes &c. 


* 
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das Kamele, le chameau: die Kameele, les chameaux, —. 


Kreuz, la croix de bois &c. 
Land, le pays. 

Licht, la chandelle. 

Loos, le lot. 

Loth, 8 demie. once. | 
Maas, la mefure, 
Meer, la mer. 

Metall, le métal. 

Pferd, le cheval: 
Pfund, la livre. 

Pult, le pupitre. 

Rohr, le roſeau. 

Roß, le cheval. 

Salz, le ſel. 

Schaaf, la brebis. 

Schild, l’enfeigne de la ai: 
Schwein, le porc: 80 on. 
Seil, la corde, 

Œau, le cable, 

Thor, la porte, 

Werk, l’œuyre. 

Vort, la parole. 

Zeug, la matiere. 

Ziel, le but. 

Jucht, la diſcipline. 


Kreuze, les croix &c. 
Lande, les pays. 


Lichter, les chandelles. 


Looſe / les lots. 
Lothe, les demi-onces. 
Maaße, les meſures. 
Meere, les mers. 
Metalle, les métaux. 
Pferde, les chevaux. 
Pfunde, les livres. 
Pulte, les pupitres. 
ö 5 lé rofeaux. 
Roffe; ! 85 chevaux. 


Salle, les ſels. 


Schaafe, les brebis. 
Schilde, les enſeignes &c. 
Schweine, les porcs, 
Seile, les cordes. 
Taue, les cables. 
Thore, los portes. 
Werke, les œuvres. 
Worte, les paroles. 
Zeuge, les matériaux, 
Ziele, les buts. 
Zuͤchte, les difciplines, 


II faut 1 de cette tegle. 


I. Les Noms maſculins „qui, comme les neutres, 
ne changent point leur a, o, u, dans le pluriel & qui 
pour la plûpart n'en ont point, comme: 


die Aale, les anguilles. 
Arme, les bras. 
Bllitze, les éclairs. 
Dienſte, les ſervices. 
Drate, les. archaux, 
Feinde, les epnemis. . : 
Freunde, les amis, 
Gewinnſte, les gains. 
Gz 


der Aal, ' anguille. 
Arm, le bras. 
Blitz, l'éclair. 
Dienſt, le ſervice. 
Drat, l’archal. 
Feind, l'ennemi. 
Freund, l'ami. 
Gewinnſt, le- gain. 
der 
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der Grad, le degré. 
Greis, le vieillard, 
Habicht, autour. 

Hecht, le brochet, 
Baͤring, le hareng. 

Hirſch, le cerf. 

Hund, le chien. 

Keil, le coin. 

Kiel, le tuyau de plume. 

Koͤnig⸗ le Roi. | 

Kranich, la grue. 

Lachs, le ſaumon. 

Pfeil, la fléche. 

Pilz, le potiron. 

Port, le port de mer. 

Preis, le prix. 

Punct, le point. 

Reim, la rime. 

Ritz, la crevaſſe. 

Schlitz, la brayette. 

Sitz / le ſiege. 

Sperling, le paſſerau. 

Staar, l’étourneau. 

Steg / la montée, 

Stiel, le manche. 

Stier, le taureau. 

Strauß, lautruche. 

Streich, le coup. 

Tag, le jour. 

Theil, la part. 

Tiſch, la table. 

Weg, le chemin. 

Wein, le vin. 

Wind, le vent. 

»JZdweck, le but, deffein, 
Zweig, le rameau. 


— 


die Grade, les degrés, 


Greiſe / les vieillards. 
Habichte, les autours. 
Hechte, les brochets. 
Haͤringe, les harengs. 
Hirſche / les cerfs. 
Hunde, les chiens. 
Keile, les coins. 

Kiele, les tuyaux &. 
Koͤnige, les Rois. 
Kraniche, les grues. 
Lachſe, les ſaumons. 
Pfeile, les flèches. 
Pilze, les potirons. 
Porte, les ports de mer. 


Preiſe, les prix. 
Puncte, les points. 


Reime, les rimes. 

Ritze, les crevaſſes. 
Schlitze, les brayettes. 
Sitze, les ſieges. 
Sperlinge, les paſſereaux. 
Staare, les étourneaux, 
Stege, les montées. 


Stele, les manches. 


Stiere, les taureaux. 
Strauße, les autruches. 
Streiche, les coups. 
Tage, les jours. 
Theile, les parts. 
Tiſche, les tables. 
Wege, les chemins, 
Weine les. vins. 
Winde, les vents. 
Zwecke, les buts, deſſeins. 
Zweige, les rameaux. 


II. Les mots qui ne ſont en uſage que dans le Singu 
lier, ſolt parcequ’ils dénotent déja une eſpece de pluralité, 
ou qu’ils ne peuvent point ſe mettre au Pluriel, tels font 


Mafcu. 


\ 
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D > Maſculins. 

der argwehn le feupçon, der pa kae. 
Bund, Palliance. Haß, la haine. 
Glanz / le luſtre. | lee; le trefle. 

Gram, le chagrin. Kram, la mercerie, : 
Kummer, le fouci, | Torf, la tourbe. 

Leim, la colle. Troſt, la confplation, 
Mund, la bouche. | Trotz, le depit. 

Neid, Penvie. Trug⸗/ la fraude. 
Putz, la parure. 40 l’entendement, 
Rauch, la fumée, 0 Wahn, l'opinion. N 
Reif, le givre Witz, l'eſprit. 
Sand, le fable, Zank, la querelle, 
Schmuck, l’ornement, Zwang, la violence, 


Sund, le détroit de la mer. Zwirn, le fil. | 
Thau, la rofée, | oh | 


„ Peminins. 
die Ankunft, l’arrivée,  ‘ die Schmach, la honte, 
Burg, le château, Schwulſt, l’enflure. 
Kenntniß, la connoiſſance. Vernunft, la raifon, 
Pracht, la pompe. | Zier, l’ornement. 
Ruͤckkunft, le retour. Zukunft, l’avéement, 
Neutres. 
bas Us écorce d’arbre. das Heu, le foin, 
Bley, le plomb, Kupfer, le cuivre. 
Dacht, la méche. 5 Mehl, la farine. 
Garn, le fil, filet. Meſſing, le laiton, 
Gedaͤchtniß, la mémoire, Mooß, la mouſſa. 4 
Gefieder, le plumage, Silber, l'argent. 
Geniſt, la nichée, Stroh, la paille. 
Getoͤs, le fracas. „ Vieh, le bétail, 
Gold, Lor. Unſchlitt, le ſuik. 


Wer 
deer 
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Exemples pour réduire en pratique les Principes 
de cette deuxieme Déclinaïfon. e 


J. En Allemand avec P Explication Françoife, | 


Der Stand der Unſchuld L'état d'innocence  éteoit 
war fuͤr die erſten Menſchen ein pour les premiers hommes un 
rechter Stand vollkommener véritable état de félicite par- 

Gluͤckſeligkeit. | faite, | | 

Ein jeder muß die Pflichten Chacun doit accomplir Js 
des Standes erfuͤllen, darinnen devoirs de l’état, où il fe 
er ſich befindet. trouve. + : 

Der Menſch ſoll jederzeit L'homme doit toüjaurs vi- 
dem Stande gemaͤß leben, wor⸗ vre conformément à l’état dans 

ein ihn GOtt geſetzet hat. lequel Dieu l'a mis. 

„Der Menſch fiel durch Un⸗ L'homme tomba par fa dés- 

gehorſam aus dem Stande der obeiflance de l’état de l’inno. 
Unſchuld und der Gnade, in cence & de la grace, dans 

den Stand der Suͤnden und l’état de péché & de damna- 

der Verdammniß. tion on 

O du gluͤckſeliger Stand! O bienheureux état! pour- 
warum iſt der Menſch nicht in quoi Phomme n'y eſt. il pas de- 
dir geblieben meuré. | | 

Von dem Stande der Voll⸗ Nous ſommes tous bien éloi. 
kommenheit find wir alle in Die: gnés en ce monde de l’état de 
fer Welt noch weit entfernet, perfection. 

Die Staͤnde des Koͤnigreichs, Les Etats du Royaume de 
Schweden haben in den Staats⸗ $uéde ont beaucoup à dire 
Geſchaͤften ſehr viel zu ſagen. dans les affaires d'Etat. 

Der Entſchluß der Staͤnde La réfolution des Etats 

befoͤrderte den Frieden. avancoit la paix. 
Er hat ſich zu den Staͤnden II s'eſt adreſſè aux-Etats de 
des Reichs gewendet, um die l’Empire pour obtenir le des 
1 des Schadens zu dommagement. 
er a ten. | 8 5 A | 

Der Koͤnig in Pohlen hat die Le Roi de Palognea fait aſ- 
Stande des Reichs auf den all: ſembler les Etats du Royaume 
4 gemeinen Reichstag nach War- à la Diete générale de Var. 


ſchau beſchieden. ſeovie. | | 
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O ihr Stände! an euch lie O Etats! c'eſt de vous que 


| get die Wohlfahrt des ganzen dépend le bonheur de tout le 


Landes. Pays. 

Der Graf Moritz von Sach⸗ Le Comte Maurice de Saxe 
ſen war von den Staͤnden von avoit été élu Duc de Courland 
3 zum . erwaͤhlet par les Etats du pays. 
worden. 


II. En Allemand, pour les traduire en Frangois. 


Die Hand des Allerhöchſten erhalt die ganze Welt. 
Die Wuͤnſche der Braut ſehnen ſich nach dem Braͤutigam. a 
Was ſollen der Kuh Muſcaten. 
. 585 Hand des Fleißigen ernaͤhret das Haus und bauel das 
and. ö 
O du Sau! packe dich von binnen. Lt 
Die Arbeit gebet ihm nicht von der Hand. 
Die Haͤnde der Miſſethaͤter werden mit Ketten und Ban⸗ 


den belegt. 


Das Auflegen der Haͤnde war zur Zeit der Apoſtel ein treff 
liches Mittel zur Geneſung. 

Den Kuͤnſten wird durch den Fleiß der Gelehrten taͤglich 
ein neuer Glanz beygeleget. 

In die Hande des HErrn befehle ich meinen Geiſt. 5 

O ihr Haͤnde des Allerhoͤchſten! euch habe ich mein ganzes 
Weſen, und meine Erhaltung zu danken; 

et. den Haͤnden, die mich N hat nee der Err | 
erke € 0 


III. En François pour les traduire en Atémand. 


Le pain eft la nourtiture la plus ſolide de Lions (das 
Brod le pain.) 

Malheur à ceux qui portent ſur leur front la marque de la 
bête. (das Thier la bete.) 

Ceux qui fe laiſſent ébranler à tout vent, font N ; 
au rofeau. (das Rohr le rofeau. ) 

Mettez la chandelle fur la table, afin qu’elle éclaire tout 
Pappartement. (das Licht Za chandelle. 
8 O bête brute que tu es ef. ce que tu ne deviendras jamais 

e ? | 
ö G 4 L'homme 
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L'homme ne vit pas de pain ſeulement, mais de toute pa- 
role qui ſort de la bouche de Dieu. 

Les animaux fe nourriſſent de l'herbe des champs, f 

La nature des bêtes leur ęnſeigne ce qui leur eſt bon. 8 

On donne aux chameaux une charge bien plus pèſante, 
qu ’aux mulets & aux chevaux, 

Ouvrez les portes de vos cœurs , àfin que le Roi de gloire y 
faſſe fon entrée, 

Oh brebis! vous portez bien de la laine, mais elle weſt pas 
pour vous. 

C'eſt par la vertu & par la raifôn que l'homme fe diſtingue 
des bêtes. 

On fe fert des bras pour le travail, (der Arm, le bras.) @ 
Les entraves (ou liens) ne font agréables ; a perſonne, (das 
Band, le lien, die Feſſel, les entraves.) 

Les machines fe dirigent par des fils d archal, (der Drat, le 
fl darchal. ) 

Les degrés de parenté font différents, (der Grad, le degré. j 

Il faut bien dreſſer les chiens à la chaſſe, (der Hund/ le chien. 

Les pupitres font eommodes pour ècrire, (das Pult, Ie pupitre.) 

Les jours ſe ſuivent, mais ils ne ſe reſſemblent pas, (der 

Tag, le Jour.) 

III. Déclinaifon. | 

De cette Déclinaifon font tous les Subſtantifs qui 
prennent en au Pluriel, fans l'avoir au Nominatif ſin- 
gulier. Car ceux, qui le terminent déja en en au ſingu- 
lier, comme der Garten, jardin, die Gaͤrten, Les jardins, 


ſont de la premiere Déclinaifon, : Il y a dans cette De- 
tlinaifon des mats de tous les trois genres, 


Mäaſculins. 
rungulier. Piuriel. 


N. der Menſch, l’homme, die Menſchen, les hommes. 
6. des Menſchen, de l’homme. der Menſchen, des hommes. 
D. dem Menſchen, à l'homme, den Menſchen, aux hommes. 
Ac. den Menſchen, l’homme, die Menſchen, les hommes, 


V. o du 
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v. o du Menſch, ö homme, o ihr Menſchen/ ô 1 9 
Abl. von dem de von u den Menſchen, des hom. 


homme 13 mes. 
Féminin. 
Singulier. Pluriel. 
N. bie Spur, la trace. die Spuren, les traces. 
C. der Spur, de la trace. der Spuren, des traces. 
D. der Spur, à la trace. den Spuren, aux traces. 
Ac. die Spur, la trace. die Spuren, les traces. 
V. o du Spur, Ô trace. o ihr Spuren, Ô traces, 
Ab. von der Spur, de la trace. von den Spuren, des traces. | 
N eutre. 
Singulier. | | Pluriel 
N. das Ohr, l’oreille, . die Ohren, les oreilles. 


6. des Ohres, de Foreille. der Ohren, des oreilles. 

D. dem Ohre, à P'oreille. den Ohren, aux oreilles. 

Ac. das Ohr, l'oreille, die Ohren, les oreilles. 

V. o du Ohr, 6 oreille. o ihr Ohren, Ô oreilles. 
Abl. von demOhre, de l'oreille, von den Ohren, des oreilles. | 


On voit par ces Exemples : 


L Que les Mafculins de cette Déclinaifon prennent d'abord 
en dans le Génitif, Dacif, Accufatif & Ablatif fingulier, en 
forte qu’il n’y a que le Vacatif qui demeure femblable au No. 
minatif. 

II. Qu'il n° V doit point avoir un s au Génitif, comme i y en 
a pluſieurs qui ont la coûtume d’y ajouter 75, & . diſent des 
Menſchens, des Herrns, &c. 

III. Que les Féminins ne changent pas au Singulier, & que 
c'eft faire une faute que d' ajouter en au mot Grau, au Génitif, 
au Datif & à l’Ablatif Singulier. 

IV. Que Le Singulier des Neutres de cette troifieme Décli. 
naiſon fuit le Singulier des Neutres de la feconde Déclinaifon, 

C'eſt felon cesRegles que fe déclinent tous les mots fuivants. 


Gf Maſcu- | 
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der Aff, le ſinge. die Affen, les finges. 
Atheiſt, l’Atheifte, & tous les mots qui i fe terminent en if. 


Bât, l'ours. 
Baſilisk, le baſilic. 
Bauer, payſan. 
Bothe, le meffager. 
Brunn / le puits. 
Bube, le garçon. 


Communicant, le communiant. 
Delinquent, le délinquant. 


Deutſche, l'Allemand. 


der Franzos, 


die Franzoſen, les Francois. 


die Baͤren, les ours. 


Baſilisken, les baſilics. 

Bauern, les payſans. 

Bothen, les meſſagers. 

Brunnen, les puits. 

Buben, les garçons. | 

J S tous les mots qui fe ter. 
minent en ant & ent. 


€ tous les noms des Nations d. 
die Deutſchen, les Allemands. exception de ceux qui ſe termi. 
nent en er, comme der Perſer, 
der Spanier, &c. 


der Eremit, l'Hermite, & éous les mots terminés en it, 


Falk, le Faucon, 
Fuͤrſt, le Prince. 
Graf, le Comte. 
Hans, le Jean. 
Held, le heros. 
Kuat le maitre. 
nabe, le garçon. 


1 


der Knapp, 
die Knappen, 


der Komet, la comete. 
Loͤwe, lion. 

. Mohr, le More. 
Mond, la lune. 
Narr, le fou. 
Ochs, le bœuf, 
Pathe, le parrain. 
Pfaff, le moine. 
Pfarrherr, le Cure. 
Pfau, le paon. 
Phantaſt, le. Éntalques 

Poet, le poëte. 

Prinz, le Prince. 


die Falken, les faucons. 


Fuͤrſten, les Princes. 
Grafen, les Comtes. 
Hanſen, les Jeans. 
Helden, les héros. 
Herren, les maitres, 
Knaben, les garçons, 


Ceſt ainf qu ton appelle en Allemagne les gar. 
gons, qui travaillent dans les Mines, dans les 
Moulins & dans les Draperies, 


Die Kometen, les cometes. 


Loͤwen, les lions. 
Mohren, les Mores. 
Monden, les lunes. 
Narren, les foux. 
Ochſen, les bœufs. 
Pathen, les parrains. 


Pfaffen, les. moines. N 


Pfarrherren, les Curés. 
Pfauen, les paons. 
Phantaſten, fantaſques. 
Poeten, les poètes. 
Prinzen, les Princes. 

der 
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der Prophet, le prophete. die Propheten, les prophetes. 
lav, l’efclave. Sklaven, les eſclaves. 


* 


Soldat, le foldat, 


Soldaten, les foldats, 


Thoren, les foux, - 


Tuͤrken, les Turcs, 


Féminins. 


die Begegnung, la rencontre. die Begegnungen, les rencontres 


Belagerung, le ſiege. 
Bruſtwehr, le parapet. 
Brut, la couvée. | 
Drobung, la menace, 
Erbarmung, la pitie. 
Fahrt, le trajet 
Feſtung, la fortification, 
Figur, la figure, 
Fluth, l'onde. | 
Fracht, la cargaiſon. 
Froͤlichkeit, Pallegreſſe. 
Furcht, la crainte. | 
Gaſterey, le repas, feflin, 
Gegend, la contrée. 
Geſinnung, le fentiment. 
Glut, le braſier. oo 
Hinderung, l’empêchement, 
Hoffnung, l’efperance. 
Kleidung, l'habillement. 
Leiſtung, la preftation, 
Mauer, la muraille, 
Nachtigall, le roſſignol. 
Nation, la nation. 
Natur, la nature. 
Neigung, le penchant. 
Papagey, le perroquet. 
Pflicht, le devoir. 
Peſt, la poſte. 5 
Quittung, la quittance. 
Regung, le remuement. 
Reizung, appas. : 


Belagerungen, les fièges. 
Bruſtwehren, les parapets. 
Bruten, les couvées. 
Drohungen, des menaces, 
Erbarmungen, les pitiés. 
Fahrten, les trajets. f 
Feſtungen, les fortifications. 
Figuren, les figures. 
Fluthen, les ondes. 
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Frgchten, les cargaifons. . 
Froͤlichkeiten, les allegreſſes. 


Furchten, les craintes. 
Gaſtereyen, les repas. 
Gegenden, les contrées. 
Geſinnungen, les ſentimens. 
Gluten, les braſiers. (mens. 


Hinderungen, les empêche. 


Hoffnungen, les efpérances. 
Kleidungen, les habillemens. 
Leiſtungen, les preſtations. 
Mauern, les murailles. 


Nachtigallen, les roſſignols. 


Nationen, les nations. 
Naturen, les natures. 


Neigungen, les penchans. 


Papageyen, les perroquets. 


Pflichten, les devoirs. 


Poſten, les poſtes. | 
Quittungen, les quittances. 
Regungen, les remuemens. 


Reizungen, les appas, 


die 
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bie die Saat, la femence, 
Schlacht, la bataille. 
Schuld, la dette. 


Spur, la pifte, trace. 


That, l'action. 


f 


die Saaten, les ſemences: 
Schlachten, les batailles. 
Schulden, les dettes. 
Spuren, les piſtes. 
-Thaten, les actions. 


Tracht, maniere de s'habiller. Trachten, manieres &o, 


Tugend, la vertu. 
Uhr, l'horloge. 
Zeit, le temps. 


Tugenden, les vertus. 
Uhren, les horloges. 
Zeiten, les temps. 


Et généralement tous ceux qui au Singulier fe terminent en 
e / en inn, & en feit, comme: 


die Taube, le pigeon, 
Koͤniginn, la Reine. 


Schuldigkeit, le devoir, 


die Tauben, les pigeons. 
Koͤniginnen, les Reines. 
Schuldigkeiten, les deveirs. 


Neutres. 


II y en a fort peu de ce Genre, nous y mettons : 


das Aug, l'œil. 
das Bett, le lit. 


das Hemd, la chemiſe. 


die Augen, les yeux. 
die Betten, les lits. 
die Hemden, les ohemiſes. 


NB. das Herz le cœur, devoit bien être de ce nombre, mais 
pour en bien décliner fon fingulier , tout de même comme ce- 
lui du mot Schmerz, nous les mettons ici: 


das Herz, le cœur. 


des Herzens, du cœur. 


dem Herzen, au cœur, 
das Herz, le cœur. 
o du Herz, Ô cœur. 


der Schmerz, la douleur. 

des Schmerzens, de la douleur, 
dem Schmerzen, à la douleur, 
den Schmerz, la douleur. 

o du Schmerz, oͤ douleur. 


Von dem Herzen, du cœur, von dem Schmerzen, de la dou- 


leur. 
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Exem- 
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Exemples pour mettre en pratique les Principes 
de cette troiſieme Declinaiſon. 


I. En allemand avec PExplication françoife, 


Der Menſch iſt unter allen L'homme eft la plus noble 
Geſchoͤpfen das edelſte. de toutes les créatures, | 
Die Weisheit des Menſchen La ſageſſe de l’homme eft un 
iſt ein himmliſches Geſchenk. don célefte.. . | 
Dem Menſchen iſts geſetzet, II eft ordonné à l’homme, de 
einmal zu ſterben. mourir un jour. de 
GOtt ſchuff den Menſchen Dieu créa l’homme à fon 


nach ſeinem Bilde, zum Bilde image, il le créa à l’image de 


Gottes ſchuff er ihn. 


| Dieu, | 
Das iſt der alte Bund: C'eſt- la l’ancienne loi: 8 
Menſch! du mußt ſterben. homme! il faut que tu meures. 


Von dem Menſchen ſprach Dieu dit de l’homme après 
Gott nach dem Suͤndenfalle: fa chüte: Voici, l’homme eſt 
Nun iſt der Menſch worden, wie devenu comme un de nous, 


unſer einer, da er weis das Gute lachant diſtinguer le bien du 


von dem Boͤſen zu unterſcheiden. mal. 3 
Die Menſchen ſind meiſtens Les hommes ſont pour la 


an ihrem eigenen Verderben plüpart la cauſe de leur pro- 


uld. Pre perte. | 

Der meiſte Theil der Men⸗ La plüpart des hommes vi. 
ſchen lebt im Aberglauben. vent dans la ſupefrſtition. 

Die Vernunft dienet dem La raifon-fert aux hommes 
Menſchen ſtatt einer Richt⸗ de regle dans toutes leurs pen- 
ſchnur aller ihrer Gedanken, fées, dans toutes leurs paroles, 
Worte und Werke. &e dans toutes leurs actions. 

Jedoch wenn man die Men: Cependant quand on conſi- 


{then nebſt ihrem Thun und Laſ⸗ dere bien les hommes, & tou- 


ſen wohl erwaͤgt, ſo ſollte man tes leurs actions, on diroit 
faſt denken, fie haͤtten gar keine preſque qu’ils n'ont point de 
Vernunſt. raiſon. 3 


O ihr ſterblichen Menſchen! O hommes mortels! penſez | 


bedenket doch die Ewigkeit. à l'éternité, 


! 


\ 
„Was kann man von den Que peut on efpérer de bon 


Menſchen Gutes hoffen, fo lan: des hommes, pendant qu’ils 

ge fie in jhrem Aberglauben ver: croupiſſent dans leur ſuperſti- 

harren. tion? | | 
5 | oo IL En. 
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II. En allemand, pour les traduire en François. 


Die ganze Flur unſerer Stadt hat dieſes Jahr recht ſchoͤne 
Fruͤchte getragen. 

Die Kraft der Natur und den Segen GOttes hat man an 
der reichen Aerndte deutlich wahrgenommen. 

Der Natur muß man die Wirkungen der goͤttlichen Gnade 
nicht zuſchreiben. 

Œreibt die Natur hinaus, fie koͤmmt doch immer wieder. 

O ſuͤße Nachtigall! wie lieblich iſt der Schall deiner reizen⸗ 
den Stimme. 

Von dem Fuͤrſten haben wir dieſe Gunſt erlanget, daß wir 
9 aller Dienſtbarkeit frey find. 

Die Zeiten aͤndern ſich, und alles gewinnet mit der Zeit eine 

andere Geſtalt. 

Das letzte Ziel der Zeiten iſt die unendliche Ewigkeit. 

Den Gaſtereyen und . Frölichkeiten wohnet ein weiſer 
Menſch mit vieler Maͤßigung bey. 

Erfuͤlle die Pflichten, die dir obliegen, 4 gut als du kannſt, 
ſo wirſt du jederzeit wohl beſtehen. 

O ihr Zeiten! o ihr Sitten! wenn wird ſichs mit euch beffern? 

Von den Drohungen ſeiner Feinde ſtirbt man nicht. 


III. En Frangois, pour les traduire en allemand. 


L'oreille eſt l’organe de l'ouie, comme l'œil eft celui la vuëé. 


La formation de l’oreille & de l’œil eft un excellent témoi. 
gnage de la ſageſſe du Créateur. (die Bildung, Ja formation.) 


Tout bruit trop fort & trop violent nuit à l'oreille, ( das Ge⸗ 


raͤuſch/ le bruit.) 


Celui qui a fait l' œil, ne verroit - il pas? Celui qui a fait 


l'oreille, n’entendroit-il pas? 

O! œil délicat ! qu'il eft facile de t’endommager ; 

C'eſt de l'oreille que vient l’ouie. 

Les oreilles font ordinairement ornées de boucles & de 
pendans. \ 

La perte des oreilles trahit ordinairement les filoux, 

Ilne faut pas toù jours fe fier aux oreilles ; car le témoigriage 
des yeux vaut beaucoup mieux. 

Il ne faut pas fermer les yeux du cœur à la lumiere de la grace. 

On n'aime rien perdre de fes yeux, ni de fes oreilles. 


IV. Dé- 


« 
— 
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IV. Déclinaifon. ö 
De cette Déclinaifon font tous les mots qui dans le 
Singulier fe terminent en el, & er, & qui ne prennent : 
au pluriel qu’un ſimple n. Ils font en grand nombre & 


preſque tous du genre féminin. Nous en donnerons 
ici une couple d'exemples. | LUN 


1 


— 


Singuher. Pluriel. 


Nom. die Amſel, le merle. die Amſeln, les merles. 
Gen. der Amſel, du merle. der Amſeln, des merles. 
Dat. der Amſel, au merle. den Amſeln, aux merles. 
Acc. die Amſel, le merle. die Amſeln, les merles. 
Voc. o du Amſel, d merle. o ihr Amſeln, à merles, 
Abl. von der Amſel, du merle. von den Amſeln, des merles. 


Singulier. Pluriel. 


Nom. die Auſter, l'huitre. die Auſtern / les huitres. 
ben. der Auſter, de l'huitre. der Auſtern, des huitres. 
Dat. der Auſter, à Phuitre. den Auſtern, aux huitres. 
Acc. die Auſter, l’huitre. die Auſtern, les huitres. 
Voc. o du Auſter, 6 huitre. o ihr Auſtern, 6 huitres. 
Abl. von der Auſter, de l’huitre. von den Auſtern, des huitres. 


Oeſt felon cette regie que fe déclinent tous les mots termi. 
nes en el & en er que nous allons rapporter. 1 


Mots terminés en el. 


die Achſel, l'épaule. die Morchel, la morille. 
Angel, l’hamecon. Muſchel, la coquille. 
Muriel, oreille d'ours. Nadel, Paiguille. 
Bibel, la bible. ; Neſſel, l’ortie. 

, |  Capfel, la capſe. Neſtel, l’aiguillette. 
Carfunkel, Peſcarboucle. Nichtel, la nièce. 
Cymbel, la cymbale.  Drgel, l'orgue. 
Dattel, la datte. | Pappel, le mauve. : 
Deichſel, le timon. Rahunfel, la rénoncule. 
Diſtel, le chardon. Raſpel) la rape. 
Droſſel, la rive. gaegel, la regle. 


die 
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die Eichel, le gland, 
Fabel, la fable. 
Fackel, le flambeau. 
Fibel, table de l’a, b. c. 
Fidel, le violon. 
Fuchtel, l’epée. 
Gabel, la fourchette. 
Geißel, le fouet. 
Gruͤndel, le goujon, 
Gurgel, le goſier. 
\ Haſpel, le devidoir. 
Hechel, le ſeran. 
Hummel, le bourdon, infecte. 
Jul la mitre. 

nſel, Pisle, 
Kachel, carreau de fourneau, 
Kanzel, la chaire d précher. 
Klingel, la clochette. 
Kugel, la boule. 
Kunkel, la quenonille, 
Mandel, l’amande. 
Miſpel, la nefle, 


die Ader, la veine. 
Aelſter, la pie. 
Ammer, la griotte. 
Blatter, la puſtule. 
Dauer, la durée. 
Ecker, le gland. 
Eller, laune, arbre, 
Elſter, la pie. 
Feder, la plume. 
Feyer, la folemnité, fete. 
Folter, la torture. 
Goldammer, le loriot. 
Halfter, le licou. NS | 
Hummer, le hommard. (le. 


0 


Quatrieme Déclinaifon. 
die Schachtel, la boëte, 


Schaufel, la pelle. 


Scheitel, ſommet de la tête, 


Schindel, le bardeau, 
Schuͤſſel, le plat, 
Semmel, le pain blanc, 
Sichel, la faucille. 


Spindel, le fuſeau. 


Sportel, fraix, dépens. 
Staffel, le degré. 

Stoppel, la chaume. 
Striegel, l’étrille, 

Tafel, la table. 

Tarantel, la tarantule. 
Trommel, le tambour. 
Wachtel, la caille. 

Waffel, la gauffre. 
Weichſel, la Viftule, riviere, 
Windel, les langes. ( grains, 
Wiſpel, mefure pour les 
Wurzel, laracine, 
Zwiebel, la ciboule. 


Mots terminés en er. 
die Klammer, la crampon, 


Klapper, le hochet. 
Leber, le foie. : 
Leiter, l'échelle, 
Leyer, la lyre. 
Lorber, le laurier.“ 
Marter, le martyre, 
Mauer) la muraille, 
Natter, l’afpic. . 
ummer, le nombre; 
tter / la vipere. 
Schulter, l'épaule. 


Schweſter, la ſeu... 
Schwieger, la belle - mere. 


Jungfer, la pucelle, demoiſel. Steuer, la taille, impôt, 


Kammer, la chambre. 


Trauer, le deuil. 


die. 


dangen muß. tombe mort. 


a — 
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die Kelter, le preſſoir. die Veſper, les vêpres, 
Kiefer, la machoire. ZJaaifßfer, le chiffre. 
Klafter, la toiſe. h Zitter, la guitarre. 


Il y auſſi quelques maſculins, qui font de cette déclinaifon, 
mais en fort petit nombre. Ce font les noms, des Nations 
qui fe terminent en ar & er, comme der Barbar le Barbare, 


der Tartar le Tartare, der Araber PArabe, der Pommer le 


Pomeranien, der Unger le Hongrois &c. Ils différent cepen. 
dant des noms féminins , en ce qu’ils prennent un 8 au Gé. 
nitif fingulier , ce que "ceux-là ne font jamais. Encore y 
en a-t-il qui écrivent des Barbarn, des Ungarn, &c. 


Exemples pour réduire en pratique les Principes 
de cette quatrième Déclinaifon. 


IJ. En Allemand avec l'Explication Françoife. 


ne de ſehr lieblich, Le merle chante fôrt agrèa., 
doch nicht fo ſchoͤn als die Mach: blement, mais pas fi bien que | 
tigall. la roſſignol. 
Der Geſang der Amel iſt ei⸗ Le chant du merle eſt un 
ner der ſchoͤnſten unter den des plus agréables patmi les 


Waldvoͤgeln. 8 oifeaux des bois. 
Wa giebt man der Amſel zu Que donne t- on à manger 
freſſen? au merle? 


Ich hoͤre die Nachtigall und J'aime 4 entendre chanter le 
die Amſel uͤberaus gern fingen. roſſignol & le merle. | 

O du liebliche, Amſel, ſinge O doux merle! chante tou- 
nur fort. jours.’ 

Von der Amſel muß man es II ne faut pas l’6ter au merle 


nicht nehmen, und den Sper⸗ pour le donuer aux paie. 


lingen geben. reaux. 

Die Amfeln und die Droſſeln Les merles & de grives 
laſſen ſi 55 morgens und abends font le mieux entendre leur 
mit ihrem Waldgeſange am chant dans le bois le matin 
ſchoͤnſten hoͤren. & le ſoir. 

Das Stechen der Taranteln La morſure de la ats peule 
macht, daß man ſich zu todte fait danſer, jufqu’i à ce que l’on 
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Die Wachteln find am beften, Les cailles font le mieux, 


wann fie gebraten find. quand elles font rôties. 


Von dieſen Muſcheln werde Je ne di rien de ces L 


ich nichts genießen. moules. 


| 2 En Allemand fans explication d traduire en François, 


* 


Die Auſter At unter allen Muſchelſiſchen der beſte. 
Man iſſet die Auſtern roh, in ihrer eigenen Bruͤhe mit Citro⸗ 


1 


e oder auch in den Schalen gebraten mit friſcher Butter. 


Der Saft der Auſtern iſt das Angenehmſte davon. 


Man ſagt gemeiniglich von den Auſtern, daß fie hart zu ver⸗ 
dauen ſind; und daß ein gutes Glas Wein darauf gehoͤret. N 


III. En François, pour traduiré en Ademand. 


La fourchette, que vous me donnez-là, n'eſt pas propre à 


mon ufage. 


On ne fe fert plus de la fourchette pour trancher la vo. 


laille & pour couper les viandes „ ſi ce n'eſt, pour ce qui 
eſt en fauce. 

On tenoit autrefois la volaille embrochée à la fourchette 
pour la, trancher en l'air. 


Les coups de fourchettes ne valent rien: car ils font tou- 


jours plus d'un trou. 


V. Déclinaifon. | 


De cette Décinaifor {ont tous les mots, qui pren⸗ 13 


nent au Pluriel la Syllabe er, qu'ils n'ont point au 


Singulier. Ils ſont tous Maſculins ou Neutres, & 


changent communément leur 0 2 u, en à, ÿ, u, au 


Pluriel, comme: 


das Land, le pays. 
der Ort, le lieu. 
„das Huhn, la poule. 


die Länder, les pays. 
die Oerter, les lieux. 
die Huͤhner, les . 


En voici deux qui ferviront d'Exemples pour la Déclinai. 
fon de tous les autres. 5 


e | Maſcu- 


*. 
a 


{ « 


7 


| 
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Maſculin. * 
Nom. der Mann, l’homme. die Männer, les homme. 
Gen. des Mannes, de ' homme. der Maͤnner, des hommes. 
Dat. dem Manne, à l’homme. den Maͤnnern, aux hommes. 
Acc. den Mann, l’homme. die Männer, les hommes. 


Voc. o du Mann, à homme, o ihr Männer, ô hommes. 


Abl. von dem Manne, del hom: von den Maͤnnern, des hommes. 
me. 


+ SN 


Nom. das Amt, l'office. die Aeniter, les offices. 

Gen. des Amtes, de l'office: der Aemter, des offices. 
Dat. dem Amte, à Poffice. den Aemtern, aux offices. 
Acc. das Amt, l'office. die Aemter, les officæ 

Voc. o du Amt, ö office. o ihr Aemter, 6 offces. 
Abl. von dem n Amte de Pofficé: von den Aemtern, des offices. 


On voif par- j que le Génitif fe termine en 8 & le Datif & 
Vadlatif en e au Singulier, pendant qu au contraire il y a un 
n au Datif & à P' Ablatif pluriel ; & c'eft cé que cette cinquie- 


me Déclinaifon à de commun avec la deuxieme: Au refte 


les mots de cette Déclinaifon font préfque tous du genre neu- 
tre; comme on le verta par la fpécification füivante, 


| Neutres. 

185 das Bad, le bas. * die Bäder, les bains. 
| Band le ruban, Baͤnder, les rubans. 
Bild, l’image, Bilder, les images. 
Blatt, la feuille. Blätter, les feuilles. 
Bret, Lais, ou la blanche, Bretter / les ais, &. 
Buch, le livre. Bruͤcher, les livres. 

Dach / le toit. Diezer les toits 
Dorf, le village. Doͤrfer, les villages. 
aß / le tonneau, de | ÿ Faͤſſer, les tonneaux. 
eld, le champ. elder, les champs. 
loß, le radeau, Floßer, les radeaux. 
Geld, k . | Gelder, les deniers. 


H 2 | das 


à 


: { 
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das Gewoͤlb, la voûte, die Gewoͤlber, les voûtes. 
Glas, le verre. Glaͤſer, les verres. 
Glied, le membre. Glieder, les membres. 
Grab, le tombeau. Grâber, les tombeaux. 
Gras, l'herbe. Graͤſer, les kerbes. 
Gut, le bien. Guͤter, les biens. 
Haupt, la tête, chef, aͤupter, les têtes, chefs, 
Haus, la maifon. a les maiſons. 
Holz, le bois. Hoͤlzer, les bos. 
210 la corne. Hoͤrner, les cornes. 
alb, le veau. Kaͤlber, les veaux. 
| Kind, l'enfant. Kinder, les enfans, 
Kleid, l’habit. Kleider, les habits. 
Korn, le grain. | Koͤrner, les grains. 
Kraut, l'herbe, . Kraͤuter, les herbes. 
Lamnß l'agneau, Laͤmmer, les agneaux. 
Licht, la chandelle. Li.chter, les chandelles, 
— Lied, la chanfon, Lieder, les chanſons. 
Loch, le trou. Loͤcher, les troux. 
Maal, la marque. Maͤler, les marques. 
Maul, la gueule. Maͤuler, les gueules. 
3 Neſt, le nid. | , Neſter, les nids. 
Pfand, le gage. Pfaͤnder, les gages. 
Rad, laroue. Raͤder, les roues. | 
Regiment, le régiment . Regimenter, les régiments, 
Reis, la branche. Reiſer, les branches. 
Rind, le bœuf, | Rinder, les bœufs. 
Scheit, la buche. | Scheiter, les buches. 
Schloß, le chateau. Schloͤſſer, les châteaux. 
Schwert, le glaive. Schwerter, les glaives. 
Stift, le 1 „1a fonda. Stifter, les diocèfes, &c. 
tion, 75 2 5 5 
Thal, la vallée, Thaͤler, les vallées. 
Wamms, la camifole, Waͤmmſer, les camiſoles. 
Weib, la femme. Weiber, les femmes. 
Wort, le mot. WVuooͤrter, les mots. 
Zelt, la tente. Zelter, les tentes. 
| | | 
Malcu. 
\ 5 | 


— rss 


LE 


Des Noms Subſtantifs. | 117 | 


| MNaſculins. 

der Dorn, Pépine. die Doͤrner, les epines, 
Halm, tuyau de paille. : Halmer, les tuyaux de paille, 
Kloß, la motte de terre. Kloͤßer, les mottes de terre. 
Klotz, la ſouche. Kloͤtzer/ les ſouches. 
Klumpf / le dillot. 5 Kluͤmpfer, les billots. 
Leib, le carps. | Leiber, les corps. 
Pflock, le bâton pointu. Pflöcker, les bâtons pointus. 
Rand, le bord. Raͤnder, les boards. 
Schild, le bouclier. Schilder, les boucliers, 
Strauß / le bouquet. Straͤußer, les bouquets, 
Wald, la forêt. | Walder, les forêts. 
Wurm, le ver. f | Wuͤrmer, les vers. 


\ 


e ne me ſouviens d' aucun nom feminin; qui, ſoit de cette L 
Declinaiſon, fi ce n’eft die Spreu, paille hachée, 85 Oyreuer, 
dont on ſo ſert rarement au pluriel. | 

- | Ne 


— 


Exemples pour réduire en pr: tique les Principes - 
de cette cinquieme Déclinaifon.. | 


I. En Allemand avec Pexplicètian “françoifs 


Der Mann iſt des Weibes L'homme eſt le chef de la 
Haupt, und die Haͤupter ſoll femme, & on doit avoir les 
man in Ehren halten. chefs en honneur. 

Des Mannes Pflicht iſt, daß Le devoir du mari eſt d'avoir 
er Weib und Kinder verſorge, ſoin de ſa femme & de ſes en- 
und ſein Haus wohl regiere. 5 & de bien gouverner {a 

maiſon. 

Dem Manne gebühret vor al⸗ II convient à l’homme avant 
len andern, den Seinigen mit tout autre, de donner un bon 
gutem Beyſpiele vorzugehen. exemple à peux de ſa maiſon. 
Dien Mann kennet man an On connoit l’homme à fa 

ſeiner Auffuͤhrung wie den Vo⸗ conduite, comme * oifeau à fon : 


gel an den Federn. plumage. 
O Mann Gottes! der Tod O homme de Dieu! 1a mort 
in Topfen. 5 ef dans les pots, | 


H 3 Dos 


* 
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ne genommen. | l'homme. : 
Die klugen Maͤnner find die Les hommes fages font la 
Ehre, und die ſtreitbaren Maͤn⸗ gloire, & les hommes vaillans 
ner die Bruſtwehr einer Stadt. le rempart d'une ville. 
Der Rath der klugen Maͤn⸗ Le conſeil des hommes pru- 
ner nab dia der gemeinen Ru: dens affermit le repos public & 
heſtand und die Sicherheit ei; la lürete d'un pays. 
nes Landes. * 


Auch den kluͤgſten Maͤnnern La prévoyance manque fou. : 


fehlet es zuweilen an Vorſich⸗ vent même aux hommes leg 
tigkeit. | plwkus fages. - 1 
Arm eines Fehltrittes willen II ne faut pas méprifer leg 
mu Ps die Maͤnner nicht hommes pour un faux pas. 
verachten. | 1 
O ihr Männer, lieben Bruͤe O hommes, chers fréres! 
der! was ſollen wir thun? que ferons - nous 3 3 
Das iſt genug pon den Maͤn⸗ Ceſt allez parlé des hom. 
nern. | | mes. | 


„ II. En Allemand , Jans Explication, 4 traduire 


en François. 


Das Amt mag fo gering ſeyn, als es will, fa iſt es doch bars 
um nicht weniger wichtig. 


Wer ein Amt hat, der warte des Amtes, auf daß er nicht zur 
Verantwortung gezogen werde. | 5 ou 
Dem ihm anvertrauten Amte muß ein kluger Mann allezeit 
wohl vorſtehen. | | e 
Man wird ihm das Amt nehmen, und einem andern geben. 
Ich weis wohl, was ich thun will, wenn ich von dem Amte 
geſetzt werde. , À 1 
Die Aemter werden an vielen Orten verkauft, und das macht 
ſſeißige Leute, das Geld, fo man dafur ausgelegt hat, wie 
der einzubringen. à VS So 
. Die Buͤrde der Aemter iſt meiſtentheils viel großer, als 
die Wuͤrde. e 5 5 
Wer ſich in die Aemter dringet, der verraͤth entweder ſeine 
Leichtſinnigkeit, oder ſeinen Ehrgeiz. . 


. à ; N 
5 * 


I xX E. 


Das Weib iſt von dem Man⸗ La femme a été priſe de 


— 5 2 
À ET 5 8 


— 


‘ 5 
7 # 
* 1 7 


III. En EUR po traduire en Allemand. 


La plüpart de nos Meflieurs & de nos Dames font alles 
au bain. 

L'uſage des bains eſt fort à a la 19608 aujourd'hui. 
On attribue aux bains chauds une rertu toute particuliere, 
pour guérir de certaines maladies, 

J'aime les bains de Plambieres à cauſe du fingulier. me. 
lange de fes eaux, 

F'arlons des bains de Bourbon & de ceux d'Aix la Chapelle, 
comme de quelque choſe d' excellent. 
5 “os une belle i image ; j'aime à voir les images de/ cette 

con- la. 

Nous ne rendons point de culte aux images, parce que Dieu 
la défendu, 
I' hiver approche ; car les feuilles fe fletriſent déja & tom... 
bent des arbres. 


Ces planches font trop minces pour plancher cet appartes, - 


ment, il en faut de cu — | 


] 


ere 


g C HAPIT RE IV. 
Des Noms Adjectifs & des Nombres. 1 


La (cond efpece de Noms eft celle, dont nous avons air 


plus haut; qu ils marquent les propriétés & les accidens des 
choſes, & qu’ils ne renferment point une penfée parfaite, à 
moins qu'ils ne foient joints à un fu bſtantif. AP ‘égard de ceuxs 
ei nous examinerons: a 


I. Leur Dectinaiſon avec les Articles & fans Articles 
II. Leur Comparaiſon par fes différents degrés. 
III. Les différents ombres qui en font Parties ä 


E 
Fr 
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Ce eſt ce qui nous donnera lieu de partager. cette matiere en 
trois Sections, apres que nous aurons préalablement fait voir, 
comment fe forment la plus grande partie des Adjectifs. 


Il y a quantité d' Adjectifs, qui fe forment des Sub- 
ſtantifs, en y ajoutant certaines Syllabes, Comme par 
exemple en y ajoutant la terminaifon , 


ig / on forme de Macht la puiſſunce, maͤchtig puiffant de | 


Gnade la Grace, gnaͤdig benin, element, &e. 
iſch / on forme de Himmel le ciel, himmliſch ecleſte; de Erde 
la terre, irrdiſch terreſtre, &c 


lich, on forme de GOtt Dieu, göttlich divin ; de Herr maître, 


N 


herrlich en maître, &c. : 


icht, on forme de Stein la pierre, ſteinicht pierreux ; de Berg 


la montagne, bergicht montagneuæ, &c. 
bar / on forme de Ehre l'honneur, ehrbar honnête, decent; de 
Mann Lomme, mannbar nubile. | 
ſam / on forme de Arbeit le travail, arbeitſam Zaborieux ; 
de Tugend /a vertu, tugendſam vertueux, &c. 
haft & baftig, on forme de Herz le Cœur, herzhaft ou herz⸗ 
haftig courageux, de Mann, mannhaft on mannhaftig 


valeureuæ, de Laſter le vice, laſterhaft au laſterhaftig 


vicieuæ, & c. 
reich, on forme de Fiſch le poiſſon, fiſchreich plein de poiſſons; 
de Volk le peuple, volkreich plein de peuple, ou bien peu. 
ple; de Geift l'efprit, geiſtreich Jpirituel, &c. | 
en, on forme de Eiche le chêne, eichen de chene; de Gold 
l'or, golden d'or; de Seide la foye, ſeiden de Joye, &c. 


ern, on forme de Holz le bois, hoͤlzern de bois; de Kupfer 


le cuivre, kuͤpfern de cuivre; de Leder le cuir, ledern 
de cuir; de Silber l'argent, ſilbern argent, &e. 

108, on forme de Ehre l’honneur, ehrlos infame, deshionorè; 
de GOtt Dieu, gottlos impie, mechiant; de Grund le 
fond, grundlos fans fond ; de Sprache la langue, ſprach⸗ 
108 muet, qui a perdu la langue, & .. 


Il y a auſſi des Adjectifs, qui fe forinent des Verbes 
en ajoutant à l’Ifinitif quelques - unes des ne 555 
| 0 abes 


mt 


_ 
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labes comme aux Subſtantifs, & en ôtant au contraire 
la ſyllabe en, ou à quelques-uns ſeulement la lettre n, 
par exemp. 1 | | 


bat, on forme de brauchen fe ſervir, uſer, brauchbar utile, qui 
peut fervir ; de danken remercier, reconnottre, dankbar 
reconnoiſſant; de ſtrafen punir, ſtrafbar puniſſable, &c. 
haft, on forme de haben avoir, habhaft qui a, tenant, poffé. 
dant; de plaudern babiller, plauderhaft babillard; de 
wohnen demeurer, wohnhaft demeurant, &c. | 
ſam / on forme de rathen conſeiller, donner confeil,; rathſam 
bon; expédient ; de ſparen épargner, ſparſam ménager, 
être bon économe ; de wirken opérer, wirkſam efficace, &c. 
ig / on forme de gehören, zugehoͤren appartenir, gehoͤrig, sus 
gehoͤrig appartenant; de bluten faigner, blutig enſan- 
glantè, faigneux, faignant, de willfahren faire au gré de 
* quelqu'un willfaͤhrig obe ant, accommodant, condeften. 
dant, &c. | Ù 
iſch on forme de murren murmurer, muͤrriſch d'humeur cha. 
grine ; de nachlaufen courir apres, nachlaͤuſiſch qui court 
aprés ; de zanken querceller, zaͤnkiſch querelleux, &c. | 
lich / on forme de dienen ſervir, dienlich utile, qui peut ſervir; 
de erfordern réquerir, exiger, erforderlich requis ; de ſter- 
ben mourir, ſterblich mortel; erſchrecken épouvanter, er- 
ſchrecklich épouvantable, &o, | | 


Nous verrons en fon lieu ceux qui viennent des Pronoms. 
Cependant il y en a auſſi plufeurs qui femblent avoir été. 
formés des Adverbes, en y ajoutant la fyllabe er, p. ex. 


Adverbes. a Adieëtifs; 
alt, vieux, ein alter, un vieux, 
bôg, mal. ein boͤſer, un méchant, 
gut, bien. kein guter, un bon. 
jung, jeune, ein junger / un jeune. 
kurz, court. ein kurzer, un court. 
lang, ns: ein langer, un long. 
ſchoͤn, beau. ein ſchoͤner, un beau, bel. 
„ HF7 SECTION 
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SECTION I. | 
Des Déclinaifons des Adjectifs. 


Les Adjectifs fe déclinent en trois fortes de manie. 
tes différentes. . 


I. avec l' Article indéfini , ein, eine, ein. 
II. avec P Article defini, der, die, das, 
III. fans Article. | 


A cet égard il y a à remarquer, qu'en toutes ces diffe- 
rentes manieres de décliner les Adjectifs, il faut qu’ils fe re- 
glent fur les Subſtantifs, & que par conféquent ils foient ac. 
éommodés aux trois Genres, Maſculin, Féminin & Neutre, 
ce qui dans chaque Declinaiſon leur donne auſſi trois terminai- 


ſons différentes. 


Singulier. Mafiulin. 


Nom. Ein junger Mann, un jeune homme. 

Gen. eines jungen Mannes, d'un jeune homme. 
Dat. einem jungen Manne, à un jeune homme. 
Acc. einen jungen Mann, un jeune homme. 
Abl. von einem jungen Manne, d'un jeune homme. 

Singulier. Feminin. N 

Nom. eine junge Frau, une jeune femme, 1 
Gen. einer jungen Frau, d'une jeune femme. 
Dat. einer jungen Frau, à une jeune femme. 

Acc. eine junge Frau, une jeune femme. 

Abl. von eincr jungen Frau, d’une jeune femme. 


i Singulier. Neutre. 


Nom. ein junges Kind, un jeune enfant. 

Gen. eines jungen Kindes, d'un jeune enfant. 

Dat. einem jungen Kinde, à un jeune enfant. 
| | Acc. 


! « 


| 
* 
1. 


. 
1 
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Acc. ein junges Kind, un jeune enfant. 


Abl. von einem augen Kinde, d'un jeune enfant, 


* 


Nous avons deja dit au Chapitre II. de Etymologie page 43. 
en parlaat de l'Article indéfini, qu'il ne fauroit ſe dire de 


pluſieurs: & qu'il diſparoit ainſi au Pluriel. 


C' eſt ce 


qui fe - 


fait de même ici, où lAdjectif eſt décliné de la maniere ö 


ſuivante. 
Pluriel. 

n + Feminin. 
Nom. junge Maͤnner, Frauen, 
de Jeunes hommes, femmes. 
Cen. junger Maͤnner, Frauen, 
| de jeunes hommes, femmes, 
Dat. jungen Maͤnnern, Frauen, 
à de jeunes hommes, femmes. 
Aco. junge Maͤnner, Frauen, 
de jeunes hommes, femmes, 
Voc. o ihr jungen Manner, Frauen, 
. vous jeunes hommes, femmes, 


Abl. von jungen Maͤnnern, Frauen, 


de jeunes hommes, 
7 


femmes, 


— 


Neutre. 
Kinder. 
(enfans. 
Kinder. 
enfans. 
Kindern. 


a enfans. 
enfans. 


Kinder. 
enfans. 
Kindern. 
enfans. 


+ 
— 


C'eſt ſelon ce modéle que fe déclinent tous les Noms Adi. 
ctifs mis devant leurs Subftantifs avec l’article indéfini. 


Exemples pour mettre en pratique les Principes 
de cette premiere Déclinaifon des Adjectifs. 


En Allemand avec dd françoife. 


Ein weiſer Mann bat mir den 


niemals einem gott 
ſchen anvertrauen ſolle. 

Ich ſehe in dieſem Briefe die 
Schrift einer übe Hand. 


L 


1 
Un homme ſage m'a con- 
Rath gegeben, 5 ich mich feillé de ne me jamais confier 


Je vois dans cette lettre e- 


ofen Men: à un méchant homme. 


\ 


criture d’une belle main, 


2 


: | 


Einem 


LE 


Fe 


1 


\ 
LA 


\ 


124 Premiere Déclinaïfon des Adjectifs. 
Einem muthigen 1 Il n'eſt pas beſoin de don- 


nos man die Sporen nicht ner. de l’éperon a un cheval 


zu g courageux. 
0 chabe einen braven ol: J'ai enrolè un brave ſoldat, 


daten angeworben, eine ſchoͤne époufe une belle e 


Jungfer geheyrathet, und ein & acheté un bon cheval. 
gutes Pferd gekauft. 
Ich habe dieſen Degen von Pai reçu cette épée en 


cinem tapfern Ritter verehret préfent d'un vaillant Cheva. 


bekommen. lier. 
Dieſer Ring kommt von ei: Cette bague vient d’une jeu. 
nem jungen Fraͤulein. ne Demoifelle. 


En Allemand, pour traduire en François. 
Große Koͤnige haben lange Aerme. 


Schhoͤner Weiber keuſches Auge, reicher Frauen demuͤthi⸗ 


ger Sinn, alter Maͤnner freygebige Haͤnde ſind ein dreyfa⸗ 


ches Wunderwerk. 
Klugen Maͤnnern kann man mit einem Wee viel zu ver⸗ 


ſtehen geben. 
Stenne Kinder ſoll man lohen. 
O ihr ſchoͤnen Jungfrauen kommet doch naͤher berbey. 
Von eigenſinnigen Leuten ſagt man ſelten etwas ruͤhmliches. 


En François „ pour traduire en Allemand. 


D'habiles maîtres ſe tirent facilement d'affaire. 

On ne peut pas fe paſſer de fideles amis. 

J'ai entendu dire cela a de favants hommes, 

On ne doit baifer que dé belles filles. 

De mauvais exemples corrompent les bonnes mœurs. 

Parlons de généreux Princes qui n Le jamais leurs 
fidèles fujets. | 


II. Déclinaifon des Adjeaifs avec l'Article Deni. 


. . Singulier. Alaſculin. 
Nom. der arme Mann, le pauvre homme. 
Cen. des armen Mannes, du pauvre homme. 


Dat. 


Fe * 
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5 5 


Dat. dem armen Manne, au pauvre “homme. 
Acc. den armen Mann, le pauvre homme, 
Voc. o du armer Mann, ö le pauvre homme. 
Abl. von dem armen Manne, du pauvre homme. 


Singulier 8 ö Féminin, 


Nom. die arme Frau, la pauvre femme, 

Cen. der armen Frau, de la pauvre femme. 
Dat. der armen Frau, à la pauvre femme. 
Acc. die arme Frau, la p N femme. 

Voc. o du arme Frau, 5 la pauvre femme, 
Abl. von der armen Frau, de la pauvre femme, 


Singulier., 8 Neutre. 


Nom. das arme Kind, le pauvre enfant. 

Gen. des armen Kindes, du pauvre enfant. 

Dat. dem armen Kinde, au pauvre enfant. 
Aco. das arme Kind, le pauvre enfant. . 
Vece. o du armes Kind, 6 le pauvre enfant. 
Abl. von dem armen Kinde, du pauvre enfant. 


Pluriel. 
Mofeutin.  . Féminin Neutre. 


Nom. die armen Maͤnner, Frauen) Kinder. 
les pauvres hommes, femmes. l'enfans, . 
Gen, der armen Maͤnner, Frauen /, Kinder. 
des pauvres hommes, femmes, enfans. 
Dat. den armen Maͤnnern, Frauen, Kindern. 
aux pauvres hommes, femmes, enfans. 
Acc. die armen Maͤnner, Frauen, Kinder. 
les pauvres hommes, * femmes, enfans. 
Voc. o ihr armen Maͤnner, Frauen, Kinder. 
b pauvres hommes, femmes, enkans. 
Abl. von den armen Maͤnnern, Frauen, Kindern. 
des pauvres hommes, 8 e enfans, 


À 


NB. der | 
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nn VVV 
NB. der, die, das / étant un Article defini, il faut nécel. 
fairement ajouter un n, au Pluriel de P Adjectif qui le fuit, 
re feul ne ſuffiſant pas au Défini, comme à l’indéfini, p. ex, 
on dit fort bien: Gelehrte Leute find einem Lande unentbehr⸗ 
lich, un pass ne ſauroit fe paſſer de favants hommes. Mais on 
ne fauroit dire: die gelehrte Leute find der Meynung, comme 
Pon parle dans quelques Provinces, les Javants hommes font'æa: 
vis; il faut dire: die gelehrten Leute: c'eft donc une faute que 
d'y omettre l'n. 


Pr 


J. Exemples en Allemand es en François. 


Der arme Mann dauert mich Le pauvre homme me fait 
von Herzen. pitiè. 
Rd arme Frau iſt zu bekla⸗ 15 La pauvre femme eſt à plain- 


.de arme Kind iſt uͤbel Le pauvré enfant eft mal 
dra dans ſes affaires. 

Wer ſollte ſich des armen Qui ne prendroit à cœur l’é. 
Mannes der armen Frau und tat du pauvre homme, de la 
des armen Kindes nicht anneh⸗ pauvre femme & du pauvre 
men? enfant? 

Man muß dem armen Man⸗ Il faut prêter quelque aſſi- 
ne und der armen Frau unter ſtance au pauvre homme & à 
die Arme greifen. la pauvre femme. 

Dem armen Kinde iſt faſt On ne ſauroit preſque plus 
nicht mehr zu helfen. aider au pauvre enfant. 

Die reichen Leute hd ſterb⸗ Les gens riches ſont mortels 
lich wie . armen. comme les pauvres. 


5 1. En v Aleman, pour traduire en Bones. 


Ich habe den armen Mann, davon ihr mir faget, in einem 
weit elendern Zuſtande geſehen. 

Die arme Frau, die da liegt, ſollte man wohl in ein warmes 
Bette bringen. 

Das arme Kind, das weder Vater noch Mutter hat, ſollte 
man wohl verſorgen. | 

O du armer 79 du arme Frau, 0 du armes Kind! 
wer wird dir helfen? Reh 

eh⸗ 
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er 
Nehmet doch nichts von der armen verlaſſenen Frau, die in 
dieſem Hauſe wohnet. 
Der armen Maͤnner, die man im es verpfeget, ſind 
golfe an der Zahl. 


III. En François ; pour traduire en ‘Allemand. 


Les pauvres mess que vous avez vues, font mortes | 


devant la porte de l’hôpital. 


Les pauvres enfañs, qui aſſiſtent à cet enterrement , , font 


ceux de la maiſon des Orpheliñs. 


Dieu prend toujours foin des pauvres hommes, des pau 


vres femmes & des pauvres enfans , (pflegen prendre Join, ) 
Donnez Paumone aux pauvrès enfans que voilà. 


255 
O pauvres gens! mettez votre confiance en Dien, c'eft hi 
qui aura foin de vous, . 
Il ne faut rien exiger des pauvres gens. | 


III. Declinaiſon des Adjectifs oi Article 


Il n’eft pas pee d'appliquer ainſi les Adjectifs à 
ntifs, & cela ne fe fait qu’à Pégard de 


tous les Sub 
ceux qui font pris dans un fens fort général & in- 
déterminé, comme font: Luft air, Waſſer eau, Milch 
lait, Bier bierre „Wein vin, Fra pain, &c. de forte 
que Von peut sen fervir étant 

comme je puis dire: 


Wein iſt beſſer als Bier / du vin vaut mieux que de la 9 


Fleiſch ohne Brod iſt nicht geſund, la viande fans pain n’eft pas 
ſaine. | 


Milch iſt nahrhafter als aff er, du lait eſt plus nourriſſant que 


{ 


de l’eau. 


Luft ſchoͤpfen, prendre Pair. Holz kaufen, acheter du bois, & G. 


De mème on peut dire: 


alter Wein, du vin vieux. gutes Bier, de borné bierre. 
fettes Steifé de la viande ee ſuͤße Milch / du lait doux. 
| das 


Amenez- moi les pauvres gens, que vous trouverez für la 


18 & ans article, car 


* 
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das Kleid ift aus feinem Tuch gemacht, cet habit eft de rap fin. 
dieß Tuch iſt von guter Farbe, ve drap eft de bonne couleur. 
treuem Rathe muß 1 folgen / bon. confeil veut être fuivi. 


Tout ceci révient entiérement à l’ufage de l'Article 
Indéfini partitif de la langue françoife, comme nous 
Yavons déja remarqué. | | 


Voici donc la maniere, dont il s’ 7 faut prendre pour les dé 
cliner fans article, 


«< 


PR Ds Siet | . 
Maſculin. Feminin. Neutre. 
Nom. ſtarker Wein, feine Haut, zartes Papier. 
du vin fort. de la peau fine, du papier fin. 
Gen. ſtarkes Weines, feiner Haut, zartes Papieres. 
de vin fort. de peau fine. de papier fin, 


Dat. ſtarkem Weine, feiner Haut, zartem Papiere. 
| à du vin fort, à de la peau fine. à du papier fin. 


Acc. ſtarker Weln, feine Haut, zartes Papier. 


du vin fort. de la peau fine. du papier fin. 
Voc. AE Wein, o feine Haut, o zartes Papier. 
Vs vin fort. à peau fine. 0 papier fin. i 
Abl. von ſtarkem Weine, von feiner Haut, von zartem Papiere. 
de vin fort. de peau fine. de papier fin. N 


| Pluriel. . FL 
Nom. ſtarke Weine, feine Haute, zarte Papiere. | 
des vins forts. des peaux fines. des papiers fins, 
Gen. ſtarker Weine, feiner Haͤute, zarter Papiere. 
de vins forts. de peaux fines: de papiers fins. 
Dat. ſtarken Weinen, feinen Haͤuten, zarten Papieren. 
à des vins fotts. à des peaux fines, à des papiers fins. 
Acc. ſtarke Weine, feine Haͤute, zarte Papiere 
des vins forts. des peaux fines. des papiers fins. 
Voc. o ſtarke Weine, o feine Haute, o zarte Papicre. 
7 6 vins forts. 5 peaux fines: 6 papiers fins. 
Abl, von ſtarken Weinen, von feinen Haͤuten, von zarten Papieren. | 


de vins forts, de per fines. 1 papiers fins. 


4 


„ 


# 


1 


/ 
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On voit par.là que cette Déclinaifon eſt différente de deux 
5 : dans celle. oi le Génitif ſingulier donne à l’Adjectif 

. V8 & l'r, qu'avoit l’Article dans celle-là, ce qui en remplace 
pour ainf dire l’abfence. Il en eſt de même de l’m du Datif& : 
de l’Ablatif ſingulier, & de l'r du Génitif pluriel. C’eft donc 
faire une lourde faute, que de négliger ces terminaiſons en. pa. 

feil cas, ou de vouloir fe régler en cela fur les autres Déclinai. 
fons. Par exemp. Ce ſeroit mal parler que de dire: Sie find 
voll ſuͤßen Weins, ils font plein de vin doux. Car il faut dire: 
Sie ſind voll ſuͤßes Weines. Seyd gutes Muths, ayez bon 
courage: C’eft ſeroit mal parler que de dire: guten Rathe muß 
man folgen / il faut dire gutem Rathe, d autant plus que c’eft le 
Datif & non l’Accufatif. C'eſt pour cette même raifon qu'il 
faut toujours dire, aller Orten und Enden, vieler Orten, 
& non pas allen Orten, on vielen Orten. * ä 


Il y a encore trois chofes à remarquer touchant la 5 
Déclinaifon des Adjectifſss. | | | 


I. C'eſt que quand les Adjectifs fe prennent ſubſtantivement, 
ils fe déclinent ad tous les articles rapportés ci - deſſus, & 
éonférvent toutes les ternfinaifons des cas qu’ils avoient comma 
Adjectifs déclinés avec I Article, p.ex. | 


Ein Weiſer ift be, er als ein Starker, g le ſage vaut mieux 
Der Weiſe iſt beſſer als der Starke, que le fort. 
Eine Schoͤne bezwingt oft einen Starken. | 

Une belle remporte fouvent la victoire fur un fort (Cet. d- 
dire, fur un homme fort.) 


C’efl donc une erreur que de dire: Ein Weiſe un age, ſei⸗ 
ner Schone 4. Ja belle, don meiner Liebſte ce ma tres. bien aimée, 
il faut dire: ein Weiſer, ſeiner Schonen, von meiner 

Liebſten. Mais on ne fautoit ſe ſervir de ces fortes de mots-là 
au Pluriel fans article; car on dit: die Gelehrten (agen : 
les ſavans diſent, & non pas Gelehrten ſagen. Die Schoͤnen 
wiſſen es / les belles le ſavent, & non pas Schoͤnen wiſſen es. 
II. C’eft que quand les Adjectifs font mis après les Subftan- 
tifs, ils perdent toutes leurs marques d Article, de Cas & de 
Nombre, & deviennent alors auſſi inflexibles ou iadéclinables 
que les Adverbes, par exemple: a N s | 
: : 1 7 au | (4 


eh 
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der Held iſt groß le fée eft grand, (& non pas großer, ) 
Helena ift ſchoͤn, Helene eft belle, (non pas ſchoͤne.) 5 
das Land iſt reich, le pays eſt riche, ( non pas reiches.) 
| die Menſchen find ſterblich, les hommes font mortels, ( non 
N pas ſterbliche. 3 

die Blumen werden welk / les fleurs ſe érciflent (non 
5 Pas welke.) 


95 


. Ceſt un ufage propre à la langue allemande, & dont on 
trouvera à peine un exemple dans les autres, fi ce n ’eft dans 
celles qui y ont du rapport. Et c’eft ce qui rend l’ufage des 
Adjettifs allemands d' autant plus facile aux Etrangers. 


III. Que N on dit fort bien, en faifant un Subſtantif 
de l'Adjedif, etwas Vortrefliches quelque chofe dexcellent, gs 
wasGclebrtes, quelque chofe de favant, etwas Schoͤnes/ quelque 
chaſe de beau, de même on peut dire: ein Großes, ein Kleines, 
ein Vieles, p. er. Dieſes Geſetz traͤgt ein Großes zur gemei⸗ 
nen Wohlfahrt bey / cette loi contribue beau au bien publie; 
über ein Kleines /r un petit; ein Langes u Breites, un long 
Sun large; die Schoͤnheit der Sprache thut ein Vieles zu dem 
: Hume eines Volks, La beauté de la langue contribue beaucoup 

dla gloire d’une nation. Il ne faut done pas dire: dieſes tragt 
vieles darzu bey, cela contribue beaucoup d la choſe; fans ajou- 
ter au mot vieles l’article ein. Car quand on veut omettre 

l'article ein, il faut dire gs) Es traͤgt viel dazu bey. 


L Exemples pour mettre en pratique cette FD ſeme. 
Déclinai ifon. 


St rker Wein taugt nicht Du vin fort ne vaut rien pour 
fuͤr tolle Koͤpfe. des têtes folles. | 

Der Mißbrauch ſtarkes Wei⸗ L'abus de vin fort enyvre en 
nes macht bald trunken. peu de temps. 

Starkem Weine muß man III ne faut pas fe fier à du 
nicht viel trauen. vin fort. 

Die ſtarken Wein oft zu trin⸗ Ceux qui boivent féuvent 
15 p À ads es e Ge. du vin fort, gâtent leur goût. 


D „ O ſtar⸗ 


* f 


\ 
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D: 5 Wein! wie wohl O vin fort! que tu fais du 
N du dem ae bien à l'eftomac foible. + 
agen. N 12 | f 


Jr st 


Zartes Papier chick fc nicht; zu charftt Dinte. | „ 
In QUE ie wird ein Haufen zartes Papier ver⸗ 
birauchet. 
Zartem Papiere kann leicht ein Schaden geſchehen. 
Wir ſchreiben auf lauter zartes Papier. 9 10 5 
O zartes Papier! wie biſt du ſo durchſichtig. | 
Diefes Buch iſt von etes Papiere. Lars, 
Süße Fruͤchte ſchmecken wohl / ſaure aber abel | D 
Suͤßer Trauben Saft erguicket das Herz 
Sauren Kirſchen benimmt der Zucker den herben Geftimad. 
Das ift aller Orten und Enden im Brauche. 
Dergleichen Obſt trift man vieler Orten 5 an. 
Ein Langer iſt beſſer als ein Kurzer. i 
Die Streitenden laſſen die Haͤnde ſinke 
Die Wc war klein, die Speiſen ober fémadio 4 und 
nie 
Wenn die Tage lang find, ſo ſind die Naͤchte kurz e 
Die Schönheit if vergänglich / die Tugend aber oi 


AII. En François; pour traduire ei Allenitnd. 


Tai gründe envié dé ine pfomener dans des beaux jardins. | 
La fortune ne devtoit étre propice qu’à des àmes ñhobles, 
Le regard de belles fenimes éft agréable (le régard der Anblick. ) 
L'honneuf d’un perè eſt d’avoir des enfahs bien élévés. 
NMuon eſprit eft plein de chagrin; & mon añie fans coaſolation. 
__; L'eau n’eft pas à Comparer ad bon vin. | 
JEfus Chrift a ne aun Apôtres de frécher] l'Evangile à 
tous les endruits du monde. 5 5 
Un riche à plus d'argent qu’un pauvre. 
Le petit écrit mieux que le grand. | 
Une favante eft quelque chofe de plus rare qu un vaut. 
La petite a plus d. eſprit que la grande. | 
Les clairvoyants n’ont jamais été aveugles. 5 D 
| 12 13 ville | 


* 


NF 
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| La ville de Vienne eft grande & contient beaucoup d hommes. 


On a tort de dire, que lès bêtes ſont intelligentes. 


Ona raiſon de dire, que les ſpectres font inviſibles. 


Un bleu me plait mieux qu'un orouge. 


Il me faut avoit quelque choſe de chatmant. 


Je Pai méfuré fur un court, & je Pai trouvé fur un. long. 

Les foins de mon pere ont beaucoup contribué au rétablifes 
ment de ma fanté. 

Cet accident a beaucoup contribué à ma fortune. 


SECTION IL 


De la Comparaifon des Adjectifs & de fes 
ifférents Degrés. 


Nous ne bornons pas tonjours nos penfées à connoitre e lea 
qualités ou les proprietés des chofes ; nous les comparons fou- 


vent aux qualités des autres, en jugeant de la proportion qu'il 


a entrelles, p.ex. Cajus iſt gelehrt, Cleopatra ſchoͤn, und 

enelope tugendhaft / Cajus eff favent, Cléopatre belle & Penelo- 
pe vertueuſe. Allein Titus iſt noch gelehrter, Helena ſchoͤner, 
und Lucretia tugendhafter, Mais Titus eſt encore plus favant, 
Helene plus belle; & Lucrece plus vertueufe. Voilà donc un 
degré de compardifon, qui met l’érudition, la beauté & la vertu 
de ces perſonnes dans un point de vuẽ plus élève. | 


Mais il nous ſemble ſouvent, que ces qualités ont atteint le 
plus haut point de perfection, & qu’elles ſurpaſſent toutes les 
autres choſes de cette nature; cela donne lieu à un nouveau 


degré de comparaiſon, p. ex. 


der gelehrteſte Mann, le lus favant homme. 
die ſchoͤnſte Frau, la plus belle femme. 
das tugendhafteſte Fräulein, la plus vertueuſe — 


On conipte donc dans la Langue allemande, comme 
dans les autres langues, trois Degrés de Comparaiſon 


dies Adjetif, favair, ie af . cru & le 


ee, 


* 


Le Po 


bent gun ras CE Li — 7 


* 
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Le Poſitif, ou le premier degre de Comparaiſon eſt, 
quand on attribue ſimplement à une choſe une certaine 
qualité, p. ex. Hector iſt tapfer, Hector eff vaillant. 

Le Comparatif, ou le ſecond degré de Comparaiſon 
eſt, quand en comparant une choſe à une autre, on la- 
met à un degré plus haut, p. ex. Achilles iſt tapferer, 
Achilles eſt plus vaillant. 2 n 

Le Superlatif; ou le troiſſeme degré de comparai- 


ſon eft, quand on attribue à üne chofe le plus haut 


degré de perfection par rapport à fes qualités, par ex. 
Alexander ift der tapferſte, Alexandre ef le plus vaillant. 


On voit bien par ces exemples, qu’on exprime dans la lan. 
gue allemande cette efpece de gradation par deux fyllabes, que 
Ton ajoute au Pofitif, qui eft chaque Adjectif pris dans fa ſim- 
ple fignification favoir, par er & ſter ou ſte / p. ex. groß grand, 
großer plus grand, der groͤßeſte le plus grand, ſchoͤn beau, 
ſcöner plus beau, der ſchoͤnſte le plus beau. ie 


Voilà comme font faits les Adjectifs dans leur conti. 
araiſon, quand on s’en fert fans Article & fans Sub- 

Hantié : Mais ils chängent un peu de figure, quand 

on les y ajoute. Un . | 

Voici comme vn les met avec Article indeſni., 

ein großer, ein groͤßerer, f Mages 

un grand, un plus grand, 

eine ſchoͤne, eine ſchoͤnere, 

une belle, une plus belle, 
ein wildes, ein wil deres Thier, 

une ſauvage, une plus fauvage bete.) | 

Voici au contraire comment on les arrange avec 
l'Article défini. ” | | | | 

der reiche, der reichere, der reichſte Fuͤrſt. 

le riche, plus riche, le plus riche Prince, | 
die gnaͤdige, die gnaͤdigere, die gnaͤdigſte Fuͤrſtinn. 

: lagracieufe, plus gracieuſe, la plus gracieuſe Princeſſe. 
das gluͤckliche, das gluͤcklichere , das gluͤcklichſte Volk. 
l'heureux, plus heureux, te plus heureux péuple. : 

je ve 5 8 1 3 Nous 


N ‘+ 


Le Superlatif manque 
ici, parceqi il ne 
{Jouffre point Parti- 
cle inden. 


! > +» 


LR À 
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Ne ous ne dirons plus rien du Poſitif, ſi ce n pelt que | 


tous les Adjectifs le repréfentent. Quant au Compa- 
ratif & Superlatif, il y a encore à remarquer ,que dans 
la principale Syllabe del Adjectif, a, 0, & u, ſe changent 
pour la plûpart ( en a, d, & 4, p. eremp. 


lang, | lnger, | der lange 
long., plus long, le plus long. 
nah / naher, der naͤchſte. 
proche, plus proche, le plus proche. 
ſchwach, ſchwaͤcher, der ſchwaͤchſte. 
foible., plus foible, le plus foible. 
ſchwarz/ ſchwaͤrzer, der ſchwaͤrzeſte. 
noir. hlus noir, le plus noir. 
ſtark, ſtarker, der ſcaͤrkſte. 
fort. plus fort, I eé plus fort. 
bloß; bloßer / der bloͤßeſte. 
nud. plus nud. le plus nud. 
fromm, froͤmmer, der froͤmmſte. | 
pieux,  : plus pieux, . 1 pieux. 
groß, größer, “ae 
grand, plus grand. 9 plus grand. 
dumm, duͤmmer, der duͤmmſte. 
_ gtourdi, Plus étourdi, le plus étourdi,  ” 
geſund/ geſuͤnder, der geſuͤndeſte. 
ſain, plus fain, le plus ſain. 
„kurz kuͤrze , der kuͤrzeſte. 
gourt, plus courts le plus court, 


Le. h fe change quelquefois en ch au Superlatif, p. te. 
nahe proche, naͤher plus proche, der naͤchſte le plus prothe, & 


quelquefois le ch fe change en h au Comparatif, par exemple 


hoch haut, hoͤher Plus haut, der höchſte le plus haut. 


Les mots herzhaft courageux, & grauſam cruel, ne ds 
gent point leur a parce qu’il n’eft pas dans la principale ſyl- 
labe. Les mots de pluſieurs fyllabes ne changent non plus 
leur voyelle. Tous les autres qui ont déja ces diphthongues 
du les autres voyelles au Pofitif; les retiennent dans tous les 
trois e de Cemparafſon fans y rien hang, P. er. ſpat 

p 


— 


aͤt, 
Lt 
kuͤhn, 
hardi, 
pos, 


mauvais, 


fâter | 
55 tard, 
uͤhner/ 

plus hardi, 
boͤſer, 


plus mauvais, 
ſchoͤner, 


plus beau, 
früber, 
plus matin. 


ſchlechter, 


plus chetif, 


freyer, 
plus libre. 
wilder, 

plus ſauvage, 


le plus mauvais. 
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der ſpaͤteſte. 
le plus tard. 
der kuͤhnſte. 
le plus hardi. 
der boͤſeſte. 


der ſchoͤnſte. 


le plus beau. 


der fruͤheſte. 


le plus matin. 
der ſchlechteſte. 
0 plus chétif, 


der freyeſte. 


le plus libre. 
der wildeſte. 
le plus ſauvage. 


2 
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Eaceptez les fuivants qui n l'aiment a changer Shi # 


en à o/ & u. 


malicieux, 
munter, 
éveillé, . 
rund, 
rond, 
fanftr 
doux, 
ſchlank, 
dégagé, 
ſtraff⸗ 
roide, 
ſtumm, 
muet. 


à 


bunter, 
plus bigarre, 


gerader, 
plus droit, 


plus creux, 


lahmer, 
plus boiteux, 
loſer, 


f 
plus malicieux, 


munterer, 


plus éveille, 


ſtraffer, À 
plus roide, 
ſtummer, 


plus muet. 


le plus bigarré. 


der bunteſte. 
der geradeſte. 


ie plus droit. 


der hohleſte. 


le plus creux. 
der lahmſte. 
le plus boiteux. 


der loſeſte. | 
le plus malicieux. 


der munterſte. 
le plus éveillé, 

der rundeſte. 
le plus rond. 


der ſanfteſte. 


le plus doux. 


der féblantefe 
plus dégage, 


14 


— 


le plus degage. 


der ſtraffeſte. 


le plus roide. 
der ſtummſte. 


de plus muet. ET 


) 


su 
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toll, toller, der tolleſte. 
infenfé, plus infenfé, le plus infenfé, 
zahm, zahmer, der zahmeſte. 
apprivoife, plus apprivoife, le plus apprivoifé, 
Les Irréguliers . font les fuivants : 

bald, eher, am ehſten. 

tôt, _ plutôt, . . le plutôt. 

gerne, lieber, am liebſten. 

volontiers, plus volontiers, le plus volontiers, 

gut, beſſer, am beſten. | 

bon, meilleur, le meilleur. : 

viel mehr, am mehreſten ou am meiſten. 

g 8 plus, le plus. 


1 que l'irregularité de ces quatre mots ne provienne 
que de ce que le Poſitif reſſemble plus à des Adverbes qu' des 
Ad joctifs. Ne pougroit-on pas dire de-la, que la Comparai- 
fon de ces mots eft défeétueufe , parce que le Pofitif leur 
manque, & qu’il eft remplacé ici par l’Adverbe ? L Exemple 
du mot minder moindre, am mindeſten Ie moindre, lo démon- 


tre aſſez, ou il faut fe ſervir de PAverbe wenig peu, pour en 


faire le Poſitif; qui manque, & qui d’ailleurs eft régulier dans 
ſes trois degrés de comparaifon , parçe qu ‘on peut dire: 


wenig weniger, der wenigſte. 


peu. moindre, à le moindre. 
Cetpendant à le eonfdérer de tout obté,, il paroit que le 
Poſitif, aufli bien que le Comparatif, reprefentent toujours 
plus un Adverbe qu'un Adjectif, | 


Le mot der letzte le dernier, eft du Superlatif , nant ni | 


Pofitif ni Comparatif. 


Voici la raiſon, pourquoi au S tif la lettre e eſt tantôt 
ajoutée, & tantôt fuptimée, p. ex. der- laͤngſte le plus long, 
der kuͤrzeſte te plus court. Cela fe fait pour en rendre la pro. 
nonciation plus coulante & moins dure. On. ſuprime Le, 
quand il eſt précédé des conſonnes d’une prononciation molle, 
P. eæ. après g/ h/ l m/ n. Au contraire il eſt ajouts après des 
Confonnes dures, comme après d / f/ k/ / ß / t / 3. Cependant 
los- Poëtes peuvent ne e reſpecter cette obſeryation, 


Voici | 


/ TER: 


4 


ſition que le Subſtantif, 
ſoit. En voici des Exemples. 
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à à de * 
Voici l'endroit, où il faut avertir ceux qui changent abfur. 
dement Pe en i au fuperlatif, quand ils difent & ecrivant ge: 


ehrtiſter, au lieu de geehrteſter le Plus honoré, wehrtiſter au lieu 
de wertheſter le plus chéri, ie n’eft point permis dans le bon 


langage, 


On ajoute auffi quelquefois de pers mots au Com- 
paratif & au Superlatif pour en relever ou abaiſſer la 
fignification , favoir etwas, noch, viel, ungleich, um ein 
kobes, au Comparatif, p. rr. 


etwas beſſer, un peu mieux. 
noch groͤßer, encore plus grand. 
vi ! kluͤger, beaucoup plus fage. 
ungleich beſſer, infiniment meilleur. ; 
um ein grofes fchoner, de beauçoup plus beau, 


Et le mot aller au Superlatif, p. ex. 
das beſte ou das allerbeſte , le meilleur de tous. 


das ſchoͤnſte ou das allerſchoͤnſte, le plus beau de tous. 


Pour ce qui eft de la Déclinaifon du Comparatif & du Super- 
letif, voiçi.à quoi l’on s’en peut tenir, 


| Le Comparatif fe décline comme les fimples Adiectifs, * ſoit 
avec l' Article Indéfini, foit avec l' Article Defini, ſoit enfin fans 
article, tant devant les Subſtantifs, avec lesquels ils fe décline 
par tous les cas & par les. deux nombres, qu aprés les Sub. 
ſtantifs, aprés lesquels il ure toûjours dans la même po- 
| genre ou de . nombre ue 


L Déolinaifon du Grant avec l'Article Indéfini, 
;  Singulier ;/ L Maſculin. | 


Nom. ein lieberer Mann, un homme plus cher. 

Cen, eines fiebern Mannes, d'un homme plus cher. 
Dat. einem liebern Manne, à un homme plus cher. 
Acc. einen liebern Mann, un homme plus cher. 


| Abl. von einem liebern Manne, d'un homme plus cher. 


17  Singu 
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Singulier, Feminin. 


Nom. eine liebere Frau, une femme plus chere. 
Gen. einer liebern Frau, d'une femme plus chere. 
Dat. einer liebern Frau, à une femme plus chere. 

Acc. eine liebere Frau, une femme plus chere. 

Abl. von einer liebern Frau, d'une femme plus chere. 


Singulier, Neutre, 


Nom. ein lieberes Kind, un enfant plus cher. 

Gen. eines liebern Kindes, d'un enfant plus cher. 
Bat. einem liebern Kinde, à un enfant plus cher. 
Acc. ein lieberes Kind, un enfant plus cher. 

Abl. von einem liebern Kinde, d'un enfant plus cher. 


Pluriel. 
Maſculin. Féminin. Neutre, 

liebere Maͤnner, Frauen, Kinder. 
des hommes plus chers, des femmes plus &c. dés enfans &c. 
lieverer Maͤnner, rauen, Kinder. 
d'hommes plus chers, de femmes 7775 &c. d’enfans plus &c. 
lieberen Maͤnnern, Frauen, Kindern. 
à des hommes plus 1 à des femmes plus &c. des enfans &c 
liebere Maͤnner, | Frauen, Kinder. 


des hommes plus chers, des femmes plus &c. des enfans &c: 


von lieberen Mannern, Fra ndern. 
d'hommes plus chers. de fe 


Ki 
s &ç. d' enfans plus &c, 
III. Declinaiſon du Comparatif avec Article Defini. 
Singulier, Maſculin. 


Nom. der, hoͤhere Berg, la montagnę plus haute. 5 
Gen. des bôbern Berges, de la montagne plus haute. 
Dat. dem hoͤhern Berge, à la montagne plus haute. 


Acc. den hoͤhern Berg, la montagne plus hauts... | 
oc. 


\ 
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Voc. o bu hoͤherer Berg, o montagne plus haute. i 
Abl. von dem hoͤhern Berge, de la montagne plus haute; 


Sineulie:,: Feminin. 


Nom, die hohere Macht, la puiſſance plus haute, N 
Gen. der hoͤhern Macht, de la puiſſance plus haute. 
Dat. der hoͤhern Macht, à la puiſſance plus haute: 
Acc. die hoͤhere Macht, la puiſſance plus haute. 

Voc. o du hoͤhere Macht, 8 puiffance plus haute. 
Abl. von der hoͤhern Macht, de la puiſſance plus haute. 


28 Singulier Neutre. 


Nom. das bôbere Haus, la maifon plus haute. 8 
Gen, des hoͤhern Hauſes, de la maiſön plus haute. 
Dat. dem hoͤhern Hauſe, à la maiſon plus haute. 
Acc. das hoͤhere Haus, la maiſon plus haute. 
Voc. o du hoͤheres Haus, d maiſon plus haute. 
Abl. von dem hoͤhern Hauſe, de la maiſon plus haute, 


. | Pluriel oo 
Maſculin. Feminin. Neutre. 
N. die hoheren Berge, Maͤchte, Haͤuſer. 
les montagnes plus hautes,  ‘ &c. &c. 
C. der höheren Berge, Maͤchte, Haͤuſer. 
D. den höberen Bergen, Nächten, Häuſeru. 
Ac. die hoheren Berge, Maͤchte, aͤuſer. 


V. o ihr höheren Berge, Machte Haͤuſer. 
Abl. von den hoheren Bergen, Maͤchten, Haͤuſern. 


5 PS 
III. Déclinaifbn du Comparatif fans Article. 
N. ſtarkerer Wein, beſſere Butter, feineres Papier. 


du vin plus fort. de meilleure beurre.du papier plus fin. 
6. ſtaͤrkeres Weines, beſſerer Butter, feineres Papieres. 
D. ſtaͤrkerm Weine, beſſerer Butter, feinerm Papiere. 
Ac. ſtaͤrkern Wein, beſſere Butter, feineres Papier. 


Abl. von ſtaͤrkerm Weine, beſſerer Butter, feinerm Papiere. 
Il en 


— 


1 
1 
— 
* { 


ment J Article Indéfini ; & c’eft la nature des penfées qui le veut 
ainſi, p.ex, On · ne fauroit dire, ein gelehrteſter Mann, un 


* 
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Il en eſt autrement du Superlatif; car il ſouffre tres rare- 


homme le plus Javant, car puiſque le plus haut dans chaque efpe- 
ce ne peut être qu’une feule chofe déterminée, il faut toûjours 


dire: der gelehrteſte Mann Z’'homme le plus Javant ; comme fi 


on le montroit du doigt. Cependant on dit ein allerljebſter 
Mann, un Homme tout a fait aimable, (fi on veut accepter cette 


: façon de parler pour un Superlatif.) Il fe décline donc par tous 
les cas de l’un & de l’autre nombre, comme nous le voyons par 


ö qui ſuit. 


| Déclinaifon du Superlatif avec PArticle Défini. 
Alaſculin. 


Nom. der kuͤrzeſte Weg, le chemin les plus court. 

Gen. des kuͤrzeſten Weges, du chemin le plus court. 
Dat. dem kuͤrzeſten Wege, au chemin le plus court. 
Acc. den kuͤrzeſten Weg, le chemin le plus court. 

Voc. o du kuürzeſter Weg, ö chemin le plus court. 

Abl. von dem e Wege, du chemin le plus court. 


Singtilier, 


* 


Singulier : | | Féminin. 


Nom. die kürzeſte Zeit, le temps le plus court. 


Gen, der kuͤrzeſten Jeu, du temps le plus court. 

Dat. der zuͤrzeſten Zeit, au temps le plus court. 

Acc. die kuͤrzeſte Zeit, le temps le plus court, 

Voc. o du kuͤrzeſte Zeit, 6 temps le plus court. 

Abl. von . kuͤrzeſten Zeit, du temps le plus court. 


Singullier, , 2 Neutre, | 


Nom, das kuͤrzeſte Holz / le bois le plus court. 
Cen. des kürzeſten Holzes, du bois le plus court. 
Dat. dem kuͤrzeſten Holze, au bois le plus court. 


Acc. das kuͤrzeſte Holz, le bois le plus court. 2 : „ 


Voc. o du kuͤrzeſtes Holz, à bois le plus court. 


Abl. von N kürieſten Holte du bois le plus court. 


on, 1 Pluriel, 


# 
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po 9 


Pluriel. N 
Alaſculi .. Féminin Neutre. 
Nom. die kurzeſten Wege, Zeiten, Holzer, 

| les chemins les plus courts, Ko.  &c. 
Gen. der kuͤrzeſten Wege, eiten, Der. 
Dat. den kuͤrzeſten Wege, Zeiten, Hölzern. 
Acc. die kuͤrzeſten Wege, Zeiten, Hölzer. 


ec. o ihr kuͤrzeſten Wege, Zeiten, Holzer, 
, AbL von den kuͤrzeſten Wegen, Zeiten, Hölzern. 


Il y a encore une ſorte de degrés de Comparaiſon dans 
la langue allemande, qui confifte à mettre devant PAd- 
jectif, des mots qui lui conviennent & qui lui donnent 
plus d' energie, P. ex. | ne 
weiß blanc. done blanc “comme la neige, 

5 pechſchwarz, noir comme de la poix. 
ſchwarz noir, kohlſchwarz / noir comme du charbon, 
| dlutroth, rouge comme du fang, 


roth Do feuerroth / rouge comme le feu. 

dat nud, f ffgernact, J nud comme le doigt 

blaß pale, todtenblaß, pale comme la mort. 

gelehrt favant, grundgelehrt, favant à fond. ö 

hart dur, ſteinhart, dur comme la pierre. 

hoch baut, himmelhoch/ haut comme le ciel. di 

arm pauvre, bettelarm, pauvre à mendier. 

füg doux, honigſuͤß / doux: comme miel 

alt vieux, ſteinalt, auſſi vieux qu’une pierre. 
ſchoͤn beau, wunderſchoͤn, beau à merveille, 0 
kalt froid, eiskalt, froid comme glace. | 


blind aveugle, - ffodblind, tout-à. fait aveugle, | 
ſinſter obſcur, ſtockfinſter, tout-à-fait obſcur, nuit. 


ſauer aigre, eſſigſauer / aigre comme du vinaigre. 
dumm ſtupide, erzdumm, ſtupide au fuperlatif, 
toll fou, raſendtoll, fou à enchainer. 5 
bekannt connu, weltbekannt. connu de tout le mofide 
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CREER EEE RE re 
Il y a auſſi de certains Adverbes, qui marquent une 
gradation, ou qui tenchériffent toujours les uns fur 
les autres, p. ex. | 55 f 
beliebt chéri, i chéri, hoͤchſtbeliebt, le 
| plus chéri. . | 
beruͤhmt celebre, fehr beruͤhmt, très célebré, uͤberaus ou un⸗ 
+ | gemein beruͤhmt, extrêmement célebré, 
erfahren verfé, beſonders ou über die maßen erfahren, 
| Ferſe au mieux: | 
ſchoͤn bean beſonders ſchoͤn, d'une beauté rare, un⸗ 
| | gilaublich ſchoͤn, fi beau; qu’on ne le fau. 
roit croire, unvergleichlich ſchoͤn, d’une 
| beauté incomparable , fans pareille. 
Ill faut feulement prendre garde de n’y pas ajouter 
des mots contraires au ſens, & de ñé pas dire, p. ex. 
entſetzlich ſchoͤn / épouvantablement beau. 
abſcheulich gelehrt, Aorriblement favant. 
grauſam beliebt, terriblement chéri. 
Ccrbaͤrmlich ſchoͤn, pitoyablement beau. 


d'autant plus que cela feroit un contraſte tout à fait 
rebutant. 5 5 5 


Exemples pour réduire en pratique les | principes de la 
Comparaiſon des Adjectifs. ö 


I. En Allemand & en François. N ; 


Meyland iſt eine grofeStabt Milan eft une grande ville 
in Italien, Venedig iſt noch d' Italie, Veniſe eſt encore plus 
großer, Rom aber die groͤßeſte grande, mais Rome eſt la plus 
unter allen. grande de toutes. | 

Monyme war ſchoͤn, Cleopa⸗ Monyme étoit belle, Cléo. 
tra noch ſchoͤner, Helena die patre encore plus belle, Helene 
Schoͤnſte unter allen. la plus belle de toutes. 

Der Wolf iſt ein wildes Thier, Le loup eſt une bête farou. 
der Loͤwe noch ein wilderes, der che, le lion eſt encore plus fa. 
Tyger aber das wildeſte Thier rouche, mais le Tygte eſt la 
unter allen. bete la plus farouche. 17 N 8 


1 un 


CA 
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II. En allemand, pour traduire en François, | 

Reich ſeyn iſt gut, maͤßig ſeyn iſt noch beſſer vergnůͤgt fe 
mit dem was man hat, iſt am beſten. fée fn | 

Schoͤn ſeyn iſt viel, reich ſeyn ift mehr, tugendhaft ſeyn iſt 
am meiſten. 


Du kamſt bald, dein Bruder kam noch eher, dein Vetter 
am eheſten. 


Du dieneſt deinem Naͤchſten gern, deiner Schweſter noch lie. 


ber, und deiner Baſe am liebſten. 

45155 iſt uns nahe, Reims noch naͤher 7 Metz aber am aller⸗ 
naͤchſten. 

Dein Bruder if hoch angeſehen, du noch hoͤher, und dein 
Vater am hoͤchſten. 8 

ue Meſſer iſt gut, jenes etwas beſſer, und das lange am 


erbe 
Du bit klug, dein Vater aber viel kluͤger. 
Er iſt ein gelehrterer Mann, als ſein Bruder. | 
Eure Schweſtern find beſſere Haushaͤlterinnen als unſere. 
Dass iſt die That einer großmuͤthigern Frau / als deine Schwe⸗ 


ſter iſt. 
Du haͤtteſt dir nicht eine liebere Frau waͤhlen konnen. 
Ich habe nie redlichere Maͤnner, freundlichere Frauen, 


und froͤmmere Kinder geſehen. 


Die hoͤheren Berge ſind nicht ſo fruchtbar, als die niedrigen. 
Die hoͤhere Macht ſtehet 9 der Obrigkeit, die bc aber 
allein bey Gott. 


III. En François, pour 1 en allemand. 
Il n'y a aulle part du vin plus fort qu’en Efpagne, de meil. 


leur beurre qu’en Hollande , de la viande plus grafle qu en 
Pologne, de la diligence plus grande que dans le négoce, plus 


de travail qu’à la guerre, & de plus longs repas qu aux ta- 


bles des riches. 
Le pere eſt plus fage que le fils, la mere plus Prudente que 1 


la fille, la maiſon plus grande que la cour. 


Les Grecs étoient plus favants, & lesAllemands plus vaillants 


que les Romains. |, 


Les écoliers cherchent tobjours le plus long chemin pour al. 
ler à l’école, & le plus court pour aller aux plaiſirs. L 


Lo 
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Les chemins tes plus courts ne font pas toujours les meilleurs. 
Mon hôte m'a fait coucher dans un lit extrêmement froid, 
II me donne des paroles douees comme le miel. N 


SECTION III. 
Des Nombres, ou des Noms Numéraux, - 
Les Allemands placent les Nombres au rang des Ad. 


jeétifs, parcequ’on les met auſſi devant les * | 


pour en déterminer la fignification, 


Ces Nombres font dans la langue allemande les mêmes que | | 


dans les autres langues, favoir : 


I. Les Nombres Cardinaux, die Grundzahlen. 
II. Les Noïnbres Ordinaux, die Ordnungszahlen. 


III. Les Nombres de proportion, die theilenden Zahlen. 


IV. Les Nombres Collectifs, die vermehreuden Zahlen. 
| V. Les Nombres Diftributifs, die eintheilenden Zahlen. 


L Les Nombres Cardinaux fe mettent en parlant ou feuls, 
ou avec un Subftantif, mais de maniere qu'en les mettant 


ſeuls, on a toüjours quelque choſe dans la penſèe, que l'on 


. compte. 12 


Juſquà douze ce ne font que des mots ſimples, mais en 
ſuite ce font des mots compofés des nombres fimples & des di- 


xaines, de forte qu’on place toujours le plus petit nombre de. 
vant le plus grand, comme il eft à voir par la table ſuivante. 


1. eins où ein, un. 11. eilf, onze. — 
2. zwey, deux, 12. zwoͤlf, douze. 0 
3. drey, trois. 133. dreyzehn, treize. 

4. vier, quatte. 414. vierzehn, quatorze, 

5. fuͤnf / cinq. 3 fuͤnfzehn, quinze. 

6. ſechs/ fix. 6. ſechszehn, ſeize. 

7. ſieben, fept, | 15 ſiebenzehn, dix . ſept. 

8. acht, huit. de 18. achtzehn, dix - huit. 

9. neun, neuf, | 19. neunzehn, dix - neuf. 

10. seb dix | 30, zwanzig, vingt, 


\ ö | 81. ein 


e e 
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I. 21. ein und zwanzig, vingt & un. 
22. zwey und zwanzig, vingt deux. 2 
23. drey und zwanzig, vingt trois. . 
24. vier und zwanzig, vingt quatre. VE 
25, fuͤnf und zwanzig, vingt eing. 5 ö 
26. ſechs und zwanzig, vingt ſix. 1 | 
27. ſieben und zwanzig, vingt fept, 
28. acht und zwanzig, vingt huit, | | 
29. neun und zwanzig, vingt neuf, s 8 bé 
70. dreizig ou dreyßig, trente, eu 


Et ainſi des, autres, 40. vierzig quarante, 50. fuͤnfzig ns 
quante , 60. ſechzig Joixante, 70. ſiebenzig Joixante & dix, 
80. qchtzig quatrevingt, 90. neunzig quatrevingt. dix, 
100. hundert (enn. 8 5 


« 


Quand on eft au - delà de. Cent, il faut remarquer qu’en 
comptant, les grands nombres vont toüjours devant, & les pe- 
tits aprés, Car fi l’on mettoit les petits nombres les premiers, cela 
multiplieroit les Cents, p. ex. rot. hundert und eins, ne fait 

ue cent & un. 110. hundert und zehn, ne fait que cent 

dix. 103. hundert und drey, ne fait que cent € trois. 
Mais fi l'on mettoit le petit nombre ke premier, on multiplieroit 
le cent, 300. Dreyhundert, feroit troù cent, au lieu de 
cent €ÿ trois, 1000. Zehnhundert, feroit mille, au lieu de 
tent & dix. 5 5 1 

Le reſte des Nombres en augmentalt ſe prononce de la ma- 
niere fuivante. | | 


200. zwey Hundert deux cents. 1000 (ein) Tauſend, mille. 
300, drey Hundert, trois cents. 2000. zwey Tauſend, deux mille. 
400. vier Hundert, quatre cents. 3000, drey Tauſend, trois mille. 
Joo. fuͤnf Hundert, cinq cents. 4000. vier Tauſend/ quatre mille. 

10000. zehn Tauſend, dix mille. | 

20000, zwanzig Tauſend, vingt mille. 

30000, dreyßig Tauſend, trente mille. 

100000. hundert Tauſend, cent mille, &c. &c. 


Pour ce qui eſt de la Déclinaifon des Nombres Cardinauæ, 
voici comme on les décline quand on les met devant les 
Subftantifs. 5 DE 


\  « 


\ K | © Singu. 
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Singulier. 
Maſculin. Feminin. — Neutre. 
Nur ein Mann, nur eine Frau, nur ein Kind. 
un ſeul homme, une ſeule femme, un ſeul enfant. 
nur eines Mannes, einer, Frau, eines K indes. 
nur einem Manne, einer Frau, einem Kinde. 
nur einen Mann, eine Frau, ein Kind. 


nur von einem Manne, von einer Frau, von einem Kinde. 


Ce nombre, qui marque P'unitè ne différant guères de l’Ar. 
ticle Indefini, on y ajoute quelque fois le mot einziger. ſeul ou 
unique, p. ex. ein einziger Mann un, ſeul homme, eine einzige 
Frau une feule femme , ein einziges Kind un ſeul enfant, pour 
diſtinguer par- la le nombre Cardinal d' avec ' Article Indefni. 
Mais comme la nature de l’Ünité eſt incompatible avec la 

Pluralité ou Multiplicitè, il eſt bon d'avertir ici qu'on ne fau. 
. toit fe ſervir du Nombre allemand ein comme les Francois fe 
rvent de le leur Nombre Cardinal, quand ils diſent: les uns 
les autres: (l'Allemand le donne par le mot einige même 
quelquefois par alle beyde, alle zwey, & qu' alors le nombre 
zwey deux, prend fa place, de même que les autres nombres, 
comme nous allons voir. 5 


{ 4 


. 
Maſculin. . Féminin, Neutre. 
Zween Maͤnner, zwo Frauen, zwey Kinder. 
qeux hommes, deux femmes, deux enfans. 
zweener Maͤnnee, zwoer Frauen, zweyer Kinder. 
de deux hommes, de deux femmes, de deux enfans. 
weenen Maͤnnern, zwoen Frauen, zweyen Kindern. 
deux hommes, à deux femmes, à deux enfans. 
zween Maͤnner, zwo Frauen, zwey Kinder. 
deux hommes, deux femmes, deux enfans. 


o ihr zween Maͤnner, zwo Frauen, zwey Kinder. 
ö. vous deux hommes, deux femmes, deux enfans. 
von zweenen Maͤnnern, zwoen Frauen, zweyen Kindern. 
de deux hommes, de deux femmes, de deux enfans. 


| Le 


7 


— — — 


. 
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Le nombre drey trois eſt de tous les genres, & ſe 


décline comme voici. ‘ | 


drey Maͤnner, | Frauen, Kinder. 


trois hommes, femmes, enfans. 

dreyer Maͤnner, Frauen, Kinder. 

dreyen Maͤnnern,!“ Fräuen, Kindern. 

drey Maͤnner, Frauen, Kinder. 
o ihr drey Maͤnne, Frauen, Kinder. 


von dreyen Maͤnnern, Frauen, Kindern. 


vier, fuͤnf, ſechs, quatre, cing, fix, & tous les autres, demeu- 
rent inflexibles, hormis quand on s’en fert fans Subſtantif, 
comme on le verra d’abord, | 

Ces Nombres ont une toute autre face quand on 
les met avec Article Défini. Alors b Article marque 
le genre des Subſtantifs, & le nombre ne varie point, 


— 


étant le mème dans tous les genres; p. ex. 


Eins, Un. 
| Mafiulin Feminin. Meutre. 
der eine Baum, die eine Blume, das eine Thier. 
le ſeul arbre, la ſeule fleur, le ſeul animal. 


des einen Baumes, der einen Blume, des einen Thieres. 


dem einen Baume, der einen Blume, dem einen Thiere. 


den einen Baum, die eine Blume, das eine Thier. (re. 


von dem einen Baume, von der einen Blume, von dem einen Thie⸗ | 


Il en eft autrement de zwey deux, drey trois, vier quatre, 
fuͤnf cing & tous les autres nombres qui demeurent les mêmes 
dans tous les cas, fi ce n’eft qu’ils prennent en au Datif & à 
l'Ablatif , p. èx. dreyen d trois, von dreyen de trois, er faͤhrt mit 
vieren / mit ſechſen, mit achten, fans le Subſtantif, il fe fait trainer 
d quatre, à fix, d huit chevaux. Cependant pluſieurs bons Au- 


” teurs n’ajoutent pas même la Syllabe en au Datif & l’Ablatif | 


Pluriel. L 


7 
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oo mm mm 
„ Zwey Deux. a 

die zween Baͤume, die zwo Blumen, die zwey Thiere. 
les deux arbres, les deux fleurs, les deux animaux. 
der zween Baͤume, der zwo Blumen, der zwey Thiere. 
den zweenen Baͤumen, den zwoen Blumen, den zweyen Thieren. 
die zween Baͤume, die zwo Blumen, die zwey Thiere. 

o ihr zween Baume, zwo Blumen, zwey Thiere! 
von den zweenen⸗⸗K von den zwoen = von den zweyen ⸗⸗ 

Il en eſt encore autrement de ces Nombres, quand on s’en 
ſert comme de Pronoms , fans article & fans ſubſtantif, car 
alors ils en prennent la terminaiſon pour marquer les cas & les 


benres, p. e. 
Singulier. 1 


Maſculin. ö Féminin. Neutre. 
N. einer, un, eine, une. eins, un. 
G. eines, d'un. einer, a' une. eines, d'un. 4 
D. einem, à un. einer, à une. einem, à un. . 
Ac. einen, un. eine, une. eins, un. 
Abl. von einem, d'un. von einer, d'une. von einem, d'un, 
| | 1 Pluriel. 2 
Maſculin. Feminin. Neutre | | 
zweenc, zwo, zwey, drey, vier. a 
deux, deux, eux, trois, quatre. f 
zweener, zwoer, zweyer, dreyer, vier. : 
de deux, de deux, de deux, de trois, de quatre, ü 
zweenen, zwoen, zweyen, dreyen, vieren. | 
. à deux, à deux, a deux, à trois, à quatre, 
zweene, zwo, zwey, drey, vier. 
deux, deux, deux, trois, quatre. 
o ihr zweene, zwo, zwey, drey, vier. 
Ô vous deux, deux); deux, trois, quatre. 
von zweenen, zwoen, zweyen, dreyen, vieren. | 
de deux, . de deux, de deux, de trois, de quatre. 


Il en eft prefque de même. de fuͤnf & des autres nombres, 
. jufqu’aux compofés, Qui ne changent que la derniere. partie du 
mot. On dit par exemple: mit ſechszehnen avec ſeize, mit 
fuͤnf und zwanzigen avec vingt cinq, &c. & non pas mit ſech⸗ | 


{en zehen / ou Funes und zwanzigen. Hundert cent, & taultnd 
mille, 


2 
9 


— 
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5 de- la mêmé maniere, quand on wen fait 
point le Sub antif, comme nous le dirons ci-après, 


II. Les Nombres Ordinaux fe dérivent pour. la plu 
part des Nombres cardinaux , mais ils prennent d' au- 
tres terminaiſons, felon qu’on sen ſert avec ou fans les 
Articles & les Subſtantifs. On les met un avec Ar- 
ticle indéfini, P. r. 


Der zweyte Mann ſetzet einen erſten voraus. 
Le ſecond homme en préfuppofe un premier. 
Es iſt ein zweyter und dritter Theil heraus. 
Il en a paru un ſecond & un troifieme Tome. - 
Ich habe es von einer dritten Perfon gehoͤret. 
Je Tai appris d'un tiers, ou | d'une perfonne tierce, 2 


Maſculin. . Feminin. 8 Neutre, | 

ein zweyter, eine zweyte, ein zweytes. 

un deuxieme, une deuxieme, un deuxieme, 

eines zweytenn einer zweyten, eines zwenten. 
d'un deuxieme, d’une deuxieme, d'un deuxieme. 

einem zweyten, 1 einer zweyten, einem zweyten. 

à un deuxieme, à une deuxieme, à d’un deuxieme, 

einen zweyten, eine zweyte, ein zweytes. 

un deuxieme, une deuxieme, un deuxieme. 


von einem zweyten, von einer zweytep, von einem zweyten. 
d'un deuxieme, d' une deuxiemé, d'un deuxieme, 


C'ef ainf qu’il faut e les autre: 


ein Dritter, un troiſieme. ein Zwolfter; un e 


Vierter, un quatrieme. Dreyzehnter, un treizieme. 
Fuͤnfter, un cinquieme, Vierzehnter, un quatorzieme. 
Sechster, un fixieme. Fuͤnfzehnter, un quinzieme. 
Siebenter, un ſeptieme. Sechszehnter, un feizieme. 
Achter, un huitieme, . Siebenzehnter, un dix-feptieme. 
Neunter, un neuvieme. Achtzehnter, un dix. huitieme. 
Zehnter, un dixjeme. Neunzehnter, un. dix-nenvſeme. 
Eilfter, un onzieme. Zwanzigſter, un vingtieme. 


K 3 der 
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ein Ein u. zwanzigſter, un 2ounie. Neun u. zwanzigſter, un 29ie- 
me. | me, 
Zwey u. zwanzigſter / un 22ieme, Dreyßigſter, un trentieme. 
Drey u zwanzigſter, un 23ieme. Ein u. dreyßigſter, un 3 rieme, 
Vier u. zwanzigſter, un 24ieme, Hundertſter, un centieme. 
Fuͤnf u. zwanzigſter, un 2 5 ieme. Tauſendſter, un millieme. (me. 
Sechs u. zwanzigſter, un 26ie- Zehntauſendſter, un dixmillie- 
| me. Zehnmal hundert tauſendſter, 
»Sieben u. zwanzigſter, un 27ie- le dix fois cent millieme. 
N me. Tauſendmaltauſendſter, un 
Acht u. zwanzigſter, un 28ieme. mille fois mitlieme, 
Ces Nombres font bien plus en ufage avec l'Article 
Défini der, die, das, comme nous allons voir. 
Fingulier. | 
Maſculin. Feminin. Neutre, 
der erſte Mann, die erſte Frau, das erſte Kind. 
le premier homme, la premiere femme, le premier enfant, 
des erſten Mannes, der erſten Frau, des erſten Kindes. 


du premier homme, de la premiere femme, du premier enfant. 8 
dem erſten Manne, der erſten Frau, dem erſten Kinde. 


au premier homme, à la premiere femme, au premier enfant, 
den erſten Mann, die erſte Frau, das erſte Kind. 

le premier homme, la premiere femme, le premier enfant, 
o du erſter Mann, o du erſte Frau, o du erſtes Kind. 

Ô premier homme, ö premiere femme, ò premier enfant, 


von dem erſten Manne, von der erſten Frau, von dem erſten Kinde. 
du premier homme, de la premiere femme, du premier enfant. 


| Pluriel. 1 | 

Die erſten Maͤnner, Frauen, Kinder. 
les premiers hommes, femmes, enfans. 

der erſten Maͤnner, Frauen, Kinder. 

des premiers hommes, femmes, / enfans. 

den erſten Maͤnnern, Frauen, Kindern. 
aux premiers hommes &c, | | 

die erſten Maͤnne , Frauen, Kinder. 

les prem, Kc. | | 

o ihr erſten Maͤnner, Frauenß; Kinder. 

6 prem. &c. : | | | 

von den erſten Maͤnnern, Frauen, Kindern. 


des pram. &c. | 


C'eſt 


. 


. 
. 
5 
. 7 
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| Ceeſt ainfi que fe déclinent auſſi der dritte, der vierte, der 
fünfte, &c. &c. Au lieu de dire: der zweyte le ſecond, on dit 

auſſi, der andere mais non pas der anderte. On feroit mieux 
pourtant de ne fé fervir de ce mot qu après der eine. 


On ſe ſert enfin de ces nombres Ordinaux avee 


les Subſtantifs, ſans article, & alors ils ſe forment 
comme quand on omet P Article indéfini, Pr. ex. 


Erſter Theil, Partie premiere. 
Zweytes Buch, Livre ſecond. 
Dritter Abſchnitt/ Section trolſieme. 
Mais de cette maniere on ne ſauroit en former les cas, fans 
y ajouter un article. De même on ne peut pas dire au Pluriel : 
Siebente Jahre der Menſchen find gefaͤhrlich les Jeptièmes an. 
ners des hommes font dangtreufes, car il faut dire die ſiebenten 


ou ce qui éft encore mieux, fe ſervir du Singuller, das ſi (- 


150 Jahr &c. la féptieme année & . 

C'eſt un abus que d' ecrire quelquefois ces 0e ordi. 
naux par de grandes lettres initiales ouçapitales, p. ex. Lud⸗ 
| 3 der Sechs zehntt / Louis XVI. au eu de Ludwig der 9 
zehnte. 


NB. On peut encore remarquer ici, que un S den eſt ren- 


du dans la langue allemande par anderthalb, 12. deux & demi 
22 par drittehalb Sc. par exemp. anderthalb Schuh, un pied 
5 demi drittehalbe Ele deux aun es & demie, & qu’en parlant de 
l'heure du jour, on dit par exemp, halb eins, midi & Hern, 
halb zwey, une heure & demi, &c, &c,.&c: 
III. Les Nombres de Proportion font de trois fortes 
car on ajoute pour les former, I.) la ſyllabe fach, 
2.) le mot faltig. 3.) la Syllabe mal aux 8 
* Cardipapx „ P. ex. ö a 
Lu 


zehnfach, dx fois autant. 
zwanzigfach, vingt fois autant. 
dreyfach, ttiple | dreyßigfach, trente fois autant. 
vierfach, quadruple. hundertfach, le centuple. 
fuͤnffach, cinq fois autant, tauſendfach, mille fois autant. 


à | | K 4 | faͤtig. 


\ 


. g einfach Gaple 
zweyfach, double. 


\ 
S 


. 


f 


; 


/ 
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* e x faltig. 
emfaltig fimple, gcbenfältigr dix fois autant, 
zwey ältig, double. zwanzigfaͤltig, vingt fois autant, 
dreyfaͤltig, triple. Drevfigfältigtrente fois autant. 


vierfaͤltig, quadruple, hundertfaltig / au centuple. 
fuͤnffaͤltig, o nq fois autant. tauſendfaͤltig / mille fois autant 


mal. 
einmal, une fois. sebnmat, dix fois. 
zweymal, deux fois. zwanzigmal, vingt fois. 
dreymal, trois fois. dreyßigmal, trente fois. 
viermal, quatre fois. hundertmal, cent fois. 


fuͤnfmal, cinq fois. tauſendmal, mille fois. 


Quoique ces nombres, confidérés ſimplement comme 
nombres fondamentaux, foient inflexibles, on peut 
néanmoins les mettre avec les Subſtantifs, & alors ils 
prennent divetfes terminaifons de genre & de cas. ſo- 
lo on qu’on les met avec l’article indéfini, ou défini. 


Voici comme on les decline avec l'article indefini. 
| Maftulin, 
Nom. ein einfacher Zeug, une étoffe fimple. 
Gen. eines einfachen Zeuges, d'une stoffe ſimple. 
Dat. einem einfachen Zeuge, à une étoffe ſimple. 


Acc. einen einfachen Zeug, une étoffe fimple, | 
Abl. von einem einfachen Zeuge, d'une etoffo ſimple. 


Feminin. 


Nom. eine zweyfache Schnur, un double 8 
Gen. einer zweyfachen Schnur, d'un double cordon. 
Dat. einer zweyfachen Schnur, à un double cordon. 

- Acc. eine zweyfache Schnur, un double cordon. 

| Abl. von einer zweyfachen Schnur, d'un double cordon. 
3 Neutre. . | 5 
Nom. ein dreyfaches Tuch, un triple drap. 

Gen. eines dreyfachen Tuches, d'un triple drap. 
Dat. einem dreyfachen Tuche, à un triple drap. 


\ 


Acc. 
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Ace. ein dreyfaches Tuche, un triple drap. 0 
Abl. von einem dreyfachen Tuche, d’un triple drap. f 


On écrit weyfach & zwiefach, mais non pas zweenfach 
ni zwofach. 


Déclinaifon avec l'Article défini, \ 


der, die, das zweyfällige „„ zweymalige. 
des, der, des dreyfältigen, dreymaligen. 
dem, der, dem vierfaͤltigen,⸗⸗ 1 viermaligen. 1 
den fuͤnffaͤltigen, die, das Jene tige. „ 
o du ſechsfaͤltiger, ſechsfaͤltige, echsfältiges. 

von dem, von der, von dem e 


. Le pluriel eft toûjours le ménie de tous les genres 8 ne. . 
tous les cas. On dit auſſi zweyfaltig & zwiefaͤltig // mais ja. 


mais zweenfaͤltig ni zwofaͤltig. On dit zweymalig, mais. 5 
mais zwiemalig ou zwomalig. 


IV. Les Nombÿes colleciſs ſont. ceux qui dovier: 
nent Subſtantifs, quand on veut les confidérer fépa- 
rément, & mefurer les autres nombres à cepx-là, P. ex. 


das Zehend, la e das undert, la centaine, 
das Dutzend / la douzaine. das Tauſend, le mille. 
das Mandel, la ae das Schock, la 5 


2322 24 


Il n'y a rien à remarquer a l'égard de ceux-ci fi cen elt, qu'ils 


ſont tous Neutres. Excepté eine Zehn, un: din, eine Reune, un 
neuf, eine Achte, un huit &c. 


V. Les Nonibres Diſtributifs font indéclinäbles, & ſer- 
vent à diftinguer ou à diſtribuer les choſes en autant 
de parties pales que lon veut, Pa € ex. 


erſtlich ou. erſtens ou zum erſten, bre 
zweytens ou zum zweyten, en fecond lieu. 

drittens ou zum dritten, en troiſieme lieu. 

viertens our zum irrten, on quatrieme lieu &c. 
e — K 5 Ie eins 
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je eins und eins, un à un. ſiebenerley, de ſept ſortes. 

je zwey und zwey, deux à deux. achterley, de huit fortes. 

je drey und drey, trois à trois. neunerley, de neuf ſortes. 

je vier und vier, quatre à quatre. zehnerley, de dix fortes. 

je fuͤnf und fuͤnf, cinq à cinq. eilferley, de onze fortes. 
je ſechs und ſechs, fix à fix &c. zwoͤlferley, de douze fortes. 


einerley, d'une ſorte. dreyzehnerley, de treize fortes, 
zweyerley, de deux fortes. zwanzigerley, de vingt fortes. 
dreyerley, de trois fortes. . dreyßigerley, de trente fortes, 
viererley, de quatre fortes. hunderterley, de cent ſortes. 
funferley, de cinq fortes. tauſenderley, de mille fortes. 
ſſechſerley, de fix fortes, zehntauſenderley, 7 dix mille 
| | | 10rtes. 


Tous ces Nombres. là ne renferment aucune difficolté, & 
en fe contentera des exemples que nous avons donnés, 
ne voulant pas en faire une recapitulation, qui ſeroit fort ins 
utile & .ennuyante, RS e .: He 
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2 CHAPITRE V. 
5 Des Pronoms, von den Fuͤrwörtern. 


Les Pronoms dans la langue allemande ſont 


J. Perfounels, Perſoͤnliche. 
II. Poffefifs, Zueignende. 
III. Lemonſtratifs, Anzeigende. 
V. Relatifs, Be ziehende. 
| V. Interrogatifs, Fragende. 

VI, Impropres, Uneigentliche. 


— 
1 
„ 
. 


. 


Et comme ils ont tous leur Déclinaifon particuliere, 
nous les examinerons auſſi chacun à part. | 
„ I. Des 


ty 
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I. Des Pronoms Perſonnels. 


Les Pronoms allemands ſont dans leurs Déclinaifons 
auſſi peu uniformes, que ceux des autres langues; 
s’écartant quelquefois ; confidérablement de leur ſou- 
che, particulierement ks Perfonnels. 


Ceux-ci font de trois fortes , favoir : de la premiere 6 de la 
ſeconde, & de la troifieme perfonne. La premiere eſt celle 
qui parle. La'feconde , celle à qui l’on parle. La troiſieme, 
celle de qui l’on parle. Ainſi Ich je, & Wir nous, font la pre. 
miere perſonne du Singulier & du Pluriel, Du tu, & Ihr vous, 
en font la ſeconde. Er il, Sie elle, Es au Singulier; Sie ifs 
& elles au Pluriel, en font la troifieme, Car on diſtingue les 
trois genres dans ‘la troiſieme perfonne du Singulier, 


Déclinaifon des Pronoms Perſonnels. 


Singulier. I. Perfonne, Pluriel, | 
8 3 e 
Nom. ich, je, moi. Nom, wir nous, | 
Gen. meiner, de moi. Gen. unſer, de nous. 
Dat. mit, me, à moi. Dat. uns, nous, à nous. 
Acc. mich, me, moi. Acc. uns, nqus. 
Voc. o ich ö moi. Voc. o wir, 6 nous. 
Abl. von mir, de moi. Abl. von uns / de nous. 
Singulier. II. Perfonne. | Pluriel. 
Nom. du / tu, toi. Nom. ihr, vous. ds 
Gen. deiner, de toi. Gen. euer, de vous 
Dat. dir, te, à to.. Dat. euch, vous, à vous. 
Acc. dich, te, ton. Acc. euch, vous. 
Voc. o du, à toi, - Vos. o ihr, à vous. 
Abl. von dir, de toi. Abl. von euch, de vous, 
Singulier de la troifieme Perſonne. 4 
Maſculin. Femin. Neutre 
Nom. er, il, lui. ſie, elle. es, il. | 
Gen, ſeiner, de lui. ihrer, d’elle, ſeines, lui. 


F | ( Dat. 
; + \ „ à 
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Dat. ihm, lui, à lui, ihr, lui, à elle. ihm, lui, à lui. 
Acc. ibn, le, lui. ſie, la, elle, es, lui. 


Abl. von Lu de lui. von ihr, d'elle. von ihm, de lui. 


Pluriel de la III. Perſonne. 


Nom. fie, ils, eux, elles. * e 
Gen. ihrer, d'eux, d' elles. 

Dat. ihnen, leur, à eux, à elles. 
Acc. ſie, les, eux, elles. 

Abl. von ihnen, d'eux, d'elles. 


par tous les troif. 
Genres. 


} > 


Il faut remarquer, a8 à Tuſage de ces Pronoms, que 
„les anciens Allemands, de même que les Grecs & les Romains, 
s’en fervoient dans leur fignification naturelle, de quelque qua- 
lite diftinguée que fuſſent les perfonnes, auxquelles ils parloĩent. 
C’eft ainſi que Diogene parlant à Alexandre le grand, Ciceron 
à Céfar, & Pline à Trajan, fe ſervoient toujours du Pronom  : 
perfonnel de la feconde perfonne, Tu, Du. C'eſt auſſi à 
quoi ils s’en ‘faut tenir, quand on traduit les Anciens; : & nos 
Poëtes font bien, tant dans l’Allermand, que dans le Fran- 
-Gois, de ne parler aux Rois & aux brinces dans leurs Poëmes, 
que par du / f. Ou toi; car cela eſt bien plus noble, & épargne 
bien des detours. a NN f 

II y a cependant’ long - temps „que pour marquer plus de 
civilitè & de reſpect aux perſonnes diftinguces, à à qui l’on parle, 
on a introduit dans toute l'Europe la méthode de fe fervir en 
leur parlant, de la feconde perfonne du Pluriel, Ihr, Vous, 
au lieu dé la ſeconde du Singulier, Du, tu, toi. Et cette ma- 
niere de parler ayant gagné de plus en plus l'approbation du 

Public, elle devint fi commune , que déja du temps de l’Emp. 

Charles V. les perfonnes d’un état médiocre fe parlolent avec 
cette politeſſe. C'eft à quoi. les François & les Anglois s’en 
ſont Enus jusqu'ici, ſe ſervant toüjours de leur Vous & de 
leur Jou; en parlant à leurs. Rois & à leurs Princes. Et c’eft 
de- la que les Allemands ont encore la coûtume de dire en par. 
lant & en écrivant. aux Grands: Eure Majeſtaͤt, Votre 


Maycjié ; ; N een, V otre Aou Séreniffi HAE 
ais 


* — 0 
( | | 
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Mais on n’en eſt pas demeuré là, L'Allemagne & l'Italie 
crurent au Siecle paſſè avoir trouvé un plus haut degré de po- 
liteſſe, en ſe ſervant de la troiſieme perſonne du Singulier, Er 
& Sie, au lieu de la ſeconde, du, tu, toi: En forte que 
pour dire, du haſt mir es geſagt, tu me Pas dit, on difoit: 
er hat mir es geſagt, ou fie hat mir es geſagt, il ou elle me Pa 
dit. Et C'eſt ainſi que les perſonnes les plus polies parloient 
alors. Mais au commencement de ce Siecle pn a porté la chofe 
encore plus loin, en commençant à fe fervir de Ia troifieme 
perfonne du Pluriel, au lieu de la feconde du Singulier. De 
façorr qu’au lieu de dire comme on le voit ci - deſſus on dit 
aujourd’hui: Sie haben mir es geſagt, Is me lon dit, Ich 
werde Ihnen das geben, Je leur donnerai cela. Ich bitte N : 
Je les Prie. 


* 


Depuis quelque temps il. 8 elt gliffé dans ces manieres de 
parler un abus, & il eft néceffaire de leréformer. (C’eft que 
beaucoup de gens difent & écrivent Ihro & Dero, au lieu 
de Ihre, Ihrer, Eure: Ainſi en parlant à un Roi, ou à une 
Reine, au lieu de dire, Ihro Majeſtaͤt, il faut dire Eure Maje⸗ 
ſtaͤt, Votre Majeſte. Et en parlant d'un Roi abſent: il faut 
dire: Seine Majeſtaͤt, Sa Aajeſte, & d'une Reine abſente, 
Ihre Majeſtaͤt, Sa Majefilé, comme les meilleurs Auteurs de 
nos jours le font actuellement. | 


On ajoute e à ces pronoms perſonnels de certains pe- 
tits mots, pour en mieux marquer la perfonne, & ces mots 
font tantôt flexibles, & tantôt inflexibles, les voilà ſelbſe ſel⸗ 


ber ou ſelbſten, meme. Car on dit: 


ich ſelbſt, ? moi. même du ſeloſt 5 toi. même. 


ich felber. du felber, 
er ſelbſt fe ſelbſt 88 
er ſelber, 1 lui-même, ſie {elber, } elle. meme. 


Mais lersqu'il s agit du Génitif, on ne dit pas meiner ſelbſt, de 


moi-même, deiner ſelber, de toi-même, ſeiner ſelber, de lui me. 


me; ni au Pluriel unſer ſelber, de nous. meme, parce que cela 
ef dur à l'oreille; mais on dit: meiner ſelbſt, 5 ſelbſt / 
ſeiner ſelbſt / unſer ſelbſt, & Ceſt ainſi qu 'on. Ps ’écrire, 
Au reſte on dit fort bien: 5 

— : l 


Ld 


\ 


4 „ 
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wir ſelbſt, lihr ſelbſt, 
wir ſelber, 4 nous mêmes. ihr ſelber, vous mêmes. 
wir felbften, ihr ſelbſten, ö 


De ce nombre eſt auſſi le Pronom réciproque fi Je, foi, 
ſeiner de Joi, qui fe décline de la maniere fuivante, 


| Singulier. | 5 Pluriel. 
Ne rs 5 0 N. =: : 5 
G. feiner, ihrer, ſeiner, de foi. G. ihrer, de foi. 
D. ſich , fe, ſoi, p. ee P. fich, e, à foi, | 
Ac. fc be, foi. Ac. ji ch, Dee 
V. 5 | : 
Abl. von fi ch de “Loi, Abl. von ſi ch de foi. 


Il faut bien prendre garde de ne pas mettre au Datif & à 
© PAblatif Singulier, ihr & von ihnen, pour ſich & von ſich, 


mais il faut dire: ſich ſelbſt 4 oi meme, von ſich ſelbſt, 2 5 


e „& non pas ihr ſelbſt & von ihnen ſelbſt. 


Exemples pour mettre en pratique les principes de 
ces Pronoms Perſonnels & Récirroques. 


I. En Allemand € en François. 


Ich leſe und du ſchreibſt. Je lis & tu écris. 
Er 175 die Farben, und II broye les couleurs, & elle 


ſie malet, peint. 

Es ſcheint, als wenn er nicht Il ſemble, qu'il n’eft pas en 
recht bey Sinnen waͤre. fon bon fens. 

Gedenke meiner mein GOtt O Dieu, ſouvient. toi de moi 
im beſten! en bien! | 

Ich babe deiner nicht mit ei: Je n’ai pas parlé un mot de DE 
nem Worte gedacht. toi. 

Ye bin ſeiner faſt muͤde. Je fuis prefque las de lui, 

Ich habe ihrer genug. Je ſuis tout raſſaſie d'elle. 


Das dumme Thier meynet, Cette bête s’imagine qu’on 
man koͤnne . nicht ent⸗ ne fauroit fe paſſer d'elle, 


behren. 5 
Du haſt mir einen rechten Tu m 28 joué un vilain | 


Poſſen bewieſen. ; 5 . 


* 
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wie du dich auffuͤhren ſollſt. 
Ich will ihm ſchon die 3 


us 
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Ich will dir ſchon weiſen, 


nung ſagen. | | 
Ich habe ihr 1 TU 


was ſie thun ſoll. 
Wir haben ihm reiſich ee 


gedacht. 


Du wirſt mich hoch verpſich⸗ Tu m ’obligeras beaucoup, 


N { 
+ 5 


— 


Je te montrerai bien, com. 


ment tu dois te conduire, de 


Je lui, dirai bien, ce qu'il y 
3 à lui dire. 


Je lui ai dit clairement, ce | 


qu’elle doit faire. 


8 y avons mürement . 


ten, W du mir das zu Ge⸗ en me faiſant ce plaifir, | 


fallen thuſt. 


Jh werde dich wohl finden. 
habe ihn noch nicht ge⸗ 


rs habe fic treulich ermah⸗ 
net, von ihrer boͤſen Gewohn⸗ 
heit abzuſtehen. 


tude 
Wir haben es bereits gethan. 


O ich elender Menſch! 
O du ſchlimmer Vogel! 


tue 
Ihr habet euch in eurerRech⸗ 


nung ſehr geirret. 

Sie haben des rechten We⸗ 
ges verfeblet. 

Erbarme dich unſer, oHErr! ! 

Ich werde jederzeit eurer ein⸗ 
gedenk ſeyn. 

9 wolle Gott uns ae 


Euch wird ein Ungluͤck be | 
gegnen, wenn ihr euch nicht 
wohl in acht nehmet. 

Es iſt ihnen nirgend beſſer, 
als zu Hauſe. 

1 uns nicht ohne Ut: 


Wir werden euch nicht ziehen 


Je te trouverai bien. 
Je ne l’ai pas encore vũ. 


Je Pai bien exhorté à fe | 


défaire de fa mauvaife habi. 


de. 

Nous lavons déja fait. 

O miférable que je ſuis. 

0 méchant garnement que 
s! 

Vous vous étes bien trom- 

pé dans votre compte. 


De Front pas pris le bon 


chem 
Seigneur! ayes pitie de nous. 
ie me . toüjours 


vous. 


“Dieu veuille nous être favo- N 


e. 
Il. vous arrivera du malheur, 
fi Va prenez pas bien Sar. 


de à 

lle n. 5 “He a mieux, 
que chez eux. 

ne nous haïffez pas ſans 


vje | 
Nos ne vous laifferons point 


laſſen, bis ihr 258 N aller, que vous ne vous foyez 


le erklaͤret. 


déclaré nettement là. deſſus. 


Ich 


* 


— 
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| Ich habe Ge fleißig geſuchet / Je les ai cherché foigneufe. 
und nicht gefunden. ment, & je ne les ai point 


trouve, 
Von uns haben fic keine Huͤl⸗ Ils n’ont aucun fecours à at. 
fe zu gewarten. | -tendte de nous. 
Von euch ſpricht man in der On parle de vous par toute 
ganzen Stadt. Ala ville. 
Von ihnen wird man ſich kei⸗ Ce ne fera pas d' eux, qu’on 
ne Geſetze vorſchreiben laſſen. ſe laiſſera donner des loix. 


II. En Allemand, pour traduire en François. 


Wer hat dieſen Brief geſchrieben? Ich ſelbſt oder ſelber. 

Du biſt ſelbſt Urſach daran. Er hat es ſelber geſagt. 

Sie iſt ſelber damit nicht wohl zufrieden. 5 à 

Sie hat ſolches ſelbſt angeſponnen. ä 

Ich habe meiner ſelbſt daruͤber ganz vergeſſen. 

Du wirſt wohl deiner ſelbſt ſchonen. 1 

Ich will mir ſelber hart ſeyn, und mich nicht ſchonen. 

Du wirſt dir ſelber ſchaden, wenn du dich deſſen unterfaͤngſt. 

Er ſteht ſich ſelber im Wege. 

Sie hat ſich ſelbſt eine Grube gegraben. 

Er hat ſelbſt Hand an ſich geleget. 

Ich kann mich ſelbſt deſſen wohl beſcheiden. 

Von mir ſelbſten werde ich wohl nichts anfangen. 

Er kam von ſich ſelbſten zu mir. | | 0 

Sie hat das von ſich ſelbſten geſagt. 8 5 5 

Wir ſelbſt wiſſen es nur gar zu wohl. | 

qu ſelber koͤnnet die Sache nicht laugnen, | 
ie ſelbſten werden mein Verfahren billigen muͤſſen. ä ' 

Unſer keiner lebt ihm (ſich) ſelber, unſer keiner ſtirbt ihm (ſich) 

Uns ſelbſten wiederfaͤhrt oft etwas dergleichen. ſelber. 

Euch ſelbſten wird es nicht beſſer ergehen. 3 

„Ich will euch ſelbſten deſſen uͤberzeugen. 4 

Wir vermoͤgen nichts von uns ſelbſten, als von uns ſelbſten. 


III. En Frangois, pour traduire en Allemand. e 


Il s’eft oublié lui-même, Eux-mêmes font tombes. 8 
On fe nuit fouvent à foi même. | 


* 
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Nous voyons que chacun s' aime ſoi - mme. 

Chacun penſe en ſoi. méme, qu'il eſt meilleur que fon Pre 
Nous en avons aſſez pour nous-mêmes. |, 

Faites qu’ils le difent eux - mêmes, 
Sa Majeſté la Reine vous ordonne. : 


II. Des Pronoms olleſtifs. 


Les Pen e Poſſeſſifs font ou Conjon&ifs ou Ab. 
ſolu. Les Conjonctifs font ceux qui fe mettent de- 
vant les Subſtantifs. Les Abfolus au contraire fe 
mettent ſeuls & fans Subftantifs ,. de la maniere 
fuivante. æ 


PES des Poffefifs Corijondti. 


| \ Singulier, | | 

Mafeulin. Feminin. Neutre, 

Nom. mein Mann, meine Frau mein Kind. 
montmari, : ma femme, mon enfant. 


Cen. meines Mannes, meiner Frau meines Kindes. 
Dat. meinem Manne, meiner Frau, meinem Kinde. 
Acc. meinen Mann, meine Frau, mein Kind. 

Voc. o mein Mann, o meine Frau, o mein Kind. 
Abl. von meinem Manne, von meiner Frau von meinem Kinde. 


2 P 4 iel. “A 
No: meine e Manner | Frauen, Kinder. 
mes maris, femmes, enfans. 
Cen. meiner Maͤnner, Frauen, Kinder. 
Dat. meinen Maͤnnern, Frauen, Kindern. 
Acc. meine Maͤnner, Frauen, Kinder. | 
Voc. o meine Maͤnner, Frauen, Kinder. 


Abl. von meinen Mannern, Frauen, Kindern. 
Suivant ce modele fe déclinent aulſi les cinq fuivants, 
dein, ton. deine, ta. dein, ton. 
ſein fon. : ſeige, Le ſein, fon 


' 1 , 
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— 


‘à la langue allemande, que les noms du genre féminin pren. 


— 


ihr, fon, ( leur.) ihre, fa, (leur.) ihr, fon, ( leur.) 
unſer, notre. Fun notre, unſer, notre, 
euer, votre, eure, votre. n euer, e 


On voit par cet exemple qu ils varient ſelon les genres au 
Singulier, mais non pas au Pluriel, 


— r 2 


Il faut auſſi temarquei comme déclate chofe de particulier 


—— — 


nent toi jours le Pronom ihr, & jamais le Pronom ſein. Ainſi 
quand on dit en francois: la femme a fa dot; on ne dit pas 
en allemand: die Frau hat ſein Heyrathsgut, mais ihr Hey⸗ 


rathsgut, parce que cela fe rapporté au Subftantif feminin 


Frau. 


g Ute der Poſſel fs abſolus. 


Ces meèmes pronoms, étant mis fans Subftantifs , 
font abfolus. Il y en a deux fortes ; favoir : „ 


I. Ceux dont on fe fert en ce fens.là fans article „ qui fe dé. 


clinent comme les précédents, mais avec cette difference, que 


le maſculin prend au nominatif fingulier un. er, & le neutre 
un eß, de la manière fuivante : Au | 


meiner, le mien, meine, la mienne. meines, le mien. 5 
deiner, le tien. deine, la tienne. deines, le tien. . 80 
ſeiner, le ſien. feine, la fienne, ſeines, le ſien. . 
ihrer, le ſien. (le leur. )ihre la fieñe, (a leur.) ihres, le ſien, Cle leur.) 


II. Ceux auxquels on ajoute Particle e qui ſe forment 


des précédens ; & qui 8 les fuivantgs - 4, 
| —. ‘Singulier. | 
Maſculin. ö Feminin. Nelltre. 


der Meinige, le mien, die Meinige, la mien. das Meinige, le mien. 
des Meinigen, der Meinigen, (ne. des Meinigen. 
dem Meinigen, der Meinigen, dem Meinigen. 

den Meinigen, die Meinige, das Meinige. 


von dem Meinigen, don der Meinigen. von dem. mende 
n 
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On décline de même les fuivants : * | 


der Deinige, le tien, die Deinige, la tienne, das Déc le tien. - 
der Seinige, le fien. die LAS la fienne. das Seinige, le ſien. 


der Ihrige, le leur. die Ihrige, la leur. das Ihrige, le leur. 
der Unſrige le nôtre, die Unſrige / la nôtre. das Unſrige, le nôtre. 
der Eurige, le vôtre. die Eurige, la vôtre, das Eurige, le vôtre, 


| Le Pluriel eſt le même dans tous les gerites, par exemp. 


Nom. die Meinigen / die Deinigen, 8 Seinigen, 


. les miens. les tiens. les ſiens. 

Nom. die Unſrigen, die Eurigen, die Ihrigen, 

f les nôtres. les vôtres, | les leurs. 
Gen, der Meinigen, der Deinigen, 3 Seinigen, 
des miens. des tiens. des fiens &c: 
Dat. den Unfrigen, den Eurigen, den Ihrigen, 

aux nôtres, aux vôtres.  ‘ aux leurs, 


Et ainſi du reſte par tous les cas & par tous les genres, ou 
Un'y a rien à obferver que le changement de! Article. 


I. Exemples en Alemund & en François, 


Mein Vater iſt verreiſet, und Mon pere eit parti; & n ma 


meine Mutter iſt nicht zu Hauſe. mere n’eft point au logis. - 


Mein Kind liegt ſehr „ Mon enfant eſt bien ma- . 


darnieder. 

Meines Bruders einzige Toch⸗ 13 fille nian de mon fetes: 
ter, und meiner Schweſ 
fer Sohn find vor etlichen font morts il y a quelques an- 
Jahren geſtorben. nees. 

Meinem Schwager und mei⸗ On a propofé 15 bon ma. 
ner Schweſter hat man eine gu⸗ riage à mon beau frere & à 
te Heyrath angetragen. ma ſæ ur. 


Meinem Hauſe hat das Wet⸗ La tempête a fort endomma- 


ter ſtark zugeſetzet. gé ma maïlon. 

Er hat ſeinen Vater, feine Il æ mäffacré ſon pere, . 
98 und ſein Kind umge⸗ mere & ſon enfant. ! 
bracht 


Von deinem Bruder, von je ne dirai rien du tout dei 1 


deiner Schweſter und von Dei: ton krete, 8 ta ide . de tes 
nen Kindern will ich gar nichts enfan zz. 
ſagen. sat 7 


5 | La meine 


17 


er lieb⸗ & le: plus cher fils de ma fœur, | 
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Meine Weinberge Wieſen Mes vignes, mes prés & mes 
und Felder find wohl beſtellet. champs ſont en bon tat. 
Die Wohlfart meiner Freun⸗ J'ai fort à cœur le bonheur 
de und Anverwandten laſſe ich de nes amis & de mes pa- 


mir angelegen ſeyn. rens. 
| Meinen Kindern uͤberſehe ich Je ne paſſe aucune malice 
keine Bosheit. à mes enfans. | A 


Meine Buͤcher/ Schriften und je n’ai pas encore recu mes 
andere Sachen habe ich noch livres, mes écritures & mes 
nicht empfangen. autres affaires, ; 

Von meinen Guͤtern ziehe je tire tous les ans de 
ich jaͤhrlich ziemliche Gintinfe. biens d’aflez bons revenus. 


II. En Allemand „ pour ler traduire en Fangoir. 


Dein Degen und deine Feder find eingeſchloſſen. 

Deines Vetters Pferd hat fuͤnfzig Thaler gekoſtet. 

Unſern Freunden iſt viel daran gelegen, daß du ihnen ſchrei⸗ 
beſt, und das Deinige wohl in acht nehmeſt. 

Er hat ſeine Aeltern und Geſchwiſter in große Angſt geſetzet. 

Von eurem Vater und von unſerer Mutter haben wir Brieft 
empfangen, die euch angehen. 

Deiner Freunde kannſt du dich nicht verſichern, ich aber bin 
der Meinigen verſichert. 

Ich genieße das Meinige im Frieden, und bin zufrieden 

it dem Meinigen. 

Liebeſt du die Meinigen, ſo liebe ich die Deinigen, und er 
die Seinigen, ſie aber die Ihrigen. 

+ lieben die Unſrigen, und werden geliebet ſowohl von 

den Eurigen, als auch von den Ihrigen. 


III. En François, pour ler traduire en Mass 


Bion pere & fa mere font de très honnêtes gens. Fa 


Elle a reçu des lettres de fon mati & de fa fœur. 

Nous écrivons à fon couſin & à fa coufine. 

Ses freres & fes fœurs font fort indifpofés. 

Nos amis font: allés chercher vos filles & leurs freres, 

Il y a long-temps que nos wen font allés à la rencontre de 
nos ferranteg. 


N 
f 


Votre 


* 
\ 


„ 
5 


— 
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— 
Votre mere eſt une femme vertueufe mais la mienne ef en- 


core plus vertueufe. 


XN 
Je n’ai point entendu parler des hotes ni des vous. ni 


des leurs, 


III. Des Pronoms Démonfhratifs. 


Les Pronoms Démonftratifs font en grand nombre. 
En voici les principaux, dont nous ferons voir la 


déclinaifon. | 
Mafiulin. Féminin, Weutre. 
der, die, das, 
ce, cet, celui, cette ou celle, ce, cela, ceci. 
dieſer, dieſt / dieſe, (dieß) 
cet, celui : ci. cette, celle - ci. „ ceci, celà. 
jener, | jene, f jenes, 
celui là, l'autre. cette, celle-là, l’autre. ce, celà, 
ſelbiger ſelbige, ſelbige ,) 
derſelbe. celui diiſelbe, celle. la daſſelbe, ( celà. 


derſelbige, ( lui. dieſelbige, ( elle. daſſelbige, celui-là. 


derjenige, diejenige,) dasjenige, 
Voici comme on les décliné. 


Lingulier. 


\ 


der, ce, cet, celui. die, cette, celle, das, ce, celà, ceci. 


deſſen, de celui. deren, de celle. deſſen, de cela. 
dem, à celui. der, à celle. dem, à cela. 
den, celui, &e. die, cette, celle. das, celà, ceci. 


bon dem, de celui. von der, de celle. von dem, de celà. ” 


| Pluriel, 


die, ces, ceux, celles. 
derer, de ces, de ceux, de celles. 


denen, à ces, à ceux, à celles. par tous les trois genres. 
| Die, ces, ceux, celles. | . : 


von denen, de ces, de ceux, de celles. 


Es 
os À 


L | NB. II 


. 
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NB. Il faut bien ſe garder de confondre ce Pronom démon. 
fran avec LL défn) , der/ die, das. 


Singulier, 


dieſer, celui-ci, dieſe, cette, celle. ci. dieſes, ceci, cell. 


dieſes, de celui-ci. dieſer, de celle. ci, dieſes, de ceci. 


dieſem, à celui-ci, dieſer, à celle-c oi dieſem, à ceci, - 


dieſen / celui-ci, dieſe, celle-ci, dieſes , ceci. 


LE 


pon diefem, de celui. ci. von dieſer, de celle · ci. von dieſem, de ceci. | 


dieſe / des, ceux, ceux-ci, celles, oelles. ci. 
dieſer, de ces, &c. &c. 3 
dieſen, a ces, &c. &c. 5 les 
Diefe, ces, &c. &c. genres. 


| von dieſen, de ces, de celles, de ceux, &o, &c. 


„ 


von denſelben, de . de celles. la, &c. 


denſelben, à ceux-là, à celles-là, &. 


Suivant le modele de dieſer, dieſe⸗ dieſes ſe decline qu jener, 
jene, jenes; felbiger, ſelbige, ſelbiges. 


Quand. on veut abréger le pronom dieſes, au Nominatif 
Singulier du Neutre, il ne faut pas écrire dif ou diß; ; car par- la 
on en retrancheroit deux voyelles : mais il faut é écrire dieß, en 
n’en retrançhant qu'une feule,  ! | 


Les autres pronoms de cette claſſe font compofes de Particle 
défini: c’eft pourquoi ils fe déclinent auſſi un peu RS 


comme on le vait par l'exemple fuivant : 
P 


Singulier. 8 


Dee celui-là, dieſelbe, celle- la. daſſelbe/ ceci ou cela, | 


deſſelben, de celui-là, derſelben, de celle-là, deſſelben, de cela. 


demſelben, à celui. la. derſelben, a celle. lä. demſelben, à cola. 


denſelben, celui-là, dieſelbe, celle-là, daſſelbe / ceci ou cela. 


von een de &c. von derſelben, de&c. pon demſelben, de xc. 


„ Pluriel. . 


L 


dieſelben. ceux-là, celles-là, ceux. Ia. 


derſelben de ceux. la, de celles-là, &c. 
dieſelben, ceux-là, celles-là, ceux-là, &c. 


On 


par tous les trois 


à. 
b, 
1 
1 


I 
1 


0 : 
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On décline de même, derſelbige, dieſelbige daſſelbige; derjeni⸗ 
ge, diejenige, dasjenige. Et nous avons à remarquer ici, qu’il 
ne faut dire ni écrire au Pluriel, dererſelben, dererſelbigen / de: 


nenſelben, denenſelbigen, dererjenigen, denenjenigen, d'autant 


plus que l'article défini, dont ces Pranoms font compaſès, ne 


demande pas cet allongement. Il ne faut dire non plus, Die: 


ſelbe Manner, dieienige Freunde, mais dieſelben ou diefelbi⸗ 


7 


eben die, eben dieſe, 


gen Maͤnner, ces hommes ld, diejenigen Freunde, &c. 


parce que l’article défini die demande cet n au pluriel des 
Adjectifs, | 5 N | 


Les Pronoms dlefe & jene, veulent auſſi que les adjectifs, 


dont ils font fuivis, prennent un n au Pluriel, p. ex. dieſe ges 


lehrten Leute, ces ꝛommes ſavants, jene ſchoͤnen Kinder, ces 


beaux enfans - Id. \ 

NB, Obfervez que les particules françoifes, en & y ont fou. 
vent rapport à ces Pronoms démonftratifs p. ex. er hat 
großen Reichthum, aber er genießt deſſen nicht, il a des gran- 
des richeſſes, mais il n’en jouit pas. Er hat mir nichts von dem 


geſagt/ il ne men, a point parle. Seyd ihr in ſelbiger Comb⸗ 
die geweſen? ja ich bin in ſelbiger geweſen. Avez vous ete: 


dans cette comedie-là? Oui j'y aiéte, 


Le petit mot allemand eben fe met fort ſouvent devant les 
. Pronoms demonſtratifs, pour en relever leur fignification, 
| \ 
1 : 


par exemp. | 
| -Singulier. D 

eben der, 8 eben die, 5 eben das, 85 

eben dieſer, J eben dieſe, . eben dieſes, 3 

eben derſelbige, À E eben dieſelbe, 5 eben daſſelbige , À & 

eben derjenige, eben diejenige, 


/ Pluriel. 


eben dieſelben, eben dieſelbigen, trod genres. 


Et dans cette fituation le mot eben joint à ces Pronoms 
marque, que c' eſt précifément celui qu’on veut montrer, ou 


dont on veut parler, p. ex. eben dieſer hat mir es geſagt, 
5 * 23 | L 4 . 


Ceſt 
# 


cell 


eben dasjenige. 


5 15 3 4 par tous les 


1. 
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celui même qui me Ta dit; eben derſelbe / welcher das Kleid ge⸗ 
ſtohlen, hat auch das Geld geſtohlen, le même, qui a volé Pha. 

bit, a auffi volé l'argent. 


J. Exemples en Allemand & en François, 


Der iſt cos der fs in alle Celui-là eſt fage, qui fait s’ac. 
Faͤlle zu ſchicken weis. comoder à tous les evenemens. 
Die iſt ſchoͤn genug / welche Celle. la eſt aſſez belle, qui fe 
ſich mit dem Glanze der Tu: pare du brillant de la vertu. 
gend ſchmuͤcket. 
Das iſt es eben wovon wir C'eſt. là juftement ce dont 


neulich redeten. nous parlämes dernièrement. 
Die find fromm, die richtig  Ceux-la font ſages, qui mar- 
vor Gott u wandeln. chent juſtement devant Dieu, 


Diefer Tag iſt es / den wir zu C'eſt ce jour - - à , que nous 
dieſem gluͤcklichen Erfolge be: avons deftiné à cet heureux 


ſtimmet haben. | événement. 
Dieſer Mann ift weit groß⸗ Cet homme ci eſt bien plus 
muͤthiger als jener. genéreux que celui-là. 


Dieſe Jungfrau iſt weit ſitt. Cette Demoiſelle eft bien 
ſamer als jene. Dieſelbige aber Len pofée que l’autre, mais 
iſt die geſitteſte. celle-là eſt Ja plus poſce. 

Dieſes Pferd iſt viel beſſer ab. Ce cheval - ci eſt bien mieux 
gerichtet, als jenes. dreſſè que celui - là, | 

Ich rede nicht von dieſem, Je ne parle pas de celui - ci, 
ſondern von jenem. mis de celui - la, 

Dieſe und jene taugen . er ci & ceux- 1 ne valent 


Dieß iſt gewiß etwas recht Cet - là certainement quel 
ſeltſames. que choſe de bien rare. 


II. En Allemand , pour traduire en Français. 


Eben derſelbe Geiſt, der meinem Bruder erſthienen iſt, iſt 
Jauch mir erſchienen. 
Gebt es nur eben derſelben, welche geſtern bey uns geweſen. 
Von eben derjenigen begehre ich keine Bitte anzunehmen. 
Die Tochter deſſelbigen Mannes wird ſich morgen verheura⸗ 
Selbige Frau iſt nicht bey Verſtande. (then. 
Dieſelbigen ſind recht . die wider A Wiſſen 
und Gewiſſen handeln. 30 
| b 


* 
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Ihr redet von ſeiner Schweſter? ich kenne dieſelbe gar wohl. | 


Diejenigen handeln wider ſich ſelbſten, die nicht erkennen wol⸗ 
len, was zu ihrem Frieden dienet. 


III. En François „ pour traduire en Allemand. 


Il faut mettre cette armoire dans cette\chambre. 

Ce lit n’eft pas bien placé , & cet argent a été mal employé, 

Donnez- moi ce que je vous demande. 

Jai beaucoup d’amitié pour cet homme, pour cette femme, 
& pour des enfans. 

Voilà deux ſoldats du même régiment, mais l’un eſt brave, 
& l'autre poltron. 

Lequel des vins de Bourgogne aimez- vous le mieux? Celui 
de Ba ume, celui qui eſt vieux, ou celui que vous avez 
fait Venir depuis peu? 

Ladhelle 15 ces deux étoffes choifirez- vous ? Celle-ci ou 

celle - la? 
. Lequel de ces chapeaux Wee 2 celui-ci ou celui - là? 

Ceci eft digne de louange, & : cela eſt indigne d'un hon. 
nete homme. 

Te vin de Rhin eſt plus fain que celui d' Eſpagne. 


IV. Des Pronoms Relatifs. 


Il n'y a proprement dans la langue allemande ! 


que le fcul Pronom rélatif, welcher, welche, welches : 


lequel, laquelle, qui, quoiqu'on puiſſe auſſi le mettre 
au nombre des Pronoms interrogatifs, quand on s’en 
ſert pour former une e ou queſtion. Voici [a 
Déclinaion. 


Singulier. 


Maſtulin. Feminin. Nerirre. 
welcher ou der, welche ou die, welches ou das. 
le quel, qui. Ila quelle, qui. le quel, qui. 


welches ou deſſen, welcher ou deren, welches ou deſſen. 
du quel, de qui, dont. de laquelle, dont. du quel, de qui, dont. 


L 5 | welchem, l 


—— 


/ 
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welchem, ou dem. welcher, ou der, welchem, ou dem. 
au quel, à qui. à la quelle, à qui. au quel, à qui. 
welchen, ou den, welche, ou die, welches, ou das. 
le quel, que, qui. la quelle, que, qui. le quel, que, qui. 
von welchem, ou von welcher, où von welchem, ou 
von dem, du quel, von der, de la von dem, du quel, 
de qui, ou dont, quelle, ou dont. de qui, oy dont. 
| ; y | 


| | Pluriel. 
welche, ou die, lesquels, lesquelles, qui. 
welcher, ou derer, des quels, des quelleë, de qui, dont. „/ tous 
welchen, ou denen, auxquels, auxquelles, à qui. * trois 
welche / ou die, lesquels, lesquelles, qui, que. enres 
von Whg ou pon denen, desquels, desquelles, d 7 
qui, sont 


8. 
Le Pronom démonftratiF der, die, das, que vous voyez mis 
à côté de welcher, Sc. a tous les rapports apparents avec ce 
Pronom relatif, & il ef même relatif auſſi bien que e 


De plus nous avons à remarquer, que le petit mot das / 
(neutre de notre pronom relatif) fe préfentant fort ſouvent dans 
un difcours, ne foit point confondu avec article défini das, 
ou avec le Pronom Demonſtratif das, ou N avec la au 
cule canjonélive daß que; p. ex. | 2 


Das Haus das (ou weſches ehemals hoͤlzern war, und das 
| (cu welches) anitzo ſteinern da ſteht/ &c. la maifon, qui étoit ci- 
gadevant de bois, & que voici d À préfent de pierre, &c. 1 


Fr Ich ſage dir, daß ich ihm befohlen habe, er ſoll das 11 | 
das ſeiner Pflicht obliegt, je te dis, lui avoir ondonné de faire ce 
qui 9 Jon deyoir, | 


NB. En place du dernjer das, Due ce os exemple r ; 
& dans tous les pareils ; on met beaucoup plus élégamment | 
was, en difant : : er fol das thun, was ſeiner Pot obliegt. 4 


De même on peut fe fervir de wer à la place de welcher p · ex. 
wer ſtiehlt / der . ein Dieb, qui vole eſt voleur. 8 
uel- 
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Quelquefois on fe {ert auſſi au lieu du Pronom relatif welcher, 
welche, welches, das, was, de la particule (0, cette particu- 
le eft commode, étant de tout genre & de tout nombre, 
“fans jamais changer. p. ex. dasjenige {o fe mir gefthrichem 
ce que vous m'avez écrit. Der Mann und die Frau / fo zuerſt in 


die Kirche getreten, l’aomme & la femme, qui. font entrés les 


premiers dans l'éslife. Die Braut und die Lebensart, ſo er ſich 
erwaͤhlet bat, ?Epoufe & la maniere de vivre qu'il a clioiſies. 


— I. Exemples en Allemand Sen François, 


Es iſt eben derjenige, welcher  C'eft celui-là même qui nous 
uns fo hart anfuhr. parla ſi rudement. | 
Es iſt die Frau nicht, die ihr Ce n’eft pas la femme que 
meynet. vous penſez. e 
Das iſt das Pferd, fo mein Voila le cheval que mon fre- 
Bruder verkauft hat. re a vendu. . De, 
Das. find die Kleider und die Voilà les habits & les livres 
Buͤcher, fo mir reine Schwe⸗ que ma fœur m'a envoyés. 
ſter geſchicket hat. Fr ne 3 
Das iſt der Mann, um wel⸗ Voila l’homme, pour l’amour 
ches willen die ganze Stadt die duquel toute la ville a pris les 
Waffen ergriffen hat. armes. 
Das iſt die Perſon, um wel⸗ Voilà la perſonne, pour l’a. 
cher willen mein Bruder fo be: mour de laquelle mon frere eſt 
kuͤmmert iſt. a ſi fort en peine. DAS 
Das ift der Bauer, welchem Voilà le payſan, à qui j'ai 
ich heute die hundert Thaler prêté aujourd'hui les cent 
geliehen habe. | écus, 1 
Dier Weinberg von welchem La vigne, dont nous par. 
wir reden, iſt hier ganz nahe. lons, eſt ici tout pres. 
Die Frau, von deren Kin⸗ La femme, des enfans de 
dern eins ins Waſſer gefallen, la quelle un eſt tombe dans 
iſt untroftbar, | Peau, eft inconfolable, 3 
Kann man auch diejenigen Peut-on aimer ceux, dont 
lieben, deren Laſter die ganze les crimes: font abhorrés de | 
Welt verabſcheuet? tout le monde? . 


II. En Allemand, pour traduire en Frangois. 


Die Buͤcher, welche ihr von Paris erwartet; find (bon uns ? 
terwegens. e e 
Die 


* 


. “ „ * à 225 
5 3 „  T, 


| 
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Die Eden, welcher ihr in eurem Briefe Meldung gethan / 
ſind bereits angelanget. 
8 15 Leute, welchen ihr euer Geld geliehen habt, find boͤſe 
ahler. 
Helena, um deren willen Troſa zerſtoͤret wordem 
Verlange nicht, daß ich dir das gebe, was du willſt. | 
Das, was du mir geſagt baft, werde ich wohl nicht thun. 


J I I, En François, pour traduire en Allemand. 


Les Marchands, dont vous avez acheté ces marchandifes, 
ontété volés en chemin. 

Je ne parle point de l’homme, qui vous a donné ce beurre 
& ce vin rouge. 

Vous êtes de ces gens, qui fe ruinent en promeſſes, & qui 
ne tiennent jamais parole. 
Vous ne connoiſſez pas bien ceux, qui vous ont donné cette 
mauvaife impreſſion de fa conduit. 1 

Feriez . vous bien ce qu’il penſe faire? 


V. Des Pronoms Interrogatifs. 


Les Allemands n’ont proprement que le feul Pro. 


nom Interrogatif wer? qui? qui eſt en meme temps pour 
le Maſculin & pour le Féminin , & was? quoi? que ? 
pour le Neutre. | | 


En voici la Declinaiſon, le Neutte n'a que le Nominatif, 
& lAccufatif, mais rarement l’Ablatif. 


Singulier. 
Maftulin Feminin. 4 Neutre. 


wer? qui ? qui ef- ce ? was? quoi? que? qu’eft-ce ? 


weſſen? de quoi? de qui eft-ce? „ LS — 2 
wem? à . à qui eſt-ce? — x 8 
wen? qui ? qui eft.ce ? was? quoi? que? qu’elt-ce ? 


von wem? de qui? de qui eſt- ce? von was ou wovon? de quoi ? 
Ce Pronom n L point de pluriel 
| On 


N 


| 
1 
— 
* 
a 


. 
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On fe fert auſſi fort communément des mots, welcher? 
& was fuͤr einer? comme de Pronoms interrogatifs. Le pre. 
mier eſt aufli effectivement de ce nombre; comme nous la. 
vons deja dit dans l’article précédent, quoiqu'il ſoit auſſi 
relatif, lorsqu'il ne s’agit pas de demander, Voyez fa Déclinai. 
fon pag. 169. L'autre eſt fort cpmpofé, & fe regle dans fa 
Déclinaifon fur celle de nombre einer, eine, eins, (Jüivant la 


page 148.) II faut bien prendre garde de ne pas dire: was 


vor einer, mais was für einer, comme on le fera voir dans la 
Syntaxe en parlant des Prépoſitions. page 413. 


7 


‘ 


Singulier. 

Maſculin. | Féminin. Neutre. 
was fuͤr einer? was fuͤr eine? was fuͤr eins? 
quel? quel eſt. il? quelle?quelle eft-elle? quel ? quel eſt ce 
was fuͤr eines? was für einer? woas fuͤr eines? 
de quel? de quelle? de quel? 
was für einem? was fuͤr einer?: was fuͤr einem? 
a quel? à quelle? à quel? 

| was fur einen? 2 was fuͤr eine was fur eins. 
quel? quelle? quel? . 
von was für einem? von was für einer? von was für einem 5 
de quel? de quelle? de quel 2 - 
Pluriel. Ds 


was für welche? quels? quelles, quels fontilé 2 
was für welcher? (rarement en ufage.) : 

was fuͤr A 2 à quels? à quelles ?. 

was für welche? quels ? quelles ? quels 
von was für welchen? de quels ? de quelles ? 


par tous les 
ſont . ils 9 ( trois genres. 


NB. Il eft à remarquer , que quand was für einer? accom. 
pagne un Subſtantif, on ne dit plus was für einer? au Maf- 
culin, ni was für eins / au Neutre; mais on dit was für ein, 
& alors ils ſe decline comme Particle indéfini, ein, eine, ein, 
(voyez page 43.) par exemple, on ne dit pas was für einer 
Mann bad das gethan? Quel à homme a fait celà ? mais wg fe 
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377 (0sßv. 8 
ein Mann. On ne dit pas was fuͤr eins Ding? Quelle 
chaſe ? mais was für ein Ding? 


Exemples. 


I. En allemand en françois. 


Wer hat das gethan? Sein Qui eft-ce qui a fait cela? 
Bruder „eine Gchivefter.  fonfrere, fa fœur, 

Was ift das? Es iſt kein Qu'eſt. ce que celà? ce weſt | 
Fuchs, und iſt kein Haas. point un renard, ni un lievre. | 
Weſſen iſt dieſes Kleid? mei⸗ De qui eft cet babit? c'eſt ce- 

nes Vaters, meines Vettern. lui de mon pere, de mon couſin. 
Wem bringt ihr das Meinen A qui portez- vous cela? à 
Bruͤdern, meinen Schweſtern. mes freres, à mes fœurs, : 
Wen habt ihr zu Gaſte gela Qui avez - vous invite ? 8 
den? ? eure Freunde und meine amis & mes N | 
Nachb arn. 
Von wem: habt ihr dieſen De qui avez-vous reçu cette 
Brief erhalten? vom Herrn 18 ? de Monſieur Alan 


— 


Alexander. 
Was? was fo ihr? ch "Quoi ? Que dites - vous ? j je | 
weis nicht was. ne ſai quoi. 


Was für ein Taugenicht hat Quel vaurien a café ces 
dieſe Scheiben verbrochen? vitres? 5 
ie. Welcher unter euch hat das Lequel d’entre vous à fait | 

gethan? cela? 

Was fuͤr eine Jungfrau wollet Quelle fille choifirez. vous | 
ihr euch zur Braut erwaͤhlen? pour epovſe? | 
as für eius wollet ihr von Lequel voulez.vous des ces 

di eſe n wegen . L deux chevaux ? 


IL. En Aüemand | Eu traduire en François. 


Welches gefaͤllt euch am beſten? dieſes oder jenes? 
Da ſind zwo Sackuhren; welche wollet ihr haben? 
Welcher Las beyden gebet ihr den Vorzuig ? . 
Welche darunter waͤre euch am liebſten? 7 
Von welchen gelehrten Leuten habt ihr . 2 ä 
Was fuͤr einer . ihr dieſes Bild gegeben? . 


— U 
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Man hat mir drey Buͤcher geſchenket / was fuͤr eins wollet 
ihr davon? und aus welchem habt ihr dieſe Hiſtorie abge⸗ 
ſchrieben? , 8 

Von was iſt das gemacht? von Zucker. | 


} III. En François ; pour traduire en Allemand, 


| Qui eft-ce qui auroit plus de courage que vous ? 

| A qui font les enfans, qui danfent fi bien? 

. Qu eſt- ce que vous me donnerez pour mon chapeaux, 

| Qu'eſt ce que ces Meſſieurs vous ont dit? 

„ Contreèe qui avez - vous parié tant d'argent ? 

1 Lequel: voulez . vous que je vous amene ? - 

Ile voudrois bien ſavoir de qui nous aurons de argent? 
Allen demander ,.qui nous viendra voir? 


A quelle maiſon ont-ils mis le feu? À A 


De quoi cela eſt · il compoſe? de ſucre. 


Vl. Des Pronoms Imptopres. 


Cette derniere Claſſe renferme une quantité de mots 

allemands, qu’on peut tous nommer. Pronvms improi 

pres, parce qu’ils ne conviennent gueres à la qualité 
des cinq Chaſles précédentes: * 


Les voici &æ. nous les examinerons chacun à part. Se 


man, on. es, le, Keeiner, aucun. 


sue quelqu'un, l'un. Bade plus . un che * 
etwas, beyde, l’un & l’autre, les deux. 
einiges / quelque chofe, î alle, tous, tout le monde. 


etliche, quelques. quelques uns. niemanb, perfomne , pas une 


jemand, quelqu'un. ame. | 
jedermann, chacun, un chacun. Er el * 
tout le monde. ein jeder un chacun. f 
ſolcher, tel, un tel. “ ein jeglicher, À tout, tout le monde. | 


der eine, der andere, l’un l’aute, ein und andere, l’un & l’autre. 


Le mot, man / on, qui eſt inflexible, dit preſqu' autant, 


que jemand, quelqu'un. Exemple: 68 wird jemand ie 
SL 


à 7 


0 
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men, dir dieſe Neuigkeit zu erzaͤhlen, il viendra quelqu'un pour 
te raconter cette nouvelle. Ou man wird kommen, ꝛc. on 
viendra, &c. &c. 


Le mot es / le, fe met fouvent à la fin des mots, en rejet. 


tant fon e. p. ex. Ich habs ihm geſagt, au lieu de ich habe 


es ꝛc. Je le lui ai dit. Er hats geſehen, au lieu de er hat es ge⸗ 
feben, il la vu. Gebt mirs, au lieu de mir es, donnez le moi 
ou d moi. Sie wirds thun, au lieu de fie wird es thun, elle le 
era. II eſt cependant bon de ſavoir, que cela ſe pratique mieux 


en parlant qu’en écrivant, 


0 


Le mot einer n eſt pas ici un ſimple nombre, lorsqu’on 
dit: Was einer nicht gelernet hat, das kann er auch nicht 
car il veut dire ici autant que: Was man nicht gelernet hat, 


das kann man auch nicht, ce que l’on mu pas appris, on ne le 


ait non plus. 
Keiner, aucun, fe décline de la maniere fuivante. | 
. Singulier. 
Aaſcul. Tum. | Neutre 
keiner, aucun. keine, aucune. keines, aucun, 


keines, d' aucun. keiner, d' aucune. keines, d' aucun. 


keinem, à aucun. keiner, à aucune. keinem, à aucun. 


keinen, aucun. keine, aucune. keines, aucun. 
von keinem, d' ancun. keiner, d' aucune. pon keinem d' aucun. 
Plus ie J. | | | 8 


8 id : 5 \ 
keine / aucuns, aucunes, 
keiner, d’aucuns, d aucunes. | | 
keinen, à aucuns, à aucunes, . .» par tous ler trois genres. 


keine, aucuns, aucunes. Ve 


von keinen, d’aucuns, d aucunes. 


C'eſt felon ce modele que fe décline mancher / ſolcher; 
tel un tel, & einer quelqu un, l'un ; à la reſerve que ce der- 
nier n’a point de Pluriel; mais beyde. l'un € l'autre , ; ou les 
deux, item alle, tous ou tout le monde, qui n’a point de Sin- 


galier, peut N pour fon Pluriel, 
| | L faut 


Le mes am. — 4. . 5 


—— —— + 


1 
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II faut remarquer du Pronom ſolcher, qu'il fe met en plu. 
fieurs endroits avec l’article indéfini ein, eine: car on peut 
dire, p. ex. ein ſolcher ou eine ſolche, wie ihr ſeyd, kann Geld 
genug vorſchießen , un tel, ou une telle que vous êtes, peut 


avancer aſſea d argent. . 
, En voici les Exemples. 
Singulier. 
. 2 | è 2 
einer, tine, „eins, 
quelqu'un, lun, quelqu une, l’une, quelqu'un, Pun. 
eines, | einer, eines. ir 
de quelqu’un,de l’un, de quelau unc. de quelqu'un. 
einem, f einer, einem. 8 
à quelqu'un. à quelqu une. quelqu'un, 
einen, eine. eeins. N 
quelqu'un, _ quelqu'une, quelqu'un, 
bon einem". von einer, von einem 
de quelau un. dee quelqu'un. de quelqu'un. 
Pluriel. . 
beyde, lun & Jautte. alle, tous, tuut le monde. 


— 


l. 


beyder, de l'un & de l'autre, aller, de tous, &c.. 
beyden, à l'un & à l’autre, allen, à tous, Koc. 
beyde, l’un & l’autre. alle, tous, tout le monde. 


o ihr beyde, 6 Fun & l’autre. o ihr alle, ö tous &c. 


von beyden/ de l’un & de Fautre. von allen, de tous, &c. 


einziger / un ſeul, de la maniere que le mot ein, fe décline auſſi. 


Gine 


„ dDiungulier. 

ein jeder eine jede ein jedes. 
chaque, chacun. chacune. chacun. 
eines jeden, einer jeden , eines jeden. 
de chacun. de chacune. de chacun. 
einem jeden, einer jeden, einem jeden. 

i chacun 3 chacune. Aà à chacun 


| 


— à 
. 


} 


©: Ainfife déclinent auffi ein jeder / ein jeglicher, chacun; ein 


. deinen 


l 


leut nature. 


8 Man ſagt viel, daß nicht On dit beaucoup de chofes 
Man 
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+ * à pus; 8 N 2 . * — Se 
einen jeden, eine: jede, ein jedes. | 
chacun. chacune. chacun. 


von einem jeden, von einer jeden, von einem jeden. 


de chacun. de chacune. de chacun. 


Quant à ces deux Pronoms ein jeder, ein jeglicher, ils n’ont 


point de pluriel, mai pour ce qui eſt de celui ein einziger, 
un feul, on dit fort bien au Pluriel die einzigen, & il fe dé. 
cline alors inflexiblement avec l'article défini, Méme il fe 
peut déclidier avec le Pronom démonftratif dieſer, biefe, dieſes, 


en difant, dieſer einzige Mann, ce fèul hômme ; dieſe einzige Frau, 


cette Jeule femme; dieſes eittzige Kind, ce ſeul enfant. 


Les trois ſuivants on leur déclifiaifon toute particuliere 
comme nous allons Voir: 2. 1 


Singulier. 8 
Jemand, Niemand, Jedermann. 
quelqu'un. perſonna. chacun. . 
Jemands, Niemands, Jedermanns. 
de quelqu'un, de perſonne, dae chacun. 
Jemanden, Niemanden, Jedermann. 
à quelqu'un, RE perſonne, “à ChâcËn. : i ….:. 14 
Jemanden, Niemanden, Jedermann. « 
quelqu'un. 5 chac unn: 
von Jemanden, von Niemanden, von Jedermann. 


de quelqu'un, de perſonne, de chacun. 
„ e e EU 1 | 
On ne peut pas s'en ſervir au Pluriel, cela étant contraire 4 


* 


Comme le véritable uſage des Pronoms impropres n’embara - 


raſſe pas ſeulement les étrangers, mais auſſi beaucoup d' Alle, 
mands mêmes, nous ne croyons pas mal faire de les écläircit Nas 
quantité d'exemples pour en faciliter l’ufage.. 


* 


A Exemples en Allemand & en Frangois. 


qui ne font point vraies. 


4 


5 5 tee 
„ PES . n . + sa" 


f 
+ 


À 
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JJV Vu 
Man thut viel, das man On fait bien des chofes 


nicht ſaget. 5 qu'on ne dit pas: 


»Man würds (wird es) ſchon On P'apprendra bien, quand | 


erfahren, wenn ihr es gleich ver: de vous le voudtiez ca- 


ſchweigen wollet. 


Man hats (hat es) aus ſeinem On Ja appris de 2 propre 


eigenen Munde vernommen. bouche. 


Wenn einer nicht will / ſo kann Si q̃uelqu un ne beüt pas, on 


man ihn nicht zwingen. ne le ſaureit forcer; 
1 0 . a ek, Aucun homme ne pouÿoit 


2 Jh babe keine Frau von fois Fa h’ai v züöcüne feine de 


cher Schoͤnheit geſehenn telle beauté. 
Es hat noch kein Pferd / einen 115555 un chetal n’a nangé 
Wolf gefreſſen. un loup. 


Keiner unter euch kann ſa en) Aucun de vous né peut dire, 
daß ich ihm etwas ſchuldig in. que je lui doive quelque choſe. 

Er iſt keines Menſchen Freund. II n'eſt Tami de perſonne. 

Das ſind keiner Frauen Gee Ce ne font pas les occupa. 
ſchaͤffte. tions d'une femme, 


ne bedürfen keines Gel⸗ Nous n'avons pas beſoin 5 


d argent. 

can kann keinem Flinde/ On He peut pas fe fer à ul 
keiner ee Frau, und keinem etinemi; à une méchante’ fem. 
Pferde trauen. mé, & à un cheval, 

Wir haben dieſen Monaͤth Nous n avons vd ce mois 
noch kein? Regen, keine Blumen / fi pluies ni fleurs, ni herbes. 
„und noch kein Kraut geſehen. 
5 30 werde von keinem etwas Je ñe parlergi d'aticut: 

age 


Glaubet m̃ir / 8 wird mali; Croÿez moi; Cela ferä de 14 


chem angſt werden. beine à bien des perfonnés, L 


Il. En allémaïd ; ; Pour traduite ef Hangoif. 


Mancher urtheilet ur joe sie, und hat doch keinen 
See von wee l un ünd 
Alle wiſſen meine uſchuld / in ét ein einiger bar etws 


Partie se g 
a Mi gd 


F 
J 


5 
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Ich habe niemanden Unrecht gethan, und doch kann ich kein 


Recht finden. 
Lebet jemand fo wie ich, fo lebet er zaͤmmerlich; denn ich 


muß jedermanns Fußſchemel ſeyn. 


Ein jeder für ſich, und GOtt für uns alle: ſpricht der Geiz⸗ 


hals, der ſich der Armen Nothdu t nicht annehmen will. 
Ein jeglicher wird erkennen / daß dieß die Wahrheit iſt. 
Er hat einiges Geld empfangen, aber es iſt nicht genug 
Aller Augen ſind auf ihre Schoͤnheit gerichtet. 
Ich werde fie beyde zum Hauſe hinaus jagen. 
Es ſind nur einige reich, aber nicht alle. 
Wenn der eine will, ſo will 15 andere nicht. 


Es iſt ſchon ein und anderer aus dieſem Geſchlecht geſtorben. | 


Der Zorn bat fon manchen ums Leben gehracht. 

Von etlichen haben wir es empfangen, von allen aber noch 
Eure Kinder werden von Jedermann gelobet. (nicht. 

Er hat uns ein und anders von ſeinen Kunſtſtuͤcken gewieſei en. 


III. En Fränçois 5 pour les traduire en Allemand. 


Jai gend le congé à l’un & à° l'autre. 


Nous fommes fürs, que quelques.uns le feront pour nous. 


Chacun fait ce qui en eſt, & qu’un tel ne vaut rien. 
Avez-vous appris quelque choſe de nouveau? 

Quelqu'un nous a dit, que l’un eſt riche & l’autre pauvre, 
A P heure qu'il eſt, perſonne ne vous cherche à la maiſon. 
Ne les dites à perfonne , je vous en prie. 

En voilà aſſez de lun & de l. autre, même de tous, 


rr r ee 


CHAPITRE II. 


Des Verbes; de leurs différentes eſpeces & 


de leur Conjugaiſon—n- 


Nous avons déja dit plus haut ( page 39.) qu’un verbe et nn 
mot, qui mar ue l’action ou la paſſion, & le temps de l’une & 
de 1 Quoiqu'il n’y ait que trois fortes de Fe » 78 


2 PO ———— „ 1 
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g » à N . — 5 : 
Préfent , le Paſſe & le Futur, p. ex. ich ſchreibe, j'écris, ich 
habe geſchrieben, / ai écrit, ich werde ſchreiben, j'ecrirai ; il faut 


cependant remarquer que le Temps paſſe ſe diſtingue en trois | 


différents dégrés. Car il y a des chofes qui ne font qu’à peine 
pañlées , p. ex. ich ſchrieb / j ecrivois. Il y en a d'autres, qui 
font tout-à-fait pañlées ; p. ex. ich habe geſchrieben, J ai écrit, Et 
il yen a encore d’autres, qui font paſſèes depuis long- temps: 
ich hatte geſchrieben, J avois écrit. Ainſi chaque Verbe a dans 
la langue allemande cinq temps; ſavoir: e e D à 
1. Le Preſent, die gegenwartige Zeit. 
2. Le Préterit Imparfait, die kaum vergangene Zeit. 
3. Le Preterit Parfait, die vollig. vergangene Zeit. 
4. Le Préterit Plusque Parfait, die laͤngſt vergangene Zeit. 
8. Le Futur, die zukuͤnftige Zeit. | 
Les quatre premiers Temps, ne ſouffrant point de difficulté 
par Pexplication que nous venons-d’en donner, il ne nous reſte 
à parler que du Futur, Nous en admettrons quatre dans cette 
Grammaire , favoir : se | * 


1. Le Futur certain ou ahſolu, p. ex. ich werde ſeyn je fer ai, 
2. Le Futur conditionnel, p. ex. ich wuͤrde ſeyn, je ſerois. 
3. Le Futur abfolu paſſe, p. ex. ich werde geweſen ſeyn, 7 au. 
rai tile. ne b 5 
4. Le Futur conditionnel paſſeè, p. ex. ich wuͤrde geweſen 
ſeyn, Jaurois été. 5 ö „ 
Les deux prémiers font compoſès du verbe auxiliare werden, 
& du Préfent de l’infinitif du verbe que l'on conjugue. Les 
deux autres font compofés du verbe auxiliaire werden, & du 
Parfait de PInfinitif du verbe, que! l’on conjugue. 


I ya à la vérité d'autres verbes auxiliaires dont la langue 
allemande forme les différents temps de fes conjugaifons, & fur. 

tout les Futurs: mais pour ne point donner embarras inutile 

aux Etrangers. nous leur recommandons de fe rendre feule. 


ment bien familiers les trois principaux, qui font | 
ſeyn etre, haben avoir, werden. devenir. 
Les ſept autres: wollen vouloir, ſollen devoir, können pou. 
voir, mogen vauloir ou daigner, durfen ofer, laſſen lailſer ou 
faire, muͤſſen falloir ou devoir, ne fervent que pour pèriphra- 
fer ou pour donner plus d' energie aux verbes, devant lesquels on 
1 nu M 3 | „let 


À... 


— 
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les met quelquefois. Un peu d'uſage & quelques exemples, que 
nous donnerons en temps & lieu, éclaircirpnt toutes les difficul. 
tés, qui peuvent naître de tant de verbes auxiliaires. On re. 
marquera encore ici que le Futur conditionnel n’eft autre chofe 
que I Imparfait de lOptatif françois. Eu 


Les Verbes, marquant une action qu une paſſion, fe diftin. 
guent d'eux mêmes en deux fartes de genres ou d'efpeces , fa. 
voir: en Verbes Actifs, comme ich liebe, jaime; ich haſſe, je 
hais ; ich trage, je porte; & en Verbes Paſſiſs comme ich wer⸗ 
de geliebet, gehaſſet , getragen, je Jüis aime, nal, porté, 


Il n'y a dans la langue allemande d’autres Genres de Verbes 
que ceux-là, à moins qu'on ne veuille en diſtinguer le peu de 
Verbes, qui ſous une forme active ont une ſignification paſſive; 
comme: fc) bôre, j'entends ; ich fuͤhle, je Jens ; ich leide, je 
Jouffre &c. Mais on peut fort bien les mettre au nombre 

des Verbes Neutrés. Nous p’ayons donc que trois fortes de 
Verbes, favoir: | | 


1. Les Verbes Adifrs thétige Jeitmörfer. 
2. Les Vérbes Pafifs , leidende Jeitworter. 
3e Les Verbes Neutre, mitiiere 3eitiporter, 


Ce qui fe fait ou 8 ſouffre, fe fait dane ou fe ſauffrę par ce. 
lui. ci; ou par celui-là, par un ſeul ou par pluſieurs. 


Chaque Temps des Verbes a aufli fes Perfonnes & fes Nom- 
bres, ſelon que l'action ou la paſſion ne regarde qu’une per- 
fonne, qu qu’elle en regarde pluſieurs. Car la langue alleman- 
de ne fauroit, tout comme la francoife , conjuguerſſes Verbes 
: fans le fecours des Pronoms ich je, du tu, er ik, ( fie elle, } wir 
nous, ihr vous, fie ils ou elles, man on, es il. Chaque Temps 
a donc deux Nombres. | — 3 
| | os | | 116 
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1. Le Singulier, qui ne parle que d'une perſonne. 
2. Le Pluriel, qui parle de plufieurs, 


Et chaque Nombre a trois, perſonnes, favoir: : 


La 1. Perſonne, qui eſt gelle qui parle. * 
2. Perfonne, qui eft celle à qui l’on parle. 
. Verſonne, qui eſt celle de qui l’on parle. 


C'eſt pour cetté même raifon que les Verbes fe diſtinguent | 


encore: 


1. En Perfonnels, qui fe Étrent dans leur conjugaifon des 
Pronoms, ich, Du, er, wir, ihr, fie. 


En Imperfonnels , qui fe contentent des Pronoms es il, ou 
man on. p. ex. man fagt, on dit, es regnet, il pleut. 


Mais il ne fuffit pas encore d’avoir diftingué les Verbes en diffé, 


rentes Sortes, Temps, Nombres, & Perſonnes; il faut encore en 


marquer les différents Modes. I y en a quatre, qui dénotent 
leur différente fignification, Le premier fignifie ſimplement 


Taction & la paſſion, comme: ich liebe, j'aime ; ich werde gelie⸗ 


bet, je ſuis aime ; & comme il ne fait qu' indiquer; on l’appelle. 
L'INDICATIF, Le ſecond denote un commandement de faire 


pu de ne pas faire, comme: gib / donne; ſprich, parle, frage, 


demande, (one, épargne ; & on l'appelle L'IMPÉRATIF. Le 
troifieme défigræ la liaiſon avec ce qui précède, comme: ich 
meynte, daß er kame, gienge ou ſtuͤrbe, je penfois qu'il vint, 
qu'il alldt, qu'il mourbt, & on l’appelle LE CONJONCTIF. 
Enfin il y a une fignification des Verbes indéterminée à l'égard 
de toutes ces chofes, comme: gehen, aller; ſtehen, être debout ; 


-3ablen, payer, &c. & on l'appelle L INFINITI F. Voilà donc; 


ne différents Modes des Verbes, ſavoir: 


1. L'indicatif, die anzeigende Art. 
5 L'Impératif, die gebiethende Art, 
3. Le Conjondlif; die verbindende Art. 
4. L Infiniti, die unbeſtimmte Art. 


NB. On formeroit avec quelque raiſon dans la langue alle 


mande un Mode. Optatif. Car on fe ſert ſouvent dans la SA Le 
. des Verbes Auxiliaires a Se. wollen, ſollen, &c 


1 P. ex. 


’ 


a \ 
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P. ew. Ich möchte es wiſſen / je le doudrois bien pa ; ſch könnte 


es thun, je pourrois le faire. On dit même fans leur fecours : o 


ſaͤhe ich das! 6 que je vilſe cela ! d wuͤßte ich das! 6. je favois 

cela ! Mais comme tout cela ne fe fait que par alſemblage des 

mots qui fe rencontrent déja dans les quatre Modes que nous 
avons adoptés, on peut s’en tenir là. 


Avant que de paſſer à la conjugaifon de ces différents Genres 
& Modes de Verbes, il faut que nous apprenions à connoitre 
plus particuliérement les Verbes Auxiliaires, Car comme nous 
ne pouvons exprimer dans la langue allemande par des mots 


fimples que deux temps ſeulement, ſavoir le Préfent ln. 


parfait, p. ex. ich liebe, j'aime; ich liebte, aimois; il faut 
que nous compoſions tous les autres à l'aide des Verbes Auxi. 
liaires, p. ex. ich bin befchentet worden 7 ai été étrenné ; ich habe 
geliebet j ai aime ; ich hatte gegeben, / avois donné ; ich werde 
geben, je donnęrai Kc. Et c ’eft oe que la langue italienne, 
franqoiſe & e pagnole ont appris de la langue allemande ; Leut 
Mere, qui eſt la latino, n’ayant jamais eu befoin de ces auxi. 
liaires, ſi ce n’eft dans les temps compoſès du Paſſif. Il eft 
donc abfolument neceffaire d'apprendre avant toutes chofes à 
conjuguer ces Verbes auxiliaires par tous leurs Modes, Temps, 
Nombres & Perfonnes, avant que de pouvoir paſſer a la Con. 
jugaiſon des autres Verbes. 


SECTION I. 
Des Verbes Auxiliaires. 


Le Nombre. des Verbes Anxiliaires dans la langue al. 
Jemande s’étend juſqu'à dix, ſavoir: 


S 


1. ich bin, je ſuis. f 6. ich kann, je puis, je fais, 
2. ich habe, j'ai. 7. ich mag, je veux, je daigne. 
3. ich werde, je deviens. 8. ich darf, j oſe, je n'ai qu’à, 
4. ich will, je veux. 9. ich laſſe, je laiſſe, je fais, 
5, ich ſoll, je dois. 10. ich muß il me faut. 


Tous ces Verbes Auxiliaires fe joignent pus ou moins aux 


autres l p. ex. 


ech 


8 
| 
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ich bin gegangen, je ſuis alle, ich kann leſen, je fais lire. (re. 
ich habe gegeſſen, J ai mange. ich mag trinken, je veux 6188 boi. 
ich werde ſterben, je mourrai, ich darf ſprechen, j’ofe parler. 

ich will leben, je veux vivre. ich laſſe ſchreiben, je laiſſe écrire, 
ich ſoll glauben, ; je dois croire. ich muß ſchweigen /il me faut taire. 


Les trois premiers fe rencontrent ou reviennent à tout moment 
dans le difcours ; c’eft pourquoi il faut que nous en donnions 
la conjugaiſon tout au long. Cela préparera les Novices à ap- 
prendre d' autant plus aifément tous les autres Verbes. Mais il 
ne faut pas s’étonner, que tous ces verbes foient fort irréguliers, | 
A ils le font bien dans toutes les langues, & même dans 
a latine. 


| Conjugaifon du Verbe Auxiliaire, | 
Seyn, Etre. Fi 
I N DICATIFR 


Préfent. 
Singulier. 5 Pluriel. 
sa. bin, je ſuis. / 1 ſind, nous (na, 
du biſt, tu és ibt ſeyd, vous Etes. 


1 CRE) if il eſt, (elle eſt.) fie find, ils font, 
Préterit Imparfait. 


. Singulier, Pluriel. 
Ich war, J etois. | Wir waren, nous étions. 
Du wareſt, tu étais, Ihr waret, vous étiez. 


Er war, il étoit. Sie waren, ils etoient. 


} 


— 


Préterit Parfait, 


Singul. Ich bin geefen ; j j’ai été, ou je fus. 
Du biſt geweſen, tu as été, ou tu fus, | 
Er iſt geweſen, il a été, ou il fut. 


Pluriel Wir find geweſen, nous avons été, ou nous fumes, 


Ihr ſeyd geweſen, vous avez été, ou vous futes. 
Sie ſind geweſen, ils ont été, ori ils furent, n 
M 57 Préte. 


{ 
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É Preterit Plusque Parfait. | Lu 


| Singul, Ich par geweſen, j'avois été, ou eus été, 

Du wareſt geweſen, tu avois été, ou tu eus été, 

Er war geweſen, il avoit été, ou il eut été. 

| Pluriel, Wir waren geweſen, nous avions été,ou nous eumes été, 
Ihr waret geweſen, vous aviez été, ou vous eutes été, 

Sie waren geweſen, ils avoient ere, ou ils eurent été, 


À 


1, Futur. 
Singulier, | Pluriel. 


Ich werde ſeyn, je ferai. . Wir werden ſeyn/ nous ferons, 
Du wirſt ſeyn, tu feras, Ihr werdet ſeyn, vous ſerez. 
Er wird ſeyn, il fera Sie werden ſeyn, ils Gone 
| 2. Futur. | 
Singulion | Pluriel. 


Ich wuͤrde ſeyn / je ſerois. Wir wuͤrden ſeyn, nous ſerions. 
Du wuͤrdeſt ſeyn, tu ſerois. Ihr wuͤrdet ſeyn, vous feriez. 
Er wuͤrde ſeyn, il i Sie wuͤrden Far ils feiern 


„ 3. Futur. 


Fingul. Ich werde geweſen ſeyn, j'aurai été. 
| Du wirſt geweſen ſeyn, tu auras été. 
Er wird geweſen ſeyn, il aura été. 


| Pluriel. Wir werden geweſen ſeyn, nous aurons été. 
8 Ihr werdet geweſen ſeyn, vous aurez été, 
Sie werden geweſen ſeyn, ils auront été. 


4. Futur, 


Singul. Ich würde geweſen ſeyn, j'aurais été. 
Du wuͤrdeſt geweſen ſeyn, tu aurois êté, 

Er wuͤrde geweſen ſeyn, il auroit été. 
Pluriel. Wir wuͤrden geweſen ſeyn, nous aurions té, 
L Ihr wuͤrdet geweſen ſeyn, vous auriez te. 
Sie wuͤrden geweſen ſeyn, ils autoient été. 


IMPE- 
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Préfent Singulier. Sey du, ſeis. 
Pluriel. SE 11 foyez. ’ 
5% Du ſollſt ſeyn, que tu fois. 
Futur, Singulier, À Er ſoll ſeyn, qu'il ſoit. 
| | Laßt uns ſeyn, foyons, 
Pluriel. 1 Ihr ſollet ſeyn, que vous foyez, 


Sie ſollen ſeyn, qu’ils foient. 
CONJONCTIF 


, . Préfent. | 
Singulier. Pluriel. | 
daß ich fev, que je ſois. daß wir ſeyen, quenousfoyons, : : 
daß du ſeyſt que tu ſois. daß ihr ſeyd, que vous ſoyez, 
daß er ſey, qu'il ſoit. daß fie ſeyen, qu'ils foient, 
| FPreteérit Imparfait. 1 
Singulier. | Pluriel. 


daß ich ware, que je fuſſe. daß wir waͤren, que nous fpffions, 
daß du waͤreſt, que tu fuſſes. daß ihr waͤret, que vous fuſſiez. 
daß er waͤre, qu’il fut. daß fie waͤren, qu ils fuſſent. 


: Prétérit Parfait. 


Kngul, daß ich geweſen ſey, que j'ale été. 
daß du geweſen ſeyſt, que tu aies été, 
daß ey geweſen ſey, qu'il ait été, 
Pluriel. daß wir geweſen ſeyn / que nous ayons été. 1 
daß ihr geweſen ſeyd, que vous ayez été. 
daß fie geweſen ſeyn, qu’ils aient été. 
| , - Prétérit Plusque Parfait. 
 Singul, daß ich geweſen waͤre, que j euſſe étés. : 
daß du geweſen waͤreſt, que tu euſſes ète. 
daß er geweſen waͤre, qu'il eür ste. ä 
Pluriel. daß wir geweſen waren, que nous euſſions êté, 
daß ihr geweſen waͤret, que vous eufliez èté. 
daß ſie geweſen waͤren, qu'ils euffent été. 


1. Fu- 
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5 1 * 
5 


Jingul. 


Pluriel. 


1 


Singul. 


Pluriel, 


daß ihr ſeyn wuͤrdet, que vous feriez. 


. 


Singul. 


daß ich ſeyn werde, que je ferai. 


I. Futur. | 

daß du ſeyn werdeſt, que tu feras. 

daß er ſeyn werde, qu'il fera. 

daß wir ſeyn werden, que nous ferons, 

daß ihr ſeyn werdet, que vous ſerez. — 
daß ſie ſeyn werden, qu'ils ſeront. | 


2. Futur. 


daß ich ſeyn wuͤrde, que je fbrois. 
daß du ſeyn wuͤrdeſt, que tu ferois, 


daß er ſeyn wuͤrde, qu'il ſeroit. 


daß wir ſeyn wuͤrden, que nous ferions, 


daß fie ſeyn wuͤrden, qu’ils feroient. | 


3. Futur. 


daß ich werde geweſen ſeyn, que aurai été: 
daß du werdeſt geweſen ſeyn, que tu auras été. 


daß er werde geweſen ſeyn, qu'il aura été. 


| Pluriel. 
Singill. 


Pluriel. 


Préter. 


* 


Supin. : geweſen, été. 


daß wir werden geweſen ſeyn, que nous aurons été, 


daß ihr werdet geweſen ſeyn, que vous aurez été, 
daß ſie werden geweſen ſeyn, qu’ils auront été. 


4ᷓ.̃. Futur. 5 

daß ich wuͤrde geweſen ſeyn, que j'aurois été, 

daß du wuͤrdeſt geweſen ſeyn, que tu aurois été. 

daß er wuͤrde geweſen ſeyn, qu’il auroit été. 

daß wir wuͤrden geweſen ſeyn, que nous aurions été, 

daß ihr wuͤrdet geweſen ſeyn, que vous auriez été, 

daß fie wuͤrden geweſen ſeyn, qu’ils auroient été, © 
INFINITIF. 92 5 


Préfent. ſeyn, être. 
Parfait, geweſen ſeyn, avoir eté. 


cSerondiſ 


FAR, 
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« VVV UN 
( im ſeyn, en étant, | | 
Cérondi . zu ſeyn / à être, d’être. 
N um zu ſeyn, pour Etre. 


\ 


Participes. 


Préfeit, ein Weſender, un qui eft. * — 5 
Patt. ein Geweſen er, un oui a été. 8 


Exemples pour réduire en pratique les Principes. du 
5 Verbe auxiliaire Seyn, Erre. 


Ich bin aufrichtig und ſage Je fuis faceré & dis nettes 
meine Meynung rund heraus. ment ma penfée. 

Du aber biſt einen von denen, Mais tu és un de ceux qui 

die gern hinter dem Berge halte, ſe tiennent toujours cachés, 

Dein Bruder iſt ein ehrlicher Ton frere eſt un honnête 
Mann, er iſt viel aufrichtiger homme , il eſt plus fincère 
als du. que toi. | 
Wir find alle vielen Wider⸗ Nous ſommes tous ſujets à 
waͤrtigkeiten unterworfen. beaucoup d’adverfités. 
Ihr ſeyd alle wohl verſorget, Vous êtes tous bien pourvüs, 
und in weit beſſerm Stande als & en bien meilleur état que. 
. wir. nous. 

Die Menſchen ſind alle ſo ge⸗ Les hommes ſont tous Bite 
artet, daß fie mit dem, was fie de façon, qu’ils ne font point 
haben, nicht zufrieden find. contents de ce qu'ils ont. 

Ich war noch jung, als ich die Jetois encore jeune, quand 
Ehre hatte, Sie kennen zu ler. peus l'honneur d'apprendre à 


nen. vous connoitre. 
Ihr waret aber nicht viel aͤl⸗ Mais vous n ‘étiez gueres plus | 
ter / als ich. vieux que moi. 


Sie waren, wie ich hoͤre, ge Vous ne fûtes pas hier en 
ſtern nicht in der Stadt. ville, à ce que j’apprens. | 
Wo waren Sie denn, wenn Où étiez-vous donc, fi j ve | 
ich fragen darf?? vous le demander? 
Ich war de Kolmar. | Je tois à Colmar. . 1 Fe 
s | | e 
2 * Ein Weſender, n’eft en ufage que dans les Compoſẽs, p. ev. 
+ ein Abweſender, un e ein Anweſender, un qui ch 
. . Pr dent. 


\ 
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Ich bin béute nicht in der 


Kirche geweſen. 


Seyd ihr nicht zu Dresden 


geweſen 2. 
Nein, mein Herr, ich bin 


nicht daſelbſt geweſen. 


6 


| ungerecht fev 


Wo war euer Herr Bruder 


geweſen / als er von Berlin wie⸗ 
der kam? 
Er war zu Paris geweſen. 
Werdet ihr morgen zu Hauſe 


ane Ja, ich werde . Hauſe ſeyn. gi 


Sey du from 
Sey du ein PT kluͤger. 


Sey du nicht ſo einfältig. 
Hoͤre! ich ſage dirs, du ſollſt 


nicht ſo muthwillig ſeyn. 


Du meu . ich auch ſo 
1 c 
Denke nicht, daß wir ſo ein⸗ 
faltig fev n. 
Wir waͤren wohl einfaͤltig 
wenn wir das glauben wollten. 
Wenn ich ſo einfaͤltig geweſen 
waͤre/ fo wurdet ihr mich be⸗ 
trogen haben 
Wenn iich werde zu Londen 


geweſen ſeyn. 


Wenn ihr kuqparis werdet ge⸗ 
weſen ſeyn / ſo werdet ihr die 


lichkeit beſſer gelernet haben. 


Achl Nein es kann nicht ſeyn. 
c 10 Na geneigt euer 
eun f 


Um ein Lügner si ſeyn/ muß 
man ein gut Gedaͤchtniß babe. 


— 


Je n’ai pas été aujourd'hui 
à l’églife. 


N'avez. vous pas été à Dres- f 


Non, Monſieur, je ny ai pas 


été E. 

Od. eſt ce que. Monfieur vo- 
tre frere avoit été, quand il re- 
vint de Berlin? 2 | 
Il avoit été à Paris. 

5 vous demain au lo- 


Gul, 55 (era. 
Sois ſagg. “4 
ru une 7 fois plus pri 


7 


ede fois 53 fi fimple, 
Ecoute! Je te je dis. Que 
tü he fois pas fi pétulant, 
Tu penſes, que je ſois auſſi 
injuſte que toi. 
Ne penſe pas; 
Gyons fi ſimples. | 
Nous ſerions bien fimples, f 
nous voulions croire cela, 


que nous 


Si j'avois été ſi fi fimple, vous | 


1 autiez trompé, | 


«Gand j'aufai été à lan. | 


* Quéfid vous äurez été à Pas | 


; is, vous aurez mieux appris l 
civilité, 
O non ! cela ne peut pas être. 


Je 115 fort difpofé à étre 


vo 
Ich habe bie Ehre euer Die⸗ f al Thonneur d’étré votre 
| ner 9 ſeyn. 


Sertiteur, 


Pour êtré inérſteur; il faut 


bonne mimoite. 


g Coil 


ame ——ͤU —ͤ 


. 
1 
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Conjugaifon du Verbe Auxiliaire 


Saben, Avoir 4 
1N DIC A 1 I F. 


| Singulier. 
Ich habe, j'ai. | 
Ou haſt, tu as: 

Er (ſie) hat, il a, (elle a.) 
E nsgulier. 
Ich hatte, j'avois 


Du hatteſt, tu avois. 
Er hatte, il avoit. 


| Prétérit Parfait. „ 
Singul. Ich habe gehabt, j'ai eu, ou j'eus. 


Préſent. 


Pluriel, 
Wir haben, nous avons, 


Ihr habt, vous avez. 
Sie haben, ils ont. 


Prétérit Imparfait. 


5 Pluriel. 


Wir hatten, 5 
Ihr hattet, vous aviez. 
Sie hatten, ils avoient. 


U 
0 CS 


„Du haſt gebabt, tu as eu, où tu. eus, pe 5 

Er bat gehabt, il a eu, où il eut. 
Pluriel. Wir beben gehabt, nous avons eu, of nou$ eumes, 

Ihr habt gehabt, vous avez eu, of vous eutes. 

Sie haben gehabt, ils ont eu, ou, le eurent. 


Prétérit Plusque Parfait. LS 8 


Singul, Ich hatte gehabt / j'avois eu; ou i'eus eu. | 
Du hatteſt gebabt, tu avois eu, où tu ens eu. 
Er hatte gehabt, il avoit eu, ou il eut eu, 
Pluriel. Wir hatten gehabt, nous avions eu: où nous eumies eu. 
Ihr hattet gehabt, vous aviez eu, ou vous eutes eu- 
Sie hatten gehabt, ils avoient eu, oll ils eurent eu. 


Singulier. | 
5 werde haben, j'aurai, 


u wirſt haben, tu auras, 
Er wird haben, il aura. 


1. Futur 


Pluriel. 
Wir werden babe, nous aurons, 


Ihr werdet haben, vous aurez. 
Sie werden haben, ils auront, 


A. Futur. 


} 
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* 


Singul. 


daß er habe, qu'il ait. daß ſie haben, qu ils ajent. 


8 8 2. Futur. 2 

F Singulier. Pluriel. 
Ich wuͤrde haben, j aurois. Wir wuͤrden haben, nous aurions, 
Du wuͤrdeſt haben, tu aurois, Ihr wuͤrdet haben, vous auriez. 
Er wuͤrde haben, il auroit. Sie wuͤrden haben, ils auroient. 

* 3. Futur. 

ch werde gehabt haben, j'aurai eu, 
u wirſt gehabt haben, tu auras eu. 
Er wird gehabt haben, il aura eu. 


‘ 


Pluriel, Wir werden gehabt haben, nous aurons eu. 


Ihr werdet gehabt haben, vous aurez eu. 
Sie werden gehabt haben, ils auront eu, 


4. Futur. 


1. 


5 Singul. Ich würde gehabt haben, j'aurois eu. 


Du wuͤrdeſt gehabt haben, tu aurois eu. 
Er wuͤrde gehabt haben, it auroit eu. 
Pluriel. Wir würden gehabt haben, nous aurions eu. 
| Ihr wuͤrdet gehabt haben, vous auriez eu. 
„Sie wuͤrden gehabt haben, ils auroient eu. 


II MP ERAT IFT. 
| Pref, Sing. abe du, aies. | 


Pluriel. Habet ihr, ayez. 
| Du ſollſt haben, que tu aies, 7 


Futur Sing. 2 Er ſoll haben, qu’il ait. 


ö Laßt uns haben, ayons. 
Pluriel. J. Ihr ſollet haben, que vous ayez. . 
5 Sie ſollen haben, qu'ils aient. 


C ONIONC TIF. 
| Préfent | 
Singulier. Pluriel. 


daß ich habe, que Paie. daß wir haben, que nous ayont. 


daß du habeſt, que tu aies, daß ihr habet, que vous ayiez. 


Prẽte- 


— 
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| Préterit Imparfait. | 
Singulier. | Pluriel. 


daß ich hatte, que j; euſſe. daß wir haͤtten, que nous euſſions: 


daß du bâtteft, que tu euſſes. daß ihr haͤttet, que vous euſſiez. 
daß er haͤtte, qu'il eût. daß fie haͤtten, qu’ils euſſent. 


Prétérit Parfait, | 17 


9 97 daß ich gehabt habe, que j'aie eu. | 
daß du gehabt habeſt, que tu aies eu. 
daß er gehabt habe, qu'il ait eu. 


Pluriel. daß wir gehabt haben, que nous de eü: 
daß ihr gehabt habet, que vous ayez eu. 
daß ſie gehabt haben, qu'ils aient eu. 


 Prététit Plusque Parfait. 


Singitl. daß ich gehabt haͤtte, que j'euff 
daß du gehabt hätte que tu euſſes eu. 
daß er gehabt bâtte, qu'ileût eu. 


Pluriel, daß wir gehabt hatten, que nous euſlions eu | 
daß ihr gehabt hattet, que vous euſſiez eu. 
daß ſie gehabt haͤtten, qu'ils euffent eu; 


1. Futur. 


Singul. daß ich haben werde, que j'aurai: _ 
daß du haben werdeſt, que tu auras, 
daß er haben werde, qu'il aura. 


Pluriel. daß wir haben werden, que nops aurons, 
daß ihr haben werdet, que vous aurez. 
. fie e haben werden, qu ’ils äuront. 5 


2. Futur. 


sui daß ich haden würde, que j’aurois. 
daß du haben würdeſt, que tu aurois 
daß er haben wuͤrde, qu'il aüroit. 


Pluriel. 135 wir haben wuͤrden / que nous aurions, 
daß ihr haben wuͤrdet, que vous auriez. 
daß ſie haben wuͤrden, du ils auroient. 


DE 


| 2 3. Futur | 

Singul. daß ich werde gehabt haben, que j'aurai eu. 
daß du werdeſt gehabt haben, que tu auras eu. 

| daß er werde gehabt haben, qu'il aura eu. 

Pluriel. daß wir werden gehabt haben, que nous aurons- eu. 
daß ihr werdet gehabt haben, que vous aurez eu. 

5 daß fie werden gehabt haben, qu'ils auront eu. 

4. Futur. Do 


Singul. daß ich wuͤrde gehabt haben, que j'aurois eu. . 
| daß du wuͤrdeſt gehabt haben, que tu aurois eu. - 
daß er wurde gehabt haben, qu’il auroit eu. | - | 
Pluriel. daß wir wuͤrden gehabt haben, que nous aurions eu. 

daß ihr wuͤrdet gehabt haben, que vous auriez eu. 
daß fie wuͤrden gehabt haben, qu’ils auroient eu. 


. INFINITI. 5 


Preſent. Haben, avoir. N 0 

Pret. Parfait. gehabt haben, avoir eu. | 
| Supin. gehabt, eu, | | 0 
| im haben, en ayant, 5 
Gérondif. zu haben, à avoir, 5 À 
T um zu haben, pour avoir. | 
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| Participes. . 

Preſent. ein habender, eine habende, ein habendes, un ou une 
8 a „ a \ qui a, : ; + Le 
Parfait, ein gebabter, eine gebabte, ein gehabtes, qu’on a eu. | 


* 
1 1 


ö 


Exem- 


— 


ein habender n’eft en uſage que dans les Compoſès, p. ex. 


ein wohlhabender Mann, un homnie qui a du bien. 


— 
7 - . 


Des Verbes Auxiliatres. : 195 


F 
Exemples pour mettre en pratique les Principes 
du Verbe Auxiliaire 8 


Saben Avoir. 


Ich habe zwar nicht viel; Je n’äi pas grand chofe, 
was ich aber habe, das ftebt dir mais ce que j'ai, eft à ton fer. 
zu Dienſten. vice. | 

Du hingegen haſt ein großes Tu as au contraire de grands 


— 


Vermoͤgen, und behaͤltſt alles biens, & tu gardes tout pour 


fuͤr dich. toi. 
Dein Bruder hat viel Geld, Ton frere a beaucoup ar- 


aber leihet niemanden. gent, mais il n’en prête à per- 


ſonne. 7 

Wir haben große Freude Nous avons beaucoup de 
1055 15 Gluͤck ſo euch wiper⸗ 1755 5 bonheur, qui vous . 
ah ren 

Ich hatte geſtern die ehre “Hier j'eus Phonneur de vous 
euch zu feben. 
f At noch nicht das | Jen pas encore eu ce bon. 
| Glück gehabt. 
Nachdem ich die Ehre 1 Dés que j'eus Phonneur d' ap- 
be, ihn kennen zu lernen, fab prendre à le connoitre, je vis 


ich gleich, daß man ſich auf ihn d’abord , qu'on pouvoit fe fier :. 


verlaſſen koͤnnte. à lui 

Wenn werde ich die Ehre Da Quand aurai je! l’honneuf de 
ben, Sie bey mir zu ſehen. vous voir chez moi 2 

ra du acht auf deine Sa. Prends garde à tes affaires. 


RE 135 dir, daß du acht ha⸗ Jet te dis de prendre garde. 


be 
800 g glaube nicht, daß ich ſo je ne crois pas avoir tant 
viel bey mir habe. ‘fur moi. 


Wenn ich ſo viel bâtte, fo md: Si j en avois autant, jen le. 


re mir es lieb. rois bien. aiſe. 
Glaubet ihr, daß ich jemals Croyez vous ; que j’en aie 
Gelegenheit dazu gehabt habe? jamais eu l’occafion ? 


Wenn ich Gelegenheit gehabt Si j'avois eu l’accafion, j'en | 


haͤtte, fo würde ich mir ſolche aurois bien profité. 
wohl di Nutze gemacht dé en. D. 
| Na. Wenn 


4 
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Wenn ich werde die Ehre ge Quand j'aurai eu l honneur 
habt haben, euch bey mir zu fe de vous voir chez moi, j'iraa 
hen, ſo will ich auch zu euch v vous voir auſſi. | . 
kommen. a 

Man kann ue alles baben, On ne Sc pas avoit tout ce 
was man wuͤnſchet. Lu In ſouhaite. 

Nachdem ich die Ehre gehabt, Après avoir eu 1 de 
euch eine gute Nacht zu wuͤn⸗ vous donner le bon ſoir, je me 
ſchen, legte ich mich zur Ruhe. couchai. 
| Ich hoffe noch heute die Gb: J'eſpere avoir encore au. 

re zu haben. jourd' hui cet honneur. 


Conjugaiſon du Vetbe Auxiliaire 


„ Werden, Devenir. . 
1 N D 10 ATI FE. 

Preſent. 
| ö Singulier. Pluriel. En { 

ch werde, je deviens. Wir werden, nous devenons. 
u wirſt/ tu deviens. Ihr werdet, vous devenez. 
Er wird, il devient. Sie werden, ils deviennent. 
Prétérit Impaïfait, 
| Singullier. 1 . | Pluriel. . | | 


Ich ward ou wurde, je devenois. Wir wurden, neus devenionp. 
Du wardſt ou wurdeſt, tu deyenois. Ihr wurdet, vous deveniez. 
Er ward ou wurde, il devenoit. Sie wurden, ils devenoient. 


Prétérit Parfait. | 


| Singul, Ich bin geworden, je ſuis devenu, 01. je die 
Du biſt geworden, tu ès devenu, ou tu devins. 
Er iſt geworden, il eft devenu, ou il devint. 


| Pluriel. Wir find geworden, nous ſommes devenus „oll devinmes. 
hr 112 geworden, vous êtes devenus, ou devintes. 
Sie nd geworden, ils font . ou devinrent. 


/ 9 Preété- 


: 
J 


Des Verbes Auxiliaires. 1597 


| Prétérit Plusque Parfait. 


Singul, Ich war geworden, j’étois, ou je fus devenu. 
Du wareſt geworden, tu étois ou tu fus devenu. 
ö Er war geworden, il étoit, ou il fut devenu. : (nus. 
Pluriel. Wir waren geworden, nous etions, ou nous fumes deve. 
Ihr waret geworden, vous etiez, ou vous futes devenus, 
i Sie waren . ils &toient, ou ils furent e 


1. Futur. „ | | | e 


Singul. Ich werde werden, je deviendral. „ 
Du wrrſt werden, tu deviendras. | 
Er wird werden, il deviendra, 


Pluriel, Wir werden werden, nous deviendrons. 
Ihr werdet werden, vous deviendrez. 
Sie werden werden, ils deviendront. 


2. Futur. 


Singul. Ich wurde werden/ je ene 
Du wuͤrdeſt werden, tu deviendrois. „ 
Er wuͤrde werden, il deviendroit. | à 


Pluriel. Wir wuͤrden werden, nous deviendrions. 


Ihr wuͤrdet werden, vous deviendriez. 
Sie würden on ils deviendroient. 


3. Futur. 


Singul: Ich werde geworden ſeyn, je ferai devenu. 
Du wirſt geworden ſeyn, tu feras devenu. 
Er wird geworden ſeyn, il ſera devenu. 


Pluriel. Wir werden geworden ſeyn, nous ſerons devenus. 
Ihr werdet geworden ſeyn, vous ferez. devenus. 
Sie werden geworden feyn, its feront devenus, 


4. Futur. 


Singul, Ich würde geworden ſeyn, je ers dévénu: 
Du wuͤrdeſt geworden ſeyn, tu ferois devenu. 
Er wuͤrde geworden ſeyn, il feroit devenu. 


n e Pluriel. 
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| Pluriel, Wir würden geworden ſeyn, nous ſerions devenus. 
ö Ihr wuͤrdet geworden ſeyn, vous feriez devenus. 
Sie wuͤrden geworden ſeyn, ils fergient devenus. 
IMP E RAT IF. 
Preſ. Sing. Werde du, deviens. 
| Plur. Werdet ihr, devenez, 
Fut. Sing. Du ſollſt werden, que tu deviennes. 
| Er ſoll werden, qu’il devienne. 
Plur. Laßt uns werden, devenons 
— Ihr ſollet werden, que vous deveniez. 
| . Sie ſollen werden, qu'ils deviennent. 
CONJONCTIF 
oo Préfent, 
Singill. daf ich werde, que je devienne. 


daß du werdeſt, que tu deviennes. 
| daß er werde, qu'il devienne, 
Pluriel. daß wir werden, que naus devenions, 
daß ihr werdet, que vous deveniez, 
daß fie werden, qu’ils deviennent, 


Pfreterit Imparfait, 
Jingul. daß ich wuͤrde, que je devinſſe. 


daß du wuͤrdeſt, que tu devinſſes. 
daß er wuͤrde, qu'il devint, 


Pluriel. pas wir wuͤrden, que nous devinſſions. 
aß ihr wuͤrdet, que vous devinſſiez. 
daß fie wuͤrden, qu'ils devinſſent. 


Singul. daß ich geworden ſey, que je ſois devenu. 

5 daß du geworden ſeyſt, que tu ſois devenu. 
daß er geworden ſey, qu'il ſoit devenu. 

Pluriel. daß wir geworden ſeyn, que nous ſoyons devenus. 
daß ihr geworden ſeyd, que vous foyez devenus, 
daß fie geworden ſeyn, qu'ils foient devenus, 


Prètẽ⸗ 


\ 
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Prétérit Plusque | Parfait. 


Singul. daß ich geworden waͤre, que je fuſſe devenu. 
daß du geworden waͤreſt, que tu fuſſes devenu. 
daß er geworden waͤre, qu'il fût devenu. 


Pluriel. daß wir geworden waͤren, que nous fuſſions devenus, N 


daß ihr geworden waͤret, que vous fuſſiez devenus. 
1 daß ſie geworden waͤren, qu’ils fuſſent devenus, 


1, Futur, . / 


| Singul, daß ich 0 werde, que je deviendral. | 
- daß du werden werdeſt, que tu deviendras, 
daß er werden werde, qu'il deviendra, 


Pluriel. daß wir werden werden, que nous deviendrons. 
daß ihr werden werdet, que vous deviendrez. 
daß ſie werden werden, qu'ils deviendront, - 


7 | 2 Futur. 
Sineul, daß ich werden wuͤrde, que je deviendrois. 


daß du werden wuͤrbeſt, que tu deviendrois. 
| daß er werden wuͤrde, qu'il deviendroit. 
Pluriel, daß wir werden wuͤrden, que nous deviendrions. 
daß ihr werden wuͤrdet, que vous deviendriez. 
daß fie werden wuͤrden, qu'ils detiendroient 


3. Futur, 


Singul. daß ich werde geworden ſeyn / que je ferai devenu. 
daß du werdeſt geworden ſeyn, que tu feras devenu, 
daß er werde geworden feyn, qu'il fera devenu. 


Pluriel daß wir werden geworden ſeyn/ que nous ferons devenus. . 
daß ihr werdet geworden ſeyn, que vous ſerez devenus. 


daß ſie werden geworden ſeyn, qu’ils feront devenus. 


4. Futur. 


Singul. daß ich wuͤrde geworden ſeyn, que je ſerois ene 
daß du wuͤrdeſt geworden ſeyn, que tu ſerois devenu. 
daß er wuͤrde geworden ſeyn, qu iE feroit N 


L 


— 


N4 . | Pluriel 


„ 
2333 — — 


\ 
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* Pluriel. daß wir wuͤrden geworden ſeyn, qu⸗ nous ſerions devenus 
| daß ihr wuͤrdet geworden ſeyn, que vous feriez devenus. 

daß ſie wuͤrden geworden ſeyn, qu’ ils ſergient devenus, 


a. INFINITIF 


Préfent. werden, devenir. 
Parfait. geworden ſeyn, être N | 
Supin. geworden, devenu. 
im werden, en devenant. 
Gérond. zu werden, à ou de devenir, 
um zu werden, pour devenir. 


Participe. 


Preſent. ein werdender, qui devient; mais il meſt plu 
en ufage. 
5 1 faut remarquer ici, que le Verbe auxiliaire werden, s'expli. 
que tout au long par le verbe Etre dans la compoſition des Ver- 
bes Paſſifs, comme an le verra en ſon lieu. Ce Verbe, étaàt 
mis ayec d'autres Verbes, rejette par tout la Syllabe ge. Voyez 
la Régle V., dela Syntaxe des Verbes auxiliaires. 


Exemples fur le Verbe werden, Devenir, 


Es iſt ein Gluͤck fuͤr uns, wenn C'eft un bonheur pour nous: 
wir durch fremden Schaden quand nous devenons fages 


klug werden. aux dépens d'autrui. 
Es wird Tag, Nacht.  Ilcommence à faire jour, nuit. 
Es wird warm, kalt. II commence à faire chaud. 
| froid, 
1 52 ward auf einmal ganz L'air s ’obfcurcit tout d'un 


coup 
Du u biſt ſtolz geworden, und er Te Es devenu orgueilleux, & 
iſt ganz zum Narren geworden. il eft tout.à fait devenu fou. 
Es fehlet noch viel, bis du ein II sꝛen faut beaucoup, que tu 
Redner wirſt. deviennes bon orateur. 
Es kann vor Nacht leicht an. Du matin juſqu'au ſoir les 
ders werden, als es am fruͤhen choles peuvent bien changer 


Morgen war. de face. 
Was wird aus dem Kindlein Que deviendra un jour cet 
werden? | enfant ! 


1 2 
# ° à 2 
. a * 2 | „ 
5 


* 


— | | } 
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— — — — 
Wie wird es noch mit mir Que deviendrai. je un jour? 

werden? | 9 | 
iſt Burgermeiſtr gewor⸗ II a èté fait Bourguemeſtre. 


de Sein anſchlag wird qu nichts Son deffein s’en ira en fu: 
werden. mée. | 

Dieſes Brod if zu Stein. ge. Ce pain a été changé en 
worden. pierre. 

Seyd ſtill, ich doͤrfte ſonſt im. Taiſez - vous, autrement je 
jaͤhlen irre werden. ns pourrois me meécompter. 

Ihr werdet ez wohl inne Vous le fentirez bien. 
werden. | 8 0 

Voilà la maniere dont ſe 1 le Verbe werden, guand 
f n'eft point auxiliaire. Mais quand il eft auxiliaire, on ne 
s'en ſert que pour former les Futurs, au lieu que les deux 
premiers Seyn être, & Haben avoir, fervent à former tous 
les autres Temps compoſes. Quant aux fept autres. Verbes au. 
xiliaires; on ne les conftruit qu'avec PInfinitif des autres Verbes. 


* 


Conjugaiſon du Verbe Aube 


Wollen, Voiilbir. 
INDICATIF, | 

8. 4 Preſent. N 

Lingullier. Pluriel. 

Ich will, je veux. Wir wollen, nous voulons,” 
Du willſt, tu veux, Ihr wollet, vous voulez, 

Er will, il vent. Sie wollen, ils veulent, 
| Prétérit Imparfait. 
Singulier. „ * Pluriel, 

Ich wollte, je voulois. Wir wollten, nous voulions. 
Du wollteſt, tu voulois. Ihr wolltet, vous vouliez. 
Er e il vouloit. Sie wollten, ils vouloieñt, 

| | N 7 N Prèté- 
ö * 
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Singul 


Pluriel. Wir haben gewollt, nous avons voulu, ou nous voulu. . 
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> Prétérit Parfait, 
ch babe gewollt, jai voulu, ou je voulus, 


u haſt gewollt, tu as voulu, ou tu voulus. 
Er hat gewollt, il a voulu, ou il voulu. (mes. 


* 


— 


Ihr habet gewollt, vous avez voulu, ou vous voulutes. 
Sie . gewollt, ils ont voulu, ou ils voulurent. 


Pretèrit Plusque parfait 


Ich hatte gewollt j'avois, ou j'eus voulu. ne. 


Du hatteſt gewollt, tu avois, ou tu eus voulu, 
Er hatte gewollt, il avoit, o- il eut voulu. 


| Pluriel, Wir hatten gewollt, nous avions, ou nous eumes voulu. 


— 


Singul. 


Pluriel. Wir werden wollen, nous voudrons, 


Sigel. 


Ihr hattet gewollt, vous aviez, où vous eutes voulu, 0 
Sie hatten gewollt, ils avoient, ole ils eurent voulu. 


. 


1. Futur. 


Ich werde wollen, je voudrai, 
Du wirſt wollen, tu voudras, 
Er wird wollen, il voudra. 


: — 1 mme — 


3 


Ihr werdet wollen, vous voudrez. 
Sie werden wollen, is voudront. 


2. Futur. | 


Ich wuͤrde wollen, je voudrois. 
Du wuͤrdeſt wollen, tu voudrois. | 
Er wurde wollen, il voudroit. de, 


Pluriel. Wir wuͤrden wollen, nous voudrions. | 


Singul. 


— 


4 


Ihr wurdet wollen, vous voudriez. 
Sie wuͤrden wollen, ils voudroient. 


3. Futur. 


Ich werde 8 haben, j'aurai out à | 5. 
Du wirſt⸗ gewollt haben, tu auras voulu. R 
Er wird gewollt haben, il aura voulu. 


* — 


Pfuriel. 


„ 5 ‘ 4 
# + 
8 . | 72 
| | N 4 
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: Pluriel, Wir werden gewollt haben, nous aurons voulu. 
Ihr werdet gewollt haben, vous aurez voulu. 
Die werden gewollt haben, ils auront voulu. 


8 ‘ 4. Futur 9 


| Singul Ich würbe gewollt haben, j'aurois voulu. 
| Du wuͤrdeſt' gewollt haben, tu aurois voulu. 
Er wuͤrde gewollt haben, il auroit voulu. 


Pluriel. Wir würden gewollt haben, nous aurions voulu. 
Ihr wuͤrdet gewollt haben, vous auriez voulu. 
Sie wuͤrden gewollt haben, ils auroient voulu. 


IMPFERAT IF. 


1 85 Préfent. wolle du, veuille. 
; wollet ihr, veuillez. 


laſſet uns wollen, voulons, 
Le reſte eſt rarement en uſage. 


CO NON CTI B. 
. | Preſent. 


+ Singul. daß ich wolle, que je veuille. 
de daß du wolleſt, que tu veuilles. 
daß er wolle, qu’il veuille, 


Pluriel. daß wir wollen, que nous voulions... 
daß ihr wollet, que vous, vouliez, ; 
N daß fie wollen, qu'ils veuillent. | | 
5 Preterit Imparfait. 
„„ Singul. daß ich wollte, que je vouluſſe. 
| daß du wollteſt, que tu :voulufles, - 
daß er wollte, qu’il voulüt. 


Plutiel. daß wir wollten, que nous vouluſſi ens. 
daß ihr wolltet, que vous vouluffiéz, 
daß fie wollten, qu'ils vouluſſent. 


— 


! . 
* 


 Préte- 
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Singul, 


Pluriel 


Singul, 


Pluriel, 
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Prétérit Parfait. 


daß ich gewollt habe, que j'aie voulu, 
daß du gewollt habeſt, que tu aies voulu. 


daß er gewollt babe, qu'il ait voulu. 


daß wir gewollt haben, que nous ayons voulu. 
daß ihr gewollt habet, que vous ayez voulu, 
daß fie gewollt haben, qu'ils aient voulu. 


Prétérit Plusque Parfait, 


daß ich gewollt haͤtte, que zj euſſe voulu. 
daß, du gewollt haͤtteſt, que tu euſſes voulu. 
daß er gewollt haͤtte, qu'il eüt voulu. 


daß wir gewollt haͤtten, que nous euſſions voulu. 
daß ihr gewollt haͤttet, que vous eufliez voulu. 


daß ſie gewollt haͤtten / qu’ils euſſent voulu. 


— 


Singul. 


Pluriel. 


\ 


Singul. 


Pluriel. 


5 Singul. 


daß du wollen wuͤrdeſt, que tu voudrois, 


daß ſie wollen wuͤrden, qu'ils voudroient, 


1. Futur. 5 
daß ich wollen werde, que je voudrai, 5 


daß du wollen werdeſt, que tu veudras, 


daß er wollen werde, qu'il voudra. 4 | 


daß wir wollen werden, que nous voudrons, 
daß ihr wollen werdet, que vous voudrez. 
daß \fte wollen werden, qu’ils voudront, 


2. Futur. 5 | 
daß ich wollen wuͤrde, que je 1 1 


—— — 


daß er wollen wuͤrde, qu'il voudroit. 


daß wir wollen wuͤrden, que nous voudrions, 
daß ihr wollen wuͤrdet, que vous voudriez. 


g. Futur. 7 
daß ich werde gewollt haben, que j’aurai voulu. 
daß du werd ꝛſt gewollt haben, que tu auras voulu. 
daß er werde gewollt e qu’il aura voulu. 
Pluriel. 


8 — 


\ 
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Pluriel. daß wir werden gewollt haben, que nous aurons voulu. 
daß ihr werdet gewollt haben, que vous aurez voulu. 
daß fie werden gewollt haben, qu’ils auront voulu. 


| ‘ 4. Futur. ‘ \ 


Singul. daß ich wuͤrde gewollt haben, que 7 aurois voulu. 
daß du wüͤrdeſt gewollt haben, que tu aurois voulu. 
daß er wuͤrde gewollt haben, qu'il auroit voulu. 


Pluriel, daß wir wuͤrden gewollt haben, que nous aurions voulu, 


daß ihr wurdet gewollt haben, que vous auriez voulu. 
8 daß fi e wuͤrden gewollt haben, qu’ils auroient voulu. 


F 


Pere wollen, vouloir. 
Parf, gewollt haben, avoir ala * 
Supin. gewollt, voulu. . 
Cerond. im wollen, en voulant. | 
| zu wollen, à ou de vouloir, ” * 
um zu wollen, peus vouloir, 


P articipes. ö a , 


Préfent. ein Wollender, quelqu'un qui veut, n’ef pas 
en iſſage, on dit mieux, einer der da will. ö 


| Les autres Participe moque 


Kremples fa le Verbe wollen, voni. 


Wie viel Geld wollet ihr? Combien d’argent voulez 
Vous? 
Ich will nicht Due als nur Je ne veux que deux ecus. 
zwey Thaler. 
. Si Freunde wolten 5 vos amis ne le ÿouloient 


Hat er nicht gewollt, b Lx 8 n’a pas voulu, il n'a qu’à 
der Schade ſeine. den prendre à lui. meme. | 

_. ja, ihr hattet gewelll. Fe Oui, oui, vous. aviez voulu, 
; | | on 


{ 


k * 
„% 


* 


wenn es môglich waͤe. ctoit poſſible. 


— 
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JJ 


Werdet ihr das wollen, ſo Si vous prétendez cela, il le 
wird er es auch wollen. prétendra auſſi. 
Sie wuͤrden es wohl wollen, Ils le voudroient bien, s’il 


> 


| ru ſo lange als ihr Veuillez tant que vous vou- 


ö 

f 

6 

5 | 

af uns das bey Leibe nicht Que nous ne veuillons pas. 


wollen! cela abſolument! 
Bildet euch nicht ein, daß ich Ne vous imaginez point que 
es wollte. je le vouluſſe. 


Wenn ich dieſes gewollt haͤt⸗ Si j'avois voulu cela 5 vous 


| te {0 haͤttet ihr es auch gewollt. l’auriez auſſi voulu. 


Wuͤnſchet nicht, daß er dieſes Ne fauhaitez point, qu’il eût. 


| gewollt haͤtte. voulu cela. 8 


Pour ce qui eſt des autres Verbes auxiliaires, n nous n’en rappor. 


terons ici que la premiere perſonne de chaque Mode & de cha. 
que Temps, le reſte eſt aiſe à remplit felon les Modèles que 
nous ‘venons d’en donner. Voici comme on les conjugue : 


Sollen, Devoir. 
Indicatif. Con jonctif. 
Ich ſoll, je dois, daß ich qe que je doive. * 


Pee. 85 alte tu dois. du folleſt, que tu doives. 


Er ſoll, il doit. er ſolle, qu'il doive. 
Imparf. Ich ſollte, je devis, ich ſollte / que je duffe, Q 
Parf. Ich habe geſollt j ai dû. ich gefolit habe, que j aie du. 
Plug. P., Ich hatte geſollt, &. ich geſollt bâtte, que j euſſe du. 


wuͤrde ſollen, &c. ich ſollen wuͤrde, que je devrois. : 


Ich werde ſollen, & c. ich ſollen werde, que je devrai. 
Fut. hs 


ch werde geſollt haben, &c. ich werde geſollt haben, Kc. 

Ich wuͤrde geſollt haben, &c. ich wuͤrde geſollt . 
L'Imperatif manque. 
dnfinitif. ſollen, devoir . 

geſollt haben, avoir r dû. | 
Supin. geſollt, du. | 
Participe. ein Sollender, un qui doit, mais 17 e pas 
en uſabe. on dit einer der da (ou, … 
Exem. 


— ¶ — — Sr te, 
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Exemples ſur le Verbe Sollen / Devoir. 


Ich ſoll ſingen, und habe es 

doch niemals gelernet.. ö 
Du ſollſt dieß ſtehen laſſen. 
Er ſoll nicht kommen. 


Sollen wir ibn beſchimpfen? 


Ihr ſollet nicht verreiſen. 
Sie ſollen ſterben. 
Ich ſollte nicht: ſo reden. 


Ihr ſolltet ihm zur Ader 1 


laſſen haben. 

Ich habe es geſollt, aber 
ich habe nicht gewollt. 

Es iſt wahr, ich hatte geſollt. 

Werden wir bald ſollen zu 
euch kommen? 

Nach eurer Meynung wuͤrde 
ich es nicht thun ſollen. 

Aber ich wollte, daß ich es 
thun ſollte. 5 

Ich glaube nicht / daß er es 
geſollt haͤtte, wenn er es nicht 


ſelbſt gewollt haͤtte. N 


Je dois chanter & cependant | 


je ne l'ai jamais appris. 
Tu dois laiſſer cela. 
Il ne doit pas venir. 


7 
Devons nous Pinfulter, 


Vous ne devez pas partir, 
Ils doivent mourir. 

] Je ne devois pas parler ainfi. 
nie auriez dû le us fai. 


Je Pai di, mais je ne l'ai 


pas voulu. 
II eft vrai, j’avois dû, 
Paſſerons. nous e chez 
vous. : 5 


Suivant votre avis, 15 ne lo 


devrois pas faire. 

Mais je voudrois dkrolr le 
faire. 

Je- ne crois pas qu'il peut 


dû, s’il ne Favoit voulu lui- 


méme, ; 


Können Pouvoir, Savoir. 5 


Indicatif 


[Ich kaun, je puis. 

Du kannſt, tu peux. 
a Er kann, il peut. 
Pré. Wir koͤnnen, nous pou- 


vons, . 


Ihr könnet, vous pouvez. 
Sie koͤnnen, ils peuvent. 


15 Ich konnte, je pouvois, 
Parf. Ich habe gekonnt j ai pu. 
Plusg-Parf. 36 hatte et zun 


Con jonctif. 


daß ich bonn, que je puiſſe. 


du koͤnneſt/ que tu puiſſes. 
er koͤnne, qu'il puiſſe. 


wir koͤnnen, que nous puil. | 


fions. 


ihr koͤnnet, que vous puiffiez. : 


ſie koͤnnen, qu'ils puiſſent. 
daß ich koͤnnte, que je puiſſe. 


ich gekonnt habe, que j aie pu. 


ich e haͤtte. 
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| Ich werde können. daß ich konnen werde. 
Fur, J Ich wuͤrde können. ich koͤnnen wuͤrde 
5 ch werde gekonnt haben. ich werde gekonnt haben. 


Ich wuͤrde gekonnt haben. N wuͤrde gekonnt haben. 


0 


P Inperutif manque. 
Infnitif. konnen, pouvoir. 8 
gekonnt haben, avoir pu. 

Supin., gekonnt, pu. 


Participe. ein Koͤnnender, un qui pelt n elt pas en 
ufage, on dit einer der da kann. 5 


— 


Exemples fur le Verbe Können, Pouvoir. 


Ich kann nicht laͤnger auf Je ne puis pas vous atten- 


euch warten. dre plus long temps. 
. Route ihr heute zu mir Pouvez : vous venif aujour- 
kommen d'hui chez moi? 


Die Stadt war ſchon ver⸗ La Ville étoit déja fermée , 
ſchloſſen, und wir konnten nicht & nous n'y pouvions plus 


mehr hinein kommen. entrer. 

Können eure Bruͤder grie⸗ Vos frerés ſavent- ils lire le 
chiſch leſen! grec? | | 

Sie haben mancherley Kuͤn⸗ Ils ont fu toutes fortes 
ſte gekonnt. d'arts: ö 

Wir werden morgen nicht Nous ne pourrons pas écrire 
ſchreiben koͤnnen. demain; 


Er wuͤrde feine Lection wohl Il fauroit fa lecoh, sil n’a. 
paie wenn er nicht gefpielt voit pas joué, 


patt Ich wollte, daß ich koͤnnte, Je voudrois favoir ce que 


was ihr koͤnnet. Fous favez. 
Ich wuͤnſchte, daß eure Bruͤ. Je -fouhaiterois que vos 
der fo viel gekonnt haͤtten , als 8 euſſent ſu autant que 


aeure Schweſtern. vos fœurs. 


n 


„ | . Derfa, 


8 
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Dorfen, Oer. 3 


. Indicati£ | Conjonctif, 
| Ich darf, j’ofe, daß ich darf, que j oſe. 
Du darfſt, tu oſes. du darfſt, que tu ofes, 
| Préf. Er darf, il ofe, er darf, qu’il ole. 
a Wir doͤrfen, wir dörfen. 
N Ihr doͤrfet, ihr dörfet. 
Sie doͤrfen, ſie doͤrfen. 
8 ch dorfte ou ich durfte. daß ich doͤrfte ou duͤrſtt. 
2 ch habe gedorft. ich gedorft habe. 
ö h Parf. Ich hatte gedorft. 8 gedorft haͤtte. 
Ich werde doͤrfen. ch doͤrfen werde. 
Fur. ch wuͤrde 1 tittch doͤrfen wuͤrde. | 
ch werde gedorft haben. 2 en gedorft haben. 
N Ich wuͤrde gedorft haben. ich würde Geo, baben, 


| L’Impératif manque, 
. Iufnit . doͤrfen, oſer. 
8 Parf. gedorft haben, avoir oſs. 
Sjepin. gedorft, oſé. 
Participe. ein Doͤrfender, un qui af, mais il n’eft pes ( en 
5 on dit mieux par periphraſe, einer der 
da d 


Nota. Ce Verbe Doͤrfen étant lié avec d'autres Verbes ne fe 
pee pas toûjours rendre par Oſer. Nous allons voir dans 

exemples füivants, en combien de re on le peut 
rendre en François, 


Exemples ſur le Verbe Dorfen. | | 
5 1 viel Geld varf ich nicht N Je N oſe hazarder tant d’are 


gent. 

| ve daf niemand zu euch Il n’eft permis à perſonne 

komm de vous venir voir, | 
Der! Kranke darf noch nicht II n’eft pas encore permis 

ausgeben. au malade de ſortir. 

Du darfſt nur zu mir kom Tu n'a qu'à me venit voir, 

men, wenn du willſt quand tu voudra, | 


| 2 0 | * 


\ 


"a 
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— 


Ihr doͤrfet nur noch dieſen Vous h’auriez qu’à perdre 


Thaler verlieren, darnach haͤt⸗ cet Ec u, pour n’avoir plus 
tet ihr gar kein Geld mehr. d'argent du tout. 
Ein Mann wie er darf Un homme comme lui, peut 


wohl noch freyer reden. bien parler encore plus libres. 


ment. 


Wir glauben nicht daß er Nous ne croyons pas, qu 


wieder in ſein Vaterland kom⸗ lui foit permis de retourner 
men darf. dans ſa patrie. 
Ich doͤrſte ihm keine ſolche Je n'oſerois lui e 
i geben wie LE gethan comnie vous avez fait. 


hab 5 
Mein Herr! daf ich Sie. Monſieur, oſerois. je bien 
wohl etwas fragen „vous demander quelque choſe? 
Nein! ihr QUE ide 5 3 in ne vous eſt pas per- 


role ? 
Er darf ſich ſeines Standes Il ne doit pas avoir honte 
Le ſchaͤmen. de fon état. 
ir haben uns um nichts Nous n’avons eu que faire, 


bekuͤmmern doͤrfen. de nous ſoucier de h 


choſe. 
Er darf ſich nicht vor mir Il ne lui eſt pas permis de 
blicken laſſen. _ fe préfenter devant moi. 
| Mogen, Pouvoir, vouloir „ daigner. 
Indicatif. Conjonctif. 
Ich mag. daß ich môge. 
Fa 8 magſt. du mae 
1 r mag. err môge 
PI À Wir mogen. wir gen. 8 
Ihr moͤget. ihr moͤget. e 
Sie moͤgen. | fie moͤgen. 
Imp. Ich mochte. daß ich moͤchte. 


Pasf. Ich habe gemocht. daß ich gemocht habe. 
Plus. Parf. Ich hatte gemocht, daß ich gemocht hatte. 5 


2 


Darf ic mich auf euer. Wort puis: ze me e fier fur votre pa- | 
| verlaſſen 7 
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Ich wuͤrde moͤgen. daß ich moͤgen wuͤrde. 
Ich werde gemocht haben. daß ich werde gemocht haben. 
Ich wuͤrde gemocht haben daß ich wuͤrde gemocht haben. 
L'Impératif marque, 
Infinitif. moͤgen, vouloir, 
Parf. gemocht cel “avoir voulu. 
Supin. gemocht, voulus 


Faute ein Moͤgender, un qui vetit; mais ile n À pas 
en uſago que dans les Compolés, p. ex, ein Vermoͤgender, 
un homme qui a du bien, ein Wohlvermoͤgender, un hom⸗ 
me qui a beaucoup de bien. Die Hochmoͤgenden Herren 
General⸗Staaten von Holland, Les hauts & puiſſant ta 
Seigneurs, les Etats Généraux des Provinces unies. 


Nota, Nous verrons par des Exeniples en combien de façons 
le Verbe högen ſe peut rendre en Francois. | 


Ich werde moͤgen. daß ich mögen werde. 
nu 


| “Exemples fut le Verbe mögen. 
Fa was nichts damit du * Je ne veux pas nen tds 
Reicht wahr! ihr moͤchtet Weſt ee pas; vous n'ai atiettes, 


| nicht gern naß werden? pas être mouillé ? 


Sie moͤgen ſaͤgen, was ſie Qu'ils diſent tout ce qu ils 


wollen / ſo geſchieht es Hoch a ela ne ſeE féra pour 


nicht. 
Er moͤchte wohl / wenn er e “I 0 bien, „ sil po 
10 koͤnnte es wohl wenn ch 95 le, pourtois bien; f Jen 


avoig Envie, 


chte. | 
525 mt nicht in ſeiner 0 ne voudroig, pas tre e 


de. : 
15 te vicht lieber reich Qi eſt. Ce qui n aime geit 
mieux etre riche que pauvte ? | 
4% khocheß Gluck mochten Nous fouhaiterions avoir eu 
wir auch gehabt haben. une pareille fottune. f 
Er hat ſich ſo verhaßt ge⸗ II s eſt rendu fi méptiſable, 
— 4 daß ihn kein Menſch que werten né le daigné bluÿ 
mehr anſehen .  tegardefs r 
8 . 84 e 


LC 
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RD EN mA. ß SE PE ET à 
Moͤchtet ihr, mir nicht den Ne me fèriez - vous. pas ce 


Gefallen thun? | plair? 
Ihr moͤget es glauben oder Que vous le croyiez ou non. 
nicht, ſo gilt, mirs gleich. il m’eft indifférent, 
Es mag wahr ſeyn oder nicht. Qu'il foit vrai ou non. 


Sie mag noch ſo ſchoͤn ſeyn, Toute belle qu'elle eſt, elle 


pit ſie doch verachtens würdig. eft pourtant digne de mépris, 
Moͤchte er wohl die Wahrheit Pourroit- il avoir dit la vé« 


geſagt haben? | rite, 
Muͤſſen, Faloir, Etre obligé, Devoir. 
Jndicätif ne Conjondtif. 
5555 muß. | daß ich muͤſſe. 
| 5 mußt. 8 du Mr 
À m | er muͤſſe. 
Pr 7 Wir mien. * wir müſſen. 
Ihr muͤſſet. ihr muͤſſet. 
1 Sie muͤſſen. ſie muͤſſen. 
Inp. Ich mußte. daß ich muͤßte. 


Part. Ich babe gemußt. daß ich gemußt babe. N 
EU Parf. Ich hatte gemußt. daß ich gemußt haͤtte. 


Ich werde muͤſſen. daß ich muͤſſen werde. 
f ch wuͤrde muͤſſen. daß ich muͤſſen wuͤrde. 


ch werde gemußt haben. daß ich werde gemußt haber | 


Ich 5 en haben. daß ich wuͤrde oi aben. 
L'Imperatif manque. f 
Infnitiy muͤſſen falloir. 
Pang.  gemuft 8 avoir fallu. ; 
Supin. gemußt, fallu. | 
. — Participe, ein Muͤſſender, n’eft point en olige, on dit 


#6: mieux einer der da muß, un qui ef} oblige, 


| Exemples fur le Verbe muͤſſen. 
1 00 mag nicht / wann ich Je ne ſuis point obligé, 6; 16 
t wi 


ne veunx. 

Je muͤſſet wohl, wenn ihr On vous obligera, quand mé 
dad N wollet. naue vous ng. voudriez 552 

Dre . 5 | € 
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Alle Menſchen muͤſſen ſter⸗ II faut que chaque homme 
ben. meure. 


Es muß einmal geſtorben Il faut mourir tot au tard, 
yn. | 
Das muß fo ſeyn, und nicht Il faut que cela ſoit aie, & . 
ande 8 


pas autrement." 

Muß ich. denn. immer im Faut- il donc que je 510 tou - 
1 leben? jours dans des querelles. 

Ihe müſſet nicht immer fo. Vous ne devez:pas . être tobs 
bôfe. ſeyn „ours, @ méchant. 

Ich müßte viel zu thun ha⸗ Jaurois beaucoup à faire, fi 
ben / wenn ich auf alle Fragen je devois répondre à toutes les 
anzworten ſollte. queftions, 

Er muß wiſſen, mit wem er Il faut qu’il ſache, à qui il a à 
zu thun hat. faire 

Was man thun muß / das 1 faut faire de bonne -gracé 
ſoll man gern thun. ce qu’on eſt obligé de faire. 

Etwas aus muß bn. Faire une chofe par con- 

N 


Het 


\ 
— 


| = : ö Es | Re 9 5 5 . 
Laſſen, Lai Fe et MS 2 ; 


Indicatif. Conjonctif. 5 
„Ich laſſe, je laiſſe. EL ich laſſe, que . 
"CNT M 
Jer A er laſſe. f | 
Pa Wir laſſen. wir laſſen. 
Ihr laſſet. ihr laſſet. 
Sie laſſen. ſie laſſen. | 
Inp. Ich ließ. daß ich life + 
Parf. Ich babe gelaffen. daß ich gelaffen habe. 
8 Parf. Ich hatte geler. daß ich gelaſſen haͤtte. 
00 werde laſſen. duß ich laſſen werde. 
Fu 10 wuͤrde laſſen. » daß ich laſſen wuͤrde. 
90 werde gelaſſen haben. daß ich werde gelaſſon haben. 
30 würde gelaſſen haben. daß ich wurde gelaſſen haben. 


O 2 „ Impé. 


214 . | Ves vate Auxiliaires; 
OO Impératif 7 Infiniti. 
Laß du, 309 Laſſen. 


L Laſſet ihr. 
Pré. Laſſet uns. 


8 
Mis 


Sapin. gene © - 


e 0 833 ju im 5 
aſſet ſie. ö Heron zu laſſen. 5 
‘ 1 17 1 de zu laſſe 1. ee 


4! 


Participes. Pré ein been ö Foster ein Gelafener, | 


leurs compolés. P. er. ein 


ne ſont en uſage, qu 


gelaſſener un afrenchi; il vaut pourtant mieux de dire ein 
. . 


8 


5 5 
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Ich laſſe es nicht geſche en 
daß er dieſes thue. 0 le 

Laſſet mich unperiret, 1 

Laffet ihn herein kommen. 


Da habt ihr Geld, laſſet euch Voila de 97 faites vous 


l ne permets pas, qu'il kaſſe | 


. en repos. 
Faites-le entrer. 


ein neues Kleid machen. + faire un habit neuf. 


Das muß man ihm laſſen, II faut lui rendre cette jufti 
ce, qu'il eft-plys habile, que 


daß er geſchickter iſt / als alle 
andere. 


Laſſet euch darum unbeküm⸗ 
mert. 


Wir laſſen es euch woblfeil. 
si Sarre uns der Sache mach 
155 weis ſi ch vor Jorn . 
en. 
i Die Katze laͤßt das Mauſen 
nicht. Proverbe. 
Er sue ose Tuͤcke mana 


ſen. Proverbe. 


cel 
Er hat mich von ſich gelaſſen. 


tous les autres, 
ta ſdyez pas en peine pour 


Il m'a congedié. 


No vous laiſſons eln! à bon 


rché, 
Reflechiſtons fur cette chofe, 


1 ne fait ps f fiodérer en | 


olere. 
„Chat qui a volé , Volera, 


525 malice eſt tonjours la | 


Hoͤret ihr Herren, laſſet aich "Ecoutez Meffieurs, on vous 
ſagen, die Glocke hat woͤlfe, ges dit, qu'il a dune minuit, 1 


schlagen. 


ss 1 


In 


. 
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2 
In ſeiner Krankheit ließ er Dans fa maladie il lacha 


alles unter ſich. der tout ſous ſoi. 
Wir wiſſen uns dor Angſt ous ne favons que devenir 
4 nicht zu Jaffen: 


de 

n. muß ihn nur reden i ee a: qu'à le laiſſer par | 
aſſen | 
Man a ihn nicht zu die⸗ on ne le peut pab admettre 
m Amte laſſen. à cette charge. 

1 laͤßt ſich nicht ſo leicht 1 n’eft. pas ſi facile à 

re, N 

nen fahren laſſen. 5 Lacher un pet. | 

Und dabey wollen wir es Et. Ceſt à quoi nous nous 
dießmal bewenden laſſen. _: tiendrons pour cette fois, | 


NB: Un remarque cette difference dans tous ces Verbes au. 
xiliaires, dont i!, a fept, qui ont la dyllabe te à l’Impar- 
fait, & un t qu. arfait. Les trois autres n’ont point de tes 


mais toute une autre Syllabe finale à à pp & un en au 
Parfait. Les fept prémiers font : 


ich darf, ich dorſte / doͤrfte, ich habe gedorft. 
ch habe, ich un bâtte, ich habe gehabt. 
ich kann, ich konnte, koͤnnte, ich habe gekonnt. 
ich mag, ich mochte, möchte, ich habe gemocht. 
ich muß / ich mußte, muͤßte. ich habe gemußt. 


2 * *., 1 — 


ich ſoll, tb folite, ich habe geſollt. 
ach will, ich wollt, ich babe gewollt. 
Voici les trois autres. 
ich bin, ich war, ich bin 1 
ich laſſe, ich ließ, ich habe gelaſſen. 
ich werde, ich ward, ich bin geworden. 


Cela a lieu dens tous les autres Verbes, & nous fournit la 
| fe pourquoi il faut, que nous répréfentions la Conjugaifén 
des verbes allemands en deux manieres. La premiere ef la Con- 
jugaifon des Verbes réguliers ; la feconde celle des Verbes irre. 
guliers. La Section fuivante commencèra par la prémiete, 
comme par la plus facile, La feconde fuivra immédiatement 
après : à quoi nous ajouterons enfin auelques Verbes, qui le 
‘ Gonjuguent e 
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SECTION II. 


De la Conjugaiſon des Verbes Réguliers. | 


On entend fous le Nom des Verbes Réguliers ceux 


qui ne changent point la voyelle radicale & qui à Im 


pe ont un te, & au Parfait un et, . er. 
ich bauet/, 19 1 0 gebauct. 


Ich baue, 


je bâtis. 
ich lebe, 


je vis. 


ich liebe / 


17 1 


ich lobe, 


je loue. 


ich ruhe, 


je repoſe. 


je bâtiffois, 17 | 
ich lebete , 5 paie “gelebet, 
vivois, . 
ich fibete 13 habe galebet. 
’aimois,— _ ’ai aims. 
ich lobete, 15 | ich babe gelobet. 
je lauois, / j'ai loué, N 
ich ruhete, ich habe geruhet. 
je repoſdis. ;' ai repos, a | 


Ceux-ci font le plus grand nombre 495 la langue allemande, 


& Pon remarque que par tous les Genres, Modes & 
& même dans toutes les Perſonnes, ils retiennént tous la 


Temps 


Voyelle de leur primitif, p. ex. le verbe bauen, retient toù. 
jours fon a. leben, fon e. lieben, fon ie. loben, fon o. & ruhen, 


{on u. Cela facilite beaucoup la conjugaiſon de ces Verbes, _ 


& comme ils vont tous l’un comme l'autre, nous n'avons pes 
beſoin d'en donner plus d’un modelo. 25 


II ya cependant en cela une petite exception à faire. C'eft 


qu'il y a quelques uns de ces Verbes qui, quoique reguliers pour 


le reſte, ne laiſſent pas de changer à quelque égard leur 


” voyelle, p. ex. ich Éeune, je connois, ich nenne, je nommie, ich 
brenne, je brule, ont régulierement à l’Imparfait ich kennete, 
nennete, brennete, & au Parfait ich habe gekennet, genennet, 


gebrennet: Mais une certaine variation dans la prononciation a 


introduit Fuſage, non feulement de dire, mais auſſi d'écrire 
à l’Imparfait kannte, nannte, brannte, & au Parfait gekannt, 


genannt, gebrannt. 


C'eſt une eſpece de contraction aſſez 


commune dans la langue grecque, mais qui au reſte ne chan. 


Lu * dans la A II en eſt de même des de 
dez 


— 


W 42 


é 


— 
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bes bringen, apporter, & denken, penſer: car ceux-ci n' ont 
pas ich bringete, gebringet; ich denkete, gedenket; mais ils ont à . 
P'Imparfait : ich brachte, ich dachte / & au Parfait: ich habe 
gebracht, ich habe gedacht. Au refte ils font réguliers. 


Nous avons déja parlé de la Syllabe radicale des Verbes, 
& l’on demande maintenant, où il faut Ia ehercher. Quel. 
ques-uns la cherchent dansla prémiere Perfonne du Préfent de 


.l'Indicatif; d'autres dans PInfinitif; & d’autres enfin, & avec 
beaucoup plus de raifon , dans P Impératif. Car 1) l’Impératif 


n’eft pour la plüpart qu’un Monofyllabe, comme: komm, viens, 
gib, donne; nimm, prends; geh, va; ſteh, arrête; if, mange; 
treib, pouffe ; &c. Et 2) il eſt vraifemblable, que dés la prémiere 
origine des langues, c eſt F Imperãtif qui a ouvert la bouche 
aux hommes, qui. juſques- ld avoient éte muets,. II eſt cepem 
dant auſſi vrai, qu' aujourdhui tous les Impératifs ne font pas 
Monofyllabes, comme nous allons l’entendre bientöt. 


Voici donc la formation des différents Temps des Verbes dans 


la Conjugaifon réguliere. . ne CUS, 

De l’Impératif lob, vient la premiere perſonne du Préfent 
de l’Indicetif, en y àjoutant un e/ & en lui prépôfant le Pro- 
nom ich; p. ex. ich lobe, je loue. À cet e on ajoute ſeulement 
la lettre n & de · là on a l’Infinitif loben, louer, Si l’on veut avoir 
FImparfait, on n'a qu’à mettre au lieu den, un te; p. ex. ich lo 
bete, je louaïs. En rejettant ce dernier €; & prépofant la Sylla- 
be ge on a le Parfait, gelobet, ue, qui fait auſſi le Plusque. 


“parfait, Le Futur ſe forme du Verbe auxiliaire ich werde / & 


du Prèſent de l’Infinitif, ich werde loben / je lauerai. De Pin- 
finitif viennent auſſi le Préfent du Participe, en y ajoutant la 
Syllabe der; ein Lobender, un qui loue, & le parfait du Participe, 

en y ajoutant la Syllabe er; ein gelobter, un qui eſt loué, | 
L’Infnitif des Verbés réguliers fe termine toùjours en en. 
Car quoiqu’en prononcant vite, Pe ſemble fe perdre dans quel. 
ques· uns, comme quand on dit: gehn, ſtehn, ſehn, geſchehp 
U 


thun, ꝛc. on devroit proprement dire: gehen, aller; ſtehen, 


s’arréter ; „ arriver ; thuen / faire; & O. 
Même dans les verbes en eln & ern; qui femblent faire une ex- 


“ geption à la regle, p. ex. mangeln, klingeln, ſegeln, hindern, 
| | | 23 7 rudern, 


? N : 5 à * 5 1 
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rudern, Le ne ſemble fe perdre, que parce qu il eſt entre denn 


confonnes liquides ou demi voyelles. Et on trouve encore 
dans les anciens livres, ſegelen, hinderen, klingelen, e. 


Conjugaiſon des Verbes Réguliers, & 


I. Du Verbe Actif. 
IN DIC AT IF. 
8 Préſent. | 
Singulier, | Pluriel. 
ai lobe, je lone. Wir loben, nous louons, 
"nr lobeft, tu in loues,: Ir lobet, vous louez. 
@ lobet, il los. ci ie loben. ils * 
preterl Imparſit. 
Sixgillier. Pluriel. 
Ich he je Jouois. Wir lobeten, nous louſons. 
Du lobeteſt, tu lopois. . lobetet, vous loujez. 
Ex lobete, il louoit,, 5 | ie Jobeten, Îls louoients . 
nn | * Prétérit Parfait. De so. 


Sirgul, ao babe gelbe j'ailqué, ou je loual. 0 


haſt gelpbet, tu as loué, ou tu louas. 
€ 18 Aflobet, il à louę, on il loua. 
Phi Wir haben gelobet, nous avons loué, ou nous — 
Ihr habet gelobet, vous avez ljué,.ou vous louates. 
Sie haben gelobet, ils ont loué, ou ils louerent. 


Ce Preétérit Plusque Parfait. 


Sicul. Ich hatte gelobet, j'avois, ou j'eus loué, | 
Du hatteſt geſobet, tu avois, OU tu eus loué. 
Er hätte gelobet, il avoit, ou il eut loue, 


Pluriel Wir hatten gelobet, nous avions, ou nous eumes loué, 


Ihr hattet gelobet, vous aviez, ou vous eutes loué. 
Sie e Ache ils n ou ils eurent lqué. 


5 es Lg © re * 5 2 2 N 
ens, | I. u- 
5 © 
, — 
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8 I. Futur. 
Singul. Ich werde loben, je louerat. | 


Du wirſt loben, tu loueras, : * 
Er wird loben, il louer4,  * - -- 


Pluriel. Wir werden loben, nous louerontz. 


Ihr werdet loben, vous louerez. 
Sie werden loben, ils loueront. 


2. Futur. 


1 Sn. ch würde loben, je louerois. 


Angul Ich würde gelobet haben, j'autois loué, 


Du wuͤrdeſt loben, tu louerois. 
Er wuͤrde loben, il loueroit. 

Pluriel. Wir würden loben, nous louerionz, 5 
Ihr wuͤrdet loben, vous loueriez, : 5 
Sie wuͤrden oben ils loueroient- 


3 Futur. 


Sing“, Ich 3 haben Faural loé. 


Du wirſt gelobet haben, tu auras loué. 
Er wird gelobet haben, il aura loué. 
Pluriel. Wir werden gelobet haben, nous aurons louc. 
Ihr werdet gelobet haben, vous abrer loue, 9 
Sie: werden gelobet haben, ils auront lou, „ 


4. Futur, 


Du wuͤrdeſt gelobet haben, ru aurois loué, 
Er wuͤrde gelobet haben, il auroit loué. 


Pluriel. Wir wurden gelobet haben, nous aurions loué, 
Ihr wuͤrdet gelobet haben, vous auriez loué, 
Sie wuͤrden gelobet haben, ils auroient loués PE 


| IMPERATIF . 
| Préfet. lobe buy loue, „ 


lobe er, qu’il loue, Ne 7 + 
lobe fie; qu'elle loue. . 
© faffet. Cou laßt) uns hoben mila 
lobet ihr, louez, 


à Futur. : 


8 5 ; , 5 N 
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Futur. Du ſollſt loben, que tu joues, 
Er ſoll loben, qu'il loue. 1 . 
Ihr ſollt loben, que vous louiez. 
Sie ſollen loben, qu'ils (elles) louent. 


C'ONJONCTIF. 


Preſent. 8 
Singulier, . 0 Pluriel. 
daß ich lobe, que je loue. daß wir loben, que nous Jouions, 
du lobeſt, que tu loues. ihr lobet, que vous louiez, : 
er lobe, qu’il loue. ſie loben, qu'ils louent, : 


Prétérit Imparfait. 


Singul. daß ich lobete, que je louaſſe. 
daß du lobeteſt, que tu louaſſes. 
daß er lobete, qu'il lout, 
Pluriel. daß wir lobeten, que nous louaſſions. 
daß ihr lobetet, que vous louaſſiez. 
daß fi e lobeten / qu'ils louaſſent. 


Prétérit Parfait. 


Singul. dat, ich 9 pe que j'aie loué, | 
du gelobet habeſt, que tu aies loué.. 
er gelobet habe, qu'il ait loué, 


Pluriel, daß 15 1 400 haben, que nous ‘ayons loué, 
ihr gelobet habet, que vous Je loué, 
fie gelobet haben, qu ils aient oué. 


ER L Prétérit Plusque- Parfait. 


Singul. daß ich gelobet haͤtte, que j euſſe loué. : 
du gelobet haͤtteſt, que tu euſſes loué, 
| er gelobet haͤtte, qu’il eût loué. 
“Pluriel daß wir gelobet bâtten, que nous euſſions loué, - 
ihr gelobet hattet, que vous eufliez loué, 
ie gelobet ö ils euffent loué. 


I. Fu- 
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1. Futur. 
Sreul, daß ich loben werde, que je Jouerai. 


du loben werdeſt, que tu loueras. 
er loben werde, qu'il louera.. 


Pluriel. daß wir loben werden, que nous louerogs. 


ihr loben werdet, que vous louerez. 
ſie loben site du ils Ioueront. 


2. Futur. 


Anga. daß ich loben ie que je louerois. : 
| du loben wuͤrdeſt, que tu louerois, : 
er loben wuͤrde, qu’il Jougroit, 


Pluriel. daß wir loben wuͤrden, que nous louerions. 
ihr loben wuͤrdet, que vous loueriez. 
ſie loben N au ils loueroient. | 


UE | Futur. 


Sie. daß ti werde gelobet haben, que j aurai lud, 8 

du werdeſt gelobet haben, que tu auras Ions. 

er werde gelobet haben, qu'il aura lou. 

Pluriel, daß wir werden gelobet haben, que nous aurons loué, 
ihr werdet gelobet haben, que vous aurez loué, 
ſie werden gelobet haben, qu ils auront loué, 


4. Futur. 


Sing, daß ic würde gelobet haben, que ’aurois loué, 
du wuͤrdeſt gelobet haben, que tu aurois loué, 
er wuͤrde gelobet haben, qu’il auroit louè. 


— 


Pluriel. daß wir wuͤrden gelobet haben, que nous aurions loué, 


** wuͤrdet gelobet haben, que vous auriez loué, 
wuͤrden gelobet haben, qu'ils auroient 5 


| INFINITI. 


Preſ. re louer, | | 
Parf. gelobet haben, avoir loué. D * 
Sup. gelobet, loué 1 PS 
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L im loben, en louant. 11 


Gerond. & zu loben, de louer, ou à louer. 
um zu loben, pour louer. e 
Participe, ein Lobender, un qui loue. 

I n'y a proprement dans la langue allémande point de Parti. 
eipe au Futur, car la circonlocution, einer der da loben wird, 
un qui louera , ne mérite pas ce nom, n'étant que l' Splica. 
tion du Participe latin, laudaturuk, Les François n’en ont 
non plus. Au refte ces Patticipes font de la même 
nature que les Adjectifs de trois terminaiſons, dont on 3 
déja parlé ci-deffus, Je veux dire, qu'on peut auſſi bien 
les mettre avec l’article indefini, ein Lobender, eine Lobende, 
ein Lobendes, qu' avec l’article défini, der, die, das Lobende, 

& les décliner par tous les cas, qui font communs aux au- 
tres Adjectifs. | | | 

: . g * | 

* * 


Voilà la ſignification active du Verbe loben / voyons main. 
tenant ſa fignification paſſive. Celle. ci fe forme du Parfait du | 
Verbe Actif avec le ſecours du Verbe auxiliaire, ich werde, p. ex. 
ich werde gelobet: je Juis loué &c. En voici un exemple 


II. Du Verbe Pafif 
INDICATIF | 


Préfent, 


| 
Singul. Ich werde gelobet, je fuis loué. | | 
Du wirſt gelobet, tu es loué, 
Er wird gelobet, il eſt loué, 5 
Pluriel, Wir werden gelobet, nous fommes logés, | 
Ihr werdet gelobet, vous étes loués, | | 
Sie werden gelobet, ils font loués, 9 


Prétérit Imparfait. 0 


Singul. Ich wurde gelobet, j'étais loué, 
| Du wurdeſt gélobet, tu étois loué, 
... Er wurdo gelobet, il étolt loude ” : 


— us. — 


Pluriel. 


Sie würden gelobet werden, ils ils feroient loués. 
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Pluriel. Wir wurden gelobet, nous, étions loués. 
Ihr wurdet gelobet, vous étiez loués, 
Sie wurden gelobet, ils étoient loués. 


Preterit Parfait. 


| Singulier, | 21 f 
Ich bin gelobet worden, J'ai été, ou je fus loué, 
Du bift gelobet worden, tu as te, ou tu fus Eo 
Er iſt gelobet worden, il a été, ou il fut loue, 
Pluriel. 

Wir ſind gelobet worden, nous avons été, ou nous fumes lovés, 
Ihr ſeyd gelobet worden, vous avez êté, ou vous futes loués. * 
Sie ſind gelobet worden, il ont été, ou ils furent loués, 

Prétérit Plusque Parfait. 


Singulier. 


* 


0 a 


1 Ich war gelobet worden, J avois, ou j eus été loué, 
Du wareſt 15 worden, tu avois, ou tu eus été loué, 
0 


et worden, il avoit, ou il eut été Joué, 
Pluriel, 


Er 1 gel 


Wir waren gelobet worden, nous avions, ou nous eumes été loués. 


hr waret gelobet worden, vous aviez, ou vous eutes été loués. 
ie waren gelobet worden, ils avoient, ou ils eurent été loués, 


1, Futur. | 
Singul. Ich werde gelobet werden, je ferai louk. 


Du wirſt gelobet werden, tu ſeras loué. 
Er wird gelobet werden, il fera loué, 


Pluriel, Wir werden gelobet werden, nous ferons loués, 
Ihr werdet gelobet werden, vous ferez loués. 
Sie werden gelobet werden, ils feront loués, 


2. Futur. 1 n 


Kngul. Ich wuͤrde gelobet werden, je ferois loué, 


u wuͤrdeſt gelobet werden, tu ſerois doué. 

Er wuͤrde gelobet werden, il ſeroit loué, 
Plarial. Wir wuͤrden gelobet werden, nous ferions loués. 
Ihr wuͤrdet gelobet werden, vous feriez loués, 


3e Futur. 


— 


7 


— 
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3. Futur. | 
Singul. Ich werde gelobet worden ſeyn, j'aurai été loue, 
Du wirſt gelobet worden ſeyn, tu auras ète loué, 
Er wird gelobet worden ſeyn, il aura été loué. 
Pluriel. Wir werden gelobet worden ſeyn, nous aurons été loués. 
Ihr werdet gelobet worden ſeyn, vous aurez été loués, 
Sie werden gelobet worden ſeyn, ils auront été loués. 


4. Futur. a 
Singul. Ich wuͤrde gelobet worden ſeyn, j’aurois été lou. 
* Du wuͤrdeſt gelobet worden ſeyn, tu aurois eté loué. 
Er würde gelobet worden ſeyn, il auroit été loué. 
Pluriel. Wir wuͤrben gelobet worden ſeyn, nous aurions été loués. 
Ù Ihr wurdet gelobet worden ſeyn, vous auriez été loués, 
Sie wuͤrden gelobet worden ſeyn, ils auroient été ldués. 
1 IMPERATIF 


Werde du gelobet, Lois loué. 
Pré. { Werdet ihr gelodet, foyez loués. 


Du ſollſt gelobet werden, que tu fois loué. 
Er ſoll gelobet werden, qu'il ſoit loué. 3 
gut. ( Wir ſollen gelobet werden, que nous foyons loués, - 
| Ihr ſollet gelobet werden, que vous foyez louen. 
Sie ſollen gelobet werden, qu'ils dient loués, | 

CONJONCTIEF. | 
— _ Préfent. | | 
Singul. daß ich gelobet werde, que je feis loué, . | 
du gelobet werdeſt, que tu fois loné, 

| er gelobet werde, qu’il foit loué. 2, +. à 
Pluriel. daß wir 1 0 werden, que nous ſoyons loués, | | 
ihr gelobet werdet, que vous foyez loués. 4 
ſie gelobet werden, qu'ils foient loués. , | 


L Preteérit Imparfait. 
Singul. daß ich gelobet wuͤrde, que je fuſſe loué . 
du gelobet wuͤrdeſt, que tu fufles loué. . 


À 


9 


| erer gelobet wurde, qu'il füt lou. 
Pluriel, daß wir gelobet wuͤrden, que nous fuſſions loues. 
8 ihr gelobet wuͤrdet, que vous fufkez loués, | 
ſie gelobet wuͤrden, qu'ils fuſſent loués, Puits 
ù DS "  Prete- 


. | 2 1 } 
\ 
. i - 1 f 5 * 
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Prétérit Parfait. 


Singu. daß ich gelobet worden ſey, que j'aie êté loué. | 
du gelobet worden ſeyſt, que tu aies été loué, 
er gelobet worden ſey, qu'il ait été loué, 


Pluriel. daß wir gelobet worden ſeyn, que nous ayons été loués, 
ihr gelobet worden ſeyd, que vous ayez été loués. 
ſie gelobet worden ſeyn, qu'ils aient été loués. 


Prétérit Plusque Parfait. 


Singul. daß ich gelobet worden waͤre, que j'euſſe été loué. 
du gelobet worden waͤreſt/ que tu euſſes € été loué, 
er gelobet worden waͤre, qu’il eût été loué. 


Plur. daß wir gelobet worden waͤren, que nous euſſions é ete loués. 
ihr gelobet worden waͤret, que vous eufliez été loués. 
fie gelobet worden, waͤren, qu’ils euſſent été loués. 


1. Futur. 


Singul. daß ich werde gelobet werden, que je ferai loué. 


du werdeſt gelobet werden, que tu feras loué, 
er werde gelobet werden, qu'il fera loué, 


Pluriel. daß wir werden gelobet werden, que nous ferons loués, 
ihr werdet gelobet werden, que vous ferez loués. 
ſie werden gelobet werden, qu ils ſeront N 
a „ 2. Futur. 
Singul. daß ich gelobet werden wuͤrde, que je ferois loué. 
du gelobet werden wuͤrdeſt, que tu ſerois loué, 
er gelobet werden wuͤrde / qu ’il ſeroit loué. 


Pluriel. daß wir gelobet werden wuͤrden, que nous ferions loués. 
ihr gelobet werden wuͤrdet, que vous feriez loués, 
fie gelobet werden würden, qu’ils ſeroient loués, 


À 2. Futur. 
Singulier. | 
daß ich werde gelobet worden ſeyn, que j'aurai te loué, 


_ bu Merdeit Abel n worden ſeyn, que tu auras été loue. 
er werde gelobet worden ſeyn, qu’il aura éte Joue. 


L P | Pluriel. 


# : — 5 
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” Pluriel. 

daß wir werden gelobet worden ſeyn, que nous aurons été loués, 
ihr werdet gelobet worden ſeyn, que vous aurez ete loués. 
fie werden gelobet worden ſeyn, qu’ils auront été loués. 


4. Futur. 
| Singulier. ; 8 
daß ich wuͤrde gelobet worden ſeyn, que j autois été loué, 
du wuͤrdeſt gelobet worden ſeyn, que tu aurois ètè loué, 
er wuͤrde gelobet worden ſeyn, qu’il auroit été loué, 
| Pluriel, : 


daß wir wuͤrden gelobet worden ſeyn, que nous aurions été loués. 
ihr würdet gelobet worden ſeyn, que vous auriez été loués. 
fie wuͤrden gelobet worden ſeyn, qu’ils auroient été loués, 


INFINITIF. 
Preſ. gelobet werden, être loué. 


: „ t 


Parf. gelobet worden ſeyn, avoir été loué. 
Partieipe. ein Gelobter, un qui a été loue, 


C'eſt fur ce modele que fe conjugent tous les Verbes que 
Pon trouvera à la page 228. fous le Titre: Table des Verbes 
fimples € réguliers de la langue allemande , avec cette diffe- 
rence, qu'il yen a un grand nombre, qui n’ont point de 
Paſſif, parcequ’ils font Neutres. N | 


I. Exemple fur la Conjugaiſon des Verbes Actifs 
3 X Paſſifs. N 
Ich lobe meine Freunde, und Je love mes amis, & je fuis 


wedꝛde von ihnen gelobet. louè d'eux. 


Du lobeſt mich ohne Urſache, Tu me loues fans ſujet, 
und darum wirſt du von mir c’eft pourquoi tu n'es pas lous 
nicht gelobet. 5 de moi. TR 

Wir loben unſere Schwe⸗ Nous louons nos fœurs, maïs 
ſtern, aber wir werden von ih⸗ nous ne ſommes pas lqués d'el- 
nen nicht gelobet. les. en 

Ihr lobet ſolche Sachen, die Vous louez des choſes, qui 
nicht ſollen gelobet werden. ne doivent pas être louées. 


+ 


— 


| 


— 
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Ich lobete euch neulich, man je vous louois dernierement, 
ſaget mir aber, daß ihr nicht mais on me dit, que vous n’étes 
von jedermann gelobet werdet. pas loué d’un chacun, 

Man pa euch uͤber eure Ver⸗ On vous à loué au delà de, 


„dienſte gelobet. vos mérites, ee 
Ihr ſeyd zu ſehr gelobet Vous avez été trop loués, E 


worden / und darum werdet c'eſt pourquoi vous devenez: 


ihr ſtolz. orgueilleux. 8 
Sie würden ſehr gelobet wor⸗ Ils auroient été fort loués ;* 


den ſeyn, wenn ſie ſich wohl auf: s’ils s’étoient bien conduits. 
geführet haͤtten. 

Wir werden euch loben, und Nous vous louerons, & nous 
von euch gelobet werden. ſerons loués de vous. 

Lobet Gott, denn er allein LouezDieu, car c’eft lui Guise 
ſoll gelobet werden. qui doit être loué. 


— 


5 


f : El _ * 
II. En Heu pour les tradiure en e . 


Quand je te louerai, & que tu auras été loué d'antres jf, 
tu ten glorifieras, 
On vous louoit, & vous étiez loué de chatte. à cauſe 5 


© cette belle action. 7 
Vous avez un spand nombre de domeſtiques; PA vous 


que vous en ſerez loué ? 


7 
} 


em. 


Ne penfez pas, que je vous loue, m que je veuille être lou. 
Je voudrois bief que vous me louafliez, ce feroit une mar 


que que je le mérite. 


Il ſeroit à fouhaiter que vous fuſſiez loué, cela fious ‘donnes à 


roit à connaître que vous auriez une fois bien fait. 
La plus gtande louange eft d’être Joué des Co de e 


4 


ALR 


4 


3 
— Ce 
. 2 
N 
; N * 


1 


f 
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TABLE 
DES VERBES SIMPLES REGULIERS 


DE LA LANGU 


” Abmuͤſſigen, (ſich) ſe ſouſtraire au. 
2 abfeimen, écumer. 
„achten, eſtimer. 
A ackern, labourer. 
3 adeln, annoblir. 
& ͤchzen, gemir. 
v aͤffen, railler. 
8 ahnden, reffentir. 
a ahnen, préfager. 
aͤlteln. & 
je altern, 
* „ changer. 
aͤngſten, angoiſſer. 
1 anberaumen, fixer. 
H anfeinden, hair. 
5 angeln pécher à l'hamecon. 
76 ankern, ancrer. 
7aͤrnten, moiſſonner. 
75 arbeiten, travailler. 
rg atzen, donner la bequée. 
40 aufmuntern, exciter, exhorter, 
17 aͤugeln, faire les veux doux. 
21 argwoͤbnen foupçenner, 
arten, reſſembler, imiter. 
A aus ſenſtern, gronder. 
18 Baden, baigner. 
as bâhen, griller, fecher, dene 
bahnen, fraÿer le chemin. 
20 baͤndigen, dompter. 
. M balbieren, raſer. 
+. balgen, gronder, fe battre, 
4 ballen, ( 
7 balſamiren, embaumer. 
za bannen, exorciſer. 
u bauen, bâtir. 
Fbeben, trembler, 
7 1e bedauren, plaindre, regretter, 


„y beeiden, aflermenter. 


8 0 


4 obeerdigen, enterrer. 

A befri e contenter. 

Jobefſe ßigen, (ſich) 8 v efforcer. 

4 begaben, douer. 

Ap begegnen, rencontrer. / 
+ 49el ren, ſouhaiter, demander, 


Ve N 


commencer à vieillir, . 


ich) fe former un peloton, 


bezuͤchtigen, accufer 
. “biegel:., repaffer le linge. 
bilden, former. 


E ALLEMANDE. 


begluͤcken, rendre heureux. 
begnabigen, faire grace. 
bejahen affirmer. \ 
bejammern, plaindre. 


5 beizen, donner le tan aux cuirs, 


it. graver à l'eau forte. 
bekoͤſtigen, defrayer. 
belieben, agréer 
bemaͤnteln, pallier, excuſer. 
bemuͤhen, (ſich) prendre la peine. 
benedeyen, bénir, 


bereiten, appreéter. 
bereichern, enrichir. 


beſeelen, animer. — 


beſeligen, rendre heureux. 


bethen, prier Dieu. 
betheuren, roteſter. 


. bethoͤren, . duire, éblouir. 
betitteln, donner un titre. 


betrachten, confidérer. 
betteln, mendier. 
„betten, faire le lit 
beunrubisen, inquiéter. 
beuriauietf, congédier. 
beugen, plier. \ 
beuteln, bluter la farine, . 
bewahren, fréferver. 
bewaͤhren, conſtater. 
bewegen, mouvoir, porter à quel- 
bewehren, armer. (que choſe. 
beweiben, marier. 
bewirthen, trajter quelqu'un, 
bezeigen, (ſich) ſe montrer. 
bezeugen, confirmer par des té- 
(moins. 


a bläben. gonfler, cauſer des ventse 
blaͤttern, feuilleter. 


Le blaͤuen, étriller. 
blinken, relnire. 
blinzen, clignoter. 


| blitzen, faire des éclairs. 
bloͤcken, mugir. 5 
bloͤßen, 


. € 


— 


— 


bloßen, découvrir, rendre nud. 
NE bluͤhen, fleurir. | 
bluten, faigner. 
bohren, percer. 
borgen, emprunter, 
brachen, mettre en friche. 
braͤmen, border, 
brauen, b'affer. 
brauſen, bruire, mugir. 
breiten, étendre. 
brennen, brûler. 
brock en, mettre en pieces, 
f brüllen, rugir, mugir. | 
„  brüften, (ſich) lever la crête s'enor. 
brummen, grommeler. (gueillir. 
brunzen, piiler. 
bruͤten, couver. 
buchſtaviren épeller. 
buhlen, faire l'amour. 
burden, charger. 
buͤrgen, étre caution.e 
huͤrſten, broſſer. 
burzeln. fe-culbuter, 
huͤſſen, faire penitence. 
buttern, battre le beurre. 
Dampfen, exhaler, évaporer. 
dämmen, dompter, arrèter. 
bimpfetéteindre,étoutfer,étuver, 
danken, remercier. 
darben, manquer de vivres, 
dauen, digérer. 
dauren, durer. 5 
decken, couvrir. 
dehnen étendre, 
demuͤthigen, humiler, 
deuten, interpreted es 
dichten, méditer, peiler. 
dielen plancher, : 
dienen, fervir. 
dingen, engager au ſervice. 
-doͤrren, fécher. . 
‚dollmetſchen expliquer, interpréter 
donnern, tonner. 
doppeln, doubler. 
:brângen, preſſer, opprimer. 
druͤuen, ménacer. 
N drechſeln, faire au tour. 
„drehen, tourner. 
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drohen, ménacer. 


drucken, imprimer. 


druͤcken preſſer. 


duften, exhaler, 


duͤnken, ſembler. 


dulden, ſoutfrir. 


duͤngen, kumer, engraiſſer. 

du ſten. évaporer. | 

dutzen, tutoyer. 

Eggen, herfer. 
ehelichen, epouſer. „ + 
eifern, avoir du zéle. 


eignen, apptoprier, 


eilen, fe hâter. | 
einaͤ chern, reduire en cendre. 
cinfidinef, enhler, 


einhaändigen, remettre en main. 


einpfarren, mettre dans une paroif- 
eiſen, rompre la glace. (ſe. 
eytern, fuppurer. * 
ekeln, avoir un dégout, 


emyoͤren, foulever. 


enden finir, achever. 
 erdigen, achever, finir. 


entfremden, priver, dliéner. 


énthaupten, decapiter, 
entfraͤften, affolblir. 

entledigen, délivrer, 5 
entlehnen, emprunter. f 
entmannen décourager, châtter. 
entſeelen, tuer, faire mourir. 
'entuͤbrigen, difpenfer. 


entzweyen, brouiller. 


erachten, être d'avis. 2 
eraͤugnen. (ſich) arriver. 


erbarmen faire compaſſion. 
erben, hériter. 


erbeuten, prendre ſur l'ennemi. 
erblaſſen mourir, pâlir 
erboßen, (ſich) fe couroucer. 


erdroſſln, étrangler. 


erfriſchen, rafraichir. 
ergaͤnzen, parfaire, refaire, 
ergrimmen, entrer en fureur. 
erhellen, paroitre. 

erinnern, kaire ſouvenir. 
erkalten, fe refroidir. 


erkargen, acquérir par avarice, 


P 3 erkie⸗ 


. 


32 » Es „„ 


L 


— 


vs + 8 
ee e Ur 


23e 
erkieſen choiſir, élire, 
…etffären, déclarer, 


4 
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fertigen, achever, 
feſſein, enchainer. 


erkuͤhnen, (fi) prendre hardieffe, fetzen, pincer. 


erkundigen, (ſich) s'informer, 
erlahmen, devenir perçlus, 
erlangen, obtenir. 
erlauben permettre, 
erledigen, délivrer. 
erlegen, tuer, payer. 
erlaͤutern, éclaircir. 
erluſtigen divertir, 
15 e 110 
ermatten, laller, r 
ermuͤden, lalſer. * affoiblir. | 
ermuntern, encourager. 
erneuern, renouveller. 
erniedrigen, abaiſler. 
erobern, s'emparer, gagner. 
eroͤrtern, vuider une affaire, 
erquicken, foulager, 
erſtatten, reftituer, 
erſtaunen, étonner, 
erſticken, étouffer. 
erſtummen, devenir muet. 
eruͤbrigen, épargner. 
erwaͤhnen, faire mention. 
erweichen, attendrir. 
erweitern, élargir. 


— Rs 
— 


feuchten, humecter. 

feuern, faire feu. 

feyern, célébrer, chommer, 

1 jouer du violon. 
edern, remplir de plumes, 

filzen, gronder, reprimander, 
ngern, jouer des doigts. 
vuiffen, verniller. 

fifchen, pêcher. 

flackern, brûler fortement, 

flammen, jetter des flammes, 


flattern, battie des ailes. 
flecken, tîicher, 


ni 


sa 


=: 


flehen, implorer. 

flennen, pleurer. 

flicken, racoutrer. 

floͤpen, épucer. 

floͤßen, faire flotter. 

fluchen, maudire, ö 

fluͤchten, fauver, mettre en fureté, 


fodern, oxiger. 


| 1 fuivre, obéir. 


foltern, donner la torture. 


ſfoppen, railler. 


foͤrdern, avancer. 


erwiedern, répondre, repliquer. 


erpiſchen, attraper. 
abefn, rever. 
achen diftinguer en 

fackeln, flamboyer. 

faͤdmen, faͤdeln, enfiler. 

falſchen, frauder, faufler, 

falten, plier, pliſſer. 

falzen, plier, (le papier.) 

faͤrben, teindre. 

farzen, peter, lâcher un vent. 

faſeln, être en délire. 

faſten, jeuner. 

faulen, pourrir. 


quarreaux. 


formen, mouler. 


forſchen, fonder, recheroher. 


fragen, demander. 

freveln, être témeraire, 
freuen, (ſich) . réjouir, 
freyen, {e marier, 
pie rolonger. 
robloc 


froͤhnen, fervir en corvce. 
froͤſteln, geler un peu. 
fruchten, kructifier. 
fuchteln, fe battre à coups d'épée, 
fugen, jabler. 
fügen, joindre. 


(ſo. 


faulenzen, ne rien faire, être pareſ- fügen, (ſich) convenir, arriver. 


fegen, ramoner. 
feblen. manquer. 
feilen, limer. 
feilſchen, marchander. 
ferkeln, faire des petits cochons. 
fernen, paroître de loin, 


(ſeux. fuͤhlen, ſentir. 


fuhren, mener. 
fuͤllen, remplir. 


funkeln, étinçeler, 
fuͤrchten, craindre. 


fußen, ſe repofer fur quelque chofe. 


fuͤttern, 


n fire des oris d'allégref- 5 
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futtern, donner à manger, st. dou- Hahren, (ſich) perdre le poil. 

| Gaffen bahauder. (bler un habit. haͤkeln, 1 3 
8 gaͤhnen, bailler, Fa hacken, hacher. 

gaſtiren, traiter. badern, quereller. 

: gatten coupler. | haften, s'attacher, 
gaukeln, faire des tours de paſſe- hageln, grêler. 
gebrauchen, fe ſervir. (paſſe.“ hagen nourir, entretenir 


„ 


gedulden, patienter. bhhalbiren, partager. 
„gehorchen, obeir. 7 halftern, mettre le licol, 
geifern, baver. „hallen, refonner. 
geigen, jouer du violon. hammern, marteler. 
geißeln, fuetter. | handeln, négocier, agir. - 
:: geisen, être avare. handhaben, maintenir. 
gelangen, parvenir. handthieren agir. | 
gellen, retentir. andlangen, tre aide à maçon, 
geloben, vouer, faire vœu. änfeln, ‘recevoir dans la focieté 
geluͤſten, convoitir, deſirer. avec des façons ridicules. 
gemahnen, reſſembler. harken, râteler. | 
gerben, tanner. harnen, uriner, piſſer. 
n geſellen, (ſich) entrer en ſocieté. harren, attendre patiemment. 
gewarten, attendre, efpérer. haͤrmen, (ſich) s affliger. 


gewöhnen, accoütumer. . . bârten, endurcir. 
„gewoͤhnen, (fit) s'accoutumer.  :barten, enduire de réſine. 
geziemen, être de la bienféance. ; backer prendre. 
girren, gemir comme la tourterelle. haſeliren, faire le fou.“ 
glaͤnzen, reluike. haſſen, hair. 


- glafuren, enduire de vernis. bafpeln, dévider. 
glaͤtten, applanir, polir. hauben, coiffer. 
glauben, croire. hauchen, louffler. 

a glitſchen, glifler. haͤucheln, faire l'hypocrite. 


glucken, glouſſer. C'eſt le cri de haͤufen, accumuler, amaſſer. 
la poulie 1 70 elle a des petits. hauen, couper 


gluckſen, fangloter, hoqueter. hauſen, tenir menage. 
glu en, RL au feu. e colporter. | 
. _genuaen, fuflire. „ haͤuten, (ſich) ſe peler. 
zoͤnnen, ne pas envier. hecheln, ferancer. 
. @rafen. couper les herbes. hecken, oouver. 
grauen, avoir de Thorreur. heften, attacher. 
grauſen, être dégouté, hegen, foménter. 
greinen, pleurer, crier. heilen. gué:ir. 
. Vränzen, confiner, abeutir. beiligen, fanctiñer, 
— grübeln, fouiller, rechercher. heiſchen, demander, 
gründen, founder. bheitern, éclairoir. 
+ grunen, verdir. heizen, chaufer. 
grüßen, faluer. , hemmen arrêter. 
gucken, regarder, voir. ac hengen ou henken, pendre. 
guͤrten, geindre. herbergen, loger. 
gyypſen, platrer. e berbſten, vendanger. 
ö 8 8 — P4 Z. berrſchen, 
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herrſchen, regner. 
herzen, careſſer. 
hetzen, courir la bête, exciter. 
ae ſe marier. 
heulen, hurler. 
. bimmeln, vulg. mourir. 
bindern, empêcher. . 
hinken, clocher, boiter, 
hobeln, raboter, 
hoffen, efperer. 
hoͤhnen, gauffer. 
bôlen, creufer. 
holpern, chanceler, chopper, 
horchen, écouter. 
| dörne⸗ ouir, entendre. 
oͤrnen, garnir de cornes. 
hudeln, lanterner. 
huldigen, faire hommage, 
hungern, avoir faim. 
huren, paillarder. 
huͤſten, touller. 
huͤten, garder, 
Jagen, chaſſer. 
jammern lamenter. 
jaͤten, farceler. 
jauchjen, faire des cris de joie. 
ihrzen, dire vous à qq. un. 
impfen, enter. 
irren errer. 
jubiliren, fétoyer. 


jauchsen. pouſſer des oris de joie. 


jucken demanger. 
jungen, faire des petits. 
Kolben, kaͤlbern, faire un veau, 
kalken, kalchen, blanchir, 
kalmaͤuſern léfiner, 
kaͤlten, ref-oidir. 
kämmen, peigner. 
kaͤmpfen. combattre. 
kappen, couper chapponner. 
kargen vivre en avare. | 
karren, traîner la charette. 


karten difpofer une affairé à ſon 
(gré. 


kaͤuen, mâcher. 
kaufen acheter. 
kegeln, jouer aux quilles. 
kehren balayer, nettover. 
feichen, refpirer avec peine. 


N 
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.…" feifen, quereller, gronder. 
keimen, poulſer, bourgeonnet, 
keltern preſſer, preſſurer. 
kennen, connoitre. 
kerben, cocher. 
kerkern, empriſonner. 
kielen, s'emplumer. 
kieſen, élire, choiſir. 
kindern, enfanter, 
kippen, trébucher. 8 
kirren, crier comme la roue, 
klaffen, babiller, caqueter. 
klaftern, toiſer. 
klagen lamenter. 
klammern, cramponner. 
klappen, claquer. 
klatſchen, raporter, babiller. 
flauben, pinocher, éplucher,. 
klauen, grater, égratigner, 
kleben, Le coller, tenir, 
klecken, ſuffire. 
kleiden, habiller. 
kleiſtern, coller. 
klemmen, pincer. 
kleppeln, faire des dentelles, 
klettern, grimper. 
klimmen, grimper avec peine. 
klingen, fonner. 
klingeln, fonner de la clochette, 
k'inken, mouvoir le loquet. 
klopfen, frapper, heurter. 
kluͤgeln, vouloir être trop fin. 
kuacken, cracquer. 
knallen, éclater. 
knavpen, boiter. 
knarren, criqueter. 
kneten, 5 
knien, le mettre à genoux, 
knirren, knirſchen, grincer. 
knitſchen, écrafer, piler. 
knoͤpfen, boutonner. 
knuͤpfen, nouer. 
kochen, cuire. , 
kollern, devenir furieux. 
koͤpfen trancher la téte. 
kopveln accanpler. 
.  foften, goûter, couter. 
kotzen, vomir. 


krachen, 


mi 
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3 
rgchen, craquer. leichtern, faciliter. | 
2 kraͤhen, chanter comme un coq. leimen, eoller. | 
x kramen, négocier, marchander. liiſten, prêter. 
kranken, être malade. . leiten, conduire. 
fraͤnken, chagriner. lenken, mener, guider. 
Traͤnkeln, être maladif, Ilernen, apprendre. 
— kraͤnzen, couronner. letzen, (ſich) dire adieu. 


kratzen, grater. 
» kraufen, fraufein, frifer. 
fkkraͤuteln, fentir les herbes. 


— leuchten, luire. 
leyren, jouer de la lyre. „ 
lieben, aimer. 


krebſen, pẽèoher des écreviſſes. liebkoſen, careſſer. 
+ kreiden, erayonner. liefern, livrer. ne 
kreuzen, croifer lindern adoucir, calmer. 
kreuzigen, crucifier. . „ liſpeln, parler bas. 
kriegen, faire la guerre. loben, louer. 
kroͤnen, couronner. —loͤchern, trouer. | 
kruͤmmen, courber. locken, allècher, attirer. , 
kugeln, rouler. | lodern, flamboyer. 


kuͤhlen, rafraichir. 


te lohnen, récompenſer. 
. kundſchaften, éfpionner. 


loͤſchen, éteindre. 


kuͤnſteln, travailler avec art. loöſen, dégager, . 
kuͤrzen, racourcir. looſen, tirer au fort, 
8 kurzweilen, badiner. loͤthen, fouder. 
kuͤſſen, baifer, „ludern, vivre dans la diſſolution. 
kuͤtzeln, chatoniller. lIluften, donner de Lair. 
Laben, ſoulager. Machen, faire. 
1 lachen, rire. malen, peindre. 
laͤcheln, foûrire. muaͤkeln, faire le courtier, 
lagern, camper. maͤhen, faucher. - (fer. : 
llahmen, éftropier. mluͤlzen, préparer le grain pour braſ- 
llallen, bépayer. mahnen, demander une dette. 
llanden, arriver au port. mangeln, avoir faute, manquer. 
\ langen, tendre, bailler. : markten, marchander. 
ALlaͤrmen, allarmer. marmeln, marbrer. 
AIäſtern, calomnier, _., martern, martyrifer. 
- uten, fonner. ns mise, modérer. 
laͤugnen, nier. muͤſten, engraiffer. 


lauren, épier. | mouren, murer. * 
lauſen, pouiller. mauſen, voler, prendre des ſouris. 
laͤutern, purifier, 8 mehren, augmenter. 


4 laxiren, purger. ) meiſtern, maitriſer. 

leben, vivre. . melden, dite, mander. 

lecken, lécher. f — melken, traire. 

ledigen, délivrer. mengen, meler. 8 dé 
L leeren, vider. „ merken, remarquer. (bouchers. 

legen, pofer, mettre, „ metzeln, metzgen, tuer comme les 
lehnen, appuyer, meynen, penfer, croire. 
lehren, enſeigner. mmiethen, louer, (une maiſon.) 


4. 8 8 ö P 5 : mildern, 


. pfâbles, palliffader. 
pfaͤnden, nantir, ſaiſir. 


modeln, jetter en moule. 
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mildern, adoucir, pfarren, être de la paroiſſe. 

mindern, diminuer, . pfeffern, poivrer. 
miſchen, mêler. : - pferchen, parquer, 

miſſen, fe paſſer, manquet. pflanzen, planter. 

miſten, faire du fumier, pflaſtern, paver. 


pflegen, adminiftrer, avoir foin, 


mitten, moyenner. 
pflocken, ficher des chevilles, 


morden, maſſacrer. pfluͤcken, plumer. 
„muckſen, grouiller. . pfluͤgen, labourer. 
muͤnzen, battre monnoye. e pfuſchen, boufiller. | 
murmeln, murren, murmurer, par. pichen, induire de poix. 
ler entre les dents. 2° picken, picoter, piqueter. 
muſtern, paſſer en revue. pickeln, piocher. | 
muthmaßen, foupçonner, sr piſſen uriner. 
Nagen, ronger. „ pitſchieren cacheter. 
Rnmägein, clouer. placken, tracaffer. 
nahen, approcher. „plagen, tourmenter, 
narren, ber ner, tailler quelqu'un. planiren, laver, paſſer par l'eau de 
naſchen, friander. platten, rendre plat. (colle, : 
naͤhen, coudre. platzen, crever. 
naͤkern, s'approcher. plaudern, caufer, jafer. 
. hâbren, nourrir. | ; .plerren, hurler, crier. 
nebeln, faire des brouillards. plumpen, tomber dans Peau. 
neiden, envier. __ plünbern, faecager. | 
neigen, baiſſer. | 7: pochen, heurter, frapper. 
nennen, nommer. » ‘“spoliven, polir.! 
netzen, mouiller. | polfern, garnir de couflins. 
nicken, faire ſigne de la tête. poltern, faire du bruit. | 
nieſen, éternuer. poſaunen, fonner de la trompette. 
nieten, river. praͤgen, monnoyer. 
niften, nicher. pralen, fe vanter. 
noͤthigen, obliger. prallen, rebondir. 
numeriren, numeroter. prangen, faire parade. 
nutzen, être utile. | ptaffen, goinfrer. 
Defnen, ouvrir. praſſeln faire du fracas. 
opfern. facrifier, predigen, précher. | 
ordnen, ordonner, regler. 9 prellen, berner. 
orgeln, jouer de l'argue. preſſen, preſſer. 
Paaren, aparier. pritſchen, fouetter. 
pachten. affermer. probiren, éprouver, mettre à u. 
packen, emballer. proceffireu, plaider. (preuve. 
pappen, coller. prophezeihen, prophétifer. | 
paſſen, gnéter, attendre, prüfen, éprouver, fonder. 
patſchen, claquer. | pruͤgeln, roffer, 
veinigen, tourmenter, „ pudern, poudrer. 
peitſchen, fuetter. ö puͤlvern, pulverifer. 


puffen, donner des coups. 
putzen, parer nettoyer, orner. 


Quack⸗ | 
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ta < 


5 Quackſalbern, faire le charlatan. 4 röſten, frire. 
auacken, coaſſer comme les gré roſten, rouiller. 


guackeln, jafer. (nouilles. rothen, rougir. 
: quâlen, tourmenter. 9 rotten, rottiren, fe liguer. 
aualſtern, jetter du phlegme. ruͤcken, pouſſer, aller. 
gquetſchen, écacher, froifier. rudern, ramer, 
Raͤchen, venger. | >. tügen, dénoncer. 
+ vadbrechen, raͤdern, rouer. ruhen, repofer. 
räuchern, parfumer. tußmen, glorifier, louer, 
* tâumen, faire place, $ ire, toucher. 
täufvern, cracher. 5 gülpfen, rotter. 
raffen, ravir, enlever, > tumoten, faire un tomulte. 
rammeln, bouqiner. , rumpeln, fai-e du bruit comme dé 
raſen, enrager. meubles de bois. 
+: tofpein, racler, raper. Li tümufen, rechigrer. 
4 raſſeln, faire du bruit comme les ca- runden, arrondir. 
„raſten, fe repofer, (rofles, runzeln, rider. 5 
rauben, voler. ab plu mer. 
rauchen, fumer. , / tüften, préparer. 
raufen, tirer aux cheveux. rutſchen, gliſſer. 
rauſchen, bruire. kuͤtteln, remuer, fécouer, 
d rechnen, compter, chiffrer. Sauͤbeln, fabrer. 8 
d rechten, procéder. | ſacken, enſacher. 
D rechtfertigen, juftifier. ſaͤckeln, empocher. 
reden, parler. 5 : fâen, femer. 
regen, remuer. ſuͤgen, fcier. 
regieren, gouverner, regner, / ſagen, dire. 8 
regnen, pleuvoir. *ſalzen, ſaler. | 
— regiſtriren, enregiſtrer. 4 ſammlen, cueillir, recueillir, ra- 
reeichen, préfenter. … fâttigen, raſſaſier. (maſſer. 
31 reifen, mürir, | ſatteln, Teller. 
reimen. rimer. ſaubern, nettoyer. 
„ reinigen, nettoyer. 3 fâugen, allaiter. 
reiſen, voyager. e ſaͤumen, tarder, négliger. 
reizen, tenter, folliciter. fauren, s'enaigrir. 
à, rennen, courir à bride abattue faufen, bruire, murmurer, 
3: tetten, fauver. +. faben, raper, racler. 
I teuen, fe repentir, „ ſchaͤden, nuire, 
freuten, deraciner, farceler. ſchaffen, travailler. 
richten, juger. | ſchallen, retentir. 
4 riegeln, fermer au verrqu. ſchaͤlen, peler. 
A: tiefcin, brniner. ſchaͤmen, (fi) avoir honte. 
rieſeln, ruiſſeler. ä ſchaͤnden, violer. (tions. 
4wringeln, baueler. ſchanzen, travailler aux fortifica- 
à: tingern, diminuer. on ſcharmuͤtzeln, efcarmoucher. 
ritzen, égratigner. ſcharren, grater. ö 
4 toeln, raler. ſchattiren, ombrer, nuancer. 


a rollen, rouler. | ſchaͤtzen, eftimer. 
| ſchaudern, 


A 
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ſchaudern fremir, trembler de froid _ 


ſchauen regarder. | 
ſchaufeln, travailler de la pêle, 
{ha::men, écanmer, 

ſcheffeln, enfaſſer. 

ſcheitern, échouer, faire naufrage. 
ſchellen, tirer la fonnette. 
fchenten, vendre du vin &c.it.faire 
ſcherzen, railler, bad'ner. (préſent. 
ſcheuchen, chaſſer, épouvanter, 
ſcheuen, craindre. | 
ſcheuern écurer, frotter. 
ſchicken, envoyer. 

fchielen, lorgner, loucher. 
ſchienen, ferrer une roue, 
fire, naviger. \ 
ſchildern, peindre, À 
ſchimmeln, moiſir. 

ſchienmern, relu re. 

ſch myfen affronter. 

ſchippen, travailler de la pêle, 
ſchirmen, protèger. 

ſchirren. harnacher. 

ſchlachten, tuer. { un bœuf gras.) 
ſchlaͤmmen, pradiguer, 
ſchlaͤudern, marcher lentement, 
ſch ecken, lecher. 1 
ſchleimen, cauſer de phlegmes. 
ſchlaͤnkern, jetter avec la fronde. 
ſchleppen, tra'ner. | 
ſchleyern, voiler. 

{hlihten, ajufter. accommoder. 
ſchlimmern, empirer. 

ſchlitzen, orevaſſer, fendre. 
ſiblottern, branler, pendiller. 
ſchlucken, avaler. . 
ſchtummern, fommeiller. 


ſchlupfen, fe cacher. , (traits, 


fitirfen, humer, boire à petits 


chmaͤbent, médire, injurier, 

cm chten, languir. 

ſch mahlen, gronder, jurer. 
ſchmählern, étreoir, rogner. 
ſchmuͤlzen, engraiſſer de beurre. 
ſchmarotzen, écorniffler. g 
ſchriauſea, faire yogai'le. 
ſchmatzen, manger comme un co- 
ſchmecken, goûter, favourer. 
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ſchmelzen, fondre, émailler. à 

ſchmerzen, cuire, caufer des dou- 
ſchmieden, forger, 
ſchmieren, grailler, 


ſchminken, farder. 
ſchmeißen, jetter, lancer. 
Aſchmollen, bouder, rerhigner. 


ſchmoren, étuver, 

ſchmuͤcken, orner. 

ſchmutzen, falir, noircir. 

ſchnaͤbeln baifer, careffer du bec 
comme les colombes. - 

ſchnaken, caufer, jafer, 

ſch alle g, boucler, fermer à boucle. 

ſchnappen, haper. 

ſchnarchen, ronfler. 

ſchnarren, graſſayer. 

ſchnattern, craqueter du bec, 

ſchnaufen, foutfer. 

ſchnaͤnzen, moucher. 

ſchnellen, lancer, fécouer. 

ſchnitzen, tailler, cifeler, 

ſchnorren, ronfier. 

ſchnuͤffelu, naziller. 

ſchnupfen, tirer par le nez. 

ſchnuͤren, lacer, 

ſchnurren, grommeler. 

ſchonen, ménager, épargner. , 

ſchoͤyfen, puiſer. 

ſchoſſen, monter en graine. 

ſchrammen, égrat'gner, érafler. 

ſchrenken, mettre en croix, 

ſchrapen, raper, racler, 

ſchrecken, épouvanter. 

ſchroͤpfen, ventonfer, 

ſchreten, égruger, 

ſchrumpfen, le rider. 

fcouitern, mettre {ur l'épaule, 

ſchupven, écailler, e 

ſchuͤren, attiler. 

ſchürzen rekrouſſer. 

ſchuͤſſeln, ſervir dans det plats. 

ſchütteln ficouer, rémuer. 

ſchuͤtten, jetter, verfer. 

ſchuͤtzen, protéger. 

ſchwaͤchen, affolblir. 

ſchwemmen, faire nager, guéet. 

ſchwanken, branler. 


/ 


ſchwaͤn⸗ 


, 


A 


(leurs. | 


| 


| 


n 


— 


; 


4 
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ſchwaͤnken, rincer. 
ſchwaͤngern, engroſſer. 
ſchwaͤnzen, rapiner, tromper. 
ſchwaͤrmen, effaimer, 


„ſchwaͤrzen, noircir. 


ſchwatzen, caufer, jafer. 
ſchweben, être fufpenda en l'air. 
ſchwefeln, fouffrer. 5 
ſchweifen, faire en queue. 
ſchwindeln, avoir le vertige. 
ſchweißen, faigner, ſuer. 
ſchwelgen. faire la debauchè. 
ſchwirren, ſiffler, gazouiller. 
ſchwitzen, ſuer. 

ſegeln, faire voile. 

ſegnen, bẽnir. 

ſeifen, ſavonner. ö 
ſeigen, filtrer. + 0: 
fenden, envoyer. - 
ſengen, brüler. : 
fenfen, finten, couler à fond. 
ſetzen, poſer. | à 
ſeufzen, ſoupirer. 

ſichern, aſſurer. | 
fihten, ſieben, cribler, 
ſiechen, être malade. 

ſiegeln, cacheter. 

ſiegen, remporter la victoire. 


ſoͤmmern, fonnen, mettre au ſoleil. 


ſorgen, avoir ſoin. | 


ſortiren, aflortir, : 


ſpaͤhen, épier, | 
ſpaliren, planter en éfpalier, 
ſpalten, fendre, 8 
ſpannen, tendre, bander. 
ſparen, épargner. 
ſpeiſen, nourir, manger. 
ſperren, fermer.  . - 
ſpicken, larder. N 
ſpiegeln, luire, ſe mirer. 
ſpielen, jouer. . 
ſpießen, embrocher, embaler. 
ſpitzen, aiguiſer, rendre pointu. 
chlittern, écuiſſer. 
pornen, épéronner. 
ſpotten, railler, mocquer. 


ſpreizen étançonner, appuyer. 


fprengen, faire fauter. 


5 N 


ſprenkeln, tacheter, marqueter. 
ſpritzen, leringuer. 

ſproßen, bourgeonner. 

ſpuͤlen, rincer, laver. 

fpunden, bondonner, 
ſpuͤren, ſentir. ö 
ſtallen, établer, faire de l’eau: 


ſtammen tirer fon origine, 


ſtaͤmmen, étancher. 
ſtammeln, bégayer. 
ſtaͤmpeln, timbrer. 
ſtampfen, piler. 
ſtaͤnkern, fureter. 
ſtaͤrken, fortifier. 
arren, fe roidir. . 
aͤuben, faire de la pouſſiere. 
ſtaͤuven, fouetter, battre. 
ſtecken, ficher, planter. f 
ſteifen, appuyer, affermir. 5 
ſtellen, mettre, dreffer, poſer. 
ſteuren, obvier, empêcher, 
ſtiefeln, botter. 
ſtiften, fonder, ériger. 
ſtillen, appaiſer. 
ſtimmen, entonner, accorder, 
ſtocken, héliter, ſe cailler. 
ſtolpern, broncher. 
ſtolzieren, faire le glorieux. 
ftopfen, boucher, bourrer. 
ſtoppeln, chaumer, glaner. 
ſtoͤren troubler. 
ſtochern, picoter. 
ſtralen, rayonner. 
ſtrafen, punir. 
fra: den, échouer. 
ſtraͤngeln, étrangler. 
ſtraͤuben, regimber. 
ſtraucheln, broncher. 
ſtreben, aſpirer. 
Ifrecken, étendre, 
ſtreicheln, flater, pateliner. 
8 s' enfler. a 
eifeu, éfleurer. 
ſtricken, tricôter. 8 
ſtuͤmpeln gater le métier, 
ſtumpfen, pointiller, railler. 
ſtutzen, appuyer. 
ſtuͤrzen, renverfer, précipiter. 
ſtutzen, 


4 ‘ 8 | 5 5 
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és 
morguex. 


tum̃eln, faite faire le manège à un 


238 
s'arrêter tout court. trôften, conſo ler. 
fuen, faire le petit Maitre. trotzen, braver, 
couper la queue d'un trüben, troubler, 
cheval. trummeln, battre la caiſſe. 
ſuchen, chercher. 
ſudeln, barbouiller. 


eee 
ſummen, bourdonner. 
ſummiren lommer. 

ſuͤndigen, pecher. 
Tadeln, blamer, cenſurerr: 
tafeln boifer, lambriſſer. 
tagen, faire jour. 

Taͤndein. badinet, 

tanzen danſer. 

tappen, marchet à tatons. 
taſten, toucher: 
tauchen, pion er. 

taufen, batiſer. 5 
taugen, valoir, être bon. 
taumeln, chanceler. 0 
tauſchen, changer. 

thauen, faire de la rofée, 
thelen induire de goudron- 
theilen ; diviſer, partager: 
thraͤnen, pleurer. : 


tilgen, amortir, détruire. nr. 
tifchen, demeurer longtemps à table 
tituliren, tiruler. 

toben, être en fureur: .. 
_.tpdten, faire mourir. 
toͤnen, refouner. 

torfeln, chanceler. 

traben, trotter. 

trachten, alpirer à qqch. 
trampeln, battre des piéds. 
traͤnken, abreuver, 

trauen, ſe fiers 

traͤufeln, dégouter. 3 
traͤumen, longer, rèver, | 
trauren, être tritte, porter le deuil, 
trennen, féparer, découdre, 
triumphiren, triompher. 
trocknen, fecher. 
troͤdelen, colporter, revendre. 
trollen, (ſich) s'en aller. 
trompeten, trompeter, | a 
troͤpfeln, tomber goute à goute. 


verderben, périr. 


tuͤnchen, crépir, blanchir. (cheval, 


tunfen, tremper. 

turniren, faire du tintamarre, 

tovannifiven, tyrannifer, 
eben exercer. 


uberliſten, furpafer en fine, 


verarmen, appauvtir: 
verbettern, aigrir. 

verblenden, aveugler. 9 8 
verblinden, devenir aveugle: 
verbluͤmen, déguiſer. 
verdeutſchen, traduire en Allemand 
verewigen, éternifer, 
verferttgen, achever: 

verfinſtern, obſdureir. : 
vergaͤllen, vergallen, reridre mer, 
vergeuden, prodiguet. 
vergewiſſern, aſſurer. 

vergiften, empolſonner. 
vergittern, barrer, griller. 
vergnuͤgen, faire plaiſir. 
vergörtern, déifier. 

vergroͤßern, exagerer: 

vergolden, dorer. 

ver herrlichen, glorifier, 
verjaͤbren, e préfcrire: 

verjangen, rajeunir. 8 
verkeilen, affermir des coins. 
verketzern, träiter d’hérétique, 
verkleiben, boucher. 

verkleinern, déprifer, avilir, 
verkündigen, annoncer. | 
verluͤumden, calomnier. 

verlarven, maſquer. 

verloben, financer. 

vermachen, boucher, léguer. 
vermaͤhlen, matier. 

vermahnen, exhorter. 
vermaledeyen, maudire. > 
vermummen, habiller en maſque. 
vernemen, nier. | 
verneuern, renouveller, 


dernich⸗ g 


# 
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vernichten, anéantir. 
vernuͤnfteln, raifonner. 
verordnen, ordonner. 
verpachten, donser à ferme. 
verrenken, disloquer, déboiter, : 
verringern, amoindrir. 
verſanden, aſſabler. 
verſauren, s’aigrir. 
verſchanzen, retrancher. 5 
verſchlimmern, detériorer, empirer. 
verſchwaͤgern, s allier. 
verſchwenden, prodiguer. 
verſilbern, argenter. 
verſpaͤten, ſe retarder. 
verſpuͤnden, bonder. 
verſtecken, cacher. 
verſtummen, devenir muet, 
vertheidigen, défendre, 
vertheuren. enchérir. 
vertuſchen, fupprimer. 
verwahren, conſerver. 
verweilen, attendre, 
verweſen, pourrir. 
verwildern, devenir fanvage, 
verwoͤhnen gâter. 
verwunden, bleffer. 
verwuͤſten, défoler. 
verzaͤunen, pallifader. 
verzehnden, payer la diums. 
verzinnen, étamer. | 
periren, railler, gaufſer. 
viertheilen, écarteler. _ 
vollenden, achever. 
umarmen, embraffer, 
umringen, environner. 
urlauben, congédier, 
urtheilen, juger. 

Wachen, veiller. 

wackeln, branler. 
waten, paſſer au gué, 
waffnen, armer. 

wagen, hazarder. 

waͤblen, choiſir. 
waͤhnen, croire, être d'avis. 


wallen, wallfahrten, aller en péleri- 


walken, fouler. (nage. 
walten, gouverner. 


waͤlzen, rouler, 


A 


wanken, branler, n'être pas ferme. 
wandeln, marcher, cheminer, 
wandern, voyager, 

wapnen armer. 

warmen, chaufer. 

waͤſſern, tremper, 

wehen, ſouffler. 

wechſeln, changer. 

wedeln, branler la queue. 
wehren, défendre. 

weiden paitre. 

weigern, refuſer. 

weihen Confacrer. 

weinen, pleurer. 

weißen, blanchir. 

wellen, bouillir, rouler. 
wenden, tonrner. 


wetten. gager. 


wetzen, aiguifer, 

wickeln, entortiller. 

wichſen, cirer. * à 
wiegen bercer. US 
willigen, conſentir. 

willfahren, accorder, 
wimmeln, fourmiller. 
wimmern, fe lamenter. 


winken, faire ſigne. 


windeln, emmaillotter- 
winſeln, gémir, 
wintern, hyverner. 
winzen vendanger, 
wippen, branler en équilibre. 
wirbeln, tournoyer. | 
wirken, apéter. 8 


wiſchen, torcher. 


wiſſen, avoir. 


wittern, tempéter. 


wohnen, demeurer. 


wuchern, prêter à uſure. 


wuͤhlen fouiller. 
wundern. s'étonner, 
wuͤnſchen, fouhaiter. 


wuͤrdigen, daigner. 


wuͤrfeln, jouer aux dez. 
wuͤrgen, égorger 


wurzeln, enraciner. 


wuͤten, être en fureur. 
Zagen, défefperer. 


zahlen, 
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zahlen, payer. zetteln, ourdir, ſemer. 
zahlen, compter. 5 .. $euaen, témoigner, engendrer, 
zaͤhmen, apprivoifer. zielen, vifer. 8 
zanken, quereller, gronder. zieren, orner. 
zapfen, tirer. ö ziſffern, chitfrer. 
zappeln, trepigner. zimmern, charpenter. 
zaͤrteln, delicater, dodiner, zinſen, payer le cens. 
zaͤſern, s’efiler. | zirkeln, circuler, 
zaubern, enforceler, enchanter. ziſchen, fifler, 
zaudern, tarder. | zittern, trembler, 
zaͤumen, brider. zolleu, payer le péage. 
zaͤunen, pallifader. \ zuͤchtigen, châtier, | 
zauſen, tirer aux cheveux, zuͤcken, palpiter. x 
zechen, faire écot, zuckern, fucrer. . | 
zehren, dépenfer. . zuſtutzen, dreſſer. 4 
zeichnen, marquer, deſſiner. zuͤnden, éclairer. 1 
zeigen, faire voir, montrer. !juͤrnen, être faché. 
zeihen, accufer, 8 zupfen, tirailler. 
zeitigen, mürir. zwacken, pincer. | 
zerfleiſchen, déchirer le corps. zwecken, avoir pour but. 
zergliedern, demembrer. zicken, pincer. g 
zerlumpen, déchirer les habits, zweifeln, douter. 
zermalmen, piler menu. zwiebeln, battre, maltraiter. 
zerſtuͤcken mettre en pieces. zwirnen, retordre. 
zerſtuͤmmeln, mutiler. zwitſchern, zwitzern, gazouiller, gri- 
zerren, tirer ça & là, gnoter. 5 
NB. On n'a mis ici cette table des Verbes Réguliers de la 
langue allemande que pour faire voir à l'œil le grand nombre 


qu'il y en a, ſavoir, plus de 1240. dont les irréguliers ne font pas 

la feptieme partie, ce qui prouve clairement la beauté de cette 
langue, Autant qu'il a été poſſible, on n'y a fait entrer que les 
verbes ſimples, parceque les compofés ſont innombrables, & ſe 
conjuguent pourtant de la même maniere. On n'y trouvera de 
ces derniers que ceux, dont le Verbe ſimple n' eſt plus en uſage, 
ou fignifie toute autre choſe. Nous aurions trop chargé la 
table de ces Verbes, ſi nous avions voulu y faire entrer 

les Verbes que le menu peuple forge felon fon bon plaifir : & 

à quel nombre ne les pouſſerions nous pas, fi nous voulions y 
ajouter les Verbes d’origine étrangere, p. ex. contrabis 
ren, creditiren, diſputiren, &c. qui font tous des Ver. 

bes fimples réguliers, germanifés par la folie, & que perfon- 

ne ne reconnoit pour bon allemand; cependant l'abus les a fi 
fortement introduit dans les arts & métiers, que ce n’eft pas 
fans peine que les gens d’étude s’efforcent à les bannir entiere- 

| ment 


. / 


$ 
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ment de la langue allemande, Et pour preuve de ce qu'on 4 
deja bien reuſſi, on n'a qu’à ouvrir un bon livre allemand mo. 
derne; il eſt rare d'y voir de pareils barbarismes. n 
Des Verbes Irréguliers. 
La ſeconde Claſſe des Verbes allemands eſt de beaucoup moing 
nombreufe que la premiere; auſſi la Conjugaiſon n’en eſt pas 


ſi reguliere: Car ils changent leur voyellè radicale en diverſes N 
manieres, p. ex, de PActif gib, donne; vient la prémiere per- 


ſonne du Prefent de l’Indicatif, ich gebe, jé donne, la ſeconde, 


du gibff, zu donnes, & l’Imparfait, ich gab / je dennois, C’eft ainſt 
que de ſchlag / bats, vient ich ſchlage/ jé bars, du ſchlaͤgſt, tu bats, 
& ich ſchlug, je battois, &c. 5 | 
L’Imparfait dans ces Verbes ne fe tetmine plus en te/ mais 
en diverſes manieres; p. ex, gab / donnois, ſchlug, battois & 
non pas gebete / ſchlagete. Et le parfait ne ſe termine plus en 
et, comme p. ex. gegebet, geſchlaget / mais en en, gegeben, don. 


ne geſchlagen, battu, 


On voit par. là que non. obſtant toute Pirtegularite apparente 
de ces conjugaiſons, elles ſont cependant ſuſceptibles d'un cer- 
tain ordre, qui eſt ſoumis à de certaines Régles, Cat dès que 

Ton voit qu’un Verbe change fa voyelle radicalé, & qu'il na 
point te à l’Imparfait & et au Parfait, c’eft une marque certaine, 
que c’eft un Verbe irrégulier, Nous allons en établit les Regles : 
encore plus exactement fur quelques exemples, 4 

Ich ſpreche, Je parle, ich ſchreibe, J ecr is; ich fließe ! Je cotile $ 
ſtehe, je fuis debout ; font. p, éx. du nombre de ces Verbes 

irréguliers, Or on remarque qu’ils ne forment pas leur Im. 

parfait avec la même voyelle, mais d’une autre & toûjouts d'un, 

Monoſyllabe, car on dit, p. ex. 1 | 


ich ſpreche, ich ſprach, ich habe geſprochen. 
je parle, je parlois, fai parle. OR 
ich ſchreibe, ich ſchrie( ich babe geſchrieben. 
j'écris, J'crivois. j'ai éctit, | 


7 


leidet? ich litt, ich habe gelitten. 
1 | / 06 


. 
1 


N 
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eg, 
ich ließe ich floß, ich bin gefloffen. 
je coule. je coulois. j'ai coulé. 4 
ich ſtehe, ich ſtund, ich bin geſtanden. 


je fuis debout. j etois debout. j'ai éte debout, 
De là nait la prémiere regle de ces Verbes irréguliers. 
I. Regle. 


. Leur Imparfait ne doit jamais ſe terminer en e, mais 
toujours être monoſyllabe & finir par une conſonne. 


_ 


NB. C’eft donc une faute que d’écrire, ich ware etois; ich ſa⸗ 
he, je voyois; ich gabe, je donnois; ich nahme, je prenois; ich 
ließe, je laiſſois, ich litte, Je Sfouffrois ; ich fande, je trouvois. Il 

faut ecrire & prononcer, ich war, ich fab, ich gab, ich nahm, 
ich ließ, ich litt, ich fand comme tout le monde dit: ich that, 
ich kam, ich ſtund, ich lag, ich gieng, & non thate, kame, &c, 
Car un petit nombre de mauvais exemples ne peut rien contre 
Panalogie de la langue & contre l’ufage des meilleurs écrivains, 


II. Regle. 


{ 


L’Imparfait monofyllabe de lIndicatif prend une 


au Conjonctif, & change fa voyelle a, o, u, en 4, 0, u. 

P. emp. | : 

de ich fab, je voyois, fe forme. daß ich fabe, que je ville. 

de ich log, je mentois, -, daß ich loge, que je mentif]e. 

de ich ſchlug / je fraꝑpoit. daß ich ſchlůge, ue je frappaſſe. 
Ceux qui n' ont point d' a, do ou d' u prennent cependant 

un e au Conjonctif, p. ex. N 


de ich ſiel / je tombois, fe forme daß ich fiele, que je tombafft. 
de ich gieng, J allois. daß ich gienge, que J allaſſe. 
de ich ſchrieb, j ccrivois daß ich ſchriede, que Jecriviſſe. 


La troiſieme régle n'eſt pas fi gérérale que les prècèdentes; | 


mais elle eſt jufte à l'égard de la plupart, la voici. ; 
| | III. Re- 


nn à — 


— * 
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III. Regle. TL 

La feconde & la troifieme perfonne du Préfènt de 
PIndicatif changent ordinairement la voyelle de la pré. 
miere perſonne en une Diphthongue, ou en une autre 


\ 


Voyelle, p. ex. | 0 
ich ſchlage, du ſchlaͤgſt/ er ſchlaͤgt. 
ich trage, du traͤgſt, er taaͤgt. 
ich komme, du koͤmmſt, er koͤmmt. t 
ich ſehe, du ſiehſt, er ſtet. 
ich gebe, du giebſt, er giebt. ++ 
ich fließe, du ſſeußſt, er ſleußt. 
ich triefe, du treufſt, er treuft. 
ich fiche, du feuchſt, er ſſeucht. 
ich nehme, du nimmſt, er nimmt. 
ich ſpreche, du ſprichſt, er ſrpricht. 
ich breche, du brichſt, er bricht. 


NB. Cette régle n'empêche pas qu'on ne puiſſe dire: et 
ſtießt, er gießt, er ſchließt, er trieft, er fliegt, er liegt. Cepen⸗ 
dant l’ufage de Peu eft plus ancien, & plus énergique, fur. 
tout dans la Poëéfie, | 1 

Ïl y a encore à remarquer, que comme l’Impératif des Vera 
bes réguliers eft toûjours diſſyllabe, celui des irréguliers eft au- 
contraire (preſque) toùjours monofyllabe, p.ex. É 


Kéguliers. Irréguliers, 
lebe, liebe, lobe. ſprich, nimm, komm. 
vis, aime, loue, dis, prens; viens. 


Conjugaifon d’un Verbe actif irrégulier. 
| INDICATIF . - 


. Préfent. | | 
5 . ÆSingulier. | be | Pluriel, ö 
Ich fe je vois, 3 : it ſehen, nous voyofis, 
Du ſiehſt, tu vois | Ihr ſehet, vous voyez, 
Er ſieht, il vor. Sie ſehen, ile voient. 


„ 1 Précé. 


— — 


— 
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| Prétéritt Imparfait. 


Ich ſah, je voyois. Wir ſahen, nous voyions. 
Du ſahſt, tu voyois. Ihr ſahet, vous voyiez. 
Er fab, il voyoit. Sie ſahen, ils voyoient. 


| Prétérit Parfait. 
Singul, Ich babe geſehen, j'ai vu, ou je vis. 
Du haſt geſehen, tu as và, ou tu vis. 
Er hat geſehen, il a vü, ou il vit. | 
Pluriel, Wir haben gefeben, nous avons vû, ou nous vimes. 
Ihr habt geſehen, vous avez vü, ou vous vites, 
Sie haben geſehen, ils ont vü, ou ils virent, 


Preèterit Plusque Parfait. . 


Singul. Ich hatte geſehen, j'avois, où j'eus vu. 
Du hatteſt geſehen, tu avois, ou tu eus vü. 
Er hatte geſehen, il avoit, ou il eut vü. 
Pluriel, Wir hatten geſehen, nous avions, ou nous eumes vi. 
a Ihr hattet gefchen; vous aviez, ou vous eutes vũ. 
Sie hatten geſehen, ils avoient, ou ils eurent vü. 


1 6 Futur. 8 


Ich werde feben, je verrai, Wir werden ſehen, nous verrons, 
Du wirſt ſehen, tu verras, Ihr werdet ſehen, vous verrez. 


Er wird ſehen, il verra. Sie werden ſehen, ils verront. 


2. Futur. 


Singul. Ich wuͤrde ſehen, je verrois. | 
Du wuͤrdeſt ſehen, tu verrois. 
Er wuͤrde ſehen, il verroit. 
Pluriel, Wir wuͤrden ſehen, nous verrions. 
Ihr wuͤrdet ſehen, vous verrie. 
Sie wuͤrden ſehen, ils verroient. . 


3. Futur. 


Singul. Ich werde geſehen haben, j'aurai vi. 
Du wirſt geſehen haben, tu auras vü. 
Er wird geſehen haben, il aura vu. 


17 


Pluriel. | 


| Des Verbes Irréguliers. | 247 
Pit. Wir werden geſehen haben, nous aurons vb. 
Ihr werdet geſehen haben, vous aurez vb. | 
Sie werden geſehen haben, ils auront vü. 


. 4. Futur. 
Fingul. Ich wurde geſehen haben, j aurois vn. 
Du wuͤrdeſt geſehen haben, tu aurois vü. 
Er wuͤrde geſehen haben, il aurdit vu. 
Pluriel, Wir wuͤrden geſehen haben, nous aurions va. 
Ihr wuͤrdet geſehen haben, vous auriez vl. 
Sie wurden geſehen haben, ils auroient vu. 


pee, $ ſieh du, vois. l 
Pré £ ſehet ihr / ot LL | | 


du ſollſt ſehen, que tu voies. ä 
IJ er ſoll ſehen, qu'il voie. | | | 
Hit. (laßt uns ſehen, voyons. * „ 
ihr ſollet ſehen, que vous voyez. 
ſie ſollen ſehen, qu'ils voient. 


CONJONCTIF 
| Been 
Sinęlilier. Pluriel. 


daß ich ſehe, que je voie. daß wir ſehen, que nous voyions, 
daß du ſeheſt, que tu voies. daß ihr ſehet, que vous ne 


daß er ſehe / au il vois, daß ſie sale qu’ils voient. 
Preterit Imparfait. - 
Shgutier. ne | Pluriel, 


daß ich fibe que je viſſe. daß wir ſaͤhen, que nous viffiuns, 
daß du fabefts que tu viſſes. daß ihr ſahet / que vous viſſiez. 
daß er ſaͤhe, qu'il vit. daß fie faͤhen, qu ls VUE 


Prterit Parfait. | 1 


Sg daß ich geſehen habe, que j'aie vi, 
daß du geſehen habeſt, que tu aies vû | 
daß er geſehen habe, qu'il ait vu. l 
2 n 23 Pluriel. | 


} ! 
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Pluriel, daß wir geſehen haben, que nous ayons vh, 
daß ihr geſehen habet, que vous ayez vi, 
— daß ſie 1 haben, qu'ils aient W. . 


+ g Prétérit Plusque Parfait, 


Singul. daf ich geſehen bûtte, que j'eufle vu. 
daß du geſehen haͤtteſt, que tu euſſes vl. 
daß er geſehen haͤtte, qu'il eut vn. 
Pluriel. daß wir geſehen bâtten, que nous euſſions vd. 
daß ihr geſehen haͤttet, que vous eufliez vd. 
daß fe geſehen hatten, qu’ils euſſent à 


I. Futur. 


Singul daß ich ſehen werde, que je verral. 
daß du ſehen werdeſt, que tu verras, 
daß er ſehen werde, qu'il verra. 


Pluriel. daß wir ſehen werden, que nous verron&: 
daß ihr ſehen werdet, que vous verrez, ” 
daß fie ſehen werden, qu’ils verront. 


— 


2. Futur. 


Lingul. daz ich ſehen wuͤrde / que je verrois. 
daß du ſehen wuͤrdeſt, que tu verrois, 
daß er ſehen wuͤrde, qu’il verroit. 
Pluriel daß wir ſehen wuͤrden, que nous verrions, 
daß ihr ſehen wuͤrdet, que vous verriez. 
daß fe ſehen würden, du ils verroient. 


3. Futur. 


8 N baß ich werde 8 babe, que j'aurai vû. 
du werdeſt geſehen haben, que tu auras vü, 
er werde geſehen haben, qu’il aura vü. 
Pluriel, daß wir werden geſehen haben que nous aurons vd. 
ihr werdet geſehen haben, que vous aurez vù, 
fe werden geſehen haben, ve auront vũ. 


| | | | 8 f 4. Futur. 
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4. Futur. N 
Singul. daß ich wuͤrde geſehen haben, que j ’aurois vi. f 


du wuͤrdeſt geſehen haben, que tu aurois vi, 
| er wuͤrde geſehen haben, qu’il auroit vü, 


Pluriel, daß wir wuͤrden geſehen haben, que nous aurions vd. 
ihr wuͤrdet geſehen haben, que vous auriez vü. 
fe würden geſehen haben, qu is auroĩent vi. 


INFINITIF 


Frl. ſehen, voir. e TE 
Parf. 1 85 haben, avoir vb. 5 0 
e geſehen, vu. | . | 


| im ſehen, en voyant, 
3 


zu ſehen, de & à voir. 
um zu ſehen. pour voir. 


| Participe | bg ou der, die, das Sehende, comme auß ein 


1 
; 


come e ou un qui voit.. 


Conjugaiſon d'un Verbe Paſſif irrégulier. ° 
a+. ENDICATIE.. ., 

| Préfent, | 
She Ich werde gefeben, je lis vb, 

Du wirſt geſehen, tu ès vu. 

Er wird geſehen, il eſt vu. F 
Pluriel, Wir werden geſehen, nous fommes vüs. 

Ihr werdet geſehen, ie étes vs. 

Sie werden geſehen, ils font vüs. 
| | Prétérit Imparfait. | 
Singul. Ich wurde geſehen/ Vetois vw. 
ö Du wurdeſt geſehen, tu etois vü. 

Er wurde geſehen, il étoit vü. 
Pluriel. Wir wurden geſehen, nous étions vüs. 


Ihr wurdet geſehen, vous étiez vũs. 
Sie wurden geſehen, ils étoient vüÄs. 


4 Preétée- 
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Preterit Parfait. 
1 5 Singulier. ä 
Ich bin geſehen worden, j'ai êté, ou je fus vu. 

Du biſt geſehen worden, tu as été, ou tu fus vb. i 
Er iſt geſehen worden, il a été, ou il fut vo. à 


Pluriel. | 
Wir find geſehen worden, nous avons été, ou nous fumes vüs, 
Ihr ſeyd geſehen worden, vous avez été, ou vous futes: vis, 
Sie find geſehen worden, ils ont été, ou ils furent. vüs. 


Prévérit Plusque Parfait, | 


Singillier. 
Ich war geſehen a j'avais, ou j'eus été vb, | 
Du wareſt geſehen worden, tu avois, ou tu eus été vi, 
Er war geſehen worden, il avoit, ou il eut ete vů. 


f Pluriel. 
Wir waren geſehen worden, nous avions, ou nous çumes té vhs, 
Ihr waret gefeben worden, vôus aviez, ou vous eutes été vüs, 
Gie waren geſehen worden, ils avoient, ou ils eurent été vüûs, 


5 ‘ T. Futur. | — 
Singul. Ich werde geſehen werden, je ferai vu. 
Du wirſt geſehen werden, tu feras vü. 
Er wird geſehen werden, il fera vu. 
Pluriel. Wir werden geſehen werden, nous ſerons vs. 
Ihr werdet geſehen werden, vous ferez vus. 
Sie werden geſehen werden, ils feront vs, 


| 2. Futur. 
Singul, Ich wuͤrde geſe en werden, je ſerols vn, 
Du wuͤrdeſt geſehen werden, tu ferois vt. 
8 Er wuͤrde geſehen werden, il feroit, vü. 
.… Pluriel, A555 wuͤrden geſehen werden, nous ſerions vüs. 
Sort wurdet geſehen werden, vous feriez vös. 
ie wuͤrden zeſehen werden, ils feraient vüs. 
3. * 
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3. Futur. 3 
Singul, Ich werde geſehen worden ſeyn, j'aurai été vü 
Du wirſt geſehen worden ſeyn, tu auras été vi, 
Er wird geſehen worden ſeyn, il aura été vü. 


pe Wir werden geſehen worden ſeyn / nous aurons été vuͤs. 
Ihr werdet geſehen worden ſeyn, vous aurez êté vÜs. 
L as werden geſehen worden ſeyn, ils auront Ete vüs. 


4. Futur. 


Singul, Ich wuͤrde geſehen worden ſeyn, p aurois été vb. 
Du wuͤrdeſt geſehen worden ſeyn, tu aurois été vd. 
Er wuͤrde geſehen worden ſeyn, il auroit éte vü. 
Pluriel. Wir wurden geſehen worden ſeyn, nous aurions été vũs. 
Ihr wuͤrdet geſehen worden ſeyn, vous auriez été vüs, 
Sie bis * worden * ils auroient été vs, 


* 


— 


5. % werde du geſehen, fois vu. 
Prdf. N werdet ihr geſehen, ſoyez vüs, 
Du ſollſt geſehen werden, que tu fois vi, 
Er foll gefchen werden, qu'il foit vü. 
Fut. ( Wir follen geſehen werden, que nous ſoyons vüs. 
Ihr ſollet geſehen werden, que vous ſoyez vus, 
1 Sie ſollen geſehen werden, qu'ils faient vüs, 


1 


ÆCONJONCTIF 


Préſent. 


Singul. daß ic geſehen werde, que je ſois 185 
N du geſehen werdeſt, que tu ſois vu. 
er geſehen werde, qu'il foit vü. 


Pluriel. daß wir geſehen werden, que nous ſoyons vis. 
ihr geſehen werdet, que vous foyez vüs, 
. geſehen werden, qu’ils foient vüs. 


Q 3 . Préte- 


, 8 ) 
\ .… + 5 
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„ 1 Prétérit Imparfait. 


, Sie. daß ich geſehen wuͤrde, que je fuſſe vw. 
du geſehen wuͤrdeſt, que tu fuſſes vu. 
er geſehen wuͤrde, qu'il füt vů. 


Pluriel. daß wir geſehen wuͤrden/ que, nous guſſions vs. 
| ihr geſehen wuͤrdet, que vous fuſſiez vũs. | 
fie geſehen wuͤrden, qu’ils fuſſent vüs. 


Prétérit Parfait. 


gane daß ich fe geſehen worden, que aïe été vũ. 
diu ſeyſt geſehen worden, que tu aies été vn. 
er ſey geſehen worden, qu fl ait été vu. 


Pluriel, daß wir ſeyn geſehen worden, que nous ayons te vüs. 5 
ihr ſeyd geſehen worden, que vous ayez été vÜs. 
fie ſeyn geſehen worden, qu’ils aient té vüs. 


Prétérit Plusque Parfait. 


Engul. daß ich waͤre geſehen worden, que veuffe té và. 
du waͤreſt geſehen worden, que tu euiles été v. 
err waͤr geſehen worden, qu'il eût été vi, 


Pluriel. daß wir waͤren geſehen worden, que nous euſſions été. vüs 
ihr waͤret geſehen worden, que vous euſſiez été vs. 
fe wären geſehen worden, 1 ils eullente été vüs, 


| 1. Futur. | 
Singul daß ich + geſehen werden, que je fe rai vi. 

du werdeſt geſehen werden, que tu feras vb. 

er werde geſehen werden, qu'il fera va. 


Pluriel. daß wir werden geſehen werden/ que nous red vůs. 
ihr werdet geſehen werden, que vous ferèz vůs. 
fie werden geſehen werden, qu'ils feront vüs. 


2. Fu- 


\ } 5 
* 2,5 RS . 
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2. Futur. | | 


Singul. a0 985 geſehen werden würde, que je ſerois 15 | 
du geſehen werden wuͤrdeſt, que tu ferois vu. 
er geſehen werden wuͤrde qu il feroit vl. 


Pluriel, daß wir geſehen werden wuͤrden, que nous ſerions vun 


ihr geſehen werden würdet, que vous feriez vis. 
fie geſehen werden wuͤrden, qu'ils feroient vds. 
3. Futur. | 
Singulier. 8 
daß ich werde geſehen worden ſeyn / que j'aurai été vb. 
du werdeſt geſehen worden ſeyn, que tu auras été vu. 
er werde geſehen worden ſeyn, qu'il aura êté vu. 
Pluriel. 


| daß wir werden geſehen worden ſeyn, que nous aurons été vês, 
ihr werdet gefchen worden ſeyn, que vous aurez te vôs, 
fe werden LL worden ſeyn, qu ils auroient été vuͤs. 


. 4 Futur. 
Singulier. 


daß ich wuͤrde geſehen worden foot que ÿ aurois été vb. 
du wuͤrdeſt geſehen worden ſeyn, que tu aurois été vu. 
er würde geſehen worden ſeyn, qu'il auroit éte vu. 


Pluriel. 


Fe 


daß wir wuͤrden geſehen worden ſeyn, que nous a aurions été vis, 


ihr wuͤrdet geſehen worden ſeyn, que vous auriez été vüs, 8 


fe wurden geſehen worden ſeyn, qu’ils auroient éte Vs, 


INF IVN 1 T 1 F. 
Pré ae weden (an être v. 


Parf, geſehen worden ſeyn, avoir été vu. 


Participe. 
Ein Mali un qui eſt vñ. 


Dans 


— 


2752 Des Verbes Trréguliers, » 


Dans le Verbe ſehen, & dans quelques autres, qui retien. 
nent au Préterit Parfait la voyelle du Preſent, on ne remarque 
prefque pas la difference entre un Verbe Paſſif régulier & 
un irrégulier : excepte que les réguliers fe terminent en t, 
comme gelobet, & les irréguliers en en, comme geſehen. 

Mais il n'y en a que fort peu, qui fe conjuguent de cette ma- 

niere irréguliere : & comme le changement des Voyelles en 
fait la plus grande difficulté, il faut néceffairement donner 
une table de tons les Verbes irréguliers, & y marquer la manie. 
re différente, dont ils forment tous leurs temps, n'étant pas poſ- 
fible de réduire ces variations à de certaines régles. 


Nous remarquerons ſeulement ici, qu'il y en a de cing 
ſortes, dont nous formerons cinꝗ Claſſes différentes, ſelon les 
Voyelles de l’Imparfait. 


I. II y en a qui ont un a dans l’Iparfait, & un i à l’Impé: . 
ratif, comme ich befehle, je commande; ich befahl, je com. 
mandois; beſiehl, commande. Et ceux-là font la prémiere 
Claſſe. | 


II. II y en a d'autres qui prennent un ie à l’Imparfait, & qui 
à l’Impératif retiennent la veyelle du Préſent, comme ich 
blaſe, ich blies, blas, & ceux. la conſtituent la ſeconde Claſſe,. 


III. II y en a qui ont à l’Imparfait un ſimple i, accompagné 
d'une double conſonne, comme: ich leyde, ich litt, leyd, 
& ceux-là font de la troſieme Claſſe. f 


IV. II. y en a qui à PImparfait prennent un o/ comme: ich 
biege / ich bog / beug; & ceux-là forment la quatrieme Claſſe. 


V. Il yen a enfin qui à l’Imparfait ont un u, comme: ich 
backe, ich buch, back; & ceux:la font la cinquieme Claſſe. 


Lees Verbes irréguliers ne font qu’au nombre de 180. & 190. 

au lieu qu'il y en a 12 à 1300. de réguliecg ce qui prouve que 
la Langue allemande eſt aſſez émuler td & que la difficulté de 
Papprendre n'eſt pas auſſi grande, que bien des gens fe l’ima- 
ginent. : 


1 TABLE 


4 
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Table des Verbes Irréguliers. az 
TABLE | | 


Des Verbes irréguliers de la langue allemande 
divilés en cing Clajfes. | 
I. CLASS E. 


| Contenant ceux qui prennent un a à l’Imparfait & uni 


à Impératif. 


ei u : préf. ind. ich befehle, du bep, er bee 


wir QE us (br befehlet, fie befehlen. / 
indic. ich befahl, impf. cons. ich befaͤhle, Sup. befoh⸗ 
len. Imper. befiebl. — 
Begtnen, Commencer, pre. ind. ich 1 du bezinnſt, er 

beginnt, wir beginnen, ihr beginnet, fie beginnen. 
| aa ind. o. 5 begann (vlg. ch beguͤnnte) wir bee 

« gannen. im sa - conf. ich begaͤnne, wir bégännen, Lap. 

1 beg e ee Ich berg 705 birgt, er birgt 5 
ergen / cacher, préf. indio. ich berge, du birgſt, er birgt, wir ber⸗ 
get en, ihr berget, fie bergen. 11. indic. idy barg, wir 
argen. impF. conf. ich baͤrge, wir baͤrgen. Sup. ge⸗ 

a te bee, du bic, er ie, wr b 

en créver ; préf. indic. ich berfte, du birſteſt, er irſt, wir er⸗ 
Be ſten, ihr berftet, fie herſten. mpf. ind ich barſt, wir 
barſten. impf. cons. ich baͤrſte, wir bâcften. Sup. ge⸗ 
ſich) de iter, pré on c bee mich, bu eine 

nnen e raviſer, préf, indic. ich be nne mi du beſinn 
Beſi 0 dich, er befinnt ſich; 2 efinnen uns, ihr beſinnet 
euch, ie beſinnen ſich. i indie. ich beſann mich, 
wir belannen uns. impf. Le ich beſaͤnne 1 wir 

ä beſaͤnnen uns. Sup. beſonnen. Zmper, beſinn dich. 
Binden, lier, préf. indic. ich binde, du bindſt, er bindt, wir binden, 
n ihr bindet, fie binden. mp. indie. ich band wir ban⸗ 
den impf. conj. ich haͤnde, wir baͤnden. Sup. gebun⸗ 

den Imper. bind. 


Bitten, fapplier 1 5 indic. 75 bitte, du 17 er bittet, 15 bitten, | 
1 ‘ 


bittet, ſie 1575 impf. ich batb, wir bathen. 
9 conj. ich, b 8 f , wir bätben. sup. gebethen. 
Imper. bitt. Une faut pas confond:e le Verbe 

| régulier bethen 0 imp. ind ich bethete, Sup. gebethet) 
prier Dieu avec bitten /upplier. 5 


Brechen / rompre, 10 ini. ich pue e. du brichſt⸗ er bricht wir bre⸗ 


chen, ihr brechet, fie breche; imp, ind. ich brach, wir 
brachen. np. cons. ich br de, wir brachen. Saß. ges 
brochen. Tee brich. 


„„ | Bren⸗ 


4 


4 


. 
0 


2 able Verde i e 


Brennen, bruler , eſt un verbe régulier, & on n'a pas tort, quand 


on dit à féwmparf. ind. ich brannte. parf. ich habe ges 
/ - drennet & gebrannt. | 
Bringen, apporter, pr. ind. ich bringe, du bringſt er bringt, wir 
bringen, ihr bringet, fie bringen. %. ird. ich brach⸗ 
te, wir brachten. in p. con, ich braͤchte, wir draͤchten. 
Sup. gebracht. Imper. bring. | 


dringen, ihr dringet, ſie dringen. p. ind. ich drang, 
wir drangen. émpf. conf. ich draͤnge, wir draͤngen. 
Sup. gedrungen. Imper. dring. ä 


Dringen, preſſer, préf. ind. ich dringe, du dringſt, er dringt, wir 


Empfinden, fentir, préf. ind. ich empfinde, du emyfindſt, er em⸗ 


pfindt, wir empfinden, ihr empfindet, ſie empfinden. 
impf. ind. ich empfand, wir empfanden. fwpf. conj. 
ich empfaͤnde, wir empfanden. Sep. empfunden. In- 


* 


er erſchrickt, wir erſchrecken, ihr erſchrecket, ſte er⸗ 
ſchrecken. im /. ind. ich erſchrak, wir erſchraken. im 
cons. ich erſchraͤcke, wir erſchraͤcken. Sup. erſchrocken. 


8 5 Per. empfind. | . N 
Erſchrecken, v. . s'effrayer, préf. ind. ich erſchrecke, du erſchrickſt, 


Imper. erſchrick. Erſchrecken, Furs peur, Verbe 


aétif eſt régulier. 


Eſſen / manger, pré ind. ich eſſe, du G er ißt, wir eſſen, ihr 9 
| ie i 


e eſſen, impf. ind. ich aß, wir aßen. impf. con. 
ä : 8 aße, 15 . A AE LT g 
ouver, préf. ind. ich ſinde, du findeſt, er findt, wir finden 
ee libr findet, fie finden. impf. ind, ich fand, wir anden. 
émpf. conj. ich fände, wir faͤnden. Sup. gefunden. 


Zmper. find. | 
reſſen, manger, (il Je dit des Animaux ) préf. ind. ich freſſe, du 
Sreſſen, - friſſeſt, er frißt, wir freſſen, bor freſſet, fie freſſen. im. 
ind. ich fraß, wir fraßen. imp. conj. ich fruͤße, wir 
e fraͤßen. Sup. gefreſſen. Imper. friß. 

Gaͤren, fermenter, eſt un verbe régulier, on dit cependant au Supin, 
6 bah . 2 5 ic 1955 15 a gedicht, 1 5 

ebaͤhren nter, préf. ind. ich gebabre, du gebiehrſt, er gebie 
A wir gebabren, ihr gebaͤhret, ſie gebaͤhren. p. ind. 
ich gebahr, wir gebabren. 1. cons. ich gebaͤbre, 
e wir gebaͤhren. Sup. gebohren. Zsper. gebiebr. 3 
Geben donner, pri. ind. ich gebe, du giebſt, er giebt, wir geben, 
ne ihr gebet, fie geben. impf. ind. ich gab, wir gaben. 
impf. coni. ich gaͤbe, wir gaͤben. Sup. gegeben. In 


Le | per. gib. | 
n, valoir, préf. ind. ich gelte, du gilſt, er gilt, wir gelten, ihr 
Gelten, ? geltet, fie gelten. i p. ind. ich galt, wir galten, I pf. | 


85 conÿ. ich gaͤlte, wir galten. Sup. gegolten. Imper. gilt. 


ö \ 
uw * 
À 1 


ce Geeneſen, 


Pflegen, v. u. avoir coutume, préf.‘ind ich pflege, du auen er 


— 
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Geneſen, guérir, fe retablir en fanté, préf. ind. ich geneſe, du gene⸗ 


ſeſt, er geneſet, vir geneſen, ihr geneſet, fie geneſen. 
impf. ind. ich genas, wir genaſen. 1. cons. ich 


he genaͤſe, wir genaͤſen. VV enes. 
Geſchehen / (verbe imper .) arriver, préf. ind. es geſchieht. iwpf. 
n 17 ſch W impf. conj. es geſchaͤhe. préter. es 

| iſt geſchehen. | | | un 
Gewinnen, gagner, préf. ind. ich gewinne, du gewinnſt, er. ge⸗ 
| winnt, wir gewinnen, ihr gewinnet, fic gewinnen. 
mg/. ind. ich gewann, wir gewannen. %. cons. 
ich gewaͤnne, wir gewannen. Sep. gewonnen. Imper. 

gew 

4. 


| | inn. | 
elfen / aider, 5 725 ich helfe, du hilfſt, er hilft, wir helfen, ihr 


elfet, fie helfen. smpf. ind. ich half, wir halfen. 
impf. cn ich haͤlfe ne bälfen, il gebolfen. i. 


per 0 ilf. . 
Alingen / ſenner, préf. ind. ich klinge, du klingſt, er klingt, wir klin⸗ 
ö Len, en, ihr klinget, fie klingen. imp /. ind, ich klang, wir 
klangen. impf. con. ich klaͤnge, wir klaͤngen. Sup. ges 

| klungen. Imper. kling. : | 
Kommen, venir, préf. ind. ich komme, du koͤmmſt, er koͤmmt, wir 
kommen, ihr kommet, fie kommen. imp. ind. ich kam, 

N wir kamen. Inpf. cons. ich kuͤme, wir kaͤmen. Sup. 


tebn, in, ll 2. 0 iet, In husch. er lt, me gn br left 
e, préf. ind. ich leſe, du lieſe eſt, wir leſen, ihr leſet, 
fen ve, L. g lesen. , d. ich 18, wir lasen, ift weg. h 


laͤſe, wir laͤſen. Sup. geleſen. Inper. lies. 


Liegen, géfir, en gire, ( #lim )préf. ind, ich liege, du liegſt, er liegt, 


wir liegen, ihr lieget, fie liegen. 1 ind. ich lag. 
wir lagen. impf. conj. ich laͤge, wir laͤgen. Sup. gele⸗ 


„gen. Zmper. lieg. 8 | 
Meſſen/ méfurer , :préf. ind. ich meſſe, du miſſeſt, 8 wir meſ⸗ 
su Nd. 


ſen, ihr meſſet, fie meſſen. impf. maß, wir 
| maßen. V. cor. ich maͤße, wir maͤßen. Sup. ge⸗ 
88 meſſen. Imper. * À . . 
Nehmen, prendre, pré. ind. ſch nehme, du nimmſt, er nimmt, 
wir nehmen, ihr nehmet, ie nehmen. sxpf. ind. i 


Li nahm, wir nahmen. imp. con. ich nahme, mit 


N naͤhmen. Sup. genommen. Imper. nimm. 
pflegt, wir pflegen, ihr pfleget, fie pflegen. mpf. ind. 
ich pflag, wir pflagen. 555 conf. ich pflaͤge, wir pflaͤ⸗ 
gen. Sup. gepflogen. Pflegen / avoir foin, eſt un 
verbe actif & ſe conjugue réguliérement. 


Ringen / lutter» préf. ind. ich ringe, du ringſt, er ringt, wir ringen, 


— 


ihr ringet, ſie ringen. 1, ind. ich rang, wir rangen. 


— 


anf. 


0 
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e e si raͤnge, wir raͤngen. Sup. gerungen, 


Zmp 
nnnen, couler, 270 ‘ju 1. ic rinne, du rinnſt, er rinnt, wir rinnen, 
br riunet, fie rinnen. im pF. ind. ich rann, wir ran⸗ 
f nen. in,. conj. ich ruͤnne, wir raͤnnen. sup. geron⸗ 
5 i 5 22 ET lte, du ſchiltſt, er ſchilt 
pus pe t elte u iltſt, er ſchilt, wir 
Schelten, ſchelden, ihr ſcheitet, fie ſchelten impf. ind. ich ſchalt, 
ou 8 5 ſchalten. impf. conf. 5 ſchaͤlte, wir chaten. 
6 ber. v e. dc ſchliage, ou ſchunnakk, er schlingt 
| ava 575 ini tage,, u ing , er ingt, 
Schüngen, wir ſchlingen, i chance fie ſchlingen, im. ind. 
ich ſchlang & ich ſchlung. imp. cons. ich ſchluͤuge & 
| 5 ich ſchluͤnge. a sera ungen. Imper. ſchling. 
Schwimmen nager pré ind. ich ſchwimme, du ſchwimmſt, er. 
| | ſchwimmt, wir longer ibr ſchwimmet, fie 
| ſchwimmen. sp ind. ich ſchwamm, wir ſchwam⸗ 


men, impf. conf. ich ſchwaͤmme, wir ſchwaͤmmen. 


1 Sup. . i dc jet éning, er 
écroi re; pré ind, winde u windſt, 
Schwin en, ſchtbiedt, wir ſchwinden, ihr ſchwindet, fie ſchwinden. 
impf. ind, ich ſchwand, wir ſchwanden. sp. conj. 
| 5 . . wir ſchwaͤnden. Sup. geſchwunden. 
r per 
wingen, vanner, préf. ind. ich ſchwinge, du qi gſt, er 
Schwingen, ſchwingt, wir h ch ihr 5 ſie ſchbin⸗ 
impf. ind. ich ſchwang chwung, wir 
cs ſchwangen & & ſchwungen. np. con. ch ſchwänge & 
ich ſchwuͤnge. Sup. geſchwungen. 2 ſchwing. 
Sehen, e préf. ind. i febe, du ſiehſt, er ſteht, wir ſehen, ihr fes 
bet, fie ſehen. 17 ind. ich fab, wir ſahen. imp/. 
conj. ich ſaͤhe, wir faͤben. Sup. geſehen. Imper. ſieh. 
Singen chanter, préf ind. ich ſinge, du ſingſt, er ſingt, wir ſin⸗ 


en, ihr finget, ſie ſingen. unpf. ind. ich ſang, dates ö 


ſung, wir ſangen, & fungen. imp /. cons. ich ſaͤnge, 
& ich range wir ſaͤngen & ſuͤngen, Sup. geſungen. 


| afk Se pr ind. ich ſinke, du ſinkſt, er ſinkt, wir 

ö RS en, en, ihr 2 fie ſinken. inpf. ind. ich ſank & ich 

fn, wir ſanken E fuufen. pf. cos. ich ſaͤuke & 

5 ac LE wir ſaͤnken & ſuͤnken. sup. gefunfen. 
8 ; Hiper. ſink. 

nſer, préf. ind. ich ſinne, du ſinnſt, er finnt wir ſinnen, 

| Sinnen LE ihr ſinnet, fie ſiunen. impf. ind. ich ſann, wir ſan⸗ 

| nen. impf. conj. ich ſaͤnne, wir ſaͤnuen. Sp. ge 

D ſonnen. . finn. 


{ 


ee — | ci * | Sitzen, 


— 


1 


1 E M E D 
8 
2 


5 
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Sitzen v. n. être aflis, ou ſeoir, préf. ind. ich ſitze, du ſitzeſt, er 


— 


ſitzt, wir ſitzen, ihr ſitzet, fie ſitzen. 117 ind. i 
wir ſaßen. .f: con. ich f aße, wir fâfen, . set. 

ſen, Imper. ſitz. Setzen, 9. a. mettre; placer &c. 
f nv tre bu f nf ’ 

er, préf. ind. ich ſpinne, du ſpinnſt, er dpi, wir ſpin⸗ 

Svmnen, nen, ihr fpinnet, fie ſpinnen. impf. ind. ich hben fine 
ſpannen. im pf. com, i ich fpânne, wir ſpaͤnnen. Sup. 
geſyonnen. Zmper. ſpinn. 


Sprechen / parler, ou dire, préf. ind. ich ſpreche, du ſprichſt, 


richt, wir fprechen, ihr ſprechet, fie ſyrechen. 2 
ich ſprach, wir ſprachen. 1557, i 
195 ſpruͤchen. Sup. geſprochen 3 eic ſpräche, 


| Springen, ſauter, pref aud. ich ſpringe, du ſpringſt, er ane ke 


wir ſpringen, ihr ng fie ſpringen. imp. ind 
ſprang & ich 15 prung, wir ſprangen & ſprungen. 1 
con. ich ſpraͤnge & ich ſpruͤnge, wir rügen & 
ſpruͤngen. Sup. geſprungen. Imper. ſpring. 


Suchen, piquer, réf var ich fleche, du Rif, er ficht, wn ſechen, 
ihr ſtechet, fie ſtechen. ip. ind. ich ſtach, wir en 
: | 1275. Con. 10 ſtaͤche, wir küchen. Sup. dekachen⸗ 


| ſlich. 
Eichen, être 1 25 ind. ich ſtebe, du ſtebſt, er post, wir fes 


ebet, fie ſteben. impf. ind. ich ſtand & ich 
bt wir ſtanden & ſtunden, iu. cons. ich ſtaͤnde 
| 55 fi re wir ſtaͤnden & ſtuͤnden. Sup. geſtanden. 
mper | 
v. u. etre fiché, préf. ind. ich ſtecke, du ſteck er ſteckt. 
Stecken, impf. ind. ich ſtak, wir ſtaken. impf. jo ich Kate , 
wir flñfen, perf. ich babe (ich bin) Sup. geſteckt. 
mper. ſteck. Stecken, v. a mettre, fourref de- 
dans, eſt 55 role a gi bi 1 : 
derober, pril. ind. eble, du ſtiehlſt, er eu 5 
Stehlen / ſtehlen, ihr ſtehlet, fie ſteblen. mp7. ind 
a wir ſtahlen. pf. com: ich ſtaͤhle, wir läblen. Sup, | 
geſtohlen. Zmper. ſtiehl. 
Sterben, m dre 14 7 ind, ich ſterbe, dur ſtirbſt / er ſtirbt, wir ſter⸗ 
ihr ſterbet, ſie cos impf. ind. ich ſtarb, wir 
dard à impf. coni. ich ſtaͤtrbe, wir ſtaͤrben. Sup. ge⸗ 
ſtorben. Zmper ſtirb. 


Stinken, fente Mauvais, préf. ind. i finite, du ſtinkſt, er eint 


ir ſtinken, ihr ſtinket, ſie ſtinken. /, ind. ich ſtank, 
715 mieux que ich ſtunk, wir ſtanken & ſtunken. 
| impl. cons. ich ſtaͤnke, & ith fine , wir ſtaͤnken, & 
ſtuͤnken. Sup. geſtunken. Inper. ſtink 1 
Thun faire, e ich Due, du thuſt, er thut, wir ir thun, ile 


R 8 thut 
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tbut, fie thun. impf. ind. ich that, wir thaten. 

iupf. conj. ich thâte, wir thaͤten. Sap. getban Imper. thu. 

Treffen, atteindre, préf. ind. ich treffe, du triffſt, er trifft, wir treſ⸗ 
fen, ihr treffet, fie treffen. impf. ind. ich traf, wir tra⸗ 

feu. imp. cons. ich traͤfe, wir traͤfen. Kap. getroffen. 


dmper. triff. 
Treten, fouler, préf. ind. ich trete, du trittſt, er tritt, wir treten, 
| ihr tretet, ſie treten. in,. ind. ich trat, wir traten. 
impf. conf. ich traͤte, wir traͤten. Sup. getreren. Imper. 


| tritt. ‘ ° 

| “boire, préf. ind. ich trinke, du trinkſt, er trinkt, wir trin⸗ 
Trinken, ken, ihr trinket, ſie trinken. im. ind. ich trank & ich 
trunk, wir tränken & trunken, impf cony. ich tränke 

& ich truͤnke, wir traͤnken & truͤnken. Sup. getrunken. 

Imper. Due {ind id bases bn verdi 

v. n. périr, préf. ind. verderde, du verdirbſt, 
Verderben er verdirbt, wir verderben, ihr verderbet, fie verderden. 
impf. ind. ich verbarb, wir verdarben. imp. cons. ich 

verdaͤrbe, wir verdaͤrben. Sup. verderben. Zmper. vers 

dirb. Verderben, gater, en verbe actif, fe con- 

jugue réguliérement. inf. ich verderbete. Sup. vers 


derbet. g 
n, oublier, préf. ind. ich vergeſſe, du vergiſſeſt, er vergißt, 
| Vergeſſe d wir vergeſſen, ihr vergeſſet, ſie vergeſſen. 115 ind. 
| ich vergaß, wir vergaßen. impf. con, ich vergaͤße, wir 
à vergaben. Sup. vergefen. Imper. vergiß. a 


erſchwinden, diſparoitre, pré. indie. ich verſchwinde, du vers 

D ſchwindtt, er verſchwindt, wir verſchwinden, ihr ver⸗ 
ſchwindet, fie verſchwinden. pf. ind. ich verſchwand, 
wir verſchwanden. pF. conj. ich verſchwaͤnde, wir 
verſchwaͤnden. Sup. verſchwunden. Imper. verſchwind. 


erſe manquer, on faillir, préf. ind. ich verſehe, du verſieh 
Verſehen, er verſieht, wir verſehen, ihr verſehet, fie versehen, 
imp. ind. ich verſah, wir verſahen. imp. cons. ich 
verfäbe, wir verſaͤben. Sup. verſehen. Imper. verſieh. 


erben / enroͤler, faire des recrues, préf. ind. ich werbe, du wirb 

W a er wirbt, wir werben, ihr werbet, ſie werben. Le 
ind. ich warb, wir warben. impf. conf. ich waͤrbe, wir 

wuaͤrben. Sup. geworben Zmper. wirb. 

Werfen jetter, préf. ind. ich werfe, du wirfſt, er wirft, mir wer⸗ 
fen, ihr werfet, fie werfen. imp. ind. ich warf, wir 
warfen. wg conf. ich waͤrfe E ich woͤrfe, wir woͤr⸗ 

ä 8 fen & wir wuͤrfen. Sup. geworfen. Imper. wirf. 

Winden, guinder, préf. ind. ich winde, du windſt, er windt, wir 

N 0 winden, ihr windet, fic winden. inf ind. ich waud, 

! vaut mieux que ich wund, wir wunden. p. cenj. 


* 1 


| 
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ich waͤnde, wir wänden. Sep. gewunden, Ip 


5 wind. e | 

in forcer , préf. ind. ich zwinge, du zwingt, er zwingt, min 

Swingen, | zwingen, ibr zwinget, ſie zwingen. impf. 150 100 | 

. zwang, wir zwangen. ia. conf. ich zwaͤnge, wir 
zwangen. Jap. gezwungen. Imper. zwing. 


II. CLASS E. 


Contenant les Verbes Irréguliers, qui prennent un je 4 
PImparfait, & gardent leur voyelle à l'Impératif 


Loufller, préf ind. ich blaſe, du bläfeft, er bläst, wir bla en | 
Blafen , ihr blaſet, fie blasen. pf. ind. ich 15 wir re 
, ſen. pf. conf, ich blieſe, wir blieſen. Sup. geblaſen. 


| | Hinper. blas. N 

demeurer, fr. ind. ich bleibe, du bleibeſt, er bleibt, wie 
Bleiben, bleiben, ihr bleibet, fie bleiben. mp. ind. ich blieb, 
wir blieben. in. com. ich bliebe, wir blieben. Sup. 

geblieben. Imper. bleib. 85 | 
Braten, rôtir, pré. ind. ich brate, du braͤtſt, er brat, wir braten. 
ihr bratet, fie braten. pf. ind. ich briet, wir brie⸗ 
| ten. imp. cons. ich briete, wir brieten. Sup. gebra⸗ 

ten. Imper. brat. 


Fallen, tomber, pré ind. ich falle, du faͤllſt, er fallt, wir fallen, 


ihr fallet, fie fallen. wf. ind. ich fiel, wir fielen. 
im. con. ich fiele, wir fielen. Sup. gefallen. Imper. fall. 


en, prendre, préf. ind. ich fange, du faͤngſt, er faͤngt, wir 
Sang *. „fangen, ihr fanget, fie fangen. bg ind. ich teng, 
| wir flengen. imp. cons. ich fienge, wir fiengen. Sup. 
del unte bien, 254, bal ic gedelhe, du gcbeisef, e 
en, venir à bien, preſ. ind. a u gedeibeſt, er ge⸗ 
Gedeihen, deibt, wir gedeihen, ihr gedeibet, ſie edeihen. 17 
IAIIIXGd. ich gedieh, wir gediehen. impf cons. ich gedie⸗ 
al | nd wir 2 falle, Jeff 1 echt 1 
e plaire, pré. ind. ich gefalle, du ge er gefallt, wir 
Gefallen, gefallen, iber gefallet, e gefallen. sm V. ind. ic „ 
iel, wir gefielen. up. cons. ich geſtele, wir g 
en. Sup. gefallen. Inper. gefall. 


ehen, aller, préf. ind. ich gehe, du geheſt, er gebt wir gehen, ihr 
Sehen, 5 gebet, fie geben. imp. indie. ich gieng, wir 1 
N . 72 115 ich gienge, wir giengen. Sup. gegangen. 
| mper. geh. . | N 
alten, tenir, prés. ind. ich halte, du haͤltſt, er huͤlt, wir halten, ihr 
5 N haltet ſie balten , impf. ind, ich bielt, wir Be 
3mpf. conf. ich hielte, wir hielten. Sup. gehalten, 
Inper. halt. f | 


— 


* 
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Sangen / ©». pendre, préf. ind. ich hange, du bânaft. er haͤngt, 
wir hangen, ihr hanget, fic hangen. imp, ind. ich 
bieng, wir biengen. imp. cons. ich hienge, wir bien. 
gen. Sup. gehangen. Zr:per. bang. NB. Zangen, 
eu Henken, font des verbes actifs & fe conjuguent 
reguliérement. ; 

Zauen / tailler, pré ind. ich haue, du bauft, er baut, wir bauen, 
ihr bauet, fie bauen. H. ind. ich hieb, wir hieben, 

| impf. con. ich hiebe, wir hieben. Sup. gehauen. In- 


per. bau. | | | 
Zeißen , s'appeller, préf. ind. ich beiße, du beißeſt, er heißt, wir 
heißen, ihr heißet, fie beißen. émpf. ind. ich hieß, wir 
bießen. impf. coni. ich hieße, wir hießen. Sup. ge⸗ 
heißen. Iv er. heiß. ö 


Laſſen / laiffer, pré ind. ich jaſße, du läſſeſt, er läßt, wir laffen, 


ihr laſſet, fie laſſen. impf. ind. ich ließ, wir ließen. 


impf. conj. ich ließe, wir ließen. Sup. gelaſſen. Inper. laß. 


Caufen / courir, preſ. ind. ich laufe, du laͤufſt, er laͤuft, wir lau⸗ 
| fen, ihr laufet, fie laufen. impf. ind. ich lief, wir lies 
fen. impf. con. ich liefe, wir liefen. Sup. gelaufen. 

(vulg. geloffen.) Imper. lauf. 


Leihen / Ppreter, préf. ind. ich leihe, du leibft, er leiht, wir leihen. 
3 ihr leibet , fie leihen. in. ind. ich lieh, wir liehen. 
\ | 3 ca ich liehe, wir liehen. Sup. geliehen. Im- 
| per. leth. 

meiden / éviter, préf. ind. ich meide, du meidſt, er meidt, wir mei⸗ 
den, ihr meidet, fie meiden. 2:pf. ind. ich mied, wir 
mieden. 1p. conj. ich miede, wir mieden. Sup. ges 
mieden. (vlg. gemeidet) Imper. meid. | 
Dreifen, exalter, pr. ind. ich vreiſe, du preiſeſt, er vreifet, wir 
preiſen, ihr preiſet, fic vreifen. ine. ind. ich pries, 
wir prieſen. pf. oom. ich prieſe, wir prieſen. Sep. 

geprieſen. Imper. preis. 


9 


Rathen 1 confeiller, préf. ind. ich rathe, du raͤthſt, er raͤth, wir 


rathen, ihr ratbet, ſie rathen. impl. ind. ich rieth, 
wir riethen. in: p. conj. ich riethe, wir vietben. Sxp. 
gerathen. Zmper. rath. 


Reiben, frotter 5 preſ. ind. ich reibe, du reibſt, er reibt, wir reiben, f 
ihr reibet, ſie reiben. np. ind. ich rieb, wir rieben. 


impf. conf. ich riche, wir rieben. Sup. gerieben I- 


i | per. reib. | | 
Kufen / appeller, pré: ind. ich rufe, du rufſt, er ruft, wir rufen, 
N i 


br rufet, fie rufen. impf. ind. ich rief, wir riefen. 
in pf. cens. ich riefe, wir riefen. Sup gerufen. I. 
per. ruf. (Quelques uns diſent auſſi à Limparf. 
ich rufte, wir ruften, & au. upin, geruft.) 

* | Schei⸗ 
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f ſeparer, preſ. ind. ich ſcheide, du ſcheideſt, er ſcheidt wir 
Scheiden | ſcheiden ihr ſcheidet, ‘fie ſcheiden. impf. ind. ich 


90 À C ) 
ſchied, wir ſchieden. inf. con. ich ſchiede, wir 
ſchieden. Sup. geſchieden. Imper. ſcheid. | 


einen fembler item reluire, préf. ind. ich ſcheine du ſcheinſt | 

Sche en! er ſcheint, wir ſcheinen, ihr ſcheinet, ſie ſcheinen. 
im. ind. ich ſchien, wir ſchienen. imp. cons. ich 
ſchiene, wir ſchienen. Lap. geſchienen. Imper. ſchein. 


dormir, préf. ind. ich ſchlafe, du ſchlaͤfſt, er ſchlaͤft, wir 
Schlafen, ſchlafen, ihr Fret fie ſchlafen. impf. ind. ich 
ſchlief, wir ſchliefen. impf. con. ich ſchliefe, wir 

ſchliefen. Sup. geſchlafen. Imper. ſchlaf. 


Schneyen / neiger, pr. ind. es ſchneyt. nf. ind. es ſchnie & 
N es ſchneyete. preterit, es hat geſchnien & ge⸗ 


a ſchneyet. 
Schreiben, écrire, pre ind. ich ſchreibe, du ſchreibſt, er ſchreibt, 
wir ſchreiben, ihr ſchreibet, fie ſchreiben. pf. ind. 
ich ſchrieb, wir ſchrieben. pf. cons. ich ſchriebe, wir 
ſchrieben. Sup. geſchrieben. Imper. ſchreib. 


reyen / cier, préf. ind. ich ſchreye, du ſchreyſt, er ſchryt, wir 
n ſchreyen, ihr ſchreyet, fie ſchreyen. i. ind. ich 
ſchrie, wir ſchrien. ip,. oonj. ich ſchreye, wir ſchreyen. 
Sup. geſchrien. Zmper. ſchrey. | | . 
Schweigen, fe taire, préf ind. ich ſckweige, du ſchweigſt, er 
ſchweigt, wir ſchweigen, ihr ſchweiget, fie ſchweigen. 
impf. ind. ich ſchwieg, wir ſchwiegen. npf. cons. ich 
1 wir ſchwiegen. Sup. geſchwiegen. Zrper.’ 
a ö weis. ö N | ne 
Speyen, vomir, préf. ind. ich ſpeye, du ſpeyſt, er ſpeyt, wir ſpeven, ihr 
ſpeyet, fic ſpeyen. ,. ind. ich ſpie, wir ſpien. if. 
conj. ich ſpye, wir ſpien. Sup. geſpyen. Iinper. ſpey. 
Steigen, monter, préf. ind. ich ſteige, du ſteigſt, er ſteigt, wir ſtei⸗ 
„ gen ihr ſteiget, fic ſteigen. 7. ind. ich ſtieg, wie 
fſtiegen. impf. con. ich ſtiege, wir ſtiegen. Sup. ge⸗ 
ſtiegen. Inper. ſteig. a . 
Stoßen, pouſſer, item heurter, pré. ind. ich ſtoße; du ſtoͤßeſt, 
| et floft, wir ſtoßen, ihr ſtoßet, fie ſtoßen. imp. ind. 
ich ſtieß, wir ſtießen. 2mpf. cons. ich ſtieße, wir ſtießen. 
| Sup. geſtoßen. Imper. ſtoß. 7 
Treiben, pouſſer, iicm chafler. préf. ind. ich treibe, du treibſt, 
er treibt, wir treiben, ihr treibet, ſie treiben ip. 
ind. ich trieb, wir trieben. imp. cons. ich triebe, wir 
trieben. Sup. getrieben. Inper. treib. 


Verzeihen, pardonner. préf. ind. ich verzeihe, du verzeihſt, er verzeiht, 
ö wir verzeihen, ihr verzeihe, ſie verzeihen. imp. ind. 


R 2 ich verzieh. 
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verzieh, wir verziehen. imp. coms. ich verziehe, wir 
| verziehen. Sup. verziehen. Zmper. verzeib. Pluſieurs 
rendent l'impf. ind. régulier en diſant. ich verzeihete ꝛc. 
Weiſen / montrer, préf. ind. ich wetſe, du weiſeſt, er weiſt, wir wei⸗ 
| fen, ihr weiſet, fie weiſen. impf. ind. ich wies, wir 
wiefen. impf. conf. ich wieſe, wir wieſen. Sup. ge⸗ 
5 . 3 6 e 

eihen, weuſer, préf: ind. ich zeihe, du zeihſt, er zeibt, wir zeihen, 
8 g ihr zeibet, ſie zeiben. i. ind. ich zieh, wir ziehen. 
impf. id ich ziehe, wir ziehen. Sup. geziehen. Zw- 

per. zeih. 


: IIL CLASSE. 
Contenant ceux qui prennent a l’Imparfait un i avec une 
| | double confonne. 


Befleifen & Befleißigen, en verbe A&if, faire en forte qu’un ou- 
vrage commencé , avance. eff régulier, p. ex. er be 
fleißte ou befleißiete die Arbeit, weil vlel daran ge 
legen war. II fit en forte que ce travail avançat, 

. parcequ'il 7 importoit beaucoup. Dans cette figni. 
Acation on dit cependunt mieux befoͤrdern, betreiben. 
Mais comme Befleißen & Befleißtgen, font des 
Synonymes / il faut pourtant remarquer, que le 
premier eft irrégulier, & le ſecond régulier : On 
conſtruit le premier avec le verbe auxiliaire ſeyn, 
en difant ich bin befliſſen, sai pris Join, & le fe. 
cond avec le verbe haben, en difant ich habe mich 
befleißiget, Je me Juis appliqué. Befleißen & ſich 


ö f befleißigen, en irregulie-, fe fait de la maniere 


fuivante : préf. ind. ich befleiße ou hefleiße mich, du 
befleißeſt on befleißeſt dich, er befleißt ou befleißt ſich, 

wir befleißen, en befleißen un3, ihr befleißet ou be⸗ 

fleißet euch, fie befleißen ou beflelßen ſich. ip. ind. 

ich befliß, wir befliſſen, inpf. conj. ich befliſſe, wir 

8 7 befliffen, up. befliſſen. inper. befleiß. f | 
Beißen, mordre, préf. ind. ich beiße, du beißeſt, er beißt, wir 
beißen, ihr beißet, fie beißen. impf. ind. ich Vif, 

N wir biſſen. #mpf. conj. ich biſſe, wir biſſen. Jup. ge⸗ 

biſſen unper. beiß. . a 

Gleichen, teflembler, pre. ind. ich gleiche, du gleichſt, er gleicht, 
wir gleichen, ihr gleichet, fie gleichen. pf. ind. ich 

glich, wir glichen. imp. conj. ich gliche, wir gli 

chen. Jup. geglichen. imper. gleich. a 

Gleißen, reluire, préf. ind. ich gleiße, du gleißeſt, er gleißt, wir 
gleißen, ihr gleißet, fie gleißen. imp. ind. ich suis. 
| | | 


L À 
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Fr 


7 4 


ù wir gliſſen. #mpf. conf. ich gliſſe, wir gliſſen. Jup, 


Gleiten gliffer 


gegliſſen. imper. gleiß 


Pre. ind. ich g eite, du gleiteſt, er gleitet, wir glei⸗ 


ten, ihr gleitet, fie gleiten. im,. ind. ich glitt, wir 


glitten. pf cons. ich glitte, wir glitten. Te. ges 


Greifen, faifir 


glitten. per. gleit. . . | 
„ prendre, préf. ind. ich greife, du greifſt, er greift, 


wir greifen, ihr greifet, fie greifen. impf. ind. ich 


griff, wir ariffen. #mpf. com. ich griffe, wir griffen. 

| Jicp. degriſfen. imper, greif. e 
Reifen / gronder, pré ind. ich keife, du keifſt er keift, wir keifen, 
ihr keifet, fic keifen. inf. ind. ich kiff, wir kiffen. 
25 bupf. coni. ich kiffe, wir kiffen. Jup. gekiffen imper. feif, 
Aneiſen, pincer , préf. ind. ich kueife, du fueifit, er kneift, wir knez⸗ 
fen, ihr facifet, fie kneifen. impf. ind. ich kniff, wit 
kniffen. impf. omi. ich kniffe, wir kniffen. Jap. ge⸗ 

kniffen. imper. kneif. | | * 


Aneipen, pincer. préf. ind. ich neige, du kneipſt, er kneipt, wir 
1 fneisen , ihr kneipet, fie kneipen. p /. ind. ich kniyv/ 
ve wir Éuipven. im, ind. ich knippe, wir knippen. Jup. 
ö sefnirpen. imper. fneip. -. Des 
Leiden, ſouffrir, préf. ind. ich leide, du leidſt, er leidet, wir leiden, 


4 
1 


ier leidet, fie leiden. impf. ind. ich litt, wir litten. 


ü 1 
pfeifen, aner 


Inpf. cons. ich litte, wir litten. /up. gelitten. imper. 


eid. ö 55 
„ préf. ind. ich pfeife, du vfeifſt, er pfeift, wir pfei⸗ 


fen, ihr pfeifet, Île pfeifen. imp ind. ich pff, wir 
pfiffen. insg. con. hic pfiffe, wir pfiffen. up. ge⸗ 


8 pfiffen. imper. pfeif. a 1 
Reißen, deſſiner, pr. ind. ich reiße, du reißheſt, er reißt, wir reißen, 
N ihr reißet, fic reißen. impf. ind. ich riß, wir riſſen. 
D UT imof. eonj. ich riſſe, wir riſſen. Jap. geriſſen. iner. 
reiß. Reiſen, voyarer, eſt regulier. 


Kkiten, aller à 


cheval, pré. ind. ich reite, du reiteſt, er teitek, 
wir reiten, ihr reitet, ſie reiten. inf. ind. ich ritt, 


wir ritten. 1p. com, ich ritte, wir ritten. Jup. 
geritten. imper. reit. | ; 
Scheißen, chier, préf. ind. ich ſcheiße, du ſcheißeſt, er ſcheißt, wir 


| Schleichen 1 


1 


chen. imper. ſchleich. 


ſcheißen, ihr ſcheißet, fie ſcheißen. inf. ind. ich 

ſchiß, wie ſchiſſen ünpf. con. ich ſchiſſe, wir ſchiſ⸗ 

ſen. up. geſchiſſen. inner. ſcheiß. . 

amper ox ſe gliller, préfi ind. ich ſchleiche, du 

ſchleichſt, er ſchleicht wir ſchleichen, ihr ſchleichet, 

Ge ſchleichen. /. ind. ich ſchlich, wir ſchlichen. 
simpf. cons. ich ſchliche, wir ſchlichen. Jup. ge ſchli⸗ 


| D 


R Schlern 


„ 


— 
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Schleifen / riguifer, pré ind. ich fébleife, du ſchleiſſt er ſchleift 
Schleifen, wir ſchleifen, ihr ſchleifet ie schleifen. , 7 . 
ce ich ſchliff, wir ſchliffen. f. con. ich ſchliffe, wir 
Schleißen, Fendre em long ſch ſcheiße, du ft ef , er féblets 

endre en long, i eiße, du eißeſt, er t 

en, kemi ſchleißen, ihr ſchleißet fie Rue, impf. ind. 

85 ich ſchliß, wir ſchliſſen. vnpf. com. ich ſchliſſe, wir 
À (6 ſchliſſen. fi. gefcliffen 8 7 qe 1 i 
e eîter . it. frapper, battre, préf. ind. ich ſchmeiße, du 

| Schmeß en, iſchmeißeſt er ſchmeißt, wir ſchmeißen ibr ſchmeißek, 
fie ſchmeißen. impf. ind. ich ſchmiß, wir ſchmiſſen, 
%,. con ich ſchmiſſe, wir ſchmiſſen. Jap. geſchmiſ⸗ 
Schneiden / conter à PE ar ich fénelbe , bu fénetef , er 
couper , pré. ind ich heide 1 neide er 

Schneiden, ſchneidt, wir ſchneiden, ihr ſchneidet, ſie ſckneiben. 
a f imper. ind. ich ſchnitt, wir ſchnitten. %. cons. ich 
„ ſchnitte, wir ſchnitten. Jup. geſchnitten. imper. 


N ſchneid. , 
| reiten faire des pas „ marcher, pre ind. ich ſchreite, du 
Schreiten, ſchreiteſt, er ſchreit, wir ſchreiten, ihr ſchreitet, ſie 

ſchreiten. pf. ind. ich ſchritt, wir ſchritten. in pf. 

5 con geſchritlen. per. ſchreit. e 
Spleißen, fendre, préf. ind. ich ſpleiße, du ſyleißeſt, er ſpleitzt, wir 

Su ſpleiten, ihr ſpleißet, fie ſpleitzen. im pf. ind. ich 

ſpliß, wir ſpliſſen imp. cons. ich ſpliſſe, wir ſpliſſen. 
Fuß. geſpliſſen. (vulg. geſpleißt.) imper. ſpleiß. 
Streichen frotier, it. careſſer préf. ind ich ſtreiche, du ſtreichſt, 
| er ſtreicht, wir ſtreichen, ihr ſtreichet, fie ſtreichen. 
. ind. ich ſtrich, wir ſtrichen. mpf. cons. ich ſtri⸗ 
0 che, wir ſtrichen. /p. geſtrichen. im per. ſtreich. 
Streiten, combattre, préf. ind. ich ſtreite, du ſtreitſt, er ſtreitet, 
3 wir ſtreiten, ihr ſtreitet, fie ſtreiten. up. ind. i 

CL stritt wir ſtritten. f. con. ich ſtritte, wir frite - 

s * (te Sup. Are 5 bleichſt 

8 palir, préf. ind. ich verbleiche, du verbleichſt, er ver. 

: ehe bleicht wir verbleichen, ihr verbleichet, ſie verblei⸗ 
N chen. nf. ind. ich verblich, wir verblichen. inpf. 
con, ich verbliche, wir verblichen. Jup. verblichen 

7 amper, verbleich. ee. 8 85 

0 comparer, it. accommader &e. pré. ind. ich ver⸗ 

Vergleichen, gleiche du vergleichſt, er versleicht, wir verglei⸗ 
| | chen, ihr bèraleichet, fie vergleichen. imp. ind. ich 

AS , wir verglichen. Jap. verglichen. svsper. 
ne vergleich. ie nn. 
| céder, pré. ind. ich weiche, du weichſt, er weicht, wir 

weichen weichen, ihr weichet, fie weichen. Imper. ind. ich wich, 


— 
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wir wichen. zn pf, conf, ich wiche, wir wichen. Tupin. 


5 gewichen imper. weich. 
IV, CLASS E. 


Contenant ceux qui prennent un o à PImparfait. 


treuat, wir betrugen, ihr betruͤget, ſie betruͤgen. 

impf. ind. ich betrog, wir betrogen. iwf. com. ich 

betrôge, wir betroͤgen. Jap. betrogen. imper. be⸗ 

betreug, & betruͤg. e | 

Biegen plier, courber, pré. ind. ich biege, du bengft, er beugt, 
| wir biegen, ihr bieget / fie biegen; quelques uns di. 
ſent auſſi, wir beugen, ihr beuget, fie beugen. 

impf. ind. ich bog, wir begen. pf. com. ich boͤge, 

r Jup. gebogen. ir. gebeugt. irper. beug, 

ie 5 : 


SBewegen, Émouvoir, (dans le ſius moral) préf. ind. ich bewege 
Beweg n du bewegaſt, er bewegt, wir bewegen, ihr bewege / 


fie bewegen. 2:pf. ind. ich bewog, wir bewogen. 
impf. conj. ich bewoͤge, wir bewogen. up. bewogen. 


g Betruͤgen, tromper, réf. ind. ich betrüge, du betruͤgſt, er be 


imper. beweg. NB. bewegen eſt an verbe régulier . 


dans le fens phyfique. 


- Biethen offrir, préf. ind. ich biethe, du beutſt, er beut, wir biethen, 


ihr biethet, fie bicthen. uf. ind. ich both, wir bo. 
N then. imp. conj. ich doͤthe, wir boͤthen. up. gebo⸗ 
3 0 5 55 bref 3 * 
Dreſchen , battre les bleds, préf, ind. ich dreſche, du driſcheſt, e 
D 00 driſcht, wir dreſchen, ihr dreſchet, fie dreſchen. 5 
ü ind. ich droſch, wir droſchen. 1mpf. con. ich droͤſche, 
2 wir droͤſchen. /p. gedrofcher: imper. driſch. 
Erfrieren y mourir de gele, voyez. Frieren. . 
Erlöſchen / éteindre, 3 Sofen. 5 5 ; 10 
rſchallen, retentir, Verbe imperſounel; Préf. es erſchallt, imp. e 
Erſch ! erſcholl. perf. es iſt erſchollen. Le Primitif (bee 
eſt régulier. ‘© } hé ê 
Erwaͤgen, réfléchir, faire réflexion, préf. indic. ich erwaͤge, du 
| erwaͤgſt, er erwaͤgt, wir erwaͤgen, ihr erwaͤget, fie 


erwaͤgen. pf, id, ich erwog, wir erwogen. ind, 


conf, ich erwoͤge, wir erwoͤgen. up. erwogen im. 
per. erwaͤg. | | 


Sechten, éfcrimer, pré. ind. ich fechte, du fichtſt, er ficht, wir fech⸗ 


— 


ten, ibr fechtet, fie fechten. my. ind. ich focht, wir 


fochten. ½½ conf. ich föchte, wir föchten. Jap. 
2 5 foͤchten. Jap 
R 5 = Fliegen, 


{ 
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; seen mme ee 
Fliegen, voler, pré ind. ich fliege, agen . & du flieaſt, er 
. fleuqgt, & er fliegt, wir fliegen, ihr flieget, fie fliegen. 
2pf. ind. ich flog, wir flogen. pf. conj. ich floͤge, 
| wer flogen. Jap. geflogen ier. fleuig, & flieg. 
Fliehen, fuir, preſ. in. c ich fliehe, du fleuchſt, & du fliehſt, er fleucht, 
& er flieht, wir fliehen, ihr fliebet, ſie fliehen. 
impf. ind. ich floh, wir flohen. impf. cons. ich floͤhe, 
1 5 wir i 1 i & ee 
Frieren, geler, avoir froid, préf. ind. ) friere , du erſt, © 
Fe g freuert, (on dit auſſi du frierf, er friert) wir frie⸗ 
ren, ihr frieret, fie frieren. 1 ind. ich fror, wir 
froren. mf. cons. ich froͤre, wir froͤren. Jup. ge⸗ 
| ; 5 PARC . ns 10 ie N e 
ebi ordonner, préf. ind. gebiethe, du gebiethe ge⸗ 
Le etbe “ dbentſt „er gebietbet & gebeut, wir gebiethen , ibr ge⸗ 
biethet, fie gebietben. im pf. ind. ich gebotd, wir ges 
bothen. impf. corj. ich geboͤthe, wir geboͤthen. Jap. 
N „ gebothen. imper, gebeut. | 
Genießen, jouir, pré ind. ich genieße, du geneußeſt & genießeſt, 
sc er geneußt & genießt, wir genießen, ibr genießet, 
ſie genießen. impf. ind. ich genoß, wir genoſßen. 


és Auf. cons. ich genoͤſſe, wir genoͤſſen. Jap. genoſſen. 


fers pd ad. ich giege, dn geuſſeſ & du gieße 
en, verler, préf. ind. ich gieße, du geuſſeſt & du gießeſt, er 
Gieß 2 geußt & er gießt, wir gießen, ihr gießet, ſie gießen. 
| impf. ind. ich 906, wir goſſen. np. com. ich goͤſſe, 
| wir goͤſſen. Jup. geaoſſen ünper. qeuf, 1 
Glimmen, fumer, couver ſous - les cendres, préf. ind. ich glim⸗ 
me, du glimmſt, er glimmt, wir glimmen, ihr 
glimmet, fie glimmen. impf cons. ich glomme, wir 
glommeu. pf. conj. ich gloͤmmt, wir glömmen. 
Jup. geglommen. imper. gliimm. | 
Heben, lever, préf ind. ich bebe, du bebit, er hebt, wir beben, ihr 
* bhebet, fie heben. 171 ind. ich hob, wir hoben. pf. 
| conj. ich hoͤbe, wir boͤben. /p. gehoben. imper. heb. 
Können, pouvoir, préf. ind. ich kaun, du kannſt, er kann, wir koͤn⸗ 


nen, ihr koͤnnet, fie koͤnnen. 1. ind. ich konnte, 


5 wir konnten. f. com. ich koͤnnte, wir koͤnnten. 

f ſup. gekonnt. | 
Kriechen / ramper, pré ind. ich krieche, du kreuchſt & du kriechſt, 
| er kreucht & er kriecht, wir kriechen, ibr kriechet, 
ni ſiie kriechen. pF. ind. ich kroch, wir krochen, in pf. 
cut kroͤche, wir kroͤchen. Jap. gekrochen. smper. 
| | kreuch. „„ . | 
Ruhren, (ancien mot) élire, préf. ind. ich fübre,- Du kuͤbreſt, er 
| Rnuͤhret, wir kuͤhren, ihr kuͤhret, fe kuͤhren im pf. sud. 


* : . ich 
L * 


U 
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ſch kohr, wir kobren. 2 com. ich koͤhre, wir koh⸗ 

Löſch ren. 101 ee 0 lösche 5 liche er! 
oͤſchen, ©: . éteindre, préf. ind. i ge, du liſcheſt, er liſcht 
wir loͤſchen, ihr loͤſchet, fie loͤſchen. impl. 2 ich 
loſch, wir loͤſchen. im pf. cons. ich loͤſche, wir loͤſchen. 
. Jup. geloſchen. imper. liſch. Löſchen, en Verbe 


1e actif eſt régulier. 


Euͤgen, mentir, pré ind. ich lüge, dn leaf & du lützeft, er leut 


E er luͤget, wir luͤgen, ihr luͤget, fie luͤgen! inch. 
ind. ich log, wir logen. pf. cons. ich loͤge, wir 
| = gen. up. gelogen. imper. le FA | | 
Melken, traire, pré. ind. ich melke, du melkeſt, er melket, wir mel⸗ 
ken, ihr melket, fie melken. wpf, ind. ich molk, wir 
| molken. impf. cons. ich molte, wir moͤlken. Jap. ge⸗ 
molken. imper. melt. 


Quellen, ſourdre, jaillir,préf. ind. ich quelle, du quifif, er quillt, 


wir quellen, ibr quellet, fre quellen. f/. ind. ich 
auoll, wir quollen. npf. conf. ich quölle, wir quöl⸗ 
len. /up. gequollen. imper. quill. 


| Kaͤchen ſe venger, eſt régulier, & il eſt mal quand quelques: uns- 


difent à Limpar fait, ich koch, & au Jup. gerochen, 
au lieu de ich raͤchete, geraͤchet. Le 


Riechen, flairer, fentir , préf. ind. ich rieche, du reuchſt & du riecheſt, 


er reucht & er riechet, wir riechen, ibr riechet, ſie rie⸗ 
é chen., impf. ind. ich roch wir rochen. imp. co. 
id 1758 wir roͤchen. /up. gerochen imer. reuch 

| 


ie. 
Saufen 7 (Je dit des animaux ) trinquer, boire, préf. ind. ich 


aufe, du ſaͤufſt, er ſaͤuft, wir ſaufen, ihr ſaufet, fie 
aufen. impf, ind. ich ſoff , wir ſoffen. spf. cons. ich 
. ſoͤffe, wir ſoͤffen. up. geſoffen. imper. ſauf. 
ſucer, préf. ind. ich ſauge / du ſaugeſt, er ſaugt, wir ſau⸗ 
Saugen, gen, ihr ſauget, fie ſaugen, pf. ind. ich ſog, wir 
„ ſogen. im pf. cons. ich ſoͤge, wir fbgen. Jap. cefogen. 
2 imper. ſaug. Saugen allaiter, eſt régulier. 
tondre, préf. ind. ich ſchere, du ſchierſt & du ſchereſt, er 
Scheren; ſchiert & er ſcheret, wir ſcheren, ihr ſcheret, fic ſche⸗ 
ren. inmpf. ind. ich ſchor, wir ſchoren. p. cons. ich 
ö ſchoͤre, wir ſchöͤren. up. geſchoren. buper. ſchier & fcher. 
Schieben, sliffer, pouſſer , préj. ind. ich ſchiebe, du ſchiebſt, er 
| ſchiebt, wir ſchieben, ihr ſchiebet, fie ſchieben. in F. 
| ind. ich ſchob, wir ſchoben. #:p7. cons. ich ſchoͤbe, wir 
ſchoͤden. Jup. geſchoben. imper. ſchieb. | 
Schießen / tirer, pré. ind ich ſchieße, du ſcheußeſt er ſcheußt, wir 
ſchießen, ihr ſchießet, fie ſchießen. mp. ind, ich 
ſcſchoß, wir ſchoſſen. imp. conj. ich ſchoͤſſe, wir ſchoͤſ⸗ 


1 8 \ 


fes, 


* 
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fen. Jup. geſchoſſen. imper. ſcheuß. NB. On aime 
mienx dire à la leconde perſonne du Preſent, du 
ſchießeſt, er ſchießt, & à l'unperatif ſchieß, pour 5 
515 confondre ce verbe avec, du ſcheußeſt, 


es &c. 
Schließen, en. préf. ind. ich ſchließe, du ſchleufeſt & du 
ſchließeſt er ichleüßt & er ſchließt, wir ſchließen, 

5 ihr ſchließet, ſie ſchlierxen .f. ind. ich ſchloß, wir 
ſchloſſen m. cons. ich ichlöſſe, wir ſchloͤſſen. up. 
geſchloſſen. uuper. ſchteuß & ſchließ. 

Schmelzen, v. v. fe fondre, préf. ini. ich ſchmelze, du ſchmil⸗ 

zeſt, er ſchmilzt. wir ſahmelzen, ihr ſchmelzet, fie 
e ini pf. i d. ic comes, wir ſchmolzen. ö 
impf. Lors. ich ſchmolze, wir ſchmoͤlzen. up. geſchmol⸗ 
zen imper. ſchm ilz. Schmelzen, le Verbe actif 
eſt regulier. 

Schnieben, (quelques-uns diſent auf. Schnauben, ) reſpirer 
fortement, préf. ini. ich ſchniebe, du ſchniebſt, 
er ſchniebt, wie N ihr ſchniebet,, fie ſchnie⸗ 

ben. „nf. ind. ich ſchneb, wir ſchnoben. impf. conj. 
HA ſchnoͤbe, wir ſchnoͤben. ſup. geſchnoben smper. 
ſchnieb 

Schwellen, enter, préf. ind. ich ſchwelle, du ſchwillſt, er ſchwillt, 
wir ſchwellen, ihr ſchwellet, fie chwellen. npf. ind. 
ich ſchwell wir ſchwollen. pf. cour. ich ſchwoͤlle, 
wir ſchwollen. sup. geſchwollen. imper. ſchwill. 
Schwellen, faire bouillir en terme de cuÿfine 
eſt régulier, 

Schwaͤren ſe forme: en ulcere, fuppurer, pré. ind. es ſchwe⸗ 
ret. 1. ind. es ſchwor. préter. es hat geſchworen. 

Schwoͤren/ jurer, p- ind. ich ſchwoͤre, du ſchwoͤreſt, er ſchwoͤrt, 
wir ſchwoͤren, ihr ſchworet, fic ſchwoͤren. im pF. ind. 
ich ſchwor & ich ſchwur, (le dernier eſt le meilleur 7 
wir ſchwuren apf. conf. ich ſchwuͤre, wir ſchwuͤ⸗ 
ren. /up. geſchweren. imer. ſchwoͤr. 


Sieden / euire, bouillir, préf. ind. ich fiche, du fiedeſt, er ſiedet, 
wir ſieden, ihr ſiedet, fie ſieden. ip. ind. ich 
ſott, wir ſotten, „. /. con. ich foite, wir fotten, 
ſup. acfotien. imev. ſied. | 

Gpriefien , DURS p'éf. ine. ich fyricfe , du ſprießeſt, er 

prießt, wir ſpricken , ihr 'prießet, fie ſprießen. 
| if, ind. ich ſproß, wir wirſen if. com. ich 

1 b fair forôe, EAU he 1 je 19 en. dn fi fie 
e de la pouthere fr.: ich ſizebe, du ſtiebſt, er 

Sue . ſtiebt, wir ſtieben, iar ſtiebet, ſie ſtieden. imp/. 
ind. ich ſtob, wir ir Koen. if. conj. ich ſtoͤbe, wir 


ſtoͤben 7 


—7 


— 


12 


1 41 
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; ſtoͤben. Jap. geſtoben. imper. ſtieb. Le Verbe 
Cf, ee lg PE, n 

riefen déeou er, préf. i triefe, du treufſt, er treu t, wir 

f. g triefen, ihr triefet, fictriefen. impf. ind. ich troff, 
s wir troffen. in pf. cons, ich troͤffe, wir troͤffen. Jup. 
getroffen. smper. treuf. Le Verbe Traͤufeln / eſt 
régulier, 
verdrießen, ( ne imperfonnel ) fâcher , vrch ind. es verdreußt, 
& es verdrießt. mgx. ind. es verdroß. Preter. parf. es 
hat verdroſſen. 
Verhoͤlen, cacher, préf. ind. ich verbole, du verhält „er verbölt, 
wir verboͤlen, ihr verhoͤlet, fie verhoͤlen. y. ind, 
ich verhol, & verhoͤlete, wir verbolen, & wir ver⸗ 
boͤleten. zn pf. conj. ich verboͤle / wir verhoͤlen. Jap. 
verholen. 1 per. verhoͤl. 
verlieren / perdre, préf. ind. ich verliere, du verlierſt, er verliert, (ver⸗ 
leurſt, verleurt) wir verlieren, ihr verlieret, fie verlie⸗ 
ren. imp ind. ich verlor wir verloren. impf. cons. ich 
verloͤre, wir verloͤren. Jup. verloren. inper. verlier. 
Dertoirren troubler, mettre en confuſion, préf ind. ich ver- 
wirre, du verwirrſt, er verwirrt, wir verwirren, 
ihr verwirret, fie verwirren. impf. ind. ich verworr 
& verwirrete, wir verworren & verwirreten. impf. 
conj. ich verwoͤrre & verwirrete, wir verwoͤrren & 
verwirreten. Jap. verworren & verwirret. imper. 
verwirr. 
wagen, ou Wiegen; peler, préf. ind. ich wiege, du wiegſt, er 
wiegt, wir wiegen, ihr wieget, ſie wiegen. imp. 
ind. ich wog, wir wogen. imp conj. dich woͤge, wir 
wöoͤgen. up. gewogen. imper. wieg. NB. Wiegen, 
bercer, eſt régulier, 


| Sieben, y tirer, préf. ind. ich ziehe, du - zieheſt, er zieht, (zeuchſt, 


zeucht) wir ziehen, ihr ziehet, fie zieben. np. ind. 
— ich zog, wir zogen. impf. conj. ich zoͤge, wir zoͤgen. 
Jup. gezogen. imper. zieh, zeuch. 


V. CLASS E. 
Conte nant ceux qui prennent un u à l’Imparfait, 


cuire, cuire au four, pré. ind. ich backe, du baͤckſt, er 
e baͤckt, wir backen, ihr backet, fie backen. 9675 
ind. ich buch, ( backte) wir buchen. impf. conf. ich 
babe, wir büchen. ſup. gebacken. mper. back. 
Dingen / louer, prendre en louage, va réguliérement | on dit ce 
pendant à l'impar fait, ich dung, wir dungen. Jap, 


edungen. 
1 | Fahr en / 


a 
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a jt H/ aller en voiture, pref. ind. ich fahre, du faͤbrſt , er fährt 
Jahren, wir fahren; ihr fahret, fie fahren. im pf. ind. id 
fuhr, wir fubren. ip. cons. ich fübre, wir fuͤh⸗ 
ä ren. up. gefahren. imper. fahr. 
Gelingen, (Verle imperſonnel) rérſſir, pre: ind. es gelingt. inpf. 
es gelung. preter. es if gelungen. 
Graben, fuir, creufer, preſ, ind. ich grabe, du graͤbſt, er graͤbt 
wptr graben, ihr grabet, fie graben. impf. ind. i 
grub, wir gruen. imp/. cons. ich gruͤbe, wir gruͤ. 
ben. Jup. gegraben. imper. grab. 
clocher , pref. ind. ich hinke, du hinkſt, er binft, wir 
Binken, hinken, ihr hinket, ſie binken. imp. sud. ich bunk 
& ich binkete, wir bunken & wir hinketen. Jup. ge 
bunken. imer. hink. 


charger, pref. ind. ich lade, du ladſt, er ladet, wir la⸗ 
Laden, eme n, ihr ladet, fe laden. imef. ing. ich lud, wir 
| luden. impf. con. ich luͤde, wir luͤden. /zp. gela⸗ 
N den. imper. lad. 5 N 


oudre, pref. ind. ich mahle, du mahlſt, er mahlt, 

Mahlen, æ wir mahlen, ihr mablet, ſie mablen. Smpf. i 
| muhl (mais il n'eſt pas du bel ufage , on aime mieux 
le faire régulier, en difant , ) ich mablte, impf 
conj. ich muͤble, wir muͤblen. ap. gemahlen ir- 
| pe mahl. Malen, peindre, eft un verbe ré. 

| gulier. a N : 
travailler, fre, ind. ich ſchaffe, bu ſchaffſt, er ſchafft, 
Schaben wir chf, 1. À e fr 1 10 fc ind. 
ich ſchuff „ wir ſchuffen. impy. com. ich fbüffe, wir 
schufen. lap. geſchaffen. imper. ſchaff. ‘ 

| écorcher, preſ. ind. ich ſchinde, du ſchindſt, er ſchindt, 
Schinden, wir ſchinden, ihr ſchindet, ‘fie ſchinden. if. ift. 
ich ſchund, wir ſchunden. imp. com. ich ſchuͤnde, 


* 


wir ſchuͤnden. / up. geſchunden imper. ſchind. 
5 battre, pre/. ind. ich ſchlage, du ſchlaͤgſt, er ſchlaͤgt, 
Schlagen wir ſchlagen, iht ſchlaget, ſie ſchlagen impf. ind. 
ich ſchlug, wir ſchlugen. impf. conj. ich ſchluͤge, wir 

5 ſchluͤgen. Tap, geſchlagen. imper. ſchlag. 
wingen, vanner, preſ. ind. ich ſchwinge, du ſchwingſt, er 
ee ſchwinat, wir ſchwingen, ihr ſchwinget, (ie ſchwingen. 
10%. iud. ich ſchwang & ich ſchwung wir ſchwangen 
& wir ſchwungen. pf. cons. ich (aninge & ich 
| fninae , wir / ſchwaͤngen & wir ſchwuͤngen. ay. 
| geſchwungen. per. ſchwing. 

Schwoͤren , jurer, voyez le dans la quatreme Claff. 


0 
Singen 


tits 2 7 


Si | en, chanter, 
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Sinken, couleur à fond, EE 57 


Springen, fauter, vez les dans la tremiere Cafés 


Stinken, fentir mauvais, 


5 per Ù | ‘ : | | S 
Cragen, porter, preſ. ind. ich trage, du traͤaſt, er tragt, wir tra⸗ 


gen, ihr traget, fie tragen. impf. ind. ich trug, wir 
trugen. émpf. conj. ich kruͤge, wir trugen. Jap, getra⸗ 
FA gen. imper. trag. . 
Truͤgen, tromper , 1 n eſt en uſage que dans l'infinitif, y. ex. luͤgen 
| und ttügen, mentir & tromper , 44 reſte voyez le 
verbe betruͤgen, dans. lu quasrieme Claſſe. | 
Wachſen, croître, preſ. ind. ich wachſe, du waͤchſeſt, er waͤchſt, wir 
achſe d wachſen, ihr wachſet „ fie wachſen. mp, ind. ich 
wuchs, wir wuchſen. iemf. cor. ich wuͤchſe, wir 
wuͤchſen. Jap. gewachſen. imper. wachs. 
Waſchen, laver DEA ind. ich waſche, du waͤſcheſt, er waͤſcht, wir 
| waſchen, ibr waſchet, fie waſchen. sp. ind. ich 
, wuſch, wir wuſchen. mp. con, ich wuͤſche, wir wu⸗ 
ſchen. up. gewaſchen. im per. waſch. | 


Supplement aux Verbes Irréguliers. 
Nous ajoutons encore quelques Verbes Irréguliers, 


qui ne peuvent être rangés fous aucune de ces 
cinq Claſſes, favoir : 


| Denken, penfér, pref. ind. ich denke, du denkſt, er denkt, wir den 


en, ibr denket, fie denken. imp. ind. i dachte, wir 


dachten. if. cons. ich duͤchte, wir daͤchten. fur. dœ 
dacht. immer. denk. ao 1 5 ſup 98 


Doͤrfen / ofer, voyez page 209. „ 


Saben , avoir, vchez page 191. 
KAoͤnnen „ pouvoir, favoir, voyez page 207. 
Muͤſſen, falloir, voyez page 212. | 
Moͤgen vouloir, voyez puge 210. nu „ 1 
Nennen, nommer, preſ. ind. ich nenne, du nennſt, er nennt, wis 
nennen, ihr nennet, ſie nennen. impf. ind. ich nann⸗ | 
ö te & ich nennete, wir nannten & nenneten. 1E 
conj. ich nennete, &c. ſup. genennet & genannt. 
mmper. nenn. + 
Senden, envoyer, pref. ind. ich ſende, du ſendeſt, er ſendet, wir 
ſenden, ihr ſendet, fic ſenden. npf. ind. ich ſandte, 
& ich ſendete, wir ſandten, & ſendeten. imp conj. 
ich ſendete ꝛc. Jap. geſendet & geſandt. per. ſend. 
| | Seyn, 


t 
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Gevn: être, voyez page 18 
Sollen / devoir, voyez page 206. 


Wenden / tourner, Ce verbe ef régulier, on dit cependant auf à | 


| „ ich wand, au Krpin. gewendet, Imper. 
wend. r 
werden / devenir, voyez page 196. | Ca 
Wiſſen , favoir, preſ. ind. ich weis, du meiff, er weis, wir wiſſen, 
ihr wiſſet, fie wiſſen. inpf. ind. ich wußte, du wußteſt, 
er wußte, wir wußten, ibr wußiet, fie wußten. sf. 
conf. ich wuͤßte, wir wuͤßten. up. gewußt. imper. 


f wiſft. 
Wollen / vouloir , Ceyez page 201. 


SECTIO N IV. 
Des Verbes Neutres. 


Après avoir vu, comment fe coniuguent les Verbes actifs & 
paſſifs tant réguliers qu 'irreguliers, nous avons encore à conſidè· 
rer avec la méme attention les Verbes Nelittres. 


— 


Ceux-ci font aſſez ſemblables aux Actifs, ſi non, qu'ils ne 


fauroient avoir de lignification paſſive, p. ex, ich lebe, je vis. ich 
ſterbe je meurs, n’en ſouffrent point dans la langue allemande, 


& on ne ſauroit dire, ich werde gelebet , ich werde geſtorben. La 


raiſon fondamentale en eſt, que ces mots expriment un etat, & 
non pas unè action de homme. Au contraire ich belebe, je vrvi- 
fie; iu tedte, je tue, expriment une action; O eſt pourquoi l’on 
peut dite: ich werde belebet, je Jius vivifie ou animé ; ich werde 
getodrel. je fus tué. Et quoiqu'il femble qu’il y ait des Verbes 
act fs, qui ne ſouffrent point qu’on prepofe le Verbe auxiliaire 
ich werde. comme p. ex. ich rathe je confeille; ich werde gerathen: 
on dit cependant imperlonnellement: es wird mir gevathen s 
on me conjeide. | d 


Il y a encore une marque, à laquelle on reconnait un Verbe 
Neutre, mais qui ne fe rencontre, que dans la plus grande partie, 
Ceſt que les Verbes Actifs fe fervent au Parfait & Plusque Parfait 
du Verbe auxiliaire ich habe, ich hatte, pour marquer leurs per- 


fonnes & le nombre, pendant que les Neuties fe fervent pour la 


plũ part du Verbe auxiliaire, ich bin, ich war, p. ex. ich fterbe, 
a pas ich habe geſtorben/ mais ich bin geſtorben . je ſuis mort, ich 
Bu | gehe 


\ 


2. X „1 
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gehe, n'a pas ich habe gegangen, mais ich bin gegangen, e Jüis alle, 
& c. Si cette regle étoit générale, il n'y auroit rien de plus fa- 
cile que cela. Mais il y en a beaucoup qui vont autrement, 
P. ex. ich lebe, je vis, ich habe gelebet, j'ai vécu, quoiqu'il ſoit 
neutre. Nous ne dirons rien de ceux, qui font douteux. 


Puiſque les Allemands eux mêmes ont quelquefois befoin d’un 
bon guide à cet égard, il eft hors de doute que les Etrangers en 
ont encore plus beſoin, ne fachant fouvent, s’ils doivent fe fer. 
vir du Verbe ſeyn ou haben. Car il eſt auſſi ridicule de dire, ich 

bin gelebet, je ſiuis vecu, que de dire, ich habe geſtorben, ) ai mort. 
Il eſt donc fort néceffaire de leur prêter des lumieres là deſſus. 
Mais nous ne voyons pas qu’il foit poſſible de réduire en regles 
un uſage fi inconftant, II n'y a donc pas d’autre moyen que 
de donner premiérement un Modele de la Conjugaiſon de ces 
Verbes neutres, & de fournir enfuite une Table alphabétique de 
ceux qui ſe fervent duVerbe Seyn / & qui ne peuvent point s’ac. 
commader du Verbe gaben. Les autres allant comme les Ver- 
bes actifs, nous n’aurons pas befoin de donner ici un modele de 
leur Conj ugaiſon. 1 | 


Mais comme ces Verbes Neutres font ou réguliers, ou irregu. 
diers, nous donnerons un échantillon de l’une & de l’autre forte, 


Conjugaiſon d'un Verbe Neutre régulier. 
INDICATIF. | 


| Préfent. 1 
Singulie. „2 Pluriel. | 
Ich reiſe, je voyage. Wir reiſen, nous voyageong. 
Du reiſeſt, tu voyages. Ihr reiſet, vous voyagez, 


Er reiſet, il voyage. Sie veifen, ils voyagent. 


Prétérit Imparfait. 
Singulier. , Pluriel. | 
Ich reiſete, je voyageois. Wir reiſeten, nous voyagions. 
Du veiſeteſt, tu voyageois. Ihr reiſetet, vous voyagiez. 
Er reiſete, il voyageoit. Sie reiſeten, ils voyageoient. 
3 8S | Prétée 


\ 5 „ 8 „„ 


f 


Î 
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| Prétérit Parfait. | 


| Singul. Ich bin gereiſet, j'ai voyagé, ou je voyageai, 


Du biſt gereiſet, tu as voyagé, ou tu voyageas. 
Er ift gereiſet, il a voyagé, ou il voyagea. 
Pluriel. Wir find gereiſet, nous avons voyagé,ou nous voyageames 
Ihr ſeyd gereiſet, vous avez voyagè, ou vous voyageates, 
. Sie find gereiſet, ils ont voyagé, ôu ils voyagerent. 


Prétérit Plusque Parfait. | 
Singul, Ich war gereiſet, j'avois, ou j’eus voyagé. 
Dau wareſt gereiſet, tu avois, ou tu eus voyagé, 
Er war gereiſet, il avoit, ou il eut voyagé. | 
Pluriel. Wir waren gereiſet, nous avions ou nous eumes voyagé. 
| Ihr waret gereiſet, vous aviez, ou vous eutes voyagé. 
Sie waren gereiſet, ils avoient, ou ils eurent voyagé, 


1. Futur. 


Singul. Ich werde reiſen, je voyagerai, 
Du wirſt reiſen, tu voyageras. 6 
Er wird reiſen, il voyagera. 5 ) 
Pluriel. Wir werden reiſen, nous voyageronn 
| Ihr werdet reifen, vous voyagerez. | 
Sie werden reiſen, ils voyageront. 


à 


2. Futur. 


Singul. Ich wuͤrde reiſen, je voyagerois. 
Du wuͤrdeſt 1 5 tu voyagerois. 
Er wuͤrde reifenÀ il voyageroit. 
Pluriel. Wir wuͤrden reiſen, nous voyagerions, 
| Ihr wurdet reiſen, Vous voyageriez. 
ie wuͤrden reiſen, ils voyageroient / 


* 


4 Z. Futur. 
Sinęul. Ich werde gereiſet ſeyn, j'aurai voyagé. 
„ 0 wirſt gereiſet ſeyn, tu auras voyagé, 
* 


wird gereiſet ſeyn, il aura voyagé. 


g nn, Purricl. 


Es 


LR Es 
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Pluriel, Wir werden gereiſet ſeyn, nous aurons voyagé. 

| Ihr werdet gereiſet ſeyn, vous aurez voyagé, 2 

Sie werden gereifet ſeyn, ils auront voyagé. 
4̃. Futur. 8 N 


* 


Singul. Ich wuͤrde gereiſet ſeyn, j'auro's voyage. 


Du wuͤrdeſt gereiſet ſeyn, tu aurois voyagé, 
Er wuͤrde gereiſet ſeyn, sil auroit voyagé. 
Pluriel, Wir wuͤrden gereiſet ſeyn / nous aurions voyagé, . 
Ihr wuͤrdet gereiſet ſeyn, vous auriez voyagé. 
Sie wuͤrden gereiſet ſeyn, ils auroient voyagé, 
|  TIMPERATIF, 


De. 


: Pré. f reiſe du, voyages. 9 7 


reiſet ihr, voyagez. 
du ſollſt reiſen / que tu voyages. 
er ſoll reiſen / qu'il voyage. 
Fut. laßt uns reiſen, voyageons. 
ihr ſollet reiſen, que vous vopagiez, 
fie ſollen reiſen, qu'ils voyagent. 


c Oo NO NCT. 

Plreſent. L 

Singul, daß ich reiſe, que je voyage. 3 
du reiſeſt, que tu voyages. „ 


er reiſe, qu'il voyage. 
Pluriel. daß wir reiſen, que nous boyaglons. 
ihr reiſet, que vous voyagiez. 
fie reiſen, qu'ils voyagent. ö 
Precterit Imparfait. 
Singul, daß ich reiſete, que je voyageaſſe-. 
du reiſeteſt, que tu voyageaſſes. 
er reiſete, qu il voyageit. 
Pluriel. daß wir reiſeten, que nous vopageaſſficßs, 


ihr reiſetet, que vous voÿageafliez, #4 
fie teiſeten,, qu'ils voyageaſſent. 
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à | Prétérit Parfait, 
Sineul. daß ich gereifet ſey, que j'aye voyagé. 
du gereiſet ſeyſt, que tu ayes voyage. 
er gereiſet ſey, qu'il ait voyagé. 
Pluriel, daß wir gereiſet ſeyen, que nous ayons voyage. 


ihr gereiſet ſeyd, que vous ayez voyagé. 
fie gereiſet ſeyen, qu’ils ayent voyagé. 


Prétérit Plusque Parfait. 


Sineul. daß ich gereiſet waͤre, que j euſſe voyagé. 
du gereiſet waͤreſt, que tu euſſes voyagé. 
er gereiſet waͤre/ qu’il eût voyage. 


Pluriel, daß wir gereiſet waͤren, que nous euſſions voyagé. 
ihr gereiſet waͤret, que vous eufliez voyagé, 
fie gereiſet waͤren / qu’ils euflent voyagé. 


1. Futur. s 


Singul. daß 155 reiſen werde, que je voyagerai. | 
du reiſen werdeſt, que tu voyageras. de 
er reiſen werde, qu il voyagera. 


Pluriel daß wir reiſen werden, que nous voyagerons, 
ihr reiſen werdet, que vous voyagerez. 
à fie reiſen werden, qu’ils voyageront. 


2. Futur. | 
Singul. daß ich reiſen wuͤrde, que je voyagerois. 
| du reiſen wuͤrdeſt, que tu voyagerois. 
+ er reiſen wuͤrde, qu'il voyageroit. 
Pluriel. daß wir reiſen wuͤrden, que nous voyagerions. 
ihr reiſen wuͤrdet, que vous voyageriez. 
ſie reiſen N qu 5 voyageroient, 


3. Futur. 5 \: 


Singul, daß ich werde gereiſet ſeyn, que j'aurai voyagé. N 
ä du werdeſt gereiſet ſeyn que tu auras voyagé. 
er werde i ſeyn, qu'il aura voyagé. 


HE . Pluriel. 


a — 
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Pluriel. daß wir werden gereiſet ſeyn, que nous aurons voyagé, 
ihr werdet gereiſet ſeyn, que vous aurez voyagé. 
fi e werden gereiſet ſeyn, qu’ils auront voyage. 


4. Futur. 


Singul. daß 10 wuͤrde gereiſet ſeyn, que J aurois voyagé. 
dü würdeſt gereiſet ſeyn, que tu aurois voyagé. 
er wuͤrde gereiſet ſeyn, qu'il auroit voyagé, 
Phricl, daß wir wuͤrden gereiſet ſeyn, que nous aurions voyage. 
ihr wuͤrdet gereiſet ſeyn, que vous auriez voyagé, 
fie wuͤrden gereiſet ſeyn, qu'ils auroient voyage, 


INFINITIF. 


Preſ. veifen, voyager. 
Parf. gereiſet ſeyn, avoir voyagé. 
Supin, gereiſet, voyagé. 
€ im teifen, en voyageant, 
Cerond, & zu reiſen, à ou de voyager, 
| um:m zu reiſen, pour voyager, 


Partiçipes, 


re. ein 1 un voyageur, ou bien ber, die vas 
Reiſende, celui qui voyage. 
- Pret. ein Gereiſeter, un homme qui a voyagé, 


NB. Le Verbe neutre reiſen / voyager, auſſi bien que le Ver. 
be wandeln, cheminer, fe fert quequefois du Verbe auxiliaire 
haben, fur-tout le prémier dans la fignification abfolue, pour 
dire, qu'un homme a voyagé, comme nous le verrons ci- 
aprés ; mais cela n’empêçhe pas qu on ne s’en tienne, à la 
règle,” Auſſi nous verrons parmi les exemples fuivants que 
reiſen, quand on s’en fert avec l’auxiliaire haben / a tout un 
autre lens, & il eſt bon de le remarquer. | 


/ 


Exemples en Allemand E en François, : 


Ich bin noch niemals nach Je n’ai ii jamais fait le voyage 
Paris gereiſet. | de Paris. 


| Se Ich 


2278 Des Verbes Nentres: | 
„ — — 
Ich reiſe gar gern, weil ich J'aime à voyager, parce que . 

auf der Reiſe immer geſunder je me porte toujours mieux en 


bin als zu Hauſe. pyoyage qu’au logis. 
Wo reiſet ihr hin? Quel eſt le but de votre 
1 Voyage? nie 
Ich ee nach Leipzig. Je vais à Leipzig, 
Euer Bruder reiſet immer. otre frere voyage conti. 
| nuellement. à 
Ja, er iſt nur erſt geſtern Oui, il fe remit encore hier 
wieder verreiſet. en voyage. f 


Wir reiſeten mit einander, Nous voyagions enfemble, 
als er krank wurde und ſtarb. lorſqu' il tomba malade & 
mourut, | 


Ich war noch nicht nach Je n’avols pas encore fait lo 


Hamburg gereiſet, als ihr von voyage de, Hambourg, quand 
Reiſen wieder nach Hauſe kamet vous revintes de vos voyages. 
Wenn werdet ihr nach Genf Quand ferez vous le voyage 


reiſen? f de Geneve ? 
Mir werden uͤbermorgen Das Nous partirons après demain 
bin verreiſen. pour y aller. N 


Ich will nicht, daß er reiſe. Je ne veux pas, qu'il voyage. 

Ihr, wollet fonder Zweifel Vous voudriez bien fans 
gern, daß ich reiſete. doute, que je voyageaſſe. 

Ich glaube nicht, daß er noch Je ne crois pas qu’il foit en- 
verreiſet ſey. core parti. | 

Ich wollte, daß er ſchon ver⸗ Je voudrois qu'il füt déjà - 
reiſet mare. parti. 8 3 

ey dieſem ſchoͤnen Wetter II fait bon voyager par un 


iſt guß reiſen. ſi beau temps. 
habe keine ſonderliche Je n'ai gperes d'envie de 
Luſt zum reiſen. voyager. 


Ein Reiſender iſt allerles Un: Un voyageur a bien des fati. 
gemach und Gefaͤhrlichkeit un: gues & des périls à eſſuyer. 
terworfen. | ö 
Reiſe du, ſo lang du willſt, Voyages, tant que tu vou- 
ich mag nicht mehr reiſen, denn dras, pour moi, je ne veux 
ich bin mein Lebtage genug ge⸗ plus voyager; car j'ai aſſez 
reiſet. | ___ voyagé en ma vie. 
Er weis nicht, daß ich gereiſet Il ne fait pas que j'ai 
habe. | voyagé, | 


Wenn 


= 
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Wenn ihr ereiſet hattet, ſo Si vous aviez voyagé, vous 
wuͤßtet ihr beſſer, wie es in der fauriez mieux le train du 
Welt gehet. monde. 

Wenn ich werde gereiſet bas Je ferai plus ſage, quand 
ben, werde ich kluͤger ſeyn. j'aurai voyagé, | 


Conzugaiſon d’un Verbe Neutre ee, | 


Préſent. | 
Singulier, | Pluriel. 
Ich gehe, je vais. geben, nous allons. 
Du gehſt, tu vas, fs 45 vous 18 
Er geht, il va. ie gehen, ils vont. 


Prétérit Imparfait. 


7 Singulier. Pluriel. | 
Ich gieng, j'allois. Wirr giengen, nous allions. 
Du giengſt, tu allois. Ihr gienget, vous alliez. 


Er gieng, il alloit, | Gie giengen, ils allolent. 
f Preterit Parfait. 3 


Singul. Ich bin gegangen, je ſuis allé, ou j'allai. 
Du biſt gegangen, tu ès alle, ou tu allas. 
Er if gegangen, il eſt alle, ou il alla. 


Pluriel, Wir ſind gegangen, nous ſommes alles, ou nous allames, 0 


Ihr ſeyd gegangen, vous êtes allés; ou vous allates. 
Sie ſind gegangen, ils font allés, ou ils allerent. 


Prétérit Plusque Parfait. 


Singul. Ich war gegangen, j'étois, ou je fus alé, 
| Du wareſt gegangen, tu étois, ou tu fus allé. 
Er war gegangen, il étoit, ou il fut allé, 


Pluriel. Wir waren gegangen, nous étions,ou nous fumes allés. 
Ihr waret gegangen, vous étiez, ou vous futes allés, 
Sie waren gegangen, ils étoient, qu ils furent allés, - 


S 4 1 1. Fu- 
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— — — AS = 
Singulier. Pluriel. 
Ich werde gehen, j'irai. Wir werden gehen, nous irons, 


Du wirſt gehen, tu iras. Ihr werdet gehen, vous irez. 
Er wird gehen, il ira. Sie werden gehen, ils iront, 


2. Futur. 
Singulier. | Pluriel. 
Ich wuͤrde gehen, j'irois. Wir wuͤrden gehen, nous rions, 
Du wuͤrdeſt gehen tu irois. Ihr wuͤrdet gehen, vous iriez, 
Er würde gehen, il iroit. 4 Sie wuͤrden gehen, ils irpient, 


3. Futur. 


Fingul, Ich werde gegangen ſeyn, je ferai alle. 
Du wirſt gegangen ſeyn, tu feras alle. 
Er wird gegangen ſeyn, il fera alle, 

N Wir werden gegangen ſeyn, nous ſerons alles. 
Ihr werdet gegangen ſeyn, vous ferez allés. 
Sie werden gegangen ſeyn, ils feront allés. 


4. Futur. 


Singul, Ich wuͤrde gegangen ſeyn / je ferois alle. — 
Du wuuͤrdeſt gegangen ſeyn, tu ferois allé, 
Er würde gegangen ſeyn, il ſeroit alle. 
Pluriel. Wir würden gegangen ſeyn, nous ſerions allés, 
Ihr würdet gegangen ſeyn, vous feriez alles. 
Sie wuͤrden gegangen ſeyn, ils feraient alles, 


IMPERATIF. 


: geh du, va. 
Tre. 8 geht ihr, allez. 


du ſollſt gehen, que tu ailles. 
er ſoll gehen, qu'il aille, 
Fut. laßt uns gehen, allons. 
ihr ſollet gehen, que vous alliez. 
fie ſollen gehen, qu’ils aillent, 


CON- 


14 14 
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C ONIJONC TIF. 
Préfent. 
Singulier. Pluriel. 


Daß ich gehe, que j'aille. daß wir gehen, que nous allions, 
du geheſt, que tu ailles. ihr gehet, que vous alliez. 
er gehe qu'il aille, fe gehen, qu' ils aillent. 


Preterit Imparfait. 


Singul, daß ich longer que j'allaffe, 
du glengeſt, que tu allaffes, 
er gienge, qu'il allât, 


Pluriel. daß wir giengen, que nous allaſſions, 
ihr gienget, que vous allafiez.  : 
ſie giengen, qu'ils allaſſent. | 


Prétérit Parfait, | 


| Singul. daß ich gegangen fev, que je fois alle. 


du gegangen ſeyſt, que tu fois allé, 
er gegangen ſen / qu'il ſoit alle. 


Fe cn 


| prétérit FE Parfait. 
Singul. daß ich gegangen waͤre, que je fuſſe alle. 
du gegangen waͤreſt, que tu fuſſes allé, 
er gegangen waͤre / qu'il füt alle. | 8 
Pluriel. daß wir gegangen waͤren, que nous fuſſions allés, 
ihr gegangen waͤret, que vous fuſſiez allés. 
ſie gegangen waͤren, qu'ils fuflent alles. 


à Futur. 


Singul. daß u gehen werde, que j'irai, 
du gehen werdeſt, que tu iras. 
er gehen werde, qu'il ira. 


S859 Pluriel. 


— — Là 
Pluriel. daß wir gehen werden, que nous irons, 

ihr gehen werdet, que vous irez. 

ſie gehen werden, qu' ils iront. 


2. Futur. „ 
Singul. daß 9 gehen 9 que j'irois, : 
du gehen wuͤrdeſt, que tu irois, 
er gehen wuͤrde, qu'il iroit. 
Pluriel, daß wir gehen wuͤrden, que nous irions. 
ihr gehen wuͤrdet, que vous iriez. 
ſie gehen wuͤrden, qu’ils iroient. 


| | | 
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La <= 


3. Futur. 


Singul. daß ich werde gegangen ſeyn, que je ferai allé. 
du werdeſt gegangen ſeyn, que tu feras alle, 
er werde gegangen ſeyn, qu'il ſera allé. 


e daß wir werden gegangen ſeyn, que nous ferons allés, 
ihr werdet gegangen ſeyn, que vous ferez allés, 
ſie werden gegangen ſeyn, qu’ils feront allés. 


‘ | 4. Futur. 


Singul. daß ich wuͤrde gegangen ſeyn, que je ſerois allé, 
du wuͤrdeſt gegangen ſeyn, que tu ferois allé. 
er wuͤrde gegangen ſeyn, qu’il feroit allé, - | 

Pluriel, daß wir wuͤrden gegangen ſeyn, que nous ſerions alles. 
ihr wuͤrdet gegangen ſeyn, que vous feriez alles. 
fie wuͤrden gegangen ſeyn, qu'ils leroient alles. 

INFINITIF 1 1 
Préf. gehen, aller. 
Farf. gegangen ſeyn, être alle. 
Sup. gegangen, alle. 
| im gehen, en allant, | | 
Gerond. zu gehen, d’aller. , 
um zu gehen, pour aller. | 


mms — 


Participes. | 
Preſent. ein Gehender, ou der, die, das gehende, un Si va. 


Ex em- 


57 i 
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5 Exemples en Allemand & en François. 


Ich gehe alle Tage zweynꝛal 


— 


Ihr aber gehet niemals hin⸗ 
ein, wenn ihr 
wohl befindet. 

9 79 gehet ihr nicht in den 
Garten? 

Wo gieng euer Bruder hin, 


voruͤber gieng? 
Er gieng in den Weinberg. 
Iſt eure . nach 9 


: fe gegange 


115 k, e i auf den Markt 


de Ihr fe gewiß ſchon hinge 
gangen? 
Er war nach Hauſe gegan⸗ 


den, er iſt aber wieder gekom⸗ eft revenu. 


tag ſpazieren gehen. 


Je vais tous les jours deux 4 


| 110 die Kirche, wenn ich geſund fois à l'egliſe, quand je me 


porte bien, 


Mais vous n’y. altez jamais, 


r euch gleich noch fo quand même vous vous porte- 


riez à merveille. 


Pourquoi n'allez, vous pas au 


jardin? 


Ou alloit votre frere, quand 


als er geſtern vor unſerm Hauſe il paſſa hier par devant notre 


maiſon? 


II alla? à la vigne. 
Votre fœur eft-elle allée : au 


logis 
| Ne, elle ef allée au mar. 


Vous y êtes fans doute déja 


alle ? 


Il étoit allé au logis, mais il 


# 


. 2 À 
Wir werden dieſen Nachmit⸗ Nous irons cet après. midi a 
la promenade. 


89 


IL. En François, pour traduire en Allemand! 


Voulez. vous que j alle chez votre frere? 

Je voudrois bien, que vous y allalſiez. 

Je ne crois pas, qu'il foit allé à l'hòtel de ville. 

Nous y ſerions allés, vous aviez voulu y venir avec nous, 


Je fuis tout prêt a y aller. 


Quand nous ferons alles, vous apprèterez le Caffe. 


Il eft temps d’aller à la Comédie, 


Il vient d'y aller. 


a Op Era. 


II s'habille pour y aller, 


En y allant nous parlerons au Tailleur. 


NB. II eſt a propos que noas mettions ici les Verbes Neutresr 


tant Rubens qu e | que ont 8 Verbe e ſeyn pour Au- 


cailidire: 
U 


0 
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xiliaire : mais ce ne feront c que Les Verbes fimples ; car, les com- 


pofés Suivant toiꝛjours là regle des “à imples, il n eſt pas W 
de les y Faire entrer. 


TABLE 


DES VERBES NEUTRES REGULIERS. 


qui ont le Verbe Seyn pout auxiliaire. 


Arten, façonner, - ich 0 geartet. 
Begegnen, rencontrer, 5 begegnet. 
Bemuͤhen, travailler, „ bemuͤhet. 
Beweiben, marier, s „ beweibet. 
Eilen, fe hâter, „„ gecilet. 
lergrimmen, fe courropcer, „ ergrimmet, 
Erkalten, refroidir, „ „ erkaltet. 
Erlahmen / devenir perclus, s F elabme. 1 
Erſtaunen, s’etonner, „s erſtaunet. 
Erſtarren, être tranſi, s „ erſtgrret. 
erſtummen, fe taire, „„ erſtummet. 
Flattern, voltiger, „ =: gefattert. 
Folgen, fuivre. | „* gefolget. 
Gelangen, parvenir, s „ ghelanget. 
Gewohnen, accoûtumer, «„ gewohnt. 
Alettern, grimper, s „ geklettert. 
Lagern, camper, „ gelagert. 
Landen, arriver par eau, „ gelandet. 
PDrallen, rebondir, „ geprallet. 
Reiſen, voyager, g „- gereiſet, 
a courir, 3 „ gerennet. 
Kollen, rouler, | „„ gerollet. 
Segein, faire voile, * geſegelt. 
Stolpern, broncher, 2 = geſtolpert. 
Stranden, échouer, 2 „ geſtrandet. 
Gtraucheln: broncher, „„ * geſtrauchelt. 
Stutzen, écourter, s geſtutzet. 
s 3 getrabet. 


Traben, trotter, | 
- Veral⸗ 


— + * * 
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Deraken, vieillir, 


ich bin veraltet. 


Verarmen, appauvrir, s «„ verarmet. 
Verblinden, devenir aveugle, ⸗ „ verblindet. 
Verſauren, aigrir, s «„ verſauert. 
Verweſen / pourrir, 4 „ verweſet. 
Verwildern, devenir ſauvage, verwildert. 
Verzagen, défefpérer, s s berzaget. 
Wandeln, marcher, , . gewandelt. 
een voyager, 42 e 
T A B L E 


DES VERBES NEUTRES IRREGULIERS 
| qui ont le Verbe Seyn pour auxiliaire. 


+ bin befliffen. 


Beſleißen, avoir ſoin, 
Bergen, ſauver, 
Berſten, crever, 
Bleiben, demeurer, 
Dringen, obliger, 
Erfrieren, mourir de froid, 
Erſchallen, retentir, 
Erſchrecken, épouvanter, 
Fahren, aller en voiture, 
Fallen, tomber, 
Fliegen, voler, 
Fliehen, fuir, 
Fließen, couler, 
Frieren, avoir froid À ser 
1 venir à bien. 
ehen, aller, 
Geneſen/ gucrir, 
Glimmen, prendre feu, 
Gleiten, gliſſer, 
Rommen, venir, 
Kriechen, ramper, 


Laufen, courir, 


Reiten, aller à cheval, 
Rinnen, douler, | 


un une nad m SN u 


„ | 


m MGM M Ma M Mu D ON N. M 


5 


an* 


* 


geborgen. 
geborſten. 
geblieben. 
gedrungen. 
erfroren. 
erſchollen. 
erſchrocken. 
gefahren. 
gefallen. 
geſſogen. 
geflohen. 
gefloſſen. 
gefroren. 
gediehen. 
gegangen. 
geneſen. 


geglommen. 


geglitten. 
gekommen. 
gekrochen. 

gelaufen. 

geritten. 8 


Schei. 


Seronnen. 


\ 
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Scheiden / féparer, À ech bin geſchieden. 
Schleichen, fe gliſſerr geſchlichen. 
Schreiten, marcher, paſſer, „ geſchritten. 
Schwellen, enfler, s „ geſchwollen. 
Schwimmen, nager, „ geſchwommen. 
Schwinden, deècroitre, „ geſchwunden. 
Sinken, pancher, couler à fond, „ geſunken. 
Sitzen, être allis, v s * geſeſſen. 
| Springen. ſauter, s „ geſprungen. 
Stehen, être debout, s „ geſtanden. 
Steigen, monter, s « geſtiegen. 
Sterben, mourir, s „ geſtorben. 
Verdleichen, valir, verblichen. 
Verderben, perir, s = verdorben. 
Verloͤſchen, s’eteindre, „ : Art 
Verſchwinden, difparoîtré, s + verſchwunden. 
Wachſen, croître, s gewachſen. 
weichen / fe retirer, céder. s s gewichen. 
Werden, devenir, „ * geworden. 


NB, «Quelques-uns de ces Verbes ont Dour auxiliaire le Verbe. 


Haben, quand ils deviennent reciproques, comme auſſi tous 


les autres qui ne ſont point compris dans ces deux Tables. II 


n'eſt donc pas nécefaire de les mettre ner 


SECTION V 
Des Verbes Compolés & Anomaux. 


Du grand nombre des Verbes fimplés, dont nous avons fait 


mention juſqu'ici, il fe forme encore dans la langue allemande 


un bien plus grand nombre de rde lache pour exprimer dans 


cette lange les différentes idées de l’aétion & de la palſion. 


Cette compoſi tion des Verbes fe fait par le moyen de certaines 


Prepoftions eee du iféparables, 


1 


Les Prepoſitions inféparables ne font qu au nombre de dix- 
. Les Void. 


After, 


ET eh var 


À 
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After, p.ex. afterreden, médire ; er afterredet, il médit ; fie 
afterreden, ils médifent, NB. Ce Verbe weſt 
„ gueres en ufage; excepté dans ? Écriture ſuinte. 


Be, ⸗ befinden, trouver; begrüßen, faluer ; beſehen, voir; 


befragen, demander &c. 


Durch) s durchblaͤttern, feuilleter de part en part; durch⸗ 


dringen, pénétrer; durchlaufen / parcourir; 
| durchflechten, entrelacer. 
Emp, empfangen, recevoir; empfehlen, recommander; 

empfinden, ſentir, &c. | 


Ent, „ « entfübren, enlever; entwaffnen, défarmer ; ent⸗ 


| wenden, dérober, &c. | | 

Er, erfinden, inventer; ergeben, fe rendre; erhöhen, 

| lever; erſehen, atteindre de la vue, &. 

Ge, ⸗ gedeihen, venir:à bien, étre ſalutaire; gedenken, 

| ES ; geluͤſten, convoiter; gefallen, plaie 

5 2 8 re, Ce Ru | | | 

Ointet, « hintergehen, tromper; hinterlaſſen, laiſſer en are 
riere ; hinterbringen, faire favoir, &c. 

Mis, ⸗misfallen, deplaire; mislingen/ réuflir mal; mis- 

. rathen, diſſuader; misgônnen, envier, &c. 


Ver, ⸗⸗verſuͤndigen, pecher; vergeben, pardonner; ver⸗ 


ä meiden, éviter ; verthun, dépenfer, &c. 
Verab,⸗ “verabfolgen, livrer, laiſſer prendre; verabreden, 
conclure , arrêter ; verabſcheiden, décréter, &c. 


Veran, : veranlaſſen, occafionner ; peranſtalten, faire des 


_ préparatifs, préparer, ordonner. « 
Derun, s verunehren, déshonorer;. verunglimpfen, bla. 
mer; verunreinigen, fouiller ; verunzieren, 

- deſorner, verunwilligen, desobliger, &c. 
Voll, = vollbringen, vollfuͤhren, vollenden, vollziehen, con⸗ 
0 . ſommer, parfaire, finir, achever, exécuter, , 
Ueber, ⸗⸗uͤberdenken, refléchir ; uͤbergeben, preſenter; 
| uͤberfallen, ſurprendre; uͤberliefern, livrer, &c. 
Um, - ungeben, umringen environner; umpfangen, 
umfaſſen, umarmen, embraſſer, &c. 8 


Unter, unterfangen, unternehmen, unterſtehen, entre. 


=. rendre ; unterſchreiben, figner, fufcrire, & . 
Ur s. s urkunden, atteſter; urtheilen, juger. 
Beut, : =: beurlauben, congédier, 
Ver, + perurtheilen, condamner ; verurſachen, cauſer. &c. 


0 ’ Wider, 
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wider, widegrechen, contredire; widerrathen, diſſua- 


der; widerfetzen, s' oppoſer. : 
Wieder, ⸗ wiederholen, répéter; wiederkaͤuen, ruminer, 
| remacher. 1 
Zer, - zerbrechen, briſer; zerſtoͤren, démolir; zerreißen, 


7 


déchirer; zerſtreuen, diſſiper, &c. 


NB. Quand voll ſignifie plein, c' eſt une prépofition féparable, 
P. ex. vollgießen, vollmachen, ver ſer tout plein, car alors ceVerbe 
fe conjuge, ich gieße voll, ich mache voll, je veyſe tout plein, 
& non pas ich vollgieße / ich vollmache; &c. Il en eſt de même 
à l'égard de la prépoſition unte, & de la prépoſition um, 
durch & uͤber dans les mots unterlegen, mettre deffous ; uns 
terlaufen, laiſſer ou faire paſſer parmi les autres; unterſcharren, 
couvrir de terre; untertaugen/ plonger ; umbringen, tuer ; ums 
hauen, couper, abattre ; umkehren, umwenden, tourner ; durch⸗ 
gehen, déferter, uͤberlau fen / der Fluß laͤuft uͤber/ la riviere fe de. 
borde, qui font alors féparables, & dans pluſieurs autres que 
Puſage apprendra. N 


Il y a auſſi des Verbes compofés de deux mots, qui font in. 
féparables, quoique ce ne foient pas des Prépoſitions, n. ex. 


2 Û 7 | 
antworten, répondre, handhaben, maintenir. 


kurzweilen, badiner. liebaͤugeln, faire les yeux doux. 
radbrechen, rouer. rathſchlagen, delibérer. 
liebkoſen, careſſer. willfahren, accorder. 


— 


brandſchatzen, mettre en contribution. — 


CesPrépoñrions inféparables entrant dans la compoſition d’un 


Verbe, demeurent toûjours inféparables par toutes les Perfonnes 
par tous les Temps; & par tous les Modes de fa conjugaifon, p.ex, 


ich beſehe / je confidére. „ich beſah, je confidérois. : 
ich babe beſehen, j'ai confidéré, ich werde beſehen, je confidérerai, 
beſieh, confdere. beſehet, confidérez. 


La prépofition y demeure même fi inféparablement attachée, 
qu’elle bannit la fyllabe ge du Parfait, dont elle eſt la marque 
ordinaire, car au lieu de dire begeſehen, ou gebeſehen / on dit 
&mplement beſehen. | | | ie 


fort extraordinaire aux Etrangers, 


\ 
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Exceptez de cette regle, miébrauchen, abufer; & urkun⸗ 
den, documenter; qui ont au Parfait gemisbrauchet & geurkundet. 


Les mots compofés fuivants font cependant féparables, . . 


kund thun, manifeſter. wahrſagen, prognoſtiquer. ä 
wahrnehmen, appercevoir.wundernehmen/ verbe imperſonnel. 
ich nehme wahr, j'apperçois, ou j’obferve, 
es nimmt mich wunder, cela me ſurprend. 


2 f 7 | f | 2 ns 
Les Prépofitions féparables font en bien plus grand nombre, 


Ce font des petits mots, dont on peut fe fervir ſeparement, & 


c’eft ce qui fait qu’ils ne s’attachent point inféparablement aux 
Verbes: dans la compoſition desquels ils entrent, & cela paroit 


“ 


* 


| Eremples des Verbes compofés d'une prépofition féparcble, 
Ab, p. ex. abgehen, partir, s’en aller; abſchreiben, copier 5 


abſchneiden, couper; abſchlagen, refufer. 
acht, - - acht haben, prendre garde; in acht nehmen, ob« 


ſerver; acht geben, être attentif. 


an, ⸗⸗ 9 annoncer; anzuͤnden, allumer; 
N en, | | 


| anfan commencer, l 

auf, - aufſtehen, fe lever; aufſchieben, différer, auf: 
| ſetzen, mettre, dreſſer; aufſchreiben, écrire, 

marquer. | | „ se 


aus / | „ auslegen, expliquer ; ausdrucken, exprimer; aus. 


dauern, endurer; austrinken, achever de boire. 


bey, ⸗ beyfüͤgen, joindre, ajouter, beyſpringen, lecou- 


5 . tir; beyfallen, conſentir; beymeſſen, imputer; 
f darbiethen, offrir; darlegen / darſtellen, repré- 
ſenter; darthun, prouver. 


daran, ich bin daran, j'y ſuis; daran liegen, importer; 


daran haben, y gagner; daran heften, y attacher, 


darauf; * darauf halten, y tenir ; fic darauf verlaſſen, 


s' y repofer. 


g g | + | 
davon, » davon laufen, s’en fuir; davon bringen, empor- 


ter; davon gehen, s’en aller; davon thun, 


f oter. | | + 
darunter / darunter miſchen, mêler dedans; darunter le. 
r gen, mettre ne chofe deffous, | 


dar⸗ 


1 


* 
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darwider, p. ex, darwider handeln, faire le contraire; dar: 


wider ſeyn, s' oppoſer; darwider koͤnnen, 

| l pouvoir reſiſter. g | 

darzwiſchen , ⸗darzwiſchen legen, mettre entre deux; bats 
| zwiſchen kommen, furvenir. 


g durch „ durchleſen, lire d'un bout à l'autre; durch⸗ 


laſſen, laiſſer paſſer; durchreiten, traverfer 


} 


à cheval, 


ein „ einblaſen, ſouffler; einſiechten, entre-lacer ; | 


einfließen, influer; eindringen, pénétrer, 


entgegen, ⸗ «entgegen kommen, venir au devant; entgegen 
halten, comparer, confronter. 


entzwey, + entzweyſaͤgen, fcier en deux; entzweybrechen, 
N N 


„ 


5 rompre en deux. 
fehl + fehlſchlagen, manquer ſon coup; fehltreten, 


„ 


faire un faux pas. 


fort, „„ fortiaufen, s' enfuir; fortfahren, pourſuivre; 
5 / fortkommen, avancer; forkmachen, fe de. 

. pecher. : | : 
fur, „ fuͤrbitten, intercéder ; NB. Le reſte fe dit mieux 


avec vor, p. ex. vorbringen, propoſer, &c, 


gleich / „s gleich ſeyn, être égal; gleich kommen, égaler s 
- gleich achten, eſtimer au même, 


heim heimfuͤhren, mener au- logis; heimkommen / 


* 


* 5 8 5 
. ; . 
8 0 
5 à 5 


herauf ⸗ 
; heraus, 


revenir au logis; heimſuchen, viſiter. 


her, „ herholen, amener; herlegen, mettre ici; herneh⸗ 


men, prendre; herſchreiben, écrire vers ici. 


berab, „s herabrufen, crier d'enhautz herabſchmeiß en / jet. 


ter en bas; herabfallen, tomber d'enhaut. 
heran, ⸗ herannahen, approcher; heranbrechen / paroitre. 
⸗heraufkommen, monter en haut. 
⸗herausfodern, provoquer; heraubfallen, tom. 
ber dehors; herausgehen, ſortir. i 


berbey, - 5 herbeybringen, amener; herbeykommen, her⸗ 


| beynahen, herbeytreten, s’approcher: 
herein, ⸗ hereintreten,entrer; hereinnoͤthigen, prier d’en- 
5 t᷑ttrer; hereinbringen, porter dedans. | 
hervor, ⸗ hervorblicken, reluire; hervorkommen, prove. 
nir; hervortreten, fe préſenter. | 
hernach + hernachtraben, trotter après, hernachtrinken, 
boire après, | hernie⸗ 


U 


. 
.. — . — — . — — —ę— l — — — — — 
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Dernier, p. ex, herniederfallen, i bas; herniederkom⸗ 

| DE mer, herniederlaſſen, defcendre. 

3 veruͤber, s heruͤberbringen, porter en deqa; heruͤberſprin⸗ 

gen, ſauter en deca. 

herum, herumgehen, tournoÿer , herumtrinken, boire 

re ala ronde; herumwickeln, entortiller. 

. herunter, „* heruntertragen, porter en bas; herunterſetzen, 

3 | regarder en bas, 

: bersu, : + bersunaben; approcher ; herzulaufen / accbürir; 

0 herzufuͤhren, amener. 


hin, * hingehen, s’en aller; hinrichten, mettre à a moftÿ 
: 2 . inſchreiben, écrire; hinſinken, tomber. 
à hinab, „ - hinabſtuͤrzen, précipiter; hinabſchlucken, ava⸗ 


ler; hinabkommen, defcendre. 
binan, æ hinanruͤcken, approcher ; hinanziehen, aétier, 
hmauf, > hinaufklettern, grimper en haut. | 
binaus/. „ hinausgehen, lortir, hinausfallen/ tomber dehors 
+ Dinein, z. e introduire; hineinthun, mettre 
| edans. : 
hinweg, hinwegtragen, emporter; hinwegleihen, prêter, 
hinzu, hinzukommen, être ajouté; hinzutreten, s' ap. 
8 procher. | 
inn, ou innen, innenhaben, poſſeder; ; innenhalten, contenir} 
inne werden, s’appercevoir. 


2 


los // l relâcher ; losſprechen, abſoudre; los⸗ 
* * druͤcken débander ; loskaufen, rençonner, 
; mit * manger en compagnie; mitmachen, 
! faire comme les N mitkommen, venit 5 
; avec. | 
nach / 3 . envoyer après j nachhagen, pour. 


| g ſuivre; nachſinnen, méditer. | 
nieder, niederfallen, tomber à terte; niederknien, sa. 
. gZenduiller; niederlaſſen © defcendre, 


ob, : 2 obliegen, être de devoir obficgen, triompher. 
| über, se uͤbergehen, die Augen gehen ihm über, les lar. 
5 5 ä mes lui viennent aux yeux. i 

um/ „: umreißen, démolir; umreiſen, faire un détout 


en voyageant ; umfeben, regarder tout au 
tour; umbringen, tuer. 


8 unter „ untertauchen, plonger; untergehen, ſe cou - 


y NH cher; aller au fond, 


M 12 voll 
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Doll, p. ex. vollmachen, remplir; vollſaufen, ſouler. 


vor, 7: =: vorbauen, prévenir; vorfallen, furvenir; bots 


VE ſchreiben, préfcrire ; vorbehalten, reſerver. 
voran, - vorangehen, voranreiten, voranfahren, prendre 
Is devants à pied, à cheval, ou en voiture. 
voraus, - borausfeken ; preéſuppoſer; 3 vorausbcablen ' 

NUS payet par avance, 


w _ 


vorbey, 
„ | vorbeyſreichen, paſſer vite, 
vorher, + vorhergehen, précéder; vorherſagen, préfager ; 
LE vorherſchicken, envoyer devant. 70 
voruͤber,⸗ voruͤberfahren, paſſer devant en chariot, 
weg / ⸗ wegblaſen, ſouffler; wegkommen , s’égarer; 
wegnehmen / enlever; wegſeyn, etre abſent. 


wieder / ⸗ wiederbrauchen, employer une fecond fois ; 3 


wiederbringen, rapporter, ramener. 


zu / „„ zubuͤſſen, perdre, mettre du ſien; zudecken, cou- 


ni vrir; zugeben, concéder, 
zuſammen/ zuſammenrufen , convoquer; a wmnenlegen, 
pelier; zuſammentragen, amaſſer. 

| Ain, quand un Verbe eft compoſé, ces Prépoſitions ne de- 
meurent pas devant le Verbe comme les inféparables, mais elles 
ſe mettent après le Verbe au Préfent & à l'Imparfait. Ce qu'il y 
a encore à remarquer ici, c’eft qu’elles n en banniſſent pas la ſyl- 
labe ge, comme nous l’avons remarqué des inféparables, cette 
ſyllabe demeure entre le Verbe & la Prẽpoſition, comme on 
le verra dans les modeles fuivants. 

Il en eft de même de la . Prépofition zu à PInfinitif᷑: car p. eæ. 


du Verbe anzeigen, indiquer, vient anzuzeigen, & de fort⸗ 


laufen / continuer d courir ; fortzulaufen, &c. 


I. Conjugaiſon du Verbe actif régulier 
| compoſe. 
vorlegen, Servir, par, des Exemples. 
. Pereſent. 


Je fers à table. 


Ich le | | 
Ich lege bein ie Spei⸗ Je fers les viandes aux con- 


ſen vor. 9 15 vies. | 13 


0 


vorbeyfließen „ couler devant; vorbeylaufen, 


* Warum 


Er 
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22 Vb ͤ A 
Warum legeſt du nicht vor? Pourquoi ne ſers. tu pas ? 
Warum leget er mir nicht vor: Pourquoi ne me fert-il pas? 

Wir haben ſchon vorgeleget. Nous avons deja ſervi. 
Wir legen gemeiniglich den Nons ſervons ordinairement 


Fremden zuerſt vor? les Etrangers les premiers. 
Leget ihr heute vor; Eſt-· ce vous, qui fervez au- 
jourd' hui 2. 
Nein ſie legen vor. N Nan, ce ſont eux qui knen, 
7 Imparfait, | 


| Ich legte geſtern die Speiſen Je ſervis hier les nde & 
vor, und man war damit nicht on nen fut pas content. ö 
zufrieden. | 

Warum legteſt du mir Kno⸗ Pourquoi me fervois.tu des 


chen vor? os 
Er legte ſonſt vor, nun aber I fervoit autrefois, mais il 
nicht mehr. ne ſert plus. 


Wir legten die Suppe mit Nous ſervions la ſoupe avec 
dem Loͤffel, und das Fleiſch mit la cuilliere, & la viande avec 
der Gabel vor. la fourchette. 

Ihr legtet ja geſtern nicht vor Vous ne ſervites pas hier. 

Sie legeten erſt vor einem II n'y a qu’un moment, qu ils 
. Augenblick den Braten vor. ont fervi le rôti, 


Parfait. 


Man hat noch nicht vorgeleget On n'a pas encore ger. 
Man hat ſchon vorgeleget. On a déja fervi, 
: 255 habe euch eben vorgeleget. Je viens de vous ſervir. 

ir haben den Fiſch noch Nous n'avons pas encore ſer- 


nicht vorgeleget. vi le poiffon. 
Ihr habet mir keinen guten Vous ne m'avez pas fervi un 
* vorgeleget. bon morceau. 


5 Plusque Parfait, 
Wir Hauen ſchon vorgeleget, Nous avions déja fervi, 


als er kam. quand il vint. | 
Sie hatten noch nicht vorge⸗ Ils n'avoient pas encore 

leget. ſervi. 

„Kaum hatte man vorgeleget, A peine eut-on ſervi qu on 

fo war es 8 ſchon gegeſſe. » DRE déja mangé, 


3 1. Futur, 
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1. Futur, 


Ich 1588 heute die Speiſen Je ne fervirai pas aujourd’bu | | 


nicht vorlegen. les viandes. 
ebe ihr nicht vorlegen? Ne e pas ? 


2. Futur. | 
Ich würde vorlegen, aber Je ſerviros, mais comme 


well man mich nicht darum an: l on ne m' en a point prié, je ne 


RIM fa will ich nicht vor⸗ ſervirai point. æ 
egen CR | 


| 155 É . 3. Futur. . 


Wann dy wieder komen wirſt, Quand tu reviendras, j au- 
werde ich vorgeleget haben. rai ſervi. 


4. Futur, | 


| 0 wuͤrbe vorgeleget k haben, J'aurois ſervi, s’il l’avoit pers 
wann er es zugelaſſen haͤtte. mis. 


8 ö 
Lege du vor! fers! . Laßt uns vorlegen, fervons. 


Leget ihr vor! ſervez . Sie ſollen vorlegen, qu'ils ſervent. 


Conjonctif, „Preſent. 
Wollet ihr, daß ich vorlege? Voulez-vous que je ſerve? 


Nein ich will n icht haben, daß Non, je ne veux pas que | 


ihr N vous ſerviez. 
Inparfait. 
Ich moͤchte gern; daß ihr Je voudrois bien que vous 
porlegetet. . ſerviſſiez. | 
Parfait, 


Ich glaube nicht, daß man Je no crois pas qu on ait dé. 
ſchon vorgeleget habe. „jn lerri. N 


Plusque Parfait. 
Wenn man mir etwas von Si l'on mavoit e mor- 
dieſem Fiſche vorgeleget haͤtte, ceau de ce poiffon, j'en aurois 
ſo haͤtte ich davon e mange. 


* 


1 N 


CL —— 
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0 1. Futur; 


Bildet euch nur nicht ein, daß Ne vous imaginez pas, que | 
ich morgen N W ie ſervirai demain. 


N 


2. Futur. 
Glaubet er, daß ich sn vor⸗ * Croit- il, qe js li fer 
legen wurde: “ . rais ? - 
. Futur. x 
Ich hoffe nicht, daß ihr mir Je n'efpére Pas ; ape vous 
werdet vorgeleget l h autez Hervi. 
D HR tt: 
4. Futur, | 


Ich glaube nicht, daß er mir Je ne crois pas, qu il m. au- 
wuͤrde vorgeleget haben, weñ ich roit fervi, ſi je ne l'en. aveis 
ihn . darum gebethen haͤtte, pas prié … 


Infinitif. 


Man muß vorlegen, fonft Il: faut ſervir, autrement- les 
wird das Eſſen fait: . + mets deviendront ftoids. 

Es iſt an euch vorzulegen. *  C’eft à vous de ſervir. 

Nehmet einen Loͤffel zum Prenez une cuilliere pour 
. ne be ſervir. 7 


f 
„* 5 „ 1 


E 


sn 
A: 


NB. La Conjugaifon du paffif ef entlérement conforme à 
celle des autres Verbes, & ne renferme cucune difficulté. 


—— — — —— 


II. Conjugaiſon du Verbe neutre irrégulier, 
1 8 davon kommen, en échapper. 


par des “Exemples. 


nn. imdicatf, . : Préfent, 1 5 * 
| dich komme hoffentlich 5 _Fefpére que jen réchag. 


dar 
| Du kömmt fe ss dois act, Tu n’en séchapperas pas à ſi 
davon. bon marché, . 
l 14 1 | Impar. 


„ 
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Imparfait. | 
Er kam glücklich! davon. Il en réchappa heureufement 
Wir kamen ſo gluͤcklich nicht Nous n’en réchappames pas 
davon. fi heureufement, 
| | Parfait 5 | | 
Du if noch vol davon ge⸗ 5 en és aſſez bien rès 


kommen. cCðũhhappe, 


7. Plusque Parfait. „ D... 
Er war ſthon davon gekom⸗ II etoit déja échappé, mais 
men, aber man hat ihn wieder on Pa rattrappé, 


erwiſche et. | . 
. 1 ä 
Wir den ohne Gefahr Nous n' en réchapperons pas 
nicht davon kommen. ſans danger. | 
2, Futur. | 


Wenn der Kopf nicht allzu: Si la tête n’étoit pas on 
£ hr verwundet waͤre, fo mirde bleffée „ il en 9 


e Nahen, kommen. ui bien, 
Futur. | cu | | 
Er wird wohl davon ete. H en fera daarr bang 
men. ſeyn „ doute, 
| 4 Futur, 


Er wuͤrde nicht davon gefome II n'en feroit pas réchappé, 
men ſeyn, wenn man * nicht ſi on ne Pavoit pas aide, 
geholfen bâtte. 

| Impératif, | | f 

Somme du davon, wie du Réchappez » en comme tu 

pourras, . 
intl kemme er da⸗ Four moi, qu'il en gs ide 


von. 
| Conjonctif. ; Preſent 


Ich denke nicht, daß ee Je ne penſe pas, qu'il enré. 
mme. 995 e 
| LE. Impar- 


— — — — — — 
* 
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f Inparfait. 4 de" 
Wir haͤtten nicht gemeynet / Nous n'aurions pas crũ que 
daß ihr davon kaͤmet. pov en rechappaſſiez. 
= Parfait, 
Es glaubet niemand, daß er Ferſonne ne croit quil en 
davon gekommen ſen. ſcoit réchappe, 


Pliuque Parfait. 
Wer haͤtte ſollen denken, daß Qui auroit ni qu'il en fur 


. er davon gekommen waͤre? rechappe? 


1. Futur. 
Man ſaget, daß er nicht da⸗ on dit qu'il n’en eee 
pon kommen werde. ra pas. 
2. Futur. 
Wir haben gewettet, daß ſie Nous avons gage, qu ils en” 
N davon kommen wuͤrden. réchapperoieht. st 
| 3. Futur. N - g 
0 hoff, daß er werde da⸗ Jeſpere, qu'il en fera re- 
pon n feun, chappe. f 
| 4. Futur, 


Jedermann glaubt, er wurde Tout le monde colt, qui! 
davon gekommen ſeyn, wenn er en feroit réchappé,. 8 il avoit | 


Verſtand genug gehabt haͤtte. eu aſſez d'éfprit. 


Infnitif 


Er kann nicht davon komen. II n'en dne rechapper. 
Sie moͤchten wohl davon ge⸗ Ils voudrbient bien en Etre 


kommen ſeyn. 3 réchappes. 


III. Conſtruction des verbes 3 avec 
des Adjectifs, des Prépoñtions, ou des Participes. 


I y: a une chofe quia beaucoup de rapport à ces Verbes com. 
pofés ; c’eft quand on conftruit les Verbes auxiliaires avec des 


Participes, des Pronoms, des. Prépofitions ou des Adjectifs. p.ex. 


TS ich/ 


“= 


4 


\ 


— 
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Dich bin beliebt, je ſuis aimé. ich habe genug, j'en ai aſſez. 
ich bin traurig, je ſuis triſte. ich werde gut, 1 8 change 
en bien. 
Il faut bien prendre garde à ces manieres de parler, dans les 
livres & dans la converſation; car il ne nous eſt pas permis de 


les conſtruire comme nous voudrions: & quand on s’en fert 


bien, elles font une des plus grandes beautés de la langue 
allemande; pendant quelles font mal aux oreilles quand 


on les conſtruit wal, comme quand on dit dans de certai-. 


nes Provinces : ich bin bange, pour dire: mir iſt bange, j'ai. 
grand” peur, ce qui eſt tout comme fi une perſonne du Beau- 
Sexe difoit : Je fuis chauds, pour dire: j'ai chaud, On dit donc 
fort bien: wie iſt mir doch fo herzlich bange! que je ſiuis angoi ſſe. 
Et comme on ne ſauroit dire: mir iſt trauriq au lieu de dire: 
ich bin traurig / je ſuis triſte, ‘bn ne fait pas une moindre faute 
- en difant : ich bin bange, ich bin angſt. 

La Conjngaiſon de ces ſortes de conſtructions ne fauroit faire 
naître aucune difficulté à ceux qui ſavent bien leurs Verbes 
auxiliaires, comme nous les avons rapportés dans la premiere 
Section de ce Chapitre. C'eſt toujours la même régle, ce font 
tou jours les mêmes principes, où l'Adjedif, lAdverbe , le Pro- 
nom, & la Prépoſition demeurent toù jours inflezibles, P. er. 


Indicatif, Preſent. | 
30 155 beliebt, und ich habe je fuis aimé & j’en ai affez, 


Du if lch fo beliebt, als ich. Tu n'ès pas fi éhéri que moi. 

3 iſt noch ſo ſehr beliebt, als II eft encore une fois plus ché- 
wir beyde. ri, que nous deux. 

Wir ſind alle beliebt, wenn wir Nous fortes tous chéris, quand 
uns wohl auffuͤhren. nous nous conduiſons bien. 

»Wir haben uns noch nicht es Nous ne nous fommes pas en- 
liebt genug gemacht. core rendus aſſez agréables, 

5? weis nicht, warum ihr fo Je ne fais pas, es Li vous 
ne ſeyd. Etes fi aime, 


Imparfait, 


Ich war vor dieſem beliebt, iso J'étois chéri autrefois, mais je 


aber nicht mebr. ne le fuis plus. 
Wir waren damals ganz beliebt. Nous étions alors fort chéris. 


Parfait. 


C 
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Parfait. 
Du Gif jederzeit beliebt geweſen. Tu as tod jours êté chéri, 


mr st 
* 


weſen, als wir. kus, que nous. 


| Ihr ſeyd niemals fo beliebt ge Vous n’avez jamais ete fi che. 


. Futur, 
0e werdet allzeit beliebt ſeyn. Vous ferez. ton jours chéri, 


2. Futur, 


Sie wuͤrden beliebt ſeyn, wenn Ils feroient chéris, s'ils n’a. 
5 nicht ae Fehler began, voient pas commis cette 
e faute. * 


3. Futur. | 
Du wirſt ohne Zweifel. bey ihr Tu auras été chéri d’elle ſam 
beliebt geweſen ſeyn? doute? nn 
ss 4. Futur. 


Er wuͤrde beliebt geweſen ſeyn, II auroit été ame eilt u. 


wenn er ſich wohl aufgefüß⸗ nu une bonne ‘conduite, 


ret haͤtte. \ 
W wmjnitif. 

| ach u wollte gern beliebt ſeyn. Je voudrois bien être cheri, 
0 Ainſi vont aufſi de ſemblables conſtructions, quand elles font 
accompagnées d’un Pronom. p. e. | 
| Ich bin dir gut. le te veux du bien. 
| Ich habe dich lieb. Je t'aime. 5 

ch werde ihm gram. Je commence à le halk. 


* ch will ihm wohl. ]e lui fouhaite du bien. 
Ich laſſe ihn los. Je le mets en liberté. 
| Car. G eſt tout comme fi c’étoient des Verbes compofes, 


gut ſeyn, vouloir du bien. lieb haben, aimer. 
gram werd en, prendre en haine. wohl wollen, fouhaiter du. bien. 


auxquels on ne fait qu'ajouter la perfonne, à laquelle ils fe 
rapportent, . eæ. | | 
| Gut, 


— 


4 


; | | 8 \ 
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Gut feyn, vouloir du bien, 


Ich bin dir gut, Je te veux du bien. 
Ich war dir gu, Je te voulois du bien. 
Ich bin dir gut geweſen, Je t'ai voulu du bien. 
Ich war dir gut geweſen, Je t'avois voulu du bien. 
Ich werde dir gut ſeyn, Je te voudrai du bien. 
Ich wuͤrde dir gut ſeyn. Jie te voudrois du bien. 
Ich werde dir gut geweſen ſeyn, Je t aurdi voulu du bien. 
Ich wurde dir gut geweſen ſeyn, Je t’aurois voulu du bien, 


f Gram werden, | prendre en baine. 


00 werde dir gram, Je te prens en haine. 
ch wurde dir gram, Je te prenois en haine. 


Ich bin dir gram geworden, Je t'ai pris en haine, 


Ich war ihm gram geworden, Je l’avois pris en haine. 
Ich werde ihm gram werden, Je le prendrai en haine. 
Ich wuͤrde ihm gram werden, je le prendrois en haine, 


Ich werde ihm gram geweſen Je l’aurai pris en haine, 


ſeyn, | 
Ich wuͤrde ihm gram geweſen Je l’aurois pris en haine, 


ſeyn. . 
IV. Des Verbes Réciproques. 

Ich aͤrgere mich, Je me fache. 

Ich graͤme mich, Jie me chagrine, 
Ich auaͤle mich, 5 Je me tourmente. 

Ich ruͤhme mich, Je me vante. 

Ich troͤſte mich, Je me conſole. 

Ich erluſtige mich, qe me divertis. 


Nous donnerons un petit modèle de leur conjugaiſon, après 
avoir remarqué qu'il n'y a point de différence entre la Con. 
jugaiſon des Réciproques réguliers & celle des Irréguliers, ſi 
pon dans les temps compofés, ou le participe paſſif eſt different. 


| Sich erfreuen / je réfouir, 
Ich erfreue mich, je me réjouis. | 
Du erfreueſt dich, tu te réjouis. : 
Er erfreuet ſich, il ſe réjouit, 


Wer 


\ 


e. 


5 8 
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Wir erfreuen uns, nous nous rejouiſſons. | 
Ihr erfreuet euch, vous vous réjouiſſez. 
Sie erfreuen ſich, ils fe réjouiflent. 


Ich erfreuete mich, je me réjoniſſois. 


„Ich habe mich erfreuet, je me ſuis réjoui, ou je me réjouis, 
Ich hatte mich erfreuet, je m etois. ou je me fus réjoui, 
Ich werde mich erfreuen, je me réjouirai. | 
Ich wuͤrde mich erfreuen, je me rejouirois., 
Ich werde mich erfreuet haben, je me ſerai rẽjoui. 
Ich wuͤrde mich erfreuet haben, je me ſerois rejoui. 
Erfreue dich, réjouis toi. | „ 
Sich erfreuen, ſe réjouir. 
Sich erfreuet haben, s’être réjoui, 
Sich zu erfreuen, à fe réjouir, 


Mais comme il y a des Verbes-réciproques compoſcs de plu- 
fieurs autres petits mots, il faut auſſi, que nous faſſions voir 
comme on les conjague, p. ex. ſich etwas einbilden, sen faire 
accroire ; ſich etwas heraus nehmen, s’arroger quelque ci iaſe, ſont 
du nombre de ces Verbes, dont l’un eft régulier, & l’autre ir- 
régulier. Il faut obferver cependant, que ces Verbes font 
plûtôt de Réciproques en françois, & qu’ils ne paroiſſent 
que tels en allemand. En voici les principaux Temps. 


Ich bilde mir was ein, je m' en fais accroire. 

Du bildeſt dir was ein, tu t’en fais aecroire. 

Er bildet ſich was ein, il s’en fait accroire. 

Wir bilden uns was ein, nous nous en faiſons accroire. 
Ihr bildet euch was ein, vous vous en faites accroire. 
Sie bilden ſich was ein, ils s'en font accroire. 


Ich bildete mir was ein, je m'en faifois accroire. 3 


Ich babe mir was eingebildet, je m'en ſuis fait acoroĩre. 
Ich hatte mir was eingebildet, je m'en étois fait accroire, 
Ich werde mir was einbilden, je m’en ferai accroire. 

Ich wuͤrde mir was einbilden, je m'en ferois aecroire. (re. 
40 werde mir was eingebildet haben, je m' en ferai fait accroi. 


Le 


ch wuͤrde mir was eingebildet haben, je m'en aurois fait ac-— 


Bilde dir was ein, fais t'en accroire. -__ (croire, 
Sich was einbilden, s’en faire accroire. | 
Sich was eingebildet haben, s’en être fait accroire, 
Sich was einzubilden/ à s’en faire accroire, | | 

| | 8 8 Verbe 


7 


# 


g PE | 5 { | | 
302 Des Verbes Compofés & Anomaux. Le 
Verbe Réciproque Jrrégulier, 8 


gch nehme mir was heraus, je m'arroge quelque choſe. 
Du nimmſt dir was heraus, tu t’arroges quelque choſe. 
Er nimmt ſich was heraus, il s' arroge quelque choſe. 


Wir nehmen uns was heraus, nous nous akrogeons quelq. choſe. 


Ihr nehmet euch was heraus, vous vous arrogez quelque choſe. 
Sie nehmen ſich was heraus, ils s’arrogent quelque choſe. 
Ich nahm mir was heraus, je m'arrogeois quelque choſe. 
Ich habe mir was heraus genommen, je me ſuis aroge Kc. 


Ich hatte wir was heraus genommen, je m’étois arrogé &c. 


Ich werde mir was heraus nehmen, je m’arrogerai quelq. choſe. 
à wuͤrde mir was heraus nehmen, je m’arrogerois &c. 
werde mir was heraus genommen haben, je me ferai 


arrogé quelque choſe. 


Ich wurde mir was heraus genommen haben, je me ferois 


arrogé quelque choſe. 
Nimm dir was heraus, arroge toi quelque choſe. 
Sich was heraus nehmen, s arroger quelque choſe. 


A 


Sich was heraus genommen haben, tre arrogé quelque choſe. 


Sich waͤs heraus zu nehmen, à Larroger quelque choſe. 
* Il y a enfin des manieres de parler compofées, qui fe conju. 
guent auſſi par tous les Temps. En voici deux pour exemple. 
Sich mit etwas breit machen, Je glorifier de 
| quelque chofe. „ 


N Ich mache mich breit damit, je m'en glorifie. 


Du machſt dich breit damit, tu ten glorifies. „ 3 
Er macht ſich breit damit, il s'en glorifie. . 
Wir machen uns breit damit, nous nous en glorifions. 

Ihr machet euch breit damit, vous vous en glorifiez. 

Sie machen ſich breit damit, ils s' en glorifient. | 

Ich machte mich breit damit, je m'en glorifiois, 


Ich habe mich breit damit gemacht, je m'en fuis glorifié. 
Ich hatte mich breit damit gemacht, je m’en étois glorifié. 


Ich werde mich damit breit machen, je m'en glorifierai, 
Ich wuͤrde mich damit breit machen, de m’en gloriflerois. 
Ich werde mich damit breit gemacht haben, je men ferai glorifié. 


Ich wuͤrde mich damit breit gemacht haben, je m'en ſerois glo- 
Mache dich breit damit, glorifies t'e. . 


Sich damit breit machen, s' en glorifier. 
Sich damit breit gemacht haben, s’en être glorifié, 


Sich damit breit zu machen, à s’en glorifer. Sich 


(rifie. . 


mp le arr fu re . Se LE 


+ 


— 


Sich was zu gute thun, fe faire du . 


ch tue mir was zu gute, je me fals du bien. 
thuſt dir was zu gute, tu te fais du bien. 


Er thut ſich was zu gute, il fe fait du bien. 


Wir thun uns was zu gute, nous nous faiſons du bien. 
Ihr thut euch was zu gute, vous vous faites du bien. 
Sie thun ſich was zu gute, ils ſe font du bien. 
300 that mir was zu gute, je me faiſois du bien. 

ch habe mir was zu gute gethan, je me ſuis fait du bien. 
Ich hatte mir was zu gute gethan, je m ’étois fait du bien. 
Ich werde mir was zu gute thun, je me ferai du bien. 
Ich wurde mir was zu gute thun, je me ferois du bien. 


Ich werde mir was zu gute gethan haben, je me ſerai fait 0. 


Ich wuͤrde mir was zu gute gethan haben, je me ferois fait an 
Thu dir was zu gute, fais toi du bien. (bien. 
Sich was zu gute thun, ſe faire du bien. 
Sich was zu gute gethan haben, s’être fait du ta . 
Sich was zu gute zu thun, à fe faire du bien, 

e Conjonctif arrange les mots un peu ‘autrement dans la 

Conſtruction avec la Conjonction daß que p. ex. 

Daß ich mich breit damit mache que je m'en glorifie. 
daß ich mich breit damit machete, que je m'en glorifiaffe, 85 
daß ich mich breit damit gemacht habe, que je m ’en fois glorifié, 
daß ich mich breit damit gemacht haͤtte, que je m' en fuſſe glorifié. 
daß ich mich breit damit machen werde, que je m'en glorifierai. 


daß ich mich breit damit machen wuͤrde, que je m’en glorifierois, . 


daß ich mich breit damit gemacht haben werde, de je m'en 
ferai glorifié. 


daß ich mich breit damit gemacht haben wuͤrde/ que je m'en 


ferois glorifié. 
Daß ich mir was zu gute thue, que je me faſſe du bien, | 
daß ich mir was zu gute thate, que je me fifle du bien. 
daß ich mir was zu gute gethan habe, que je me fois fait du bien. 
daß ich mir was zu gute gethan haͤtte/ que je me fuſſe fait du bien. 
daß ich mir was zu gute thun werde, que je me ferai du bien. 


daß ich mir was zu gute thun wuͤrde, que je me ferois du bien. 
daß ich mir was zu gute gethan haben werde, que je me ferai. 


fait du bien, 
daf A 15 2 gute gethan haben würde que je me ferois 
EL u b 5 Ner- 
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Obféroañion II y a des Verbes actifs & neutres qui en 1 
nant réciproques , ont une ue toute particulaire & 
énergique, p. ex. - 8 


"fi aus dem Athem laufen, courir jufqu’à perdre helene. 
ſiſch heißer reden, s’égoliller, . | 
ſich muͤde tanzen, fe laſſer par la danſe. | 
ſich ums Leben bringen, fe tuer. 
ſich um Haab und Gut bringen, ſe ruiner, 


V. Des Verbes dir = TE | 


II y a encore des Verbes Impérfonnels, que lon ne peut ap- 
pliquer ni à eux-mêmes, ni à d’autres, & qui ne marquent ni 
action, ni paſſion. On s’en fert feulement pour marquer les 
événemens, les changemens dans la nature, les devoirs, les 
. coûtumes & les mœurs des hommes. Ils {ont incompatibles 


avec les Pronoms, ich, du, er, & on leur prépofe le mot es 


qui convient à tous les temps. p. eæ.] 


es regnet, il pleut. es gebuͤhret ſich, il convient. 

8 Re Fo 5 re 5 il eſt de la bienſèance. 
es friert, il geéle. e tragt ich zu, 

es thauet, il dégéle. es begiebt ſich, 5 il arrive. 


| Ces manieres de 8 deviennent quelquefois bien plus 


amples. p. ex. 
es will verlauten, ou es gehet die Rede, on dit. 


es iſt nicht Sitte im Lande, ce n' eſt pas la coûtume du pays. | 


es iſt was unerhoͤrtes, c’eft quelque choſe d’'inoui. 
Hs vont tous felon les modèles fuivants : Ha 


ö 1 
Verbe Imperfonnel 111 
Indicatif. 


es eien ſich il eft de la bienféance. 

es geziemete ſich, il étoit de la bienſéance. 

es hat ſich geziemet, il a été de la -bienféance. 

es hatte fich geziemet, il avoit été de la bienféance. 

es wird ſich geziemen, il fera de la bienſeance. 

es wuͤrde ſich geziemen, il ſeroit de la bienféance. 

es wird ſich geziemet haben, il aura été de la bienféance, 
es wuͤrde ſich geziemet es il auroit été de la bienſèance. 


Conjon. 


_ 


—ů—— — 
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1 | Conjonctif. „ | 
daß es ſich gezieme, qu'il foit de la bienféance, 
daß es ſich geziemete, qu'il fût de la bienféance. 


daß es fi geziemet babe) qu'il ait été de la bienf£ance, | 
daß es ſich geziemet haͤtte, qu'il eut été de la bienféance, 


daß es ſich geziemen werde, qu'il fera de la bienf£ance, 


daß es ſich geziemen wuͤrde, qu’il feroit de la bienféance, 
daß es ſich werde geziemet haben, qu'il aura été de la bienſeance. 
daß es ſich wurde geziemet haben, qu'il auroit èté de la bienſeance. 


Verbe Imperſonnel Irrégulier. 


Indicatif, Cuonjonclif. 
es friert, il gele. daß es friere, qu'il gele. 
es fror, il geloit. daß es froͤre, qu'il pelât, 


es hat gefroren, il a gelé, daß es gefroren habe, qu'il ait gels 


es hatte gefroren, il avoit gelé.baf es gefroren haͤtte, qu'il eut gels 
es wird frieren, il gelera. daß es frieren werde, qu’il gelera. 
es · wuͤrde frieren, il geleroit. daß es frieren wuͤrde, qu'il geleroit. . 

es wird gefroren haben, il aura daß es werde gefroren haben, qu’il 


5 1 gels. | aura gelé. 
es wurde gefroren haben il daß es wuͤrde gefroren haben, qu'il 


auroit gelé, auroit gelé, 
Les autres Verbes deviennent auſſi quelquefois imperfonnels, 
. 2: EX, 2 | | | 2 e 
es erfreuet mich, il me réjouit, a 
es erzuͤrnet mich, il me fache. 
es beluſtiget mich, il m'amuſe. 


II y à cependant auſſi des Verbes imperſonnels, qui, ne pou. 
vant fouffrir devant eux les Pronoms ich / du, er, ne laiſſent pas 
de prendre après eux les Pronoms mich, dich, ihn, uns, euch, 
fie, & peuvent par- la être appliqués à toutes les perfotnes p.ex, 
es verdreußt mich laͤnger zu warten, il m'ennuye d'attendre 
plus long temps, à Rs 
ez verdreußt dich, il t'ennuye. 

es verdreußt ihn, il l’ennuye. 

es verdreußt uns, il nous ennuye. 

es verdreußt euch, il vous ennuys. 

es verdreußt ſie, il les ze | 
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es verdroß mich, vich, ihn, uns, euch, ſie. 
es hat mich, dich, ihn, uns, euch, fie verdroſſen. 
es hatte mich, dich, ihn, uns, euch, ſie verdroſſen. 
es wird mich, dich ihn, uns, euch, fie verdrießen. 
| es wuͤrde mich, dich, ihn, uns, euch, fie verdrießen. 
8 es wird mich, dich, ihn, uns, euch ſie verdroſſen haben. 
es wuͤrde mich, dich, ihn, uns, euch, ſie verdroſſen haben. 
Conjondlif. : 


} 


— 


daß 68 mich, dich, ihn, uns, euch, ſie verdrieße. 

daß es mich, dich, ihn, uns, euch, ſie verdroͤſſe. 

daß es mich, dich ihn, uns, euch, fie verdroſſen habe. 
daß es mich, dich, ihn, uns, euch, fie verdroſſen haͤtte. 
daß es mich, dich, ihn, uns, euch, ſie verdrießen werde. 
daß es mich, dich, ihn, uns, euch, fie! verdrießen wuͤrde. 
daß es mich, dich, ihn, uns, euch, ſie werde verdroſſen haben. 
daß es mich, dich, ihn, uns, euch, ſie wuͤrde verdroſſen haben. 


Il en eſt tout de même de ceux qu’on met avec le Datif, p. ex. 


Es geziemt mir, dir/ ihm, ihr, uns, euch, ihnen. 
tere de la bien VËance see a toi, a lui, a elle, d nous, a vous, 
1 . cu. 9 
Es gebuͤhret mit, vit, ihm, ihr / uns, euch, ihnen. 
(etre d moi, a toi, d lui, d elle, à nous, d vous, à eu.) I. 
Es gehoͤret init Div, ihm, ihr, uns, euch, ihnen. 
0 . a moi, d toi, à lui, a elle, a nous, d vous, d eilæx.) 
La conjugaiſon n'en eſt point difficile, & c’eft aux Commen- 
gans à s’y exercer, 


La ſeconde eſpèce de Verbes imperfonnels font: CEUX qui au 
lieu du pronom perfonnel es, ſe ſervent du Pronom impropre 
bu indefni, man, on, ce qui revient fort à l’ufage de la langue 
francoiſe. On s'en ſert, quand la perſonne eſt incertaine, ou 
qu'on ne veut pas la nommer, p. x. +. Sr 


man faget, on dit, man hoffet, on eſpere. man glaubet, on croit, 
man hat Nachricht, on a avis. man bildet fich ein on s’imagine. 


Au reſte ce man, ne change aucunement la conjugaifon, elle 
demeure toûüjours dans fon être, fi ce n’eft qu’on y ajoute 
les Pronoms m. r, dir, ihm, ihr, uns, euch, ibnen, fie, pour 
déterminer les perſonnes, comme nous l'avons deja fait voir. . eæ. 

e | a: 


0 


— — 
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man glaubet mir, dir, ibm, ihr, uns, euch, ihnen. 
(en croire quelqu un.) 
man liebet mich, dich, ihn, ſie, uns, euch, fe me 
e e . s 


VI. Du Verbe aunlliaire thun, ( bort d er | 


On trouve encore par. ci par Là des gens, qui fe fervest 
encore d’une autre eſpece de Verbes auxiliaires dans leur con- 
jugaifon, [left vrai que les anciens Allemands s’en ſervoient 
fouvent. dans leurs ouvrages, & qu'il en eft encore en vogue 

en Angleterre & en Hollande, On prend le verbo thun, dañs 


| {on étendue pour former tous les Temps, tous les Nombres & 


toutes les Perſonnes du Verbe que l’on veut conjuger , 
éelui-ci demearant toujours à l'infinitif, P. ex. au lieu de dire : 


ich ele, je mange, on dit: ich thue eſſen. 1 
ich gehe Je vais, - ich thue gehen. 
ich reife, je voyage, + - ich thue reiſen. . 


Mais cette maniere de parler eſt devenue ñdicule aujourd’hul. 


& à peine la pañle t-on encore parmi les. garçons de bontique 


& de métiers. Mais il.ne faut pas A avec cet vſage 


tidicule les manieres de parler ſuivantes: . 
kund thun, faire ſavoir. weh gun faire mal, 9 
ju wiſſen thun, mander. zu ſiebe thun, obliger. 


Knft thun, faire tout doucement. Wohl khun, faire du bien. 


Car ces manieres de parler font du nombre des Verbes com- 


| pofés, dont nous avons donné des modeles plus Re 
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CHAPITRE VII. | 


Des Participes, von den Mittelwörtern. 


Nous avons toujours bien marqué les Participe. 

2. Infiintif des Verbes , ( quandil y.en avoit) mais 
comme ils font d’une nature pargiculiere, qui tient 

Guelque chofe du: Nom, & quelque. choſe du Verbe, 
Al faut que nous en traitions ſeparement. Fa 


— 


R 


& enſuite ce qu'ils: ant de commun avec le Nom. Il y a des 
allemands qui n° en ont pas dit un mot. 


Nous verrons premistement ce qu ils tiennent du Verbe, | 


* 


Ce qu'ils. ont de commun avec les Verbes, confifte en 


| Gent points. 


1. 7 Qu ils denotent un. certain temps, par En 


ein Schreibender, un fiomime. qui écrit, fgnife un homme qui | 


eft précifement dans l’action d'écrire, ce que le mot, Schrei⸗ 
ber / écrivain, n' exprime pas. Ein geſchriebener Brief, une lettre 
‘écrite, au contraire marqué un temps paſſè, dans lequel la lettre 
Mete éerite. Il en eſt de même des Partisipes. ein Liebender / 
un homme qui aime; & geliebter, qui a été aimé, Tragender, 
qui perte, getragen, porté j quelques-uns de ces derniers mar- 
quent Nr auſſi un temps préfent, de même qu'un temps 
paſſc, p. Ex. ein beloh t han, un homme qu on loue ;'ein bes 
Lieebter Freund / un pa difon aime, ne marque, pas ſeulement 
un, homme qu un ami „u ln a loué ou, aimé autrefois. mais 
qu’on loue & qu'onaime.gnçore, &c. Ein gelehrter 11 51 
un homme ſuvant; marque non ſeulement un homme qui a ét 
inſtruit autrefois, mais un homme qui l’eft encore, &c. 


2.) Ceſt qu ils marqfeñt, comme les Verbes, l'action 
& la paſſion, p. . ein Wirkender , un qui opere, exprime 
quelque choſe d'agiſſant, & Did gewirkte, ce qui eſt opéré, quel. 
que choſe qui a été opéré par un autre. Ein Lehren⸗ 
der, un homme qui enfeigne sfignifie celui qui fe donne la 


peine d' inſtruire un autre. Ein Gelehrter, un favant, marque 
au contraire celui qui a êté inftruit, On reconnoit ces der- 
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niers à la ſyllabe ge, qui les accompagne toùjours au Prétérit ,. 
| excepté 1.) dans les Princines des Verbes compoſes, 2.) dans 


quelques Participes des Vei es neutres, qui, quoiqu pes * 
| ſyllabe ge, ne marquent jamais une palſion. 


Encore remarquons nous ici en paſſant, qu'il n' 
a point de Participe dans la Langue allemande, qui 
marque le Futur. Ainſi quoiqu'il y ait des gens qui di- 
ſent & écrivent: ein zu leſendes Buch un livre qui doit être: 

encore lu; ein zu ſchreibender Brief / une lettre qui doit être en- 

core écrite, cela n’eft pas du bon uſage, & il vaut mieux 
de dire: Ein Buch das noch geleſen, ein Brief der noch 
geſchrieben werden ſoll. On dit cependant fort bien dans 
les titres: Hochzuehrender, Hoͤchſtzuverehrender Herr, qui eſt 
le titre françois Tres honore. 

On verra d’abord ce que les Participes ont de com- 
mun avec les Noms, & particulièrement avec les Noms. 
adjectifs, fi Pon veut prendre garde aux Genres, aux 
Cas, & aux Nombres, Car 1.) ils fe mettent auſſi bien 
avec I' Article indéfini, qu avec le défini, p. ex, ein Liebender, 

eine Liebende, ein Liebendes, un ou une, quelqu'un ou quelqu’une 
qui aime, & der, die, das Liebende, celui ou celle qui aime, 2.) 
| l fe déclinent par tous les cas, comme les autres adjectifs, 
p. ex. des Liebenden, de celui qui aime, dem Liebenden / à ce. 
lui qui aime, &c. 3.) Ils ſont auſſi de l’un & de l’autre nombre. 
p. ex. die Liebenden, ou ſimplement Liebende, ceux qui aiment ; 
der Liebenden ou Liebender, de ceux qui aiment ; den Liebenden, 
ou Liebenden, d ceux qui aiment, &c. Comme il n'y a rien de 
particulier dans leur Déclinaifon , &. qu’elle fe forme çomme 
celle des autres adjectifs , nous n’en dirons plus rien ici, 
nous contentant de ce que nous en avons déja dit plus haut. 
(page 122. € 123. &c.) à la Déclinaifon des Adiectiff. 
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CHAPITRE VIII. 


: — 8 
ö Des Adverbes, von den Nebenwörtern. 


Nous avons déja donné la Definition de P. Adverbe, 
page 40. Ceſt un mot qui détermine la ſignification 


8 U 3 du 


—— 
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du Verbe,p. ex. ich gehe, je marche; eft un Verbe qui 
ne marque pas encore la maniere dant on marche. Ajoutez +. 
bald, tôt; oft, ſorwvent; ſtark, fit; langſam, lentement; 
ſchnell, vite; voran, devant ; hinterher, apres ; de cette façon 

on voit comment je marche, Les Adverbes fe rapportent donc 

aux Verbes & à leur action ou paſſion, & non pas aux Noms, 

ni aux Pronoms. Mais les Participes tenant quelque chofe de 

la nature duVerbe, ils s’y rapportent auſſi, p. er. ein Liebender, 

un iomme qui aime, on peut dire ein beſtaͤndig Liebender, un 


qui aime conſtamment; ein Geliebter, un homme aimé ;.on peut 


dire; ein herzlich Geliebter, un qui eff aime cordialement. 


Les Adverbes font du nombre des Particules indé- 


clinables, qui demeurent toujours les mèmes, de quel. 
que maniere qu’on les conitruife. Et c’eft ce qui en fa- 
cilite beaucoup l’ufage, puifqu’on n’a befoin ni de les décli. 
ner, ni de les conjuguer. Ils n’ont non plus de genre, de 
nembre, ni de temps, ni de perfonne. Tout ce qu'ils ont 
de commun avec les noms adjectifs, c’eft que quelques uns 
| paſſent. comme eux, par les trois genres de comparaiſon. p. ex, 


Ich gehe ſtark, ſtaͤrker, am ſtaͤrkſten, 

je marche fort. lus fort. le plus fort. 

Ich komme oft,  ofter am oͤfteſten, 

je viens ſouvent. plus ſouvent. le plus ſouvent. 
Ich ſchreibe ſchoͤn. ſchoͤner, | am ſchoͤnſten, 
z ecris bien. mieux. le mieux. 


Mais on ne peut pas comparer ainſi tous les Adverbes, car il 
y en a des irréguliers, qui fe fervent d’autres mots au Compara- 
tif & au Superlatif, p. ex. bald, n'a point baͤlder, am baͤldeſten, 
mais bald, tot; eher, plutòͤt; am eheſten, le plätôt. Pour les 
connoitre il faut s’en tenir au bon uſage & aux bons Auteurs, 


Pour ce qui eſt des différentes Claſſes des Adverbes, il y en 
à qui marquent. 

le Lieu, le Temps, la Qualite, la Quantité. 

le Nombre, J Ordre, laComparaifon, ? Exagération. 

la Situation, P Affrmation, la Negation, la Conclufion. ; 

Nous les rapporterons en trés-grand nombre pour l’avanta- 
ge des Etrangers , parce qu’il faut les connoitre pour bien en- 
tendre la langue. | | : 


a Mais 


; 
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Mais avant que d'y pafler, nous parlerons de leur formation. 

II y en a des Simples & des Compoÿés. Les ſimples p. ex. ſont: 
hie, ici; da, la hin, par-la; her,, par ici; heut, aujourd’hui ; 
geſtern, lier ; früh, de bonne heure ; ſpaͤt, tard.. Les Compolgs 
au Dérivés viennent ou des Noms, ou des Verbes, On ajoute,’ . 
par exemple, à quelques Subftantits la Syllabe weiſe, pour en 
faire des Adverbes, p. ex. paarweiſe, par paire ; ſpielweiſe, par 
Jeu, geſpraͤchweiſe, par diféours. Aux autres on ajoute la fyl. 
labe lich, c’elt ainſi que de Schimpf, Ehre, Herr, on ait ſchimpf⸗ 
lich, onteliſeient ; ehrlich, /onnẽtement, herrlich, magnifique- 
ment, de l'Adjectif beilfam, ſulutaire; on fait heilſamlich, Jalu- 
tairement ; de gut, hon; on fait guͤtlich, amiablement; de bofe,' 
méchant ; on fait boͤslich , méchamment, Du v erbe thun, faire ; 
on fait thunlich, Jai/äble ; du Verbe moͤgen, pouvoir ; on fait 
môglich, pofible, &c. &. | 
Voici les principales Syllabes qui fervent à les for- 
mer, tant des Subltantits, que des Adjectifs. 9 


bar, wunderbar, admirablement; achtbar, confidérablement 


à 7 


nennbar, nommément; brauchbar, utilement, 


- haft, mannhaft, . tugendhaft, vertueufement. | 


halb, außerhalb, en dehors; innerhalb, en dedans; oberhalb, 
au deſſus; unterhalb, au deffous, ONE 

band, allerhand, de toutes fortes; vielerhand, de beauceup 
. de ſortes. | 


icht, fcifbicht, charnu; fleckigt, plein de tâches: bergicht 5 


montagneux. . | | 
ig / gnaͤdig, gracieuſement; guͤtig / benignement; ewig, 
éternellement; barmherzig, miſéricordieuſement. 


iſch / kindiſch, puérilement; weibiſch, en femme. 


ley, allerley / de toutes ſortes; mancherley, vjelerley, de plu. 
ſieurs ſortes. | | 

lich, kindlich, filialement; pâterlich, paternellement. 

los, erblos, déftitué d heritage; ehrlos, fans honneurs 
fruchtlos, inkructueuſement; gottlos, d’une maniere 
impie, ne 

ſam, arbeitſam, laborieufemènt ; muͤhſam, avec peine. 

ſelig, armſelig, pauvrement; muͤhſelig, peniblement; ſaum⸗ 
ſelig / negligemment; truͤbſelig, triſtement. 


waͤrts anderwaͤrts, ailleurs; . de ce côté-ci; hin⸗ 


4 1 | waͤrts 
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waͤrts, de ce côté la; vorwaͤrts / en devant ;. binters 
waͤrts / en derriere, &c. 5 e 
Les Adjectifs terminés en ig, & en ſch, peuvent 
devenir Adverbes fans y ajouter la Syllabe lich, 7. K. 
Er hat mich guͤtig aufgenommen, il ma reçu amiablement: 
er iſt mir tuͤrkiſch begegnet, i; mu traité cruellement, * 


Il en eſt de mènie de pluſieurs Participes. paſſiſs, 
P. ex. Er hat mich geneigt angeſehen, il m'a regardé favora- 
bilement; er bat mich erwuͤnſcht empfangen, il m'a reçu com- 

me je le Jouhaitois. | en ue 


If y a outre cela un grand nombre d'Adjectifs qui 
deviennent Adverbes fans y rien changer, p.ex, 


recht, bien. ſchlimm, mal jerab, droit. 
kurz, court. lang, long. hoch, haut. 


Meme on peut dire que tous les Adjectifs ſont quaſi des Ad- 
verbes, quand on s’en ſert fans article, & qu'on ne les dẽ- 
cline pas. 2 | 4 

Quant à leur compoſition, ils ſe lient en partie en- 
tre eux mêmes, & en partie avec d’autres, particules, 
p.ex. de her & de nach, vient hernach; de vor & de hin, 

vient, vorhm; de unter & de weg / vient, unterwegs, en che- 
min; de Muth / & de willig'; vient mulhtwillig pétulant, 


Quelquefois même il entre trois ou quatre petits mots . 
dans leur compoſition, p. ex. um ſeinet willen, pour l'amour 
de lui; von ſeinet wegen , de fa part; von oben herab, d'en 
haut; hin⸗ unter⸗waͤrts, en bas; irgend wo⸗ hin, en quel. 
qu endroit; von allenthalben⸗ her / de tous côtes; &c Mais 
il faut s' en tenir à cet égard à l’ufage établi, & ne pas vouloir 
en forger à fa fantaifie, ni les joindre inutilement, comme 
quand on dit: dahier, pour dire hier, ici; anheute, pour dire 
heute. aujourd'hui; anſonſten / pour dire ſonſt, autrement, 
d'ailleurs, .&c, f | * 2 


Véici maintenant les Adverbes ſelon leurs différentes Clal- 


fes, &c. 1 Le 


7 


. 15 
* 
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I. Les n de Lieu, Nebenwoͤrter des Orts. 


Il y en a de pluſieurs fortes, qui répondent aux queſtions, 
Wo? Wohin? ou? Woher? d'ou? Wodurch? par où ? 


1.) Quand on . Wolz o 


hier, aber, hierſelbſt, ici. 


dort, dorten la. 
oben, en haut. 
droben, la haut, 
innen, dedans. 
hierinnen, ci-dedans. 
darinnen, là-dedans. 


außen, dehors. 1 
hieraußen, ci dehors. 
daraußen, là dehors. 

ſonſt wo, d'autre part. 
irgends, en quelque part. 
irgend, irgendwo, en quelque 
nirgends, nulle part. (lieu. 


anderswo, anderwaͤrts, ailleurs, zugegen, en préfence, 


auswaͤrts, au dehors. 
innwendig / en dedans, 


gegenwartig, préfentement, 
außer Landes, hors du pays. 


auswendig / en dehors, par cœur. weit von hier, loin d'ici. 


allerwegen, par tout. 


keinerwegen, en aucun lieu. 


daheim, au logis. 
zu Hauſe, à la maiſon. 


hier zu Lande, en oe pays. 


8 abweſend, abſent. 5 


hinten, derriere, 
vornen, devant. 


außer Hauſe, hors de la maiſon. oben auf, oben drauf, par. deſſus. 


da, allda, daſelbſt, 13. 
druͤben, de l’autre côté, 
unten, en bas. 

drunten, la bas. 


außerhalb, hors du pays. 


oben an, au plus haut rang. 


allenthalben, par tout. 
unten an, au plus bas. 


2.) Quand on demande wohin? ou 


hierher, ici, dahin, la. 
dorthin, là. 

hinuͤber, de ce côté- l. 
hinauf, en haut. 
herauf, ici en haut. 
hierherwaͤrts, par ici. 


heraus, daheraus, ci. dehors. 


dahinein, ci-dedans. 
dahinaus, ci-dehors. 
dorthinein, là-dedans. 
dorthinaus, la- dehors. 
anderswohin, ailleurs. 


! 


nach oben zu, vers le haut. 
nach unten zu, vers le bas. 
nach vorne zu, vers le devant. 


nach hinten zu, vers le derriere. 


vorwaͤrts, en avant. 
hinterwaͤrts, en arriére. 


1 laͤngſthin, in die langer. le long. 


guer uͤber/ in die quer, à travers. 5 


hin und her, ca & la. 


über und uͤber, par- tout. 
druͤber und drunter, par deſſus 


E par deſſous. 
U 5 rechts 


sn ù 


* 


LS ; 
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rechtshin, lintsbin, < a rar à gegenuͤber, vis-à-vis, 


gauche. zur Seiten, à côte. 
heim nach Hauſe, au logis. überzwerch, de travers. 
dahinwaͤrts, par. la, aller Orten, aller Enden, 
heruͤber, de ce côte ci. allenthalben, überallhin, ee 
hinuber, de ce côte la. nirgendhin, nulle part. 
hinab, hinunter, en bas. nirgendswo, F 


herab, herunter, ici en bas. zur Rechten, à droite. 
hinein, dedans, hinaus, dehors. zur Linken, à gauche. 
herein, daherein, ci-dedans. rechts und links , à droite & à 


mitten hinein, au milieu. gauche. 
darzwiſchen, entre deux. hinten nach, hinter her, derriére, 
unten an, unten, en bas. voran, voraus, devant. ö 
jenſeit, de ce cbté-la. vornenan, devant. 

dieſſeit, de ce côté-ci, hinten drein, à la ſuite. 


3.) Lorfqu’on demande woher? 40 2 


von hier von daher, d'ici. von unten her, ) jen bas 
8 + 
von Dortenwon Dorten her, von Drunten, de là bas 
von dannen, on unten herauf, g 
von dannen her, on hinten, de derrière. 
von innen, de dedans. von vornen, de devant. 


von außen, de dehors. von Hauſe, de la maiſon. 
nirgendsher / de nulle part. von ferne her, de loin. (côtés, 
irgendwoher de quelque part. von beyden Seiten her, des deux 
allenthalben her, N von allen Seiten her, de tous 
allerwegen her, de toutes . côtes, 


von allen Orten her, parts. von der Rechten her, du côté | 


von allenEnden her, droit. 
von oben her, ) Pen haut. von derkinken her, du côté gau- 
von droben, 6 de la 1 aus der Nähe, de tout près. (che. 
von oben herab, von der Ferne, de loin, 


4.) Quand on demande wodurch? Par ou? 
durch dieß oder daß, par ceci ou dorthindurch/ par là. 


par cela. untenweg, par deſſous. 
hierdurch, dadurch, par ici. obenweg, par deſſus. 
dortdurch, par-la. dahinaus, par ci- dehors. 


dahindurch, par ici. | dorthinaus, par la - dehors. 
UE hinten 


— © 
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hintenher durch / de par derrière. gleichaus, 


1 par le 5 leich durchhin, ; RARES 
dahinauf, par ici en haut. gleich hinauf, 

dahinunter, par ici en bas, gleich herauf, $ droit en haut. 
darnebenhin, par le côte. gleich hinab, | 


ſeitwaͤrts herum, par les envi gleich herab, . 
rons. gleich hinuͤber, tout droit outre, 
dahinüber, ici outre. gleich herunter, tout droit en 


dahinab, ici en bas. gerade zu, tout droit. (bas. 
. gerade hinaus, le droit chemin. 
Quand on demande wie weit? Ju/q1°04 ? 
hieher, 1 bis hinauf, juſques en haut. 
bis hieher, 4 juſqu'ici. bis dahin, juſques ici. | 
fo weit, bis hinab, juſques en bas. 
nicht weiter / pas plus loin. bis dorthin, jufques la. 


bis zum Ende, juſqu'au bout. immer weiter, toujours plus 
fo weit als moͤglich, auſſi loin loin. 


qu'il ſera poſſible. immerfort, toujours en avant. 


Il, Les Adverbes de Temps, Nebenwoͤrter derzeit. 
Sont auſſi en aſſez grand nombre, & répondent de même à 


diverſes queſtions. 


. 


1.) Lorſqu'ofi demande wann? Oland? 2 


heut, aujourd'hui, den folgenden Tag, le jou fui. 
geſtern, hier. 5 vant. * 
vorgeſtern, avant hier. den dritten Tag / 5 3 é 


vor Tage, avant jour. 


fruͤhmorgens, de grand ma. den Tag hernach, 115 lende. 


tin. 

Vormittag, avant midi. des Nachts, la nuit. 5 
Nachmittag, apres midi. des Morgens, le matin, 
gegen Abend, fur le foir. des Tages, le jour. 

etwas ſpaͤt, un peu tard, des Abends, le ſwir. 

ſehr ſpaͤt , fort tard. : bey Tage, de jour, 
morgen, demain, bey Nacht, de nuit, 


N uͤbermorgen, après demain, Sonntags, dimanche. 


eheſter Tage, un de ces jours. Montags, lundi. 
à L | dieſen 


— N - LS 
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dieſen Abend, ce Soir. allezeit, immer, 5 
dieſe Nacht / cette nuit. ſtets, immerdar, toujours. 
kuͤnftiges Jahr, l’année pro. immerfort, N 

5 chaine. allemal, toutes les fois. 


auf den Sommer: l'été pro unaufhörlich, 
chain. re ohn Unterlaß, fans ceſſe. 


2.) Quand on demande Seit wann? depuis quand : 2 


ſeit einer Stunde, depuis une von der Sündſuth her / depuis | + 


heure, le déluge. 


{cit heute fruͤh/ depuis ce matin. . g d 
ſeit geſtern ſpaͤt / depuis 1 80 fort ſeit Adams Zeit n 15 epuis 


Ê von Anbeginn der Welt, dès le 
| feit geſtern Abends, SEE pe de commencement du monde, 
ſeit vorgeſtern Mittags, depuis von je her, de tout temps. 


avant hier a midi. à t 
ſeit heute Morgens, depuis au- eben itzo et dès ce moment. 
| jourd'hui matin. von Ewigkeit her, de toute 


ſeit drey Dogen, depuis trois éternité. 
jours. von Zeit zu Zeit / de temps 
ſeit einer Woche, depuis d. jours. en temps. 
ſeit einem halben Jahre her, de- ſeit vielen Jahren, depuis plu- 
puis ſix mois. ſieurs années, 
ſeit vielen Jahrhunderten, de. ſeit undenklichen Jahren her, 
N puis pluſieurs Siècles. de temps immémorial. 
von alten Zeiten her, d'ancien von Menſchen Gedanken her, 
FE 5 temps. de mémoire d'homme. 


* 
3.) Quand on demande wie bald? Sera. ce bien tt? 
bald, alſobald, ſogleich, dientöt, ohne Verzug, ohupersüälich fans” 


a ctcout à l'heure. in aller Eil, à la hate. (délai. 
| rack auf. tot, des ce moment. : ingeſaͤumt, fans tarder. | 
geſchwind, vite, augenblicklich, dans le moment. 
zur Stunde, incontinent. alſo fort, tout aufli-tôr, | 
den Augenblick, en ce moment. mit anbrechenden Abend, à 
in kurzem, dans peu. l'entrée de la nuit. 
nin mermehr,/ niemals, jamais. mit anbrechenden Tage/ à la 
behende, vitement. pointe du jour. 


mit eheſten, eheftenér au plütôt. aufs eheſte, au plötöt. | 
nâcfen, | 


— 


t 


6 


| 


| 


* 
4 
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naͤchſtens, un de ces jours. | je eher, je beffer, le plûtôt le : 
den naͤchſten Tag, au premier flugs, vite. (meilleur. 
jour. nach dieſem, ci-après, 


4) Quand on demande wie lange? Combien de temps ? 


0 lange es dauret, ou waͤhret / bis Nachmittage / jufqu’aprèe 
tant qu il durera. midi. 
bis auf dieſen T Tag, jufqu’à ce noch immerzu / encore ton jours. 
jour. bis auf den Abend, juſqu' au ſoit. 
bis itzund/ juſqu'à preſent. bis Morgen, jufqu’à demain, . 
bis auf dieſe Stunde, juſqu'à bis zu Nacht, où Mitternacht, 


cette heure. jufqu’à la nuit, juſqu'a minuit. 
bisher, bis: itzo, bis dato, juf. bis uͤbers Jahr, jufqu’à année 
qu ici. | __ prochaine. 
bis auf die Woche, jf à là ſe- Jahr aus Jahr ein, ohne Unter⸗ 
miine prochaine. laß / ohne Ende, fans ceſſe. 
unaufhörlich immerfort, fans ohne Aufhoͤren, unablaͤßig / fans 
relache, continuellement. diſcontinuer. 


in e éternellement. 


. ) Quad o on demande wie oft? Coinbien de fois? 


felten, rarement. all mein gebenlang,toute ma vie 

einmal, une fois. unendliche mal, infiniment. 

ein einzig mal, une feule fois. oftmals, öfters, ſouvent. 

dann und wann, bisweilen, un⸗ ſtuͤndlich à toute heure. (ment. 
terweilen, quelquefois. taͤglich, tous les jours, journelle. 

nicht ſelten, aſſez fouvent.. woͤchentlich, toutes les ſemaines. 

mehrmals, vielmals, ſouvente monatlich, tous les mois, 


ois, N fois. jaͤhrlich, tous les ans. (à l’autre, - 
etliche mal, quelques fois. von Jahr zu Jahr, d'uneannce 
niemals, jamais. alle Tage, tous les j jours, (Jour. 


taͤglich einmal / une fois par jour. von Tage zu Tage/ de jour en 
6. 9 Quand on demande zu welcher. Zeit? en quel temps 2 


Allemal, jederzeit, toujours. zuvor, vorhin, aupkravant. 
itzo, nun, nunmehr / itzunder, vor Zeiten. jadis. 
maintenant. vor Alters, anciennement. 
chen lang, vorlaͤngſt, il y a immer und ewig, „ 
| long · temps. über ein kleines. tantôt, . 
1 1 8 — in 


Fr 


es ts St CRÉES ES 


in kurzem, en peu de temps. ſpat und fruͤh, tôt &tard, 


toll, follement. ſchaͤndlich, honteufement. 
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fuͤr und für continuellement., niemals, jamais. . | 
| perpetuellement, in einer Weile, dans, quelque 


allmaͤhlig / tout doucement, 2 
nochmals, encore une fois. unterdeſſen, mittlerweile, cepent. 
uͤbers Jahr, dans un an. . dant, dans ces entrefaites. 
vormals, autrefoſſs. nach und nach, peu à peu. 


neulich, letztlich, derniérement. wiederum, abermal, derechef. 
damals, alors, en ce temps-là. zeitig genug, aſſez tt. 
hernach / nadmals nachher, all mein Lebtage, toute ma vie. 
Nr apres. nun und nimmermehr,à jamais, 


U 
. 


III. Les Adverbes de, Qualité, Nebenwoͤrter 


der Beſchaffenheit. | 


Chriſtlich, chrétiennement. wild und ſchüchtern / c un air 


heidniſch à la payenne. fauvage, 
kluͤglich prudemment. zahm, d'un air apprivoiſè. 
aufrichtig und rechtſchaffen, fin. muthwillig / pétulamment. : 
cèrement & droitement. widerlich, avec répugnance: 
redlicher Weiſe, de bonne foi. willig, volentier g. 
einfaͤltig / implement. gern, de bon gr. 
weislich, ſugement. ungern, de mauvais gr, 
thoͤricht, follement. dillig/ avec maiſon. 
witzig / avec eſprit. unbillig / injuſtement. 
dumm, ſtupidement. faͤlſchlich, fauſſement. 8 4 
liſtig, d'une maniere ruſee. wahrhaftig, véritablement: 
verſchlagen, par ruſee.. maͤnnlich, reſolument. 
ſchlau, finement. wieibiſch, d’une maniere effemi- 


duͤrchtrieben, avec rafinement. mündlich, de bouche. (née. 


ehrlich und redlich, honnéte. ſchriftlich, par Serit. 
ment & avec probite. D öffentlich publiquement. 
graͤmiſch, avec chagrin. in geheim, fecrétement. 


2 


haͤmiſch traitreuſement. „offenbar, évidemment. 


ſchrecklich, terriblement. ins beſondere, particulièrement. 


fuͤrchterlich, épouvantablement, tugendhaft, vertueufement. 
herzhaft, courageufement, . Jafterbaft; vicieufement. 
kuͤhn, keck, hardiment. hinterliſtig, frauduleuſement. 
frech, verwegen, témérairemeñt, betruͤglich, captieufement. 


— — 
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Hblich, louablement. 
ruͤhmlich glorieuſement. 
anſehnlich, confiderablement;- 
veraͤchtlich/ avec mepris. 
zornig / avec colere. 
grimmig / wütend } : furieufe- 
ment, 
höͤſich, civilement, peliment, 
baͤueriſch, à la payfanne, 
grob, grofliérement. 
artig, poliment. 
unartig, impoliment. 
zu. Waſſer, par eau. 
zu Lande, par terre. 
zu Pferd € à cheval. à 
zu Fuß / à pied. 
plump, maren 
wohlgezogen, bien levé. 
ungezogen, en mal morigené: 
freundlich, affablement, 
feindlich, hoftilement. 
luſtig, joyeuſement. 
traurig, triftement. 8 
betruͤbt, avec affliction. 
bekuͤmmert, avec ſouci. 
geſellig, ſociablement. 
einſam, allein, ſolitairement. 
ernſtlich, ſerieuſement. 
ſcherzhaft, par raillerie. 
ſpaßhaft, gaillardement. 
freywillig, volontairement. 
gezwungen, forcement. 
mit Fleiße, expreſſẽment. 
nachlaͤſſig, negligemment. 
kuͤnſtlich, artiſtement. 
geſchickt / habilement. 
ungeſchickt, mal. adroĩtement. 
zu “ee pour l'amour. 


Een 


zu Trotz, pour braver. 


zum Poſſen, en dépit, 


kalt, froidement. nr 
eiskalt, bien froidement. 
warm heiß, chaudement. 


ſiedendheiß / bouillamment. 


fett, graſſement. 
mager; maigrement, 
gerade, droit, en droiture. 


uneben, raboteuſement. 


naß, mouillé, 

trocken, à fec, ſechement, 
feucht, humidement. 
hart, durement. 


weich, mollęment. ne 


ſuͤß, doucement, doux. 
ſauer, aigrement. | 


rauh, rudement.. | 
glatt, eben, uniment. 


langſam, lentement. 

duͤrr, leckhement. 

dick, ẽpaiſſement. 

duͤnn, mince, ſubtilement. 
ſchlank/ d'une maniere dégagée, 
geſchmeidig, avec fouplefle.. - 
krumm, courbe. 

behende, vitement, à la hate, 


| ſchoͤn d'une belle maniere. 
haͤßlich/ garſtig, laidement, 


lieblich, agréablement. 
abſcheulich, affreuſement. 
rund, rondement. 1 
hoch, hautemént. 


tief profondement. 


laͤnglich, longuement. 
kurz, briéyement, 


Le 


Et plilſieurs autres de cette 


ionnaires. 


eſpece, que l’on trouvera da 
les Dil 5 


V. Les 


„ 
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IV. Les Adverbes de Quantité, one 


der Große. 


Renferment preſque tous une comparaiſon avee d’autres, 
pi. ex. 


groß, grandement. viel, beaucoup. 

klein, petitement. N uͤberausviel, en grande 35 

großer, plus grandement, erſchrecklich viel, en quantité 

kleiner / plus petitement. prodigieuſe. 

lang, longuement. | mehr, plus. 

kurz, briévement, noch mehr, encore plus, 

weit, largement. am meiſten, am mehrſten, le 
enge, étroitement. plus. 0 

dick, épaiffement. wenig, peu, weniger, moins. 


duͤnne, ſubtilement. (tout. am wenigſten, le moins. 
nichts / rien, gar nichts / rien du aufs wenigfte, pour le moins. 


laͤnger / plus longtemps. lange, longtemps. 
am laͤngſten, le plus long temps. je langer, je lieber, À & plus & 
minder / moins. je mehr, je beſſer, mieux. 


aufs mindeſte, pour le moins. abermal, pour la ſeconde fois. 
nicht das mindeſte, pas la moin. noch einmal) encore une fois, 
dre chole. wieder von neuem, de nouveau, 


|| 
einmal fuͤr alle mal, une fois zuviel, allzuviel, trop. 


pour toutes. gar zu viel, de beaucoup trop. 
iu guter letzt, pour la derniere doppelt zu viel, encore une fois 


fois. autant. 
ie. und gar nicht, abſolume it nor oder weniger, plus ou 
ien. moins. 


CU 


zwiefach, doublement. 


V. Les Adretbes d'Ordre & de Désordre. Ueben⸗ 


woͤrter der Ordnung und Unordnung. 
1.) Adverbes d' Ordre. „ e 


Anfangs, anfaͤnglich, du com. endlich, zuletzt, letztlich, enfin. 
mencement. erſtlich, premièrement. (ment. 
ſodann, e enfuite. ſchließlich, zum Beſchluß, finale- 
darnach, darauf, aptes, la deſſus uͤbrigens, im uͤbrigen, au reſte. 
e nachgehends, dans nach der Reihe, reihenweiſe, Los 
la ſuite. lon les rangs, par rangs. 


ordent⸗ 
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ordentlich, dans . l’ordre, genau, exactement, | 
mn en peu de mots SE al concifément. 
weitlaͤuftig, nach und nach, peu à peu. 
ausfuͤhrlich, ; amplement, allgemach, allmäblig, tout dou. 
deutlich, clairement. kuͤnftig à avenir. (cement. 


2.) Adverbes de Deèsordre. 


Verwirrt, d’une maniere em. alles untereinander, pele mêle, 


e 8 
durcheinander vermiſcht, er drüber un, N * 


mengt, pêle ec | 
das oͤberſte zu er fans def. unordentlich, en désordre, 
ſus deſſous. alles uͤber einen Haufen, tout 
ruͤcklings/ à 1 1 9 5 155 en un tas. 
eins ins andere, l'un dans Rue 
das hinterſte zuvoͤrderſt, e verkehrt,? ee 
charruë devant les berg. verſtͤmmelt/ tronqué, 
© Voyez à la page 154. les Nombres diſtributifs & proportion. 
baux, àyant rapport à notre V. Claſſe des Adverbes. 


VI. Les Adverbes de Comparaiſon, nebenwörten 
der Vergleichung. | 


Sont. prefque les mêmes que ceux de Quantité, ainſi nous 
n'en e que les pue néceflaires, | 


1.) Pour comparet „Vergleichende. | | 


Eben fo groß, oder eben fo klein, gerade ſo dick de la er Sas 
de la même grandeur ou 


petiteſſe. ; gleich breit, de même 8 5 
eins wie das andere, Pun com- ſowohl als, de même que. | 

me Pautre. nicht weniger, pas moins. 
gleichſam als, comme ſi. nichts weniger, rien moins. 


desgleichen, de meme. ebener maßen, à de la même 
. | gleicher geſtalt, J manière, 
2.) Pour diminuer, Verkleinernde. 


es langet nicht an die Haͤlſte, cela n’en fait pas la moitié 
kleiner als, plus petit ques 


* ſonder 
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fonder Vergleich, fans compa- ungleich ſchwaͤcher / werber. . 


raiſon. blement plus foible., 
vicht halb ſo große pas à moitié vielweniger als, out 
fi grand, moins que, 


3.) Pour oppofer, Entgegenſetzende. - 
Dagegen, e par contre, hingegen, im Gegentheil, par 
5 au contraire, - Contre, au contraire. 
nicht fo hoch, pas fi haut. viel niedriger / bien plus bas. 


VII. Les Adverbes d'interrogation, Neben⸗ 
| woͤrter des Fragens. 


* Ils fe rapportent aux Chofes, aux Temps, aux Lieux, à la 
e & à la Qualité des Chofes. 


1.) Aux Chofes, auf Sachen. 


warum? pourquoi? womit, avec quoi? 

weswegen? pour quel ſujet? wodurch ? par quoi 8 

weshalben? pour quelle cauſe 7 woraus? de quoi? 

woran ? à quoi? wie viel? combien? 

wozu? à quelle fin? woher? d’où | | 
| „5 wovon? de quoi . 


. 
* 


2.) Aux Temps, auf Zeiten. 


„Wann? quand ? wie bald? ſera: ce bientôt? 
ſeit wann? depuis quand? wie ſpaͤt? fera - ce tard ? 
wie oft? N combien de zum wievielſten male, la quan- 
wie vielmal? fois? tième fois? 
wie lange? combien de temps? wie geſchwind? ? que vous allez 
wie langfam ? que vous faites | vite ? 5 
N lentement. | 


| 3-) Aux Lieux, auf Oerter. 2 
Wo? ou ? woher? 2 d'où? wohin? ? où? vpoura , par- 
wie weit? jufqu'où? g 


wie nah? combien près ? wie fern? 2 combien 115 5 2 
von wo? von wannen iſt er? gelt es iſt naͤher ? n'eſt. ce pas; 3 
d’où eſt- il? c'eſt plus prés ? 


7 ＋ A 


ohne Bedenken, ans y téflechir. 8 ohne | 
ungezweifelt, indubitablement, 
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| 4. . A 5 G & à la Qualité des 188 „ 
auf Groͤßen und Beſchaffen heiten. 


Wie groß? combien grand? wie vielmehr? combien para. 


wie lang? combien long? tage? 


wie breit? combien large? wie vielweniger, combien moins 


wie ſchmal? combien etroit? wie kalt? combien friog? 
wie klein? combien petit? wie warm? combien chaud ? 
wie kurz? combien coutt?, um wie viel ſchlimmer? de com- 


wie dick.? combien épais ? von bien plus mauvais? , 
wie duͤnn? . mince. N viel lieber? combien plus 
| | volontiers. | 


À 


VIII. Les Adverbes d'Affrmatiof & de Négatiog,. 
Nebenwoͤrter des Bejahens und Verneinens : 


Renferment ceux dont on fe ſert pour marquer ſes doutes 3 
& pan affürer & protefter de la verité. 


1. 5 Les Adverbes, dont on ſe ſert pour 6 
| Beiaͤhende. | 


Ja fo ift cé, cela eſt ainſi. wie geſagt, comme je Pai dit. 
dem iſt alſo, il en eſt ainſi. freywillig, de bon ers. 

nicht anders, pas autrement. ohne Zweifel, | 
weifels frey, . fans doute. N 
freyl ich, 


3 5 Les Adverbes, do on ſe ſert pour nier, Vverneinende. 


Nein, non nicht doch / non non. nichts, rien. gar nicht, point du 


durchaus nicht, abſolument tout. 
non. ganz und gar nicht, point du 
niemals, jamais. tout. | 
nirgends, nulle part. mit nichten, point point. 
niemand / perſonne. keinesweges, aucunement. 


1 


nimmermehr, jamais. nun und nimmermehr, ni main. 


tenant, ni à jamais. 


5 . X 2 3.) Les 
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3.) Les Adverbes qui marquent un doute, 3weifelnde. 


Wer weis ob? qui fait fi ? vielleicht, peut - être. 
im Falle daß, en cas que (cela. auf den Fall, en ce cas. 
ſo oder ſo / comme ceci ou come wie oder wann, comment & 
iſts dieß oder das? eft- ce ceci quand. 
* ou cela, nun oder niemals, maintenant 


heut oder morgen, aujourd'hui ou jamais. 
ou demain, ob dieß oder das, fi ceci ou cela. 


4.) Les Adverbes qui proteſtent, Betheurende. 


gewiß certainement. wahrhaftig / véritablement. 
rſichert, afürement unfehlbar, infailliblement. 
ſtreitig inconteſtablement. auf mein Wort, fur ma pa- 
y meiner Treue, par moi foi. role. 
0 wahr ich lebe, auſſi vrai que ein Wort ein Mann, une parole 
je ſuis vivant. ſuffit. 
Li meiner Seele, fur mon auf meine Ehre, fur mon hon. 
ame. neur. 


PRES PNE hdl 355 x ee PNG 


CHAPITRE IX. 
Dis Prépofitions, von den Vorwoͤrtern. 


Les Prépofitions font de petits mots inflexibles ou 


indéclinables, qui régiſſent le Genitif ou le Datif, ou 
P Accuſatif, ou PAblatif, & quelquefois le Genitif & 
le Datif, & quelquefois PAccuſatif & PAblatif en mèms 
temps, P. ec. 1 | 
Vom Himmel, durch die Luft, bis auf die Erde. 
du Ciel. par l' Air. juſques ſur la terre 
Meines Vortheils wegen, à mön avantage.” 
Ich ſehe ihn vor mir ſtehen / je le vois debout devant moi. 
Et c' eſt. là toute la différence qu'il y a à faire entr elles, II 
en a qui régiſſent tobjours le même cas; d'autres qui régif- 


fent tantôt Fun, tantôt l'autre, mais dans un certain ordre. 
| Nous 
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Nous donnerons premièrement les pre poſitions qui régif. 
ſent toûjours le même cas, & enfuite celles qui dans de cer- 


taines manières de parler régiflént deux différents cas. 


1.) Prépofitions qui regiſſent le Génitif. 


Dermôge deſſen, en vertu de cela. ö 

laut ſeines Briefes, felon la teneur de fa lettre. 
wegen der Zuſage, à cauſe de la promeſſe. 

ſeines Worts halben, à cauſe de fa parole donnée. 
um des Himmels willen, pour l'amour du ciel. 
anſtait meiner, au lieu 915 moi. | 

dieſſeits des Berges, de ce côté de la montagne. 
jenſeit des Grabens, de l’autre côté du foſſe. 
kraft ſeiner Zuſage, en vertu de ſa promeſſe. 


in Beyſeyn meiner, en préfence de moi. „ 
in Vollmacht ſeiner, en vertu de fon plein pouvoir. 


in Gegenwaxt meiner, en préfence de moi. 
Innhalis deſſen, en vertu- de fa teneur. 


beſage deſſen, en vertu de ce qu'il dit. 2 


vermittelſt deſſen, au moyen de cela. 

unangeſehen alles Einwendens, fans avoir égard à toutes les 
| oppofitions, 

ungeachtet aller Schwierigkeiten, malgré toutes les difficultés. 

aller Sorgfalt ungeachtet, malgré tous les ſoins. 


2.) Prépoſitions qui régiffent le Datif 


Bey mir, auprés de moi. zunaͤchſt mir, tout prés. de moi. 
neben mir, à côté de moi. nach mir, après moi. 


zu mir, à moi. gegen mir uber vis. à. vis de 
mir entgegen, contre moi. | moi. 
dir zuwider, contre toi. zwiſchen mir und ihm, entre 
nachſt ihm, proche de lui. ui & moi, 
| 3.) Prépofitions qui regillent FAccuſatif. 
durch mich, par moi. fuͤr alle, pour tous. - 
gegen mich, envers moi, gen Jeruſalem „ vers Jeruſa. 
ohne mich, ſans moi. lem. 
ſonder ihn, ſans lui. : wider alle, contre tous. 


4.) Prépofitions qui régiſſent e sn 
Aus der Schlacht, de la bataille. ö 
mit aller Gewalt, à toute force. d : 
MM X33 nebſt 
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nebſt ſeiner Geſellſchaft, avec fa compagnie, 
ſammi ſeinem Gefolge, avec fa fuite, 
von dem Kriege, de la guerre. 
von Hauſe aus / de la maiſon. 

von ſeiner Jugend auf, dés fa jeuneſſe. | 
Oeſterreich ob (ou über ) der Ens, Autriche fur a 
ob dem Guten halten, tenir pour le bien. h 


8 enſuivent maintehant les Prébofitions qui régiffent deux cas, 
1.) Le Génitif & le Datif. 


Außer Landes, & außer dem Lande, hors du nhayͤs. 
außerhalb Landes, & außerhalb dem Lande, hors du pays. 
innerhalb des Landes, & dem Lande, dans le pays. 
oberhalb des Berges, & dem Berge, fur la montagne. 
unterhalb des Huͤgels, & dem Huͤgel, fous la colline. 


. ) L Acouſatif & PAblatif, 


Es koͤmmt an mich, cela vient à moi, 
es faͤllt auf mich, il tombe ſur moi. 
er gehet uͤber mich, il paſſe ſur moi. 
es dringt in mich, il me pénêtre, : . 
er gehet in die Kirche, il va à Pegliſe. | 
wirf es hinter dich, jette -le derriere toi. 
wirf es neben dich, jette · -le à côté de toi, 
wirf es unter dich, jette-le fous toi. | 
wirf es zwiſchen mich und dich, jette · le entre moi & tdi, 
es liegt an mir, il dépend de moi, 
es beruhet auf mir, c’eft à ma diſpoſition. 
es ſchwebet uͤber mir, il pend au deſſus de moi, 
es ſteckt in mir, il eſt en moï. | 
er iſt in der Kirche, il-eft dans l'églife. : 
es liegt hinter mir, il eſt derriere moi. 
es liegt neben mir, il eft à côté de mai. 
es liegt unter mir, il eſt ſous moi. 
es liegt zwiſchen mir und dir, il eſt entre moi & tai. 


On voit par ces exemples que ces prépañtions régiffent l'Ace. 
, cufatif, quand elles marquent un mouuement d’un lieu d autre, 
& l Ablatif, quand elles marquent un repos. 
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CHapi TRE X. | 


Des s Conjondions, von den Bindwörtern. 


Les Conjonétions fervent à lier enfemble les idées 
& les penfées différentes, 2 ex. quand j je dis : 


Himmel und Erde werden vergehen; aber meine Worte 
vergehen nicht. Le Ciel & la Terre paſſeront; mais mes pad. 
les ne pafftront point. Und & aber font deux Conjonctions 
fans lesquelles ce difcours n' auroit aucune liaiſon. 


II y en a de pluſieufs ſortes; car elles font : 


1.) Copulatives, Vertnüpfende, 


. ö 
Und, &, auch, auſſi. Rkhnicht minder, nicht weniger, pas 
gleichfalls, de même, | moins. 
ebenermaaßen, € qe vu gleichergeſtalt, de la même ma. 
desgleichen, 4 nière, 

weiter, en outre. dazu auch, comme auſſi. 
darneben auch, auſſi en même außer dem noch eutre qu'il y 

temps. _ encore &c, 


2.) Adverfatives, Suwfoerlaufende, 


Aber, mais, oder, où, im Gegentheile, au contraire. 
ſondern, mais. | hinwiederum, de rechef. 
ungeachtet, * fans avoir widrigenfalls, en cas d’évene. 
unangeſehen, égard, ment contraire. 
hingegen, par contre. nicht N minder, néanmoins. 


3.) Cauſales, verurſachende. 


Denn, car. alſo, ainſi. weil, puiſque. 

e pour cela. dieweil, parceque. 

550 18 LR deſſentwegen, à 1 ce- 
derohalben, a a. 

des halben, 6 pour ce ſujet. derowegen, o'eſt pourquoi. 
fintemal, vüque. jemehr, plus. 


X 4 mieinek⸗ 


— 


um eurentwillen ou um eurentwegen, 


bvbgleich, wenngleich, 
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meinethalben, À : | demnach, dem zu Folge, eonſe⸗ 
deinethalben, Fpour l'amour. quemment, en conféquence 
ſeinethalben, Ide moi, de toi, de cela, 

unſerthalben, Ide lui, de nous. deſto mehr, d' autant plus. 
eurenthalben, de vous, d'eux. jeweniger, d'autant. 


ihrenthalben, deſto weniger, $ moins. 


um Neue ou um 5 | 
um deinetwillen ou um deinetwegen, de. ; 
um ſeinetwillen ou um ſeinetwegen, 1 1 50 
. 7 j 
um unſertwillen ou um unſertwegen, [ ous , d'eux, . 
um ihrentwillen ou um ihrentwegen, N 
4.) Excluſives, Ausſchließende. 


Entweder, oder, ou, ou. dieß oder jenes, ceci ou celà 
oder, aber, ou. eins von beyden, l'un des deux. 
fo wenig dieß, als das andere, keines von beyden, aucun des 
auſſi peu l'un que l'autre. deux. 
weder dieß noch 5 oi l’un ni N von allem, rien de tout. 
autre. 


+4 


7.) Conceflives, Entgegenſetzende. 
Als ob, 5 comme. oder, ou bien. | 
? 5 doch / jedoch, pourtant. 
obſchon / obwohl, Jauelabe. dennoch, jedennoch, cependant, 
nichts deſto weniger, neanmains. nichts deſto minder, néanmoins. 


6.) Conditionnelles Bedingende. 


Wo, wenn, wofern, ſi. da, dafern, en cas que 
ob, fi. wo nicht, fi non. wo ich lebe, 5 ſi je vie, 
Ro Sil plait à wenn ich lebe. 
Ver 1 5 na Dieu, ausgenommen, excep NE 
? \ 
7.) Continuatives 0 Ordinatives, Fortſetzende. 
achdem, apres que. in waͤhrender Zeit, pendant ce 
ndeſſen, cependant. . temps-là, 


unterdeſſen, dans cet inter. ſtehenden Fußes, d’abord, 
valle, im uͤbrigen, au refte. 
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unterweilen, quelquefois. die Nacht hindurch, durant la. 

die Zeit über, pendant ce temps- ferner, weiter, en outre, (nuit. 

| la. immerfort, wüjours,continuel. 
den Tag uͤber, durant le jour. lement. 


| 8.) Conclufives, Adzweckende. | 

daß, que auf daß, damit, à fin in der Abſicht, dans la vue que. 
que. in dem Vorhaben, & dans le 

in der Meynung / dans l'opinion. des Vorhabens, “ deſſein. 


vorſetzlich, ® : ; i | 188 
mit Fleiß, 1 à deſſein, de deſſein e de es deliberè. 


Je ee * e eee 
CHAPITRE XI. | 
Des Interjections, von den Zwiſchenwoͤrtern. 


Les Interjections expriment la ſituation beſprt. . 
dans laquelle fe trouve la perſonne qui parle. 


La nature, qui eſt la grand maitreſſe de toutes. des lan. 
gues, nous en a fourni en quantité. II faut principalement 
à cet ua confidcrer les paſſions, qui agitent celui qui 
parle, & qui le portent à émouvoir de même les autres, 
felon que la joye ou la triſteſſe, la crainte ou l’eéfpérance, 
le courage ou la peur, le mépris ou l'admiration s’empa- 
rent de notre ame, nous proférons de ces exclamations 
qui les expriment , p. ex. 


Ach! ich elender! ah miférable que je ſuis! 
Weh! mir Armen! malheur à moi pauvre e 
Luſtig ihr Freunde, ça ça mes amis! 


Nous les diverſerons en leurs différentes clalſes. II y. en 2 


1.) Pour ſe plaindre, Klagende. 


Ach! ach! ah! ah! leider! hélas ! À 
ach weh! au weh! o malheur. Gott erbarme es! Dieu veuil. | 
ach und weh! o grand malheur! daß es GOtt er: le en avoir 
weh mir! malheur à moi! barme ! pitié! : 
X 5 mir 


| 
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mir Armen; pauvre homme ich Elender! miférable que 
ä que je fuis } fuis ! { 
leider Gottes! ah, mon Dieu 


2.) Pour exprimer fa joye, Jauchzende. 
Hey, heyſa! eh! luſtig! joyeuſement! 


juchhey! bon! he! fa, fa ! ça, ca! Eva! (fommes, 
wohl mir! heureux que je fuis. N uns! heureux que nous 


3.) Pour exciter. Aufmunternde. 


auf, auf! 3 fus! À nur frifth ! alerte! 
wohlan! eh bien! ſiehe da! voila! 
wohlher! allons! lieber! ey lieber! je vous prie! 
getroſt! courage! unverzagt! courage ! 


4) Pour ſouhaiter, Wuͤnſchende. a 


Gebe Gott! Dieu la donne! hilf, lieber n o mon 

Wollte GOtt! plüt à Dieu! Dieu! 

der Himmel gebe es! qe ciel le Gott helfe euch! 13 Dieu vous 

geb es der Himmel! J veuille! helfe euch Gott! foit en aide. 

wenn es doch des Him̃els Wille GOtt befohlen! à Dieu! 
waͤre! ah, fi le ciel le voulůt! lebet wohl! portez vous bien! 

Gluͤck zu! I que cela vous por- es geſchehe! qu'il ſoit! fat! 
Gluͤck auf! ! $ te du bonheur! 


5.) Pour marquer de l’averfion , verabſcheuende. 


Weg! ! weg damit! loin d'ici! pfuy! pfuy dich an! fi! fi du 

packe dich fort! déchargez le vilain ! | 

trolle dich weg! Ÿ plancher! geh mir aus den Augen! ôtez- 
vous de devant mes yeux 


6.) Pour jurer, Schwoͤrende. 


Wahrhaftig! en vérité ! Gott iſt mein Zeuge! Dieu le 
ſo wahr GStt lebet! apſſi vrai fait, Dieu m' en eſt témoin! 
que Dieu elt vivant ! auf Treue und Glauben! ſur 
5 | ma foi ! 
bey 


——— 
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bep meiner Seele! fur mon fo wahr ich ein ehrlicher Mann 
| | ame ! bin! aufli vrai, que je fuis 
ſo wahr als ich vor euch ſtehe! honnete homme! 
auſſi vrai, que je fuis devant auf Ehre und Redlichkeit! fur 
vous! N mon honneur! 


7.) Pour peſter contre quelqu'un, Sluchende. 
Strafe mich GOtt! au Gott ſtrafe mich! Dieu me puniſſe 


der Teufel hole mich! que le Diable m'emporte \ 
daß dich der Donner und das Wetter erſchlage 5 la foudre 
| 7  t'écrafe! . 


zum Henker! au bourreau! zum Teufel! au Diable. 

geh, daß du den Hals zerbrichſt! va te rompre lé col! 

daß dich die ſchwere Noth! que le mal caduc te terraſſe! 
Geh, in aller Teufel Namen! va de par tous les Diables! 


Fin de Etymologie, 


ou 


: de la Seconde Partie de la Grammaire 
Allemande. | 


U 
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TROISIÈME PARTIE 
DE LA 


GRAMMAIRE ALLEMANDE 


concernant 
L A SYNT A X E, die Wortfuͤgung. 


DE LA SYNTAXE EN . 


Chaque langue a fa façon particuliere, de lier enſemble les 

parties d'Oraifon, que nous avons expliquées jufquici : . 
pour. rendre par. la le fens de nos paroles d'autant plus intelli- 
gible. C’étoit la coùtume des anciens Peres d’un Peuple, qui a 


. introduit le premier la maniere, dont leur poftérité devoit 
parler: Mais, ceux-ci ont beaucoup perfectionné le langage, ou . 


ils y ont du moins beaucoup changé, par la converfation, & 
par les obfervations qu’ils ont faites fur la commodité des ex. 
preflions. Nous ne dirons rien ici de ce que l’on pourroit 
éffecteur par une Grammaire univerfelle, qui nous découvriroit 
Pordre des penſees les plus naturelles, cela n’etant point de notre 
bût. 11 nous ſuffira de remarquer ici en paſſant, que chaque 
peuple s imagine, que fon ordre de conſtruction eſt le plus con- 
forme à la nature des penſèes. Mais ils ſe trompent tous, faute 


de remarquer que c ’eft leur langue matefnelle, qui leur a in- 


finue d’abord leur maniere de penſer. 


La langue allemande a auſſi fa maniere toute particuliere de 
conftruire ou d’arrangerles mots. Elle s’eft cependant bien 
changée depuis le temps d'OTTFRIED „(Moine de Weiſſen- 
bourg de qui nous avons l' Evangile rime du IX. Siecle) ou mé- 


me depuis celui d'ULFIIA, ( Evêque des Goths au IV. 


— 


Siecle, dont nous avons tles quatre Eyangiles) c'eſt- à - dire: 
depuis environ 1400. ans. Preſque chaque Siecle a in- 
troduit certaines nouvelles manieres de parler, prifes des lan- 
gues voifines: & nous avons même remarqué, que depuis 


l'Empereur Charles V. on a déja introduit pluſieurs nouvelles. 


manieres de conſtruire les mots; pendant que beaucoup d' au- 
tres, 


* 
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tres, qui étoient encore en vogue il y a deux cens ans, & 
même il n'y æ que cent ans, ont vieilli, & ont été abolies. 


Ce n'eſt pas qu'il n’y ait encore quelques admirateurs de 
Vantiquité, qui veulent abſolument qu’on les remette en vogue. 


Mais le grand nombre de bons Auteurs, que l'Allemagne a pro- 


duits depuis le temps d'OPITZ, & dont particuliérement ce 
XVIII. Siecle a enrichi tous les Arts & toutes les Sciences, donne 
à notre temps une Prérogative inconteſtable, pour proferer fon 
ordre de conſtruction à celui des anciens. Ajoutons à cela la 
peine, que tant de Grammairiens ont priſe depuis un Siecl 
& demi, pour perfectionner la conſtruction de la langue alle- 
mande, & on conviendra avec moi, qu'à moins de declarer 
leur travail entiérement inutile, on ne doit pas difconvenir , 
que la langue d’aujourd’hui n’ait fes prérogatives, 


Nous ne nous arréterons point ici à la differente maniere 


de conſtruire de certaines Provinces d’Allémagne, On fait bien, 


qu’elle eſt toute autre dans la Haute-Allemagne fur le Danube 
que fur le Ruin: que ceux qui habitent les bords du Meſer, 


lient leurs mots tout autrement, que les habitans des rives de 


TOder ; qu’on parle tout autrement à la fource de ces rivières, 
qu’à leurs embouchures ; que le Mein même & l’Elbe, ont fur 
leurs bords de Dialectes très différentes, felon qu’ils ont retenu 
plus ou moins de l’ancien langage. Il faut donc faire comme 
les Italiens, & donner la preference à la dialecte de la plus 
grande Coumañituée au milieu du pays, en la perfectionnant 


felon les règles des Auteurs, qui ont le plus contribué à l’em. 
belliſſement de la langue. Je veux dire’: qu'il faut ſè regler 
ſur la Dialeëte de la Cour de Drésde, & ſur les régles & les 
obfervations critiques, que la Société Allemande de Leipfic nous 
u données depuis plufieurs gnnées, pour fixer par. Id la conſtru- 


élion de la Langue Allemande. Et o' eſt ce que nous allons 
faire dans cette troiſieme partie de notre Grammaire, qui traite 
de la Syntaxe. | 


. Magmguparavant nous donnerons un petit échantillon des 

ter de la conſtruction allemande & francoiſe; échan. 

tillon, qui quoique très- court, n' en fervira pas moins aux Com- 

mençans, II y a de ces différences qui fe trouvéront dans le 
cours de notre Syntaxe. | N N 

Fre miere 

; / 
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| Premiere … Différence. 
Les Subftantif régimes précédent fouvent les Sub- 
ftantifs régifans. p. ex. 
Des kargen Vaters ſtolzer Sohn, (au lieu de dire der ſtolze 
Sohn des kargen Vaters) le fils orgeuilleux du Pere 


avare. 


Des Vaters Segen bauet den Kindern Haͤuſer, ( au lieu de 
dire der Segen des Vaters &c. la bénédiction du pere 
baätit des maiſons aux enfans. 


Voyez la IX. Regle de la Syntaxe des Articles. ( page 340.) 


Seconde Difference.’ 
Dans les Propoſitions ſimples les Pronoms perſon- 
nels régimes fe mettent apres les Verbes. p. ex, 
Ich gebe dir es (non pas ich dir es gebe) je te le donne. 


Mais après les particules als, wenn, denn, da, weil, 
welcher &c. les pronoms perfonnels fe mettent avant le 
verbe. p. ex. 

Wann ich dir es gebe, quand je te le donne. 

Das Buch, welches ich dir gebe, le livre que je te donne. 

| Dans ce cas la conſtruction allemande eft tout à fait conforme 


à la françoife, 
| Troifié éme Différence, 


La Ne égation nicht étant régardée comme Adverbe 
fe met apres le verbe. p, ex. 


Je ue 1 nicht, (non pas ich es nicht thue ) je ne le 
Schreibet er mir nicht, ſo darf ich ihm nicht antworten, 


| s’il ne m’écrit pas, je n’ai que faire de lui répondre, 

‘Voyez la Remarque fixiéme de la Syntaxe des Âdverbes 

où vous trouverez des exceptions de cette différence, (page 407) 
Quatrième Différehce. 

Au concours de deux Verbes, dont le dernier eſt 
à P'Infinitif, celui-ci ſe met tout à fait à la fin de la 
ps P. ex. 

Ich 


tr 


; v ‘ 
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Ich kann den Saͤnger nicht genug bewundern. 

Je ne peut aſſez admirer le chantre. 
M.ais après les particules als, da, weil, wenn, wel⸗ 
cher, daß &c. le premier verbe ſe met à la fin. p. ex. 


Weil ich den Saͤnger nicht genung bewundern konnte. 
Parceque je ne pouvois aſſez admirer le chantre. 


Voyez les Regles de la Syntaxe des Infinitifs. (page 390.) 


Cinquieme Différence. N | 


Dans les prépoſitions qui commencent par le Re- 
gime du Verbe, où par quelque autre circonftance le 
Nominatif ſe met apres le verbe. p. ex. - 


Ihm zu Ehren werden die Stuͤcke geloͤſet. 

C'eſt à fon honneur qu'on tire les canons. 

Euch kenne ich nicht. 

Je ne vous connois pas. 

Geſtern war ich wohl aufgeraͤumt. 

Hier je fus de bonne humeur. 

Spielend hat er alles gelernet. | 

II a appris tout en jouant. 

In Meißen wird das feinſteEuropaͤiſche Porcelan gemacht. 
La plus fine porcellaine de! Europe fe fabrique en Mifnie, 


_ Sixième Différence. 
Dans le conféquent d’une période compofée le no- 
minatif ſe met après le verbe, p. ex. ö 


Wenn ich mich muͤde gearbeitet habe, gehe ich gern ſpaziren. 
Quand je ſuis fatigué du travail, j'aime à me promener, 
Voyez la Syntaxe du Nominatif avec le verbe, où vous 
trouverez encore d’autres différences de conftruction, (page 362) 
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CHAPITRE R 


De la Syntaxe des Articles, von Fuͤgung 
der Geſchlechtswoͤrter. 


On fait bien que les Noms Subſtantifs de la langue alle. 
mande, aulſi bien que ceux de la langue francoiſe, aiment f 
fort les Articles, qu'ils ne ſauroient gueres s'en paſſer. Cet 
ufage eft cependant renferme dans de certaines régles, qu’il 
faut néceflairement favoir, pour n'y point contreverir. Ce 
font ces régles que nous allons donner; & que nous tâche. 
xons d’éclaircir par de bons exemples. | 


| I. Regle. 
L’Article doit toujours s’accorder avec fon Subftan. 
tif, font Adjectif, ou {on Participe dans le mème Genre, 
dans le mème Nombre & dans le meme Cas, p. ex. | 


Der Hausvater, die Haus⸗ Le Pere de famille, la mere 
mutter und das Geſinde ma⸗ de famille & les domeſtiques 
chen in dem Hauſe eine kleine font dans la maiſon une petite 
Geſellſchaft aus, die durch eine Société, qui par un bon régle- 
gute Einrichtung den erſten ment, pofe le premier fonde. 
Grund zur Wohlfahrt eines ment au Salut d'un Etat. 
Staates leget. | oo 


NB. Les manieres de parler: das iſt mein Leib, ceci eſt 
mon corps, Kinder und Buͤcher, das find insgemein die Erb⸗ 
fe der elehrten und der Buchhaͤndler/ des chfans & des livres 
font ordinairement l'héritage des Savans & des Libraires ne 
font point ici d'exception à la regle, parce que ce ſont des Pro- 
noms & non pas des Articles, comme l’explication le démon. 


tre à l'œil, | 


II. Regle. 


L'Article doit ëtre mis toùjours devant fon Sub- 
ſtantif, & jamais après, p. ex. . | 
Ein Mann, der Ehre liebt, hat immer was zu ſchaffen, 

Bald ſchaͤrfet er den Gin, bald ſchaͤrfet er die 1 

| | | | zwey 


J 


De la Syntaxe des Article. 237 


Zbwey Dinge machen uns in aller Welt bekannt. 
Die Waffen und das, Buch; der Degen und Verſtand. 
Un 12 „qui aime l honneur, a toûjours quelque chofe 
. à faire. „ 5 
| Tantôt il polit fon eſprit, & tantôt il polit fes armes. 

Il y a deux chofes qui nous rendent célebres dans le monde 
Les armes & les livres; l’épée & Peſprit. | 
NB. On ne veut pas dire par là qu’on ne fauroit mettre 
d'autre mot entre l'Article & le Subftantif ; car on met fouvent 
un où plufieurs mots, & particuliérement un ou pluſieurs Ad. 

jectifs ou Participes entre eux, p. ex, | 

Die, GoOtt und ihrem Mann getreueſte Kalliſte. 
La très-fidele Callifte à Dieu & fon à mari. b 
Ceeſt ainſi qu'on dit auſſi: | | | 
Der tapfere und heldenmuͤthige Prinz Moritz von Sa 8 
Le brave & vaillant Prince Maurice de 8 N chen. 


Der gnaͤdige und barmherzige Gott. 
| . Le Dieu de grace & de miféricorde. 


— 


Der tiefe und ſchnellfließende Rhodanus. 
Le Rhöne profond & rapide, | 
.. III. Regle. . 

Il ne faut jamais mettre l’article défini pour Pindé. 
. fini, ni celui - ci pour celui-là. nn 
| ‘NB. Il eft facile de ſavoir, quand on fe doit ſervir de l’un 

ou de l’autre; car quand on parle d’une chofe déterminée, il 


CA 


faut fe fervir de l’article défini, p. ex. 


der Strasburger Muͤnſter⸗Thurn, la tour de la Cathédrale 
| 5 de Strasbourg. | 

die Erfurter Glocke, la cloche d'Erfort. 
das Capitol, le Capitole. 1 N 
Si Jon fe fervoit ici de l’article indéfini ein, eine, ein, non feu. 
| lement cela ne diroit plus la même chofe, mais cela blefferoit 
même l'oreille. Mais quand il s’agit d'une choſe indétermi« 
née, on ne fe fert que de l’article indéfini, p. eg. 
Einem fliehenden Feinde muß man eine goldene Bruͤcke 


— 


| | auen. 
. faut faire un pont d’or à un ennemi qui prend la fuite, 
| | VV. Re- 
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| IV. Regle., 


. Quand on met pluſieurs Sud ſtantifs les uns apres 
les autres il n'eſt pas toujours beſoin d'y ajouter les 
articles, p. ex. 5 

Geduld und Hoffnung, Zeit und Gluͤck machen alles moͤglich. 

La patience & l’efpérance, le temps & la fortune rendent 

toutes choſes poſſibles. | 


NB. Pour rendre le. difcours plus énergique , on y ous . 
quelquefois l' Article, p. ex. 


Den Wankelmuth, den Neid, den Haß, die Weiberſinnen. 
Linconſtance, l'envie, la haine, & l’efprit des femmes. 


| V. Regle. | 
Quand on met particle devant le premier de due 
ou de plufieurs Subflantifs du mème genre; il n'eſt pas 
befoin de le mettre devant les autres, p. ex. | 
Der Schmerz und Jammer nehmen täglich zu. 
La douleur & la mifére croiſſent tous les jours. 


Die Angſt und Noth find nicht auszuſprechen. 
L'angoifle & la détrefle ne font point à exprimer, 


VI. Regle. 


Quand on aſſemble des Subſtantifs de different genre 
& que le premier a beſoin d article; il faut auſſi mettre 
l’article devant tous les autres, p. ex. un. 


Der Tod, die Hoͤlle, das La mort, l'enfer, le jugement 
jüngſte Gericht und das ewige dernier & la vie éternelle font 
Leben ſind die wichtigſten Dinge, les choſes les plus importantes 
die ein Menſch zu betrachten hat. qu’un homme doit conſidèrer. 


NB. II ne feroit pas ſupportable de dire: der Cod, Sölle, 
juͤngſte Gericht und ewige Leben, &c. on feroit encore 
mieux en de certains cas, d'omettre auſſi tout à fait le premier 
Article, p. ex. Tod, Sünde, Teufel, Leben und Gnade, das 
alles hat er in ſeinen Haͤnden, la mort, le péché, la vie & la gra. 


ce, tout cela pe en Ja main. 
| VII. Re- 
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VII. Regle. | 


On ne met point d’Article devant les Noms pro: 
pres des Hommes, des Pays & des Villes, p. ex, 


Caſar hat Gallien bezwungen. Céfar a vaincu les Gaules. ! 


Alkerander hat ſich gan Indien Alexandre s'ef foumis toutes 


uͤnterwuͤrſig gemacht. les Indes. 


Cicero iſt zuletzt von Antons Ciceron fut enfin fort maltral- 


Freunden ſehr uͤbel ee té des amis d' Antoine. 
worden. 


Cette Regle a trois exceptions, ſavoir: 


1.) Quand on met un Adjectif devant le nom propre, p. eæ. 


das große Rom, la grande Rome. 
der tapfere Scipio, le vaillant Scipion. 
die ſchoͤne Marianne, la belle Mariane. | 
2.) Quand les Noms étrangers ne fouffrent point de terminai. 
ſon allemande , p. ex. 
David liebte den Jonathan, David aimoit uns 
Judith hieb dem Holofern das Haupt ab. 
Judith coupa la tête à Holofernes. 
3.) Quand les Noms propres deviennent communs, p. ex, 
Ex iſt ein Hercules ſeiner geit, c’eft ! Hercule de fon temps. 
Sie iſt eine Penelope, c’eft une Penelope. | 


VIII. RegleQ. | 

Les Noms propres des Peuples, des Fleuves, cr 

Montagnes, des Forêts & des Bètes retiennent leur 
Article, D: ex, | 


Paulus ſchreibt an die Römer. S. Paul écrit aux Nes d 
Caͤſar geht über den Rhein.  Céfar pañle le Rhin. 


Der Schwarzwald iſt ein weit⸗ La forêt noire eft une vaſte 
laͤuftiger Wald. (gen. forèt. 

Hannibal hat die Alpen krſte⸗ Hannibal a paſſe les Alpes. 

Der Bucephalus war Alexan⸗ Bucephale étoit le cheval d’A. 
ders, und der Roſſinant Don⸗ lexandre, & Roſſinante celui 

Quiſchottens Pferd. de Don. * | 


Ÿ 2 IX. Re. 
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IX. Regle. | 


Quand on met enfemble deux Subſtantifs, & que 
Fun eft mis au Génitif devant l'autre, ce dernier perd 


. fon Article, p. ex. | ; 


Des Himniels treue Gunſt wird dich mit dem begaben. 
La faveur conſtante du ciel te donnera, &c. 


— 


\ 8 

Ce feroit toute une autre choſe, fi le Nominatif étoit devant 

le Génitif : car alors il faudroit mettre les deux Articles, à moins 
que le premier ne füt un nom, propre, p. ex. 


Die Augen des KErrn ſehen Les yeux du Seigneur regardent ö 


auf die, ſo ihn fuͤrchten. ſur ceux qui le craignent. 
Die Hand des Herrn ift nicht La main du Seigneur n'eſt pas 
verkürzet. Ou. racourcie. 


be Regle. 


Le mot de GoOtt fe met re article, quand il fi igni- 
lie le vrai Dieu, mais quand il ne défigné qu’une idée 
abftraite de la divinité ; ou des faux Dieux, on y met 
auſſi Particle, p. ex. | | 


— 


| Dans le premier cas on dit communément : 


GoOtt wird mir helfen. Dieu m Alder | 

Gottes Wille muß doch ge II faut bien que la volonté de 
ſchehen. Dieu ſe faſſe. (Dieu. 

GOtt will ich trauen. Je mettrai ma confiance en 


Gott will ich laſſen rachen. Je me repoſerai fur Dieu. 
Von GOtt will ich nicht laſſen. Je n’abandennerai point Dieu. 


Mais dans le ſecond cas, voici comme s exprime le PoëteO ITZ. 
Wo kann ein Herr, wie er ift, ſeyn? 
Ein Gott, wie unſer Gott allein. 


Où peut - il y avoir un Seigneur, tel que lui? 
Un Dieu, tel que notre Dieu feul, 


Et on dit aufli des Idoles ou des faux Dieux : 


4 


det. 


2 


— 


ge — — 
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der Seegott, le Dieu de la Mer. | 5 
der Windgott, le Dieu des vents. | | e 
der Liebesgott, le Dieu de l amour. re à 8 Pas 47. 
der Hoͤllengott, le Dieu de l'Enfer. 0 41 qe 1775 
der Donnergott, le Dieu du Ton- a ce Je 
nerre. 


1 El. Regle. 


Les Articles peuvent fouvent s'unir par leur let- 
tre finale aux Prépofitions ou aux Adjeétifs, p. ex. 
au lieu de dire: an das Licht, on dit: ans Licht, a la lumiere, 
au lieu de bey dem Tiſche, on dit, beym Tiſche, pres de 2 
table; au lieu de, von dem Rothen, on dit, vom rothen, . 
Voyez ce que nous avons dit à ce fujet , page 44. 


C'eft ainfi. que l’on dit auſſi: ‘ 


| 


Laß dein Herz guter D unge ſeyn. Ayez le cœur 19 

Ein Tag guter Bottſchaft. Un jour de bonnes nouvelles. 

Voll guter Wiſſenſchaft und un⸗ Plein de bonne Science & d'u- 
ftraͤfliches Wandels. ne conduite irreprochable. 


XII. Regle. | 


Quand on met un Pronom devant un Subſtantif, 
il ne peut point y avoir d' Article. b. ex. | 


mei Freund iſt noch nicht an: N Mon ami n’eft pas encore arr. 


gelanget, und dein Bruder iſt VÉ, & ton frere s’eft deja re. 


ſchon wieder verreifet. mis en voyage. 
Euer Haus iſt nicht weit von Votre mailon n'eſt pas loin de 
unſerm Garten. notre jardin. 
Ihr Land iſt weiter gegen Su- Leur pays eſt fitué . dé côté . 
Den gelegen. du midi. | 
E 
2 3 | 
V 3 CHa-: 
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CHAPITRE II. 


De 1a Syntaxe des Noms, von Fuͤgung der 


Hauptwörter und Beywoͤrter. 
| Nominatif. eu 


IL Regle. | 


L’Adjectif” & le Subftantif s’accordent toujours au 


mème Genre, au même Nombre & au mème Cas. p. ex. 


Ein gutes Wort findet eine que Une bonne parole trouve toë- 


te Stelle. jours une bonne place. 
aufrichtig · Freunde ſind nicht Des amis ſinceres ſont impaya- 
zu bezahlen. bles. 
Fuͤr ſchaͤndlichen Schmeichlern On doit ſe garder de vils flat. 
ſoll man ſich huͤten. teurs, | . 
II. Regle. 


L'Adjedif, ſoit en vers, ſoit en proſe, doit tot. 


jours ſe mettre devant {on Subſtantif, p. ex. 


der rothe Wagen, le char rouge, ( 25 non der wagen roth/) 
die rothen Wunden, les playes rouges, ou enfanglantées ( 
non die Wunden roth.) 


Dans l’ancienne poèſie allemande, & même dans la proſe, on 
trouve ſouvent que l' Adjectif eſt mis derriere fon Subſtantif, 


P. ex, auf Elias Wagen roth; JEſu deine Wunden roth; daß 


auch ein Troͤpflein kleine, &c. ce qui n’eft plus à imiter. 


III. Regle. | | 


Quand il faut quelquefois que Padjectif ſoit mis 
après {fon Subſtantif, comme en faifunt l’énonciation d' u- 
ne propoſition, il perd {es terminaiſons de genre & de 


cas, & devient comme indéclinable, p. ex. 1 


Gott iſt gnabig und barmher⸗ Dieu eft gracieux & miſericor- 
zig; die Menſchen aber ſind dieux; mais les hommes font 
gottlos und ungerecht. méchants & injuſtes. 


On de- 


* 


Î 
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5 devroit dire ici: GOtt iſt der Onadige und Barmherzige, 
und die Menſchen find Gottloſe und Ungerechte. Mais os 
Adjectifs, étant mis après leurs Subſtantifs, comme une énon. 
ciation, perdent leur terminaifon de genre & de cas. Voyez 
te que nous avons déja dit d ce Sujet, pâge 129. 1 30. Re- 
marque ſeconde. 


NB. Il peut auſſi arriver, que l'Adjectif fe mette avec le 
Verbe iſt / devant fon N & qu'il demeure indeclina- 
ble, p. ex. 


Du ſprichſt ſchon ee ja/ ch als man bitten kann. 
So freundlich iſt dein Sinn! 

Déja vous dites oui, avant qu’on puiſſe vous rien demander; 
Tant votre e eſprit eft débonnaire, 


V. Regle. 


Quand on aſſemble deux ou pluſieurs Subſtantifs, 
fans qu’ils foient joints enſemble par la Conjonction 
und, ou par la Conjonction oder, il y en a . 
un ou pluſteurs au Génitif, p. ex. | | 


Gott des Himmels und der Er⸗ Dieu du Ciel & de la Terre. 


en. 

Die Stralen der Sonne be⸗ Les rayons du Soleil éclairent, 
leuchten und erwaͤrmen den & échauffent toute la terre. 
ganzen Erdboden. à | 


Quelquefois le Génitif eft mis devant, P. ex. 


Des „ Errn Auge ſieht auf die Les yeux du Seigneur regar. 
Gerechten; er hoͤret ihr dent fur les juftes, il entend 
Schreyen, und hilft ih⸗ leur priere, & leur prẽte fon 
nen. ecours. 
Des winters Froſt reiniget Les friſſons de l’hyver puri, 
die Luft von vielen ungeſun⸗ fient l'air de pluſieurs exha- 
den Duͤnſten. ä laifons mal - ſaines. 


Remarque. II y a cependant des oecaſions ou deux & plu- 
ſieurs Subſtantifs mis enſemble ſans conjonction, demeurent 
au même cas. p. e. 


Die Stadt Paris. La ville de Paris. 
Kaiſer Joſepth. L'Empereur Joſepp. 
| 14 5 Le 
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Koͤnig Ludewig. le Roi Louis. 
Kurprinz Friderich. Le Prince Electoral Frederic. 
V. Regle. 


Les Adj ectifs deviennent des Subftantifs, quand on 
met un Ac devant leur genre neutre, p. ex. 


Ihr lieben Herren wie habt ihr Mes chers Seigneurs, que vous 


das ki cie fo lieb? aimez la vanité ? 
Ich liebe das iArtine weit uͤber J'aime beaucoup plus le verd 
die andern Farben. que les autes couleurs. 
Das Hanze iſt mir lieber als Jaime mieux le tout que la 
das Halbe. moitié, 
VI. Regle. 


L’Infinitif des Verbes peut fouvent devenir Sub- 
ſtantif, en lui prépofant I Article neutre, p. ex. ù 


Das Achweigen iſt eine edle C' eſt un art dien noble que de 
Kunſt. ſavoir ſe taire. 

um des aebene und Ster⸗ On ne fait ni qui. vit ni qui 
bens halber. meurt. 


Nous avons déja donne ( page 90. & 54.) des exemples 


de ces manières de parler, & on écrit toüjours ces mots-là par 


de grandes lettres initiales ou capitales; comme nous Wa 
remarquè page 33. . 


VII. Regle. 


On ſe ſert auſſi quelquefois de quelques autres temps 
& perſonnes des Verbes, comme de Subſtantifs. p. e. 


das muß C' eſt une noix bien dure à caſſer, que 
iſt eine harte Nuß, je “oh 14 fair quelque choſe 


Ein Hab ich, iſt N als zehn Un j'ai vaut mieux, que dix 
Hatt ich! tu auras, 


IL en eſt tout de même des Pronoms, p. ex. 


F 


Das 


— —— —ä ü é — —— - 


— 


Das Mein und das Dein, Le mien & le tien cauſent bien 
macht viel Handel in der 5 querelles dans le mon- 


t. 
Die Meinen ſind, Gottlob! 8 miens le portent bien, Dien 
wohl auf. merci. 
Ein jeder liebet die Seinigen. Chacun aime les ſiens. 
Ihr werdet von den urigen Vous étes fort maltraité des 
uͤbel gehalten. vôtres. 


Wir haben von den Unfrigen Nous n avons pas encore des 


noch keine Nachricht. : nouvelles des nôtres. 


Die Seinigen beſuchen ihn Les ſiens le vont voir tous les 


taͤglich. jours. 
LE GENI T IF, 
VIII. Regle. « 


Les Mots Subſtantifs, qui ſignifient une patrie, une 
extraction, un office, une profeſſion où un metier, pren- 


nent la place du Génitif de Pautre/ Subſtantif. p. ex. 


Er iſt ſeiner Geburt ein Deutſcher / il eſt Allemand de Nation. 
Er iſt ſeiner Ankunft ein Schleſier, il eſt Siléfien d'origine. 
Er iſt ſeines Geſchlechts ein Edelmann, il elt Gentilhomme de 
- naiſſance. 
Er iſt ſeiner Bedienung ein geheimder Rath, quant à fon em- 
ploi, il eft Confeiller privé. 
Er if feiner Cebensart cinGelebrter, il eſt Savant de profeſſion. 


Er iſt N Bandwerks ein Schneider, il eft tailleur de fon 


métier, . 
On dit auf en parlant de 7a age d’une perſonne. 


Seines Alters im zehnten, dreyfigſten, fuͤnfzigſten Jahre. 
Dans la dixième, trentième, cinquantième annee de fon âge. 


Mais on met auſſi fouvent ces manières de parler à l’Ablatif,p.ex. 


Er iſt ein Sachs von Geburt, il eft né Saxon. | 
Er iſt ein Graf von Geſchlecht, il eſt Comte d'extraction. 
Er iſt von Ankunft ein Buͤrgerlicher, il eſt de race bourgeoiſe. 
Er iſt von Lebensart ein Soldat, il eſt Soldat de profeſſion. 


W. ke 
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IX. Regle. | 


Les mots viel, beaucoup; wenig, peu ; genug, affez 
& ſatt, las, ont ſouvent la qualité de Subſtantifs, & re- 


giſſent les autres Subſtantiſs, p. ex. 


pfe. 8 
Und viel Volkes folgte ihm Et 


Er macht viel Weſens, viel II fe vante fort, vent s’attirer 


Aufſehens, viel Laͤrmens les regards de tout le mon- 
und Schreyens. 0 de, fait grand bruit & bien 
des criailleries. LR 


Es iſt nicht viel Hirnes in ſei⸗ Il a peu de cervelle dans fa 
1 


tête, 5 

quantité de peuple le fui. 
nach. Voit. 

Trinke ein wenig Weins um Büvez un peu de vin pour vo. 

des Magens willen. tre eſtomac. | 

Ich habe des Dings genug. Pai aſſez de cela, j'en ſuis rep, 


Die Langmuth, der Bezwang des Bornes, der allein 
Menug fon Laſters iſt, kommt dir vom Nuͤchtern ſeyn. 


nem Kopf 


La douceur, par le moyen de laquelle vous domptez votre 


| colere. | | 8 

Qui feule eſt déja un grand vice, vous vient de votre tem. : 
5 pérance. 1 

O Welt! ich bin dein ſatt. O monde! je ſuis las de toi. 

Remarquez que ce dein eſt ici le Génitif, & veut dire autant 


que deiner de toi. 


= 


| L | X. Regle. 1 N 5 
Les Noms Numéraux einer, zwey, drey, &c. etliche, 


einige, viele, mehr, weniger, keiner, niemand, régiflent 
le Génitif devant eux, ou PAblatif après eux, avec la | 


prépolition aus ou von P. ex. 1 
Da kam ſeiner Juͤnger einer Il vint alors un de fes diſciples 


und fragte ihn. | lui demander, Fe 
Er hat ſeiner Bedienten zween Il a donné congé à deux de 
abgeſchaffet. ſes valets. À 
Wir waren unſerer drey. Nous étions nous trois. 
Sie waren ihrer ſechs. Ils ètoient à fix. 7 
Etliche unſerer Landsleute find Quelques-uns de nos compa- 


verungluͤcket. N triotes ont peri. 
„ | Pluſieurs 


— — — — 
— 
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Viele unſers Mittels find da: Pluſieurs d’entre nous y ont af. 
bey geweſen. fifté 

Unſer find mehr oder weniger II y a en plus ou moins des 
als der Eurigen. nôtres que des vôtres. 

Einet von der Schaar. Un de la troupe. 

zween aus der Verſammlung. Deux de Laſſemblèe. | 

Viele aus unſerer Buͤrgerſchaft. Pluſieurs de notre bourgeoiſie. 

Etliche aus unſerem Mittel. Quelques. uns d’entre nous. 

Einige von unſern Freunden. Quelques- uns de nos amis, 

Wenige aus unſerm Orden. Peu de notre corps. 

Niemand von uns iſt da ge Il my a eu perſonnè de 


weſen. nou d 
Keiner von ihnen hat dieſer Foot d'eux n’a aMifté à à cette 
Handlung beygewohnet. affaire. N 
* | \ 
XI. Regle. | | 


Quand . on fe fert de PAdverbe E lnterrogation 
wenn? on met le nom des jours au Génitif, Et apres 
la queſtion wie oft, on met pareillement le a Fan- 
née au Génitif, p. ex, 


Wann iſt das geſchehen? Sonn⸗ Quand eſt · ce que 01 eſt arri- 
tags / Montags, Dienſtags, vé? le Dimanche, le Lundi, 
Mittwochs, 1: le Mardi, le Mecredi, &c. 

Er iſt des Tages und desgtachts Il eſt occupè jour & nuit. 
immer geſchaͤfftig. | 
Sind nicht des Tages zwölf N'y- a- t il pas douze Rebres 


Stunden? dans le jour? 

Der Doctor beſuchet ihn zwey⸗ Le Medecin le vient voir deux 
mal des Tages. | fois par jour. | 

Des Monaths zweymal. Deux fois par mois. 

Ich laſſe mir des Jahrs ein Je me fais signer une ou deux 
oder zweymal zur Ader. © fois par an. 


NB. Onne fauroit fe fervir de ces manieres de parler ” en 
parlant de la femaine, p. ex. Wie oft geſchiehet das? die Wo⸗ 


che zweymal (NB. & non pas der Woche) combien de de 


cela arrive. t- il? deux 5 par ſemaine. 


EII. Re- 8 


\ 
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XII. Regle. 


Les Noms Subſtantifs, qui défignent une inclina- | 


tion, une opinion, une volonté, une application, ou 
: l’état d'une chofe, fe mettent auſſi au Génitif, p.ex. 


Der Fuͤrſ befindet ſolches ſei⸗ Tel eſt le bon plaiſir du 
nes gnaͤdigen Wohlgeſallens. Prince. 
Solches kann meines Ermeſ⸗ Cela ne peut pas être , autant 


ſens nicht geſchehen. que j'en puis juger. 
Der Koͤnig gebeut alles Ernſtes / Le Roi ordonne ſerieuſement, 
ſich darnach zu richten. qu’on fe régle la. deſſus. 


Ich habe ſolches möglichſtes Jai fait cela avec toute l'ap- 


Fleißes gethan. plication pofſible. 

Meines Wiſſens hat man noch Autant que je fache, on n'a 
nie etwas dergleichen geſehen. jamais rien vd de ſemblable. 

Meines Erachtens iſt das ſehr C'eſt à mon avis fort mal 
unrecht gehandelt. fait. 

Meines Beduͤnkens iſt das fo. € 915 1 5 ainſi, à ee qu'il me 


Ich bin des Vorhabent, dieſen Je me fuis propofé d'aller faire | 
Nachmittag einen Spazier⸗ un tour de promenade cet 


gang zu thun. aprés - midi. 
Ich bin nicht Willens, mich in Je ne veux pas me mélèr de 

den Handel einzumengen. cette affaire. 

Er geht gerades Weges nach 11 5 en droiture à Franc. 
Frankfurt. fort. 

Er hat mich oberwaͤhnter Weiſe Il m'a reçu, comme je viens 
empfangen. de le dire. 

Vorgedachter Maßen. De la manière qu'on a dit. 

XIII. Regle. 


Les Adjedifs , qui fi gnifient une abondance ou une 
difette, un crime ou une innocence, une capacité 
ou incapacité, un oubli ou un ſouvenir, demandent 
le Génitif, p. ex. 


Er bat viel Geldes und Gutes. 1 a bien de gen & 5 bien. 
Ein Haus voll Goldes und Sil⸗ Une maiſon remplie d’or & 
bers. f d'argent. | 
Scheu⸗ 


/ 
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Scheuren, die alles Vorraths Des granges dépourvuës de 


leer find, toutes proviſions. 
Er iſt aller Dinge bedürftig. Il eſt dans l’indigence de tou. 
tes choſes. 
Ich bin der Sache los. Je ſuis quitte de cela. 


Er iſt dieſer Frevelthat ſchuldig Il eſt coupable de cet attentat. 
Ich bin deſſen unſchuldig. J'en ſuis innocent. 
Ich bin keiner Huͤlfe faͤhig. Je ſuis incapable de tout ſe- 


cours. 
Er iſt deſſen wohl faͤhig. Il en eſt bien capable 
Ich kann mich deſſen gar nicht Je ne faurois m'en ſouvenir. 
erinnern. 
Ich kann euer nicht vergeſſen. Je ne faurois vous oublier. 
NB. Le mot vergeſſen, fe met auſſi avec l’Accufatif, P. ex. 
Ich habe das ſchon laͤngſt vergeſſen, à y a longtemps qui j'ai 


oublié cela. 
, LE DA TIF. 
XIV. Regle. 


Les Adjectifs qui fignifient une utilité ou un dom- 
mage, une indifference, une facilité, difficultè ou 
impoſſibilité, e le Datif de da Perfonne, 
p. Xe 
Das iſt dem Lande nuͤtzlich und cela eſt utile & avantageux au 

10 eilhaft. Pays. 

Land und Leuten er: Cela eft flutaire au Pays & 
ſpri Gite. aux Habitans. 
5 0 mir ſchaͤdlich. und nach: 3 SE nuit & m'eſt desavan- 
theilig. 
2 Sohn iſt dem Vates aͤhn⸗ 5 FA refemble à à fon Pere. 


Dieſe Arbeit iſt mir nicht leicht, Ce travail ne m'eſt pas facile 
ſondern ſchwer. mis difficile. 

Dieſe Laſt iſt mir unertraͤglich. Ce fardeau m’eft inſupportable. 

Das iſt mir und meines glei⸗ Cela m'eſt impoſſible à moi & 


chen unmoͤglich. à mes ſemblables. 
. Einem Faulen it das Leichteſtg La choſe la plus facile eſt diff. 
N ja unmoglich. cile & même impoſſible à un 
pareſſeux. 


Einem 
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Einem Fleißigen wird auch das La choſe la plus difficile de- 
Schwerſte leicht. vient facile à celui qui eſt 
ö | aſſidu au travail, 


L'ACCUSATIF. 
XV. Regle. L 


Tout ce qui fignifie une meſure, une grandeur, 
_* wir éloignement ou un temps, demande l’Accufatif après 
la queftion, wie lang? wie groß? wie weit? wie breit? P. ex. 
Das Haus iſt ſechszig Fuß Cette maiſon a ſoixahte pieds 
breit? de largeur. 5 
Das Dach iſt zehen Ellen lang. Ce toit a 10. aunes de longueur. 
Der Thurm iſt hundert Klaf⸗ Cette tour a cent toifes de hau- 


tern hoch. | teur, 
Das Feld ift fuͤnfzehn Morgen Ce champ a quinze arpens de 
groß. 8 | contenance, . 
Regenſpurg iſt zwoͤlf Meilen Ratisbonne eſt à douze milles 
von Nurnberg. a de Nuremberg. | 
Er blieb drey Tage bey mir. Il demeura trois jours auprès de 
Ich 15 zehn Jahr allda ge J'y aiéte dix ans, (moi. 
weſen. > | | 
Er iſt dreyßig Jahr alt. Il a trente ans. 


Sara war neunzig Jahr alt, Saraï étoit âgée de 90. ans, 
als fie den Iſaak gebahr. quand elle accoucha d'Iſaac. 


XVI. Regle. 


Quand une choſe va à un endroit, ou qu'elle eſt 
en mouvement, ou qu'elle en marque un; elle eff. 
toùjours ſuivie de l’Accufatifavec les prépofitions gen, 
gegen, vor, nach, auf, darauf zu ou darauf los, P. ex. 


Er faͤhrt gen Himmel. Il monte au ciel. 
Die Deutſchen ruͤcken gegen Les Allemands marchent vers 
Belgrad. Belgarde. DE 
Sie W ſich vor Temeswar Ils font campés devant Te- 
gelagert. . mes war. | 
Er geht nach England. Il va en Angleterre. 


Er denkt nach Rom. ll ſe propoſe d'aller à Rome. 
| a” ml Er 


è 
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Er ziehlt auf den Thurm. Il vife à la tour. (part. 
Die Kugel fliegt auf den Wall. La balle vole du côté du rem. 
Er geht auf mich los. Il vient àa moi. | 

Er tritt vor den Richter? II fe préfente devant le Juge. 


L' AB LAT I F. 
XVII. Regle. 


Les Subſtantifs, qui marquent une louange, ou 
un blame, demandent P'Ablatif avec la prépoſition 
von ou an, p. ex. | | 
Ein Weibsbild von ſchoͤner Une femme d’une belle taille, 

Geſtalt. | | 


Ein Mann von vortrefflichen Un homme un excellent 


Verſtande. | eſprit. 
Ein Menſch von ſchlechter Art Un homme d’une pauvre efpé- 
und von boͤſer Auffuͤhrung. ce & de mauvaife conduite, 
Er iſt reich an Gaben der Natur, II eft riche en dons de Nature. 
Sie iſt an Schoͤnheit unver⸗ Elle eft incomparable en beau. 
gleichlich / und an Tugenden té, & excellente en vertus. 


|. NB. Ceſt un Gallicisme que de dire: ein Mann von 


Le 
1 


1 


Berftande; un homme d’efprit, ein Menſch von Vermoͤgen, un 
homme de bien; eine Frau von Stande, une Dame de condi- 
tion. Il faut toujours un adjectif pour marquer fi cet eſprit, ce 
bien, ou cette condition font grands ou médiocres ou petits. 


XVIII. Regle. 


Quand une choſe eft en certain lieu, ou qu’elle 
en vient, on, met le lieu à PAblatif, fe ſervant dans 


& dans le ſecond de von & aus. 
| Exemples du premier Cas, 


Er ſteht vor dem Richter. Ileft devant le Juge. 

Gott wohnet im Himmel. Dien habite dans le ciel. 

5 ſitzen auf dem He⸗ Les Muſes ſont aſſiſes ſur He- 
ikon. „ | LU 


icon 


le premier cas des prépoſitions vor, in, auf, an, & zu, 


\ 


. 2 


7 


| + \ r 
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Die vaticanifée ibliotpet ir La Bibligthéque du Vatican en 
. à KOME. 


zu Rom. 1 Rome. | | 
Die Univerfitat zu Leipzig. L'Univerſitè de Leipſic. 


Ich bin zu Hauſe. | Je ſuis à la maiſon. 
Das Gewürme in und auf der Le reptile fur (dans) la terre. 
Die Voͤgel in der Luft. (Erde. Les oiſeaux dans Pair. 

Die Fiſche in dem Waſſer. Les poiſſons dans Peau. 

Der Wald am Berge. La forét prés de la montagne. 


_ Exemples du ſecond Cas. 


| Er zieht aus dem Lande. Il quitte le Pays. 


Er koͤmmt von dem Berge, Il vient de la montagne, de la 


von der See her, ic. mer, &c. 9 
De la Compoſition des Subſtantifs 
1 X. des Adjectifss. 
XIX. Regle. 


Quand on veut exprimer une certaine meſure, ou 
0 0 * 2 7 7 

faire une certaine comparaiſon, c' eſt une élégance 

toute particulière à la langue allemande, que de met- 


tre un Adjectif .u bout d’un Subftantif, & d'en faire par- 
là un Adjectif compolé, P. ex. . 


Pour dire: hoch ou weit, wie der Himmel, aul haut ou auf 
etendu que le ciel, voici comme on le compoſe. Æ 


Dein bimmelbober Sinn. ton efprit, qui s’éleve àuſſi 


; | haut que le ciel, &c. 
Dein Sinn iſt himmelweit. ton efprit eft aufli étendu 
un | que le ciel, &c. 


Il en eft de même des autres manières de parler de cette 


nature, p. ex. pour dire. f | 
fo dick als ein Daumen, on dit daumendick, de lépaiffeur 
| | ‘ d'un pouce. j 
fo rund als ein Zirkel, on dit N de la rondeur d’un 
e a . - cercle, : | 
fo roth als die Sonne, on dit ſonnenroth, auſſi rouge com- 
me le Soleil. 


ſo rund als der Himmel, on 3 auſſi rond que 


ciel. 
Voici 
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} Voici encore re autres manierés particuliéres-à la lan. 
gue allemande ; 


eiſenhart / auſſi dur que 185 fer. 5 
eiskalt, froid comme la glace. N 
ellenlang, de la longueur d’une aune, 
fauſtdick, de la groſſeur q un poing. 
federleicht, aulſi leger qu une plume, 

feuerheiß, chaud comme le feu. 
fingerlang, aufli long que le doigt. 
bandbreit, de la largeur de la main. 
klaftertief, de la profondeur d’une toiſe. 

meilenweit, long d’une lieué, L Voyes aufi 
ſtahlfeſt, auſſi ferme que Pacier. page 141. 
ſteinhart, dur comme la pierre. nn. 
wolkenhoch, auffi haut que les nuës. | 
centnerſchwer, de la péfanteur d’un quintal. 


XX. Regle. 


Les Adjectifſs? qui fignifient une abondance ou une 
ifette, s'uniſſent fort commodément à des Sub- 
ſtantifs, pour n' en faire qu'un mot, p. ex. pour dire: 


keich an Gnade, on dit: gnadenreich, riche en graces. 
reich an Geiſt, fleece plein d’ elprit, ſpirituel. 


+ 


reich an Sinn, nnreich, très - ingénieux. 
reich an Liebe, ebreich, chäritable, plein 1 
reich an Troſt, troſtreich, très conſolant. 
teich an Kunſt, kunſtreich, fait avec art, aftificiel, 
N trés - adroit dans les arts. ae 
reich an Freude, + à freudenreich, trés - joyeux; riche en 


b 4: 1 9 


ö joye. 
arm an Geiſt und Witz / geiſtarm, Witzarm, pauvre en eſprit 
arm an Gedanken, Zedankenarm, pauvre en penfées, 


voll an Andacht, 
leer von Luft, 


andachis voll, plein de dévotion, 
luftleer, vuide d'air. 


— 


voll von Kummer, kummervoll, plein de foucis, 
obne 8 von dis à 5 80 lein de ſoins. 
ohne Boden, — odenlos, . 

ohne Grund, grundlos, f fans fond. 


ſinnlos / dépourvu de e, infenfé, 


ohne Sinnen, 
| | ohn 
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hne Troſt, 8 troſtios, privée de confolation. 
los von Herren, herrenlos, fans maître, être fur le pavé. 


frey von Kummer, kummerfrey, fans fouci. 
frey von Sorgen, ſorgenfrey, exempt de ſoins. 


Quant à la compoſition des mots, il eſt bon que les écoliers 
répetent ici, ce que nous avons dit pagë 56. à l’égard des 
Subltantifs, & page 120. & 121. à l'egard des . | 


Remarque. 


Il n'eſt pas bon de pouffer trop loin ces 80090 tidns, ni de 
s’en fervir trop ſouvent, ni de joindre pour cet effet des mots 
trop longs. 

Quelques Poëtes du fiécle paſſe l'ayant kalt, Mr. DE KA- 
NITz, dont le goût étoit fi exquis, les en a fort bien repris 
dans une Satyre fur la Poëlie, quand il dit: 


Ein flammenſchwangrer Dampf beſchwaͤrzt das Luftrevier. 
er ſtrahlbeſchwaͤnzte Blitz bricht uͤberall herfuͤr. | 
55 ne vapeur Sroſſe de flammes obſcurcit 0 airs. 
L’éclair à la queuë de foudre pénétre par tout les nues. 


… I n’eft non plus permis de changer les termes une fois 
requs, ni de dire, p.ex, geiſtvoll, troſtvoll, ſinnvoll, au lieu de 
geistreich, troſtreich / ſinnreich. 

Et il ſeroit encore plus infupportable de dire p. ex, finnleer, 

troſtleer, ou ſinnfrey, troſtfrey, au lieu de dire: ſinnlos, troſtlos, 
Ainſi il faut toujours s’en tenir aux termes uſites. | 


de XXI. Regle. 
Les Subffantifs, qui marquent la maniere, la pro- 
priété, la remſemblance, les dépendances, ou une par- 


tie d'un homme ou d'une bete, fe réuniflent fort bien 
avec le nom de ces hommes ou de ces bêtes, p. ex. 


der Sinn eines Weibes, l’efprit d’une femme, ſe dit dans un 
mot der weilberſinn. 
die Art eines Helden, la maniere d’un héros, fe dit dans un. 
mot : die Heldenart. 
das Auge eines Falken, l’œil de faucon, ſe dit : ein Falkenauge. 
die Klauen eines Ther les griffes de * die „ | 
| a 


1 4. 
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das Spiel der Kinder, le jeu d'enfans: das Kinderſpiel. 
das Herz eines Mannes, un cœur male: ein Maͤnnerherz. 
die Brut der Schlangen, la race de ſerpens:dit Schlangenbrut. 
das Ohr eines Eſels, l'oreille d'àne: das Eſelsohr. 
der Kopf eines Ochſen, la tête de bœuf: ein Ochſenkopf. 
die Schnauze eines Schweines, le groin où grouin: eine 
Schweinſchnauze. 
der Ruͤſſel eines Elephanten, la trompe d' Elephant: ein Ele. 
phantenruͤſſel. - 
die Tatze eines Baͤren, la patte d'ours: eine Baͤrentatze. 
die Fluͤgel des Adlers, les ailes de l'aigle : Adlersfluͤgel. 
der Schwanz des Fuchſes, la queuë de renard: de Fuchs. 
ſchwanz / dont la ji e figurée s'exprime par le 
mot flatterie. 
Toutes ces expreflions marquent une force particuliere de Al- 


lemand. 
XXII. Regle. 


On fait encore quelques compoſitions de cette ma- 
niere, en joignant enſemble deux Subſtantifs, mais il 
ſeroit difficile de les ſoumettre à une regle. 


Nous n' en donnerons ici que les exemples les plus rares, 
les autres fe trouvant par. tout en grande quaiititè, fur. tout, 
dans les bens Dictionnaires, Mais quand on en veut faire de 
nouveaux, il faut bien obſerver PAnalogie; encore n y réuflit. 
on pas à tous, ni en tout temps, p. ex 

Verfuͤhrungsſchlangen, des ferpens de ſeduction. 
das Richteramt, l'office du Juge. 
à die Dichterkunſt, l’art des Poëtes. 
die Mondſucht, la maladie des lunatiques. 
die Streitaxt, la hâche d’armes, | 
ein Schulregent, un maître d'école, &c. &. 
ein Gartenhaus, maiſon de plaifance, 

Les mots compofes d’Adjeétifs, de Verbes, d’Adverbes, de 
Prépolitions & de Conionctions s e le mieux par la 
lecture & dans la converſation. ie 


DES ADJECTIFS. 
XXIII. Regle. 


Aprés. le . on met toujours, als, ou denn, 
& après le Superlatif, von ou unter, avec leur cas, 
ou fimplement le Génitif fans 1 P. ex. | 

Z à 


— 
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Er iſt reicher als (oder denn) II eſt plus riche que Croeſus. 
Croeſus, 

Seyd ihr nicht glückucher N'ètez- vous pas plus beureux 
denn (oder als) wir? que nous? 

Er iſt der beſte von (oder un⸗ II eſt le meilleur de (es 
ter) ſeinen Bruͤdern, ou er iſt frères. 1 
der bete ſeiner Fruͤder. 

Die ſchoͤnſte unter den Weibern, La plus belle des 8 5 
oder die ſchöͤnſte der Weiber. 


XXIV. Regle. 


Quand on fait une coniparaiſon, le Poſitif eſt iv 


du mot, als, & le Comparatif des mots, je, deſto, 

vice . P. EX. 

Wer iſt der/ der fo leicht, die herrlichſten Pallaͤſte, | 
15 Kartenhaͤuſer baut? 


ö Qui eſt celui, qui bâtit auſſi facilement les palais des plus ö 


. magnifiques , que des maiſons de cartes. 


Je laͤnger, ie lieber. Et plus longtemps & plus chéri. 

Je mehr, je beſſer. Et plus, & meilleur. 

Je langer hier, je ſpaͤter dort. Plus nous demeurons ici, plus 
tard nous arriverons La. 

Ze. mehr man verthut, deſto Plus on e moins on a. 

1 weniger behaͤlt man. 

Je fleißiger man ſtudiret, deſto plus on étudie, plus on ‘de: 
gelehrter wird man. vient favant., 

Du mußt deſto mehr auf deine Tu dois faire d'autant plus de 
Mutterſprache halten, je: cas de la langue maternelle , 
mehr ſie anAlter / Reichthum plus elle a 18 prèfèrence fur 
und Nachdrucke den andern les autres langues, par fon 


Sprachen vorgebt: _. \ . ancienneté, par fa richeffée ; 
K par fon energie. 
XXV. Regle. | 


Tous les Sub'tantifs fe mettent après. les nombres au 
Pluriel, excepté les ſuivants, Mann, Fuß, Schuh, Such, 
fief, Maas, Loth, Pfund, Zoll, p. ex. 

zehen“ zwanzig Meilen, dix, vingt lieues. 
drey Jun gfern und . trois filles & trois femmes. 


fu hfs | 


&, 


1 


fünfzehen Doͤrfer, quinze villages. 


{ 
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ein Negfenent von tauſend Mann (non pas Männer) un régi- 
ö ment de mil hommes. 

zehen bis zwanzig Mann, dix juſques à vingt hommes. 

hundert Fuß hoch, und fuͤnfzig breit, (non pas Fuͤße) 
cent pieds de hauteur, & cinquante de largeur. 

tauſend Schuh in die Laͤnge, mille pieds en longeur. 

ſechs Buch Papier, fix mains de papier. | 

neun Rieß Papier, neuf rames de papier. ’ 

zwölf Maas Wein, douze pots de vin. 


acht Loth Silber quatre onces (ou huit demi. onces } d'argent, | 


ein Centner hat hundert Pfund, un quintal peſe cent livres. 
hundert Pfund Sterling, cent livres ſterling. g 
fünf Schuh machen ſechzig Zoll, oing pieds font ſoixante pouces. 


XXVI. Regle. 


Les Nombres ſe mettent ſouvent ſeuls, ſans Sub- 
ſtantif, qui cependant eſt ſous- entendu. p. ex. 


Was einer weis, das erfahren ce que l’un ſait, ft bientôt fu 


taufend. de mille, 
Saul hat tauſend geſchlagen, Saul en a defait mille, mais 
David aber zehntaufend. David dix mille. 
Er faͤhrt mit ſechſen. Il roule caroſſe à fx chevaux. 


Auf allen vieren gehen. Marcher à quatre pattes. 


XXVII. Regle. 


On exprime ſouvent par un Adjectif la qualité d'une 
chofe, quand le dit Adjectif eſt ſuivi de fon Subitan- 
tifavec la Prépofition von ou an, P. ex. 


| Man iſt oft kraͤnker am Gemti: On! eſt fouvent. plus malade 


the, als am Leibe. 7. d’efprit; que de corps. 
Reich an Jammer und Noth. Riche en mifere & en détreffe. 


Arm am Geiſte. Pauvre en efprit. 
An Zucht und Tugend groß. ‘Grand en pudeur & en vertu. 
Groß an e und Et: Grand en ftience & en expé- 


fahrung. | rience, 


. 3 5 nos 


— 


4 


| a De la Syntaxe des Pronoms. 


: CHapiTee IL 
| De la Syntaxe des Pronoms. 
I. Regle, | 


Les Pronoms : s'accordent avec leurs Subftantif 
en Genre, en Nombre & en Cas, & fe mettent tod: 
jours devant eux, P, ex, 


Wir find durch deinen Far un Koth Wust und unſath worden, 
vor dieſer ganzen Welt. 

Nous ſommes devenus par ta çolere comme de la boue, de: 
vant tout l’Univers. 


Ich ſehe meinen Leib wie ein Gewand, verſchleißen. 
Je vois dépérir mon corps, comme un habillement, \ 
In Gott ruht meine Seel allein, 
Und huͤllt ſich in ſich ſelber ein. 
C'eſt en Dieu ſeul, que mon ame fe repoſe· 
En s'enveloppant en elle meme. N 


II. Regle. 


Les Pronams Relatifs welcher, & der Saccordent 
z avec les Subſtantifs, qui les précédent,au même Genre 
& au mème Nombre, mais ils fe mettent dans le cas 
Aue demande le Verbe, qui fuit, p. ex. 


Haſt alſo / da man dich für Juͤngling noch geſchaͤtzt, 
Den gruͤnen Lorberkranz auf deinen Kopf geſetzt. 
Der itzo Kronen traͤgt. 

Ceeſt ainſi que, dans le temps, qu'on ne te regardoit encore 
que pour un jeune homme, tu a mis la guirlande vertu 
de laurier fur la tête, qui porte maintenant des couronnes. 


Das Pferd., welches geſtern Le cheval, qui fut vendu hier, 
nicht. worden, gefällt mir ne me plait pee 
nt 
Was kann ein ſolcher Herr für kluge Sinnen haben ! 
Dem allzeit die Vernunft im Becher liegt begraben, 
Und auf dem Glaſe ſchwimmt. | 
Comment un tel homme pourroit-il être en ſon bon | 
8 ont 


L F2 


{ 
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en dans Le cobil, € 
dont la raiſon eſt toùjours enfévelie dans le gobelet, & 
nage dans le verre ? 
NB. Comme ces Pronom sRelatifs peuvent fouvent fe rapporter 
à un difcours entier, ou à une fentence , ou à un recit qui pré- 
céde, & qui font les mêmes au Nominatif & à l'Accufatif 


Pluriel, il faut prendre garde que cela n’embrouille pas le dif. 


cours, Cela peut arriver d’autant plus facilement, que la lan- 
gue allemande ſe laiſſe transpoſer, de maniere que le Nomina. 
tif ne marche pas ron jours le premier, Voici un exemple 
embrouillé. 


Es find 16, treffliche Schiffe aus Duͤnkirchen ausgelaufen, 
welche der Hollaͤnder Kriegsſchiffe verfolgen, und die man 
nachgehends nicht mehr geſehen. 

On ne ſauroit juger ici. Si ce ſont les vaiſſeaux de Dunker. 

que, ou ceux des Hollanddis, qui ont été pourſuivis, & l’on 
ne ſait non plus, ſi ce ſont les vaiſſeaux de Dunkerque ou les 


vaiſſeaux Hollandois qu'on n'a plus vûs après, Cet embrouil. 


lement vient de ce que l'on ne ſait pas, ſi welche, eſt le 
Nominatif ou l'Accuſatif; Et le Pronom die peut auſſi bien 
ſe rapporter aux vaiſſeaux de Dunkerque qu'aux n 


Hollandois. 
III. Regle, 


On doit fe fervir du Pronom réciproque ſich & non 
pas des Pronoms perfonnels ihm, ihr, ihn, ihnen ou fie, 
quand le Pronom doit ſe rapporter au nominatif de la 
meme phrale. p. ex. 


Quand on veut traduire en allemand: I Seſt fait un plai ifir, 
il faut dire, er hat ſich eine Luſt gemacht, & non pas er hat ihm 
eine Luſt gemacht, ce qui auroit tout un autre lens, i il lui 
a fait un plaifir. 

Jéfus vit Nathanaël venir à lui, veut dire IEſus ſahe Natha⸗ 
nael zu fic, (non pas zu ihm) kommen. 

Elle s’eft propofée, ne veut pas dire, fie Le ihr vorgenommen. 
mais ſich vorgenommen. | 

Aucun ne s’eft fait foi-même, ne veut pas dire, keiner hat ihn 
ſelbſt gemacht mais ſich ſelbſt gemacht. 

Elle s’eft habillée, veut dire, fie hat fic 2 pas fie ) anges 


kleidet. | 
| Z 4 Iv. Re. 


1. 
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IV. Regle. 

Le Pronom ſelbſt, ſe met ſouvent devant certains 
autres mots, comme ſont, ſelbander, ſelbdritte, ſelb⸗ 
vierte, &c. on y fupprime ſeulement la lettre ſt, pour 
en adoucir le fon, p. ex. 

Wir giengen ſelbander dahin. Nous y allämes à deux. 
Er kam ſelbdritte zu mir. II vint chez moi lui troifième, 


V. Regle. „ 


Les Pronoms ich, mein & dein, deviennent Subſtan- 
tifs dans les facons de parler ſuivantes, p. ex. 


Mein halbes Ich. La moitie de moi- même, 
Mein ander Ich, mein gan⸗ Mon autre moi même, mon 


zes Ich. tout. 
Das Mein und das Dein. Le mien & le tien. 
5 | VI. Regle. | 


Au lieu des Pronoms relatifs s welch er, welche, der, di | 
das, on ſe fert quelquefois bien com zodement dela N 
ticule ſo, P. ex. 


DE 7 85 ſo an der Erden Fe peuple , qui s'attache à la 


N 


Der Re und das Wehkla⸗ La mile & les plaintes, que 


gen, fo jedermann fuͤhret, iſt tout le monde fait, font in- 
unbeſchreiblich. exprimables. 


VII. Regle. 


On ne dit plus maͤnniglich, ni jedermaͤnniglich, mais 
fimplement jedermann, ein ou jeder, ou bien alle, p.ex, 


Jedermann, (non pas maͤnnig⸗ Chacun fait, que je fuis fin. 
lich ou jedermaͤnniglich) weis,  cere, | 


daß ich aufrichtig bin. 
ee eder iſt deſſen überzen⸗ Tout le monde en eſt con- 
vaincu. 6 
Alle geſtehen es einmuͤthig. Tout le monde en convient 
unanimement. 


0 


8 VII. Re- 
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VIII. Regle. 3 


On peut quelquefais omettre les Pronoms démonftra- 


_tifs der, die, das, dieſer, derſelbe, ꝛc. dans un difcours, 
ſans que cela faſſe tort au ſens, p. ex. 


Wer Hochachtung verdienen Celui qui veut mériter de le. 
will, muß 5 ſeyn, (au ſtime, doit être vertueux. 
lieu de der muß ꝛc.) 

Welche uns haſſen, ſind unſere Ceux qui nous haiſſent ſont 
Feinde, (au lieu de die ſind c) nos ennemis. 


Was der eine liebet, verachtet Ce que l'un aims, l’autre le 


der andere, (au lieu de das  méprife, 
verachtet 10.) 


N | 
| IX. Regle. | 
Quand dans un difcours on diftingue deux perfonnes 


ou deux chofes, on défigne dans ce qui fuit la premiere 
par jener, & la derniere par dieſer, P. ex. 


TZwey Dinge dienen ſehr zu II y a deux choſes, qui con- 
meiner Beſſerung, ein aufrich⸗ tribuent à mon amendement , 
tiger Freund und ein offenba: un amid ſincere & un ennemi 
rer Feind. Jener ſtrafet mich déclare. Celui-là me reprend en 
heimlich , wenn ich uͤbels thue; ſecret, quand je fais du mal; ce. 
dieſer ruͤcket mir oͤffentlich vor: lui. ci me le reprochè publique. 
Beyde noͤthigen mich ſolches zu ment. L'un & l'autre m'obli. 
unterlaſſen. f gent à ne plus le faire, 

On ſe fert auſſi pour cet effet des mots ee eine, der ande⸗ 
re, l'un, autre, p. ex. 

Der eine ſaget, es ſey wahr; der L' un dit, qu 1 eſt vrai; l’autre 
andere ſpricht dasGegentheil. aſſure le contraire. 5 
NB. On pourroit encore ajouter ici pluſieurs obſervations ſur 

P'uſage des Pronoms; mais on les apprendra plus facilement 

par la lecture des bons livres, que par les Re c'eſt pourquoi 


nous ne paſſons ici fous ſilence. 


Te 


\ 


4 5 Ca- 


362 | De la Syntaxe des Verbes, . 


CHAPITRE IV. 
De la Syntaxe des Verbes. 
SECTION IL. 


Du Nominatif avec le Verbe Perfonnel, 
J. Regle. 


Tout 1 perſonnel, qui n’eft point à l'Infiniti£ 
veut devant foi un Nominatif exprimé ou fous-enten- 
du, Subſtantif ou Pronom, de la mème per ſonne & 
du mème Nombre. p. ex. 5 


Die 71 unterhaͤlt die freyen L'honneur entretient les beaux. 
| arts. 
Gefälligkeit machet Freunde, die La complaiſance fit des amis, 
HE aber zieht ſich den 9 8 la vérité s'attire la 


Haß zu 
Ich babe dir wohl geſaget, daß Je t'ai bien dit, que cela ne 
es ſich nicht thun ließe. ſe pouvoit pas faire, 
Die Menſchen find allezeit unge⸗ Les hommes font toujours inju- 
recht, ſie ſind fo boshaft, daß ſtes, ils ont tant de malice, 
“Han es nicht beſchreiben kau. qu’on ne ſauroit la dépeindre 


II. Regle. 


Quand on forme une queftion, le Nominatif ſe met 
apres le Verbe dans les temps ſimples, & dans les temps 

compoſès apres les verbes auxiliaires, qui {e ſeparent 
alors de leurs Verbes. p.ex. 


Wird der Koͤnig anhero kom̃en? Le Roi viendra. t. il ici ? 
Wer iſt der su des Stimme Qui eft le Seigneur, dont je 
ich hoͤren ſoll? dois ecouter la voix? 
Wie iſt er denn ſein Sohn? Comment eſt- il donc fon fils? 
Wo ſoll ich hingehen vor dei: Oùi irai-je de devant ton efprit ? 
nem Geiſte? Wo ſoll ich Où m’en fuirai-je de devant. 
hinflehen vor deinem An⸗ ta face? 
gefte © | 
Soll 


— — — 


Soll mich die Hand des HErrn ewig druͤcken? 
Verfolgt er mich als einen Feind? | 
Faudra-t-il que la main du Seigneur s appèſantiſle tot jours 
fer moi? Eſt. ce qu'il me pourſuit comme fon ennemi ? 


III. Regle. 


On omet fouvent les mots wenn, dafern, wofern, 
dans un diſcours conditionnel, & alors le Nominatif 
fe met après le Verbe, p. ex. 


Seht er, fo wirds beſſer mit S'il dort il ſe rétablira, 


ea ou mir ſolches zu, fo iſt Le me le promettez, cela 
t. 
Aedeſf 85 /ſo ſchweige ich. Si tu parles, je ne dis mot. 


Faͤllt der Himmel, kann er Wei⸗ Si le ciel tombe, il peut bien 


15 decken, aber nicht ſchre⸗ couvrir les Sages, ſans les 
effrayer. N 


ass fur cette régle. La même chofe a encare lion, 


quand on demande quelque chofe avec politeſſe. p. c. 
Geruhen Eure Majeſtaͤt nur zu befehlen: fo ꝛc. 
Qu'il plaiſe à votre Majefte d’ordonner : &c. 
Belieben Sie mir doch das zu geben: | 


Ayez la bonté de me donner cela: &c. 
Thun Sie mir das zu gefallen; fo will ich ꝛc. 
FPaites- moi ce plaiſir &c. 


IV. Regle, | 


Les Verbe lie ſeyn, werden, bleiben, item le 
Verbe heißen, quand il ſignifie ſe nommer ou s'appeler 


peuvent recevoir deux Nominatifs, l’un devant & Pau. 


tre apres le Verbe. p. ex. 


{ 


9 ou iſt eine kurze Ra⸗ La 3 eſt une fureur pale 


où Alter iſt an ſich eine La rielleſſe eſt en ll même 
Krankheit. une maladie. 

Du biſt ein Tiegerthier, . Tu és un Tigre, | 

Er . ein Herkules. C'eft un Hercule. | 

7 5 Du 


7 
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Du wirſt ein Salomo deines Tu deviendras le Sa de 
Volkes werden. ton peuple. N 
Er wird Koͤnig werden. Il deviendra Roi. . 
Die Erde bleibt unbeweglich. La terre demeure ferme. 
Er blieb beſtaͤndig ſein Gönner. Il .demeura tobjours ſon Pro- 
tecteur. 
Er heißt Wunderbar; Rath, II s'appelle le Merveilleux, - le. 
Kraft, Held, ewig Vater, Conſeiller, le Dieu fort & 
Friedefuͤrſt. Hpuiſſant, le Pere d’éternité, . 
& e Prince de paix. 


Sie heißt Maria Thereſia Elle ſe nomme Marie Théréfe.. 


S E CT ION II. 
Du Génitif avec le Verbe. | 
I. Regle. 


pour répondre à la queſtion weſſen? on EC ſert du 
Subſtantif au Génitif, p. ex. | 


Weß 1 weſſen iſt das Bild und De quieft cette image & cette 

die Uberſchrift? des Katſers. infcription ? de l'Empereur. 

Sie iſt eines Sohnes genefen. Elle eſt accouchée dun fils. 

Er weigert ſich deſſen. II refufe de faire cela. | 

Ich habe mich deſſen erinnert. Je m'en fuis ſouvenu. 

Er beſinnet ſich eines andern. II change d' avis. 

| ach muß ihn eines beſſern be Il faut l’inftruire mieux. 

léehren. 

Ich kann mich deſſen nicht er⸗ Je ne ſaurois m'en empécher, 
wehren. ou m'en défendre. | 

Ich erfreue mich deffen. Je m'en réjouis. , « x 

Er iſt des Todes verfahren. II eſt mort. 

Er iſt eines ploͤtzlichen Todes II eſt mort d'une mort ſu- 

verblichen. bite 

Sie wuͤrdiget 8 keines An⸗ Elle ne le daigne ds re- 

icks. | gard, : 


II. Regle. 
Quand le Verbe ſeyn, marque une opinion, inclina- 
tion ou averſion, il demande le Génitif, p. ex. 
1. | Ich 


— 
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Ich bin der eynung, des Sin⸗ Je fuis de cette opinion, de cet 
nes, des Glaubens. | avis, de cette croyance, 


Er iſt des Vorhabens. Ils'eſt propeſc. 


Sie find des Dinges ſatt. Ils font las de cette affaire. 
Ich bin der Arbeit mude. Je fuis las de ce travail. 


Ich bin des Lebens muͤde. Je ſuis las de la vie. 
Es iſt meines Thuns nicht. Cela ne me convient point. 


Es iſt meines Antes nicht. Cela n’eft point de mon reſſort. 
Er iſt Willens. Ia deſſein. 8 

* NB. On dit mal in wulens N moins dit on er 
5 in Willens. 


II. Regle. : 


Le Génitiffe met auffi après le Verbe leben, nd 
dans la liaiſon il . de la confiance, de leſperance, 


& de l'affurance p. ex. : | 


Ich lebe der gemiſſen Hoffnung / J'efpere certainement, que je 
ich werde noch Huͤlfe finden.  trouverai encore du fecours, | 

Ich lebe des ungezweifditen Jai une confiance certaine, 

Vertrauens. 

Ich lebe der vollkommenen Zu⸗ Jen ſuis parfaitement afluré, 

verſtcht. 

Obfervations Jar cette regle, Hors A ce cas - là le Verbe 
leben, demande l’Accufatif, comme la plüpart des autres Ver- 
bes actifs, p. ex. | 

Er hat einen Monath, ein Jahr, hundert Bahre peepét, 
Il a vécu un mois, un an, cent ans, | 


IV. Regle. 
Le Génitif fe met auſſi avec les verbes wahrnehmen, 
warten, pflegen, p. e. | 


; 


4 


Er nimmt feines Amtes wahr. II remplit les fonction de ſa 


charge. 
Er wartet ſeines Feldes. I a foin de fes 1 9 
Er pfleget ſeiner Kinder. II prend foin de fes enfans. 


Ich will deiner in der . Je t'attendrai aux Fauxbourg. 


warten. e | 
; V. Re- 
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8 Regle. | | N 


Les Verbes lachen, ſpotten, ſich ſchaͤmen ruͤhme 
demandent auſſi le Génitif À p. ex. ſich ruͤhmen, 


N lache der Thorheit, des Je ris de la folie, de l’orgueil, 
ue der Einfalt dieſer de la fimplicité de ces 
gens ld. | 
055 ‘pote der Blindheit dieſes ee me moque de l’aveuglement 
de ce peuple. 
Wir 11 uns der Unſchuld, Nous nous glorifions de l’inno, 
der Freyheit, des guten Wil⸗ cence, de la liberté, de la bon. 
lens, der Ehrlichkeit. ne volonté , de l’honnétete, 


hſervation. Le Verbe ruͤhmen, étant actif, demande 
I Accuſatif, p. ex. Ich ruͤhme eure Aufrichtigkeit / Je loue vo- 


tre finccrité. 
_ VI. Regle. 


Le Génitif fe met auſſi avec les Verbes ſich annehmen, 
ſich unterfangen, ſich unterwinden, ſich bemächtigen ’ ſch | 
bemeiſtern, ſich entſchlagen, . ex. 


Er nahm fi der Armen, der II prenoit foin des Sue des 
Wittwen und Wayſen an. veuves & des orphelins. . 

Er EE A ſich einer großen Il entreprit une grande af. 

*: aire. 

Ihr unterwindet ra eines un: Vous entreprenez une affaire 
erhoͤrten Dinges. inouie. 

Der Feind bemaͤchtigte ſich der L' ennemi s empara de la ville, 
Stadt, und bemeiſterte ſich & fe endit maitre du pays. 
des ganzen Landes. 

Wir entſchlagen uns aller Sor⸗ Nous nous déchargeons de tous 
gen und alles Kummers. boin & de tout fouci, 


VII. Regle. 


Les Verbes, qui marquent une privation ou ahdi. 
cation volontairé d'un bien, demandent auſſi le G- 
nitif, p. ex. us 


Er hat ſich des Lebens verziehen. Il x renoncé à la de 

Ich kann deſſen entbehren. Je puis me paſſer de cela. 
3 a Gus À meines Vor⸗ Je renonce à e 
theils. 


. . 


* 
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Ich entitblage mich deſſen. Je renonce à per 


Ich entaͤußere mich der ganzen Je me décharge de toute cette 1 


Sache. affaire. 
Sie Go ſich dieſes Gutes. Ils ſe privent de ce bien. 
Entledige dich deiner Schulden. Déchargez vous de vos dettes. 
Enthalte dich boͤſes zu thun, fo Abſtenez vous de faire du mal, 
darfſt du dich keiner Strafe & vous n’aurez aucune pu- 
beſorgen. nition à craindre. 


Obfervation. Les Verbes fich etwas entziehen, losſchlagen, 
abtreten, weggeden / font exceptés de cette régle, & deman- 


| dent l’Accufatif de la choſe, & le Datif de la Perfonne, | 


VIII. Regle. 


Le Génitif fe met de mème avec les Verbès fic 


gebrauchen, & ſich bedienen, item genießen, beduͤrſen, 


noͤthig haben, p. ex. 


wichtigen Geſchaͤfften. res d' importance. 
Gebrauche dich deines Vortheils. Sers toi de ton avantage. 
Bedienet euch dieſer Gelegenheit. Servez. vous de cette occaſion. 


„Er genießt ſeines Vermoͤgens II jouit de fes biens & de fa vie 


und ſeines Lebens in Ruhe. en repos. 


Ich bedarf vieler Dinge. Jai beſoin de bien de chofes. . 


Man gebrauchet ſich ſeiner in on ſe fert J ld da des affai. | 


Er bedarf deines Raths und Il a beſoin de tes confeils & de 


Beyſtandes. | ton aſſiſtance. 


Ich habe eurer Treue nôtbig. J'ai befoin de votre fidélité. 


Obfervation. Ces trois derniers Verbes fe mettent fouvent 


avec T Accuſatif. 1 
| IX. Regle. . 
Les Verbes denken, vergeſſen, ſich erinnern, ſich ver, 


wundern, ſich erbarmen, demandent auſſi le Génitif. p. ex. 
Ich denke noch der vorigen Je pente encore au temps 


Zeiten. paſſè 

Kann auch ein Weib ihres Kin⸗ Une femme peut - elle oublier 
des vergeſſen. fon enfant? 

Ich erinnere mich deſſen. Je me ſouviens de cela. 


Seine Aeltern verwunderten Ses Pere & mere s’étonnoient 
ſich deſſen, das von ihm ge de ce qu'on difoit de lui. 
fagt ward. | R HErr 


Î L 
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HErr Gott, himmliſcher Va⸗ Seigneur Dieu, pere ccleſte, 
ter, erbarme dich unſenr. apyes pitie de nous. | 


X. Regle. 


On niet auſſi le Génitif avec les Verbes auklagen, | 
beſchuldigen, uͤberfuͤhren, uͤberzeugen, zeihen, p. ex. 
1 klnget ihn des Ehebruchs On laccufe d’adultere, 


Man beſchuldiget ihn des Dieb⸗ On Taccuſe de larcin. 
ſtahls. 
Ich will dich deines Verbre⸗ Je 5 convaincrai de ton cté 


chens uͤberfuͤhren. 
Man hat ihn einer Frevelthat On a convaincu d’attentat. 


uͤberzeuget. 
Welcher unter euch kann mich Odi eft celui d’entre vous, qui 
einer Suͤnde zeihen? me reprendra de péché? : 


Table alphabẽtique des Verbes, qui demandent 


le Génitif, 


Man klaget ihn des Hochverraths, des Vater⸗ 
Anklagen, À mordes und des Kirchenraubes an, on Lac- 
cufe de félonie, de parricide & de ſacrilège. 
Sie nehmen ſich meiner an, ils prennent mon 
pa arti. 0 | 
ſich Annehmen, Er nimmt ſich der Armen an, il prend ſoin 
h des pauvres. 
| | Er âufierte ſich ſeines Amtes und Anſehens, 4 
| ſic geufeen abdiqua fon ober & fon autorité. 
| Er giebt ſich großer Dinge aus, ii fait des 
ſich Ausgeben, $ rodomontades. 
Ich bediene mich eines Schreibers, je me ſers 
d'un copiſte. 


ſich Bedienen, Er bedient ſich meiner Hülfe, il fe fert de 


er bebarfme 1 mon ſecours. 
| r bedarf meiner nicht, ll n’a pas befoin de moi. 
| * edoͤrfen, Der HErr bedarf ihrer / le Seigneur en a beſoin. 
| Er begiebt ſich dieſes Vorzugs, il renonce à 
" cette ptèrogative. 

Lu AU Wir begeben uns dieſer Vortheile nicht, nous 

| ne renoncons pas à ces avantages. 
Beleh⸗ 
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dachern, 5 will dich eines Ab belehren. et te Tap. | 


rendrai bien mieux, 


Der Feind bem chtiget ſich unſers Landes / 


Pennemi s empare de notre pays. 
Er bemeiſterte ſich unſers Hauſes, il fe rendit 


| maître de notre maiſon. 
ſich Bemeiſtern, Sie hat ſich meines Herzens bemeiſtert, elle 


b s’eft emparée e mon Cœur, 


Er if ſeines Vermoͤgens beraubet, il eft pris 
Berauben, 1 ve de fes biens, f 5 


ſich Beſcheiden, ech becha mich 1 jy acauiee. 
an beſchuldige er meichele 
Beſchuldigen, Le did on t accuſe de 5 N 
f eſinne dich der vorigen Jahre, fouviens. 
| ſich Beſinnen, M toi des années palſces. | | 
52 kann ſeiner wohl entbehren, je puis blen 


ſich Bemachtigen 


Entbehren, 1 de lui, On dit auf: etwas 
, tbehren. * 
2 Ich muß mich wohl Beer entbrechen, il faut 
| 9 Entbrechen, bien que je men paſſe. Er entbrach ſich 
meiner, il ſe paſſa de moi. - 
ſch Enthalten, Enthaltet euch des Gpottené, mr ri 
Man hat ihn ſeines Amtes entle en, oh lui 
Enlaſſen, à a accordé fa dimi 1005 | 
Ich will dich des Gefaͤngniſſes entledigen, 
entledigen, je te délivrerai de la ptifon. 
; Jentlediget mich⸗ dieſes Beſuches, difpenfez 
Entſchl 1755 1 ſenes 10 à aller 
ntſchlaget euch ſeines Umgangs, aller Sor⸗ 
ſchreniſclagen, b gen, défaites | vous de fon cominerce, de 
dd k ſoins. z en nicht eutſt 
ü ch kann mich deſſen ni jt en nnen/ je nt | 
1 ſich eniſinnen, . # ſaurois 15 ’en b 
„fen i Wir koͤnnen ſeiner entuͤbriget ſeyn, nous pou 
. Wntuͤbrigen, f N vons nous paſſer de lui. 


t: 


— 


| 
' 
1 
1 


. er ſich des Armen erbarmet, uͤber den wird 
ſich Erbarmen, 1 fi der HErr wieder erbarmen, Dieu au. 
| ra pitié de celui qui a pitié des pauvres, 
ſtcch Eeinnern n ihr euch deſſen nicht? Ne vous en 
„ dvuvenez . vous pas? 


A. a KErwaͤh⸗ 
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Er erwaͤhnet ſeiner Treue gar oft, il fait fou. 
epionen . vent mention de fa fidélité, 
85 des Feindes erwehren fe défendre con- 
ö tre l'ennemi. 
ſich Erwehren, Iich konnte mich der Muͤcken nicht erwehren, 
Je ne pouvois pas me defendre des mouches. 
12 freue dich deiner Jugend, jeune 
ſich geen, homme! réjouis - toi de ta jeüneſſe. On 
dit auffi : ſich uͤber etwas freuen. 
Ich gebrauche mic, meiner Augen noch wohl, 
Je me ſers encore fort bien de mes yeux. 
Er gebrauchet ſich ſeiner Zungen rechtſchaffen. 
RG rraudr Il fe fert fort bien de fa langue. Par contre le 
Verbe brauchen, demande l'accufatif,p. ex. 
Ich brauche mein Geld ſelbſt, 
ai befoin moi-même de mon argent. 
Gedenke meiner, mein GOtt, im Beſten, 
Gedenken Mon Dieu, ſouviens. toi de moi en bien. 
„Ich will deiner gedenken, 
Je me ſouviendrai de toi. 
8 A iſt einer Tochter geneſen, 
lle a accouchè d'une fille. | 
Er geneußt fines Erbtheils in Ruhe, 
sl jouit de fon heritage en paix. 
Ich getroͤſte mich deines Be ſtandes 
ſich Getroͤſten, fe me flatte de ton alliſtance. ! 
ge me À harre ich dein, Ceſt dire: deiner, 
Barren, )J'efpere tous les jours en toi. Mais on ne 
. ſert plus de harren. 
Ich lache der Thoren, die ſich ihrer Ruhe 
Lachen berauben, je me ris des fous, qui fe pri- 
vent de leur repos, Mais on dit auf: 
über einen lachen. 
Leben, Der Hoffnung leben, vivre dans l’efpérance. 
Sie mangeln des Ruhmes, la gloire leur 
moo manque, On dit imper fonnellement:es mans 


Genießen, 


geh an d ieſem ou das mangelt mir. 
Seines Leibes pflegen weil er noch jung iſt, 
Pier, Ke ſoin de ſon corps, pendant qu'il 
eft jeune. | 


Reuen, 


— 
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on. Es reuet mich dieſer That, je me epeus 1 
Keuen, f | 5 cette action. . 


51, Ein Weiſer ruͤhme ſich nicht ſeiner Weisheit, 
ſich Ruͤhmen / 10 e le Sage ne fe glorifie pas de fa gelle N 
ſch Schamen 5 pere boͤſen 1 | 
. ÿez hotite de vos mauvaiſes actions. 
„Der Meynung ſeyn, etre d'avis 
Seyn / Et iſt reines Herzens, il a un cœut ſincere. 
| | 8 1 être de bonne race. 
8 er Himmel ſpottet ihr, (C/ d. dire, ihrer. 
Spotten , {Celui qui habite dans che tic d'eux. g 
Uberfuhren, Uverweiſen, Uberzeugen. Ich habe ihn deſ⸗ 
ſen uͤberfuͤhrt, uͤberwieſen, uͤberzeuget, je Pen ai convaincu. 
ſich Unterfangen unterſtehen, Unterwinden. Sich einer 
That unterfangen, unterwinden, entreprendre une action. 
Ich rathe euch, daß ihr euch deſſen nicht unterſtehet, je vous 
confeille de ne pas vous àviſer de cela. 
Verbleichen, Er iſt Todes verblichen, il eſt mort. | 
verdrießen / Es verdrießt mich der Muͤhe, sus faché de 
— ie a peine. 
| Ge if eines ploblicien 1 bergen, 
eſt mort d'une mort ſubite. Hors de cette 
Verfahren, J phrafe le mot verfahren, à toite une autre 
N | Le mr 5 | 1 graufam mit mir 
„ : | 41 a traite ru ement. 29 
verlangen, Bech habe ſeiner nicht verlanget, je n'ai point 
| Ich 9 ich 5 f voulu de ui. 
ſch dern. f On dit auf: ſich über etwas verwundern, 


L — 


, 7 étontier 2 oſe. 5 
, Sich ſeines Lebens verzeihen, perdre toute 
ſch verzeihen,, elperance de ſauver fa via Le Verbe verzei⸗ 
ben, a vieilli; on dit aujourd’hui begeben, 
| Seiner wahrnehmen, avoit foin de foi. mème. 
Wahrneh⸗ J Hors. de cela le verbe wahrnehmen, fignife, 
men, s appercevoir, p. ex. Habt ihr das wahrge⸗ 
nommen? Vous êtes-vous àpperqu de cela? 
warten Wartet meiner im Garten, attendez - mol 

98 4 1 f ét le jardin. 

n. Was wollet ihr euch deſſen weigern? 

ſeh weigern, Pourquoi rue vous vous en excuſet 
| | a 2 „ 


Ê 


. 1. 


372 De la Sy ntaxe des Verbes, 


5 Der Prinz wuͤrdiget euch ſeiner Gnade, 
Wuͤrdigen, Le Prince daigne vous accorder ſa grace. 


Feihen, pour accufër, beſchuldigen, m eſt Plus en ufage. 


| SECTION III. Du Datif avec le Verbe. 
I. Regle. | 


Le Datif fe met généralement devant où après le 
Verbe, quand on demande Wem? 4 qui? p. ex: 


wem bringet ihr das? mir A qui porte-til cela? Cieſt a 


bringet ers, er bringt mirs. moi qu’il Papporte; il me 
apporte. 

wem? gebt ihr die Schuld? A qui en attribuez-vous la 

- cau e ? 

Euch meſſe ich ſelbige bey. C'eſt à vous que je l’attribue, 

Ich gebe euch ſelbſten die Je Le en accufe vous. mé. 


II. Regle. 


Les Verbes qui fignifient üne donation ou une 
privation , une utilité ou un dommage, demandent le 
Datif, p. ex. 


Gebt mir den Theil der Güte, Donnez. moi la part des biens, 
der mir gehoͤret. aui m' appartient. 

Das alles will ich dir geben. Je te donnerai tout cela. 

Das nuͤtzet mir, das iſt mir Cela m'eſt utile & avants. 
nuͤtzlich und vortheilhaftig. geux. 

Das ſchadet mir, das iſt mir Cela me porte du dommage, ce- 
ſchaͤdlich, nachtheilig. la tourne à mon désavantage. | 

Er nimmt mir das Brod aus Il me prend le pain de la bou- 

dem Munde. che. 

Er zieht mir das Kleid vom II m'ôte. Thabit de deſſus le ä 


N eibe. corps. 
Gebt es eurem Bruder. . Donnez-le à votre frere. 
„III. Regle. 


Lee Datiffe met auſſi avec les Verbes, fagen, verfagen, 
zuſagen, abſprechen, zuſprechen, verſprechen, widerſprechen, 
verbiethen, befehlen, gehorchen, folgen, p. ex. ai 

| ungs 
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Jingling ich ſage dir, ſtehe Jeune homme, je te e dés, leve. 


pus kaun ich ihm nicht verſa⸗ Jen ne peux lui refuſer cela, 


5 dar 5 es euch zugeſaget? Vous Ta- t- il promis ? 


so will ihm ſein Gluͤck nicht Je ne veux pas lui faire perdre 
abſprechen. peſperance de rèuſſir. 


| ot ift ibm abgeſprochen Il a été condamné à mort. 


wor 


Der Arzt hat ihm das Leben Le Medecin Pa abbandonné, 


abgeſprochen. 


| Ich will ihm zuſprechen, daß er Je l’encouragerai à le faire. 


es thue. 

Einem 977 zuſprechen, Exhorter un Malade. 

Man ſoll ihm nicht wider⸗ II ne faut pas . contredire. 
ſprechen. 


. N Ich verſpreche dir meine Je te promets mon amitie, 


Sreundfchaft. - : | 
Er verboth ihnen, fie ſollten Illeur defendit, de ne le dire 


es niemanden ſagen. _ à perfonne. 

. dem Sekrrn deine Recommande tes voies au 
Weg Seigneur. 

Es iſt geschehen; was du mir Jai fait ce que tu m'as com. 
befohlen haſt. / mändè. 


Mein Kind, gehorche mir, und Mon enfant, obéis-moi, & fais 


05 gehorſam meinen Dors ſelon mes paroles. 5 
pr ich will dir folgen, wo Seigneur. ze te ſuivrat par tout, 
du hingeheſt. où tu iras 


IV. Regle. 


Les Verbes thun, dienen, 2 helfen, verzeihen, 
vergeben & widerſtehen, demandent auſſi le Datif, P. ex, 


| Thue mir den Gefallen, diene Fais-moi ce plaiſir, fers moi fi- 


mir treu und ehrlich, fo will delement & en honnête 
ich dir nach deinen Verdien⸗ homme, & je te recompev- 


ſten lohnen. ferai ſelon ton merite. 
| Herr, hilf uns! wir verderben. Seigneur! aide. nous, ncus pe- 
. tiflons. 


Was hilft mir das? De quoi me ſert cela? 
| Aa 3 Es 


+ 


Es hilft mit nichts. Il ne me ſert de rienn. 


1 


à 
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Verzeihe mir meine Miſſethat, Pardonne - moi mon crime, & 
55 vergib mir meine Suͤn⸗ accorde moi le pardon de 
mes péc és. 5 

Ein dend widerſtehet dem Un ami eſt contraire à l'autre, 
andern | 


Widerſtehet dem Teufel; ſo seine au Diable, & il s' enfui. 


weichen, vergelten, erwiedern, gleichen. P. ex. 


5 Er begegnet mir auf der Je le rençontrai dans la rue, 


Der Sohn gleicht dem Vater. Le ls reffemble au Pere. 


fleucht er von euch. a de vous. 
Man iſt mir zuwider. On me contrar ie. 
Man widerſetzet ſich mir. On s’oppafe à moi, 


Man ſteht mir im 9 On me met des obſtacles. 


5 V. Regle. 


Loe Datif fe met également avec les Verbes begegnen | 


Huͤte dich daß du ihm nicht an⸗ Garde. toi bien de lui faire un 
ders als freundlich begegneſt. mauvais accueil. 


Straße. 
Weichet dem Stolzen. Cédez le pas à l’orgueilleux. 
Sie find dem Feinde gewi⸗ Us ont lache le pied devant 


l'ennemi, 


chen | 
Beal mir nach meinen Wer⸗ Récompente - moi felon mes 5 


qd si oi auf alle Weiſe er⸗ Jen 55 ie 8 881 de toute ma- 
wied a 


| Wer iſt ihm gleich? Qui eft.ce qui lui eſt égal? 


VI. Regle. LL 


Les Verbes nennen, zeigen, weiſen, winken, rufen zuͤ⸗ 
rufen, demandent auſſi le. Datif. P. ex. | 


Nennet mir nur einen. Nommez m’en un feul, 10 


Ich will euch zehn nennen. Je vous en nommerai dix. 


Zeige mir euer Geld. Montrez moi votre argent. 


Ich will dir den Weg weiſen, Je te montrerai le chemin, dans b 
den du wandeln ſollſt. jequel tu dois marcher. b 
Weiſet mir euren Garten. e moi votre 8 f , 
, eine 


Haſt du mir gerufen. Mas-tu appellé ? 


De la Syntaxe des Verbes, 375 
Seine Schweſter winkte mir. Sa fœur me fit ſigne. 
Du haſt mir gerufen. Tu m'as appellé. 


— 


Rufet ihm zu, daß er komme. Appellez. le, afin qu'il vienne. 


8 5 Obférvation. Quand nennen, fe nommer ou s appeller, veut 


dire autant que heißen, alors il demande l’Accufatif : p. ex. 
Er nennet mich ſeinen Freund, 37 m'appelle fon ami. Il ne faut 
non plus confondre rufen / avec anrufen, berufen, her⸗ 
einrufen & herbeyrufen, parce què ces derniers demandent 
J'Accufatif, p.ex, Rufe mich an in der Noth, implore . moi 
dans la détreffe. Rufet ihn herein, Faites . le entrer. | 


VII. Regle. 


Le Datif fe met de mème avec les, Verbes goͤnnen, 
misgonnen, wuͤnſchen, erzaͤhlen, verkuͤndigen, weißagen, 
prophezeyen, P. ex. 5 ets 


Ich goͤnne dir das Gluͤck. Je ne t’envie pas ce bonheur. 


Er misgoͤnnet mir das wenige, Il m'envie le peu, que jai. 
ſo ich habe. | . 
Ich wuͤnſche euch viel gutes. Je 950 ſouhaite beaucoup de 
| ni ien. 
Was erzaͤhlet ihr mir neues? Que me dites. vous de nouveau? 
Man verkuͤndiget mir etwas et: On m' annonce quelque choſe, 


wuͤnſchtes. l que je ſouhaitois. 

Was weißaget ihr mir? Qu'’eft-ce que vous me prédifer. 
Ich prophezeyhe euch Heil und Je vous prophétife falut & 
Frieden. ö | paix. | . 
Man hat mir vorhergeſaget, On m'a prédit, que cela iroit 


daß es fo gehen wuͤrde.  ainfi. 

| VIII. Regle. 

Le Datif ſe met encore avec les Verbes anheim⸗ 
ſtellen, klagen, trauen, danken, leben, ſterben, P. ex. 


4 


1 — 


Ich ſtelle dirs anheim. Je le remets en ta volonté, 


Er hat mir ſeine Noth geklaget. II m'a fait connoitre fes beſoins. 

Ich traue euch nicht. Jie ne me fie pas à vous. 

Er will mir alles anvertrauen. Il veut me confier tout fon bien. 
LL | À a 4 Wir 


5 


— 
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Wir danken dir für alle deine Nous te rendons graces de tous 
Wohlthaten. tes bienfaits,’ | 
HErr, dir lebe id, dir ſterbe Seigneur, c'eftà toi que je vis, 

| ich. 3 ceb'eſt à toi que je meurs. 


IX. Regle. 


Les Verbes bereiten, langen, reichen, leihen, Bicthen, 
borgen, bezahlen, bringen, entrichten, demandent le 
Datif de la perſonne & l’Accufatif de la choſe, p. ex. 


Bereitet dem HErrn den Weg. Préparez la voie au Seigneur. 
Langet mir das her. Tendez- moi celaa. | 
Reichet mir das Buch. Donnez. moi ce livre. 
eihet mir zwanzig Thaler. Prêtez moi vingt ecus. 
ch will ſie euch borgen. Je vous les préterai. 
Er beut mir ſeine Hand. Il me tend fa main. 
Morgen mußt du mirs bringen Tu me Papporteras demain. 
Bezahle mir, was du mir Paye- moi ce que tu me dois, 
ſchuldig biſt. | 
Ich will dir alles abtragen Je te payerai le tout. 
(entrichten, bezahlen.) „ 


X. Regle. 


Les Verbes abſchlagen, verſagen, weigern, ſteuren, 
wehren, drohen, trotzen, ne font pas moins accoutu- 
més au Datif de la perſonne, & quelquefois à celui 
de la choſe, p. ex. 5 a | 


Er hat mirs rund abgeſchlagen. II me l'a refufé tout net. 
Er verſaget mir alles. Il me refuſe tout. 1 

Ich weigere dir meinen Bey⸗ Je ne te refuſe pas mon aſſi. 
ſtand nicht. | ſtance. . 5 
Steuret dem Uebel beyzeiten. e de bonne heure au 


i | - mal. - 
Wehre dem Einbruche des Gppoſez-vous à l'invañon de 
Feindes. l'ennemi. | 
Drohe ihm deine Feindſthaft. Menace-le de ton inimitié. | 
Trotze nicht einem Maͤchtigern Ne brave point un plus puiſ- 
als du biſt. ſant que toi. 


| 


— 
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NB. Quelquefois trotzen demande auſſi PAceuſatif, P. eæ. 
Was trotzeſt du mich? pourquoi me bravez-vous ? il vaut mieyx 
| de dire: Was bietheſt du mir trotz pourquoi me provoquez. “VOUS? 


; ba Regle. 8 * 
Le Datif fe met aufli avec les Verbes opfern „ raͤu⸗ 


| chern, ſchmaͤucheln, haͤucheln, liebkoſen, aufwarten, auf⸗ 
paſſen, auflauren, p. ex. 


Dem HeErrn opfern. SGacrifier à l'Eternel ( Dieu. 
Sich dem HErrn aufopfern. Se facrifier pour le fervice de 
Dem Goͤtzen raͤuchern. Brüler de l’ençens à l’Idole. 
Er haͤuchelt mir. II diſſimule à mon égard, 


Ich mag ihm nicht ſchmaͤucheln. Je ne veux pas le flatter. 
Ich bann keinem liebkoſen. Je ne ſaurois careſſer perſonne. 
. Que warten ihren pers Les valets fervent leurs Mai. 


tres 
Er paſſet mir taͤglich auf er fau: Il me dreſſe tous les j jours des 
ret mir auf. «embüches, il m’épie, 


XII. Regle. 


Tous les Verbes compolés de la Prépoñition zu, 
demandent le Datif, 2. ex. 5 


Ich ſehe dir ſchon lange zu. II y UE temps, que je te re- 

garde | 

Ich habe ihm das zugedacht. je lui ai deftine cela. 8 

Sie haben mir etwas zuberei⸗ Ils m'ont taillé de la befogne, 
tet, ou zugeſchnitten. ö 

Man hat ihm brav zugetrun⸗ On l’a 555 fait boire. 
ken, oder zugeſetzet. | : 

Einem etwas zulangen, zutra⸗ Tendre, porter, mener, faire 
gen, zufuͤhren, zuſchanzen avoir, procurer, donner, en- 
zubringen, zulegen, zuwei⸗ voyer quelque choſe à quel. 
ſen, 1c. qu'un. 5 
Obfèrvation. Ces Verbes ne régiflent ; jamais que le Datif de 

la perfonne. Ainſi où il n'y en a point, ils n’en regiflent point. 


Das trifft nicht zu. Cela ne quadre pas. 
Das langt nicht uu. Cela ne ſuffit pas. 
Es wird de zureichen. II ſuffira bien. 


Aa XIII. 


278 De la Syntaxe des Verbes. 
| XIII. Regle. 


Le Datif fe met auſſi avec tout Verbe compofé 
des Prépofitions nach & vor, 2. ex. ; 


Folget mir nach, ihr Freunde! Suivez - moi, mes ne 

Es zieht ihm ein großer Hau⸗ Une grande troupe le fuit. 
fen nach. 

Er hat immer einige Diener Il a toüjours quelques eſtafiers, 
die ihm nachtreten. qui le ſuivent, 

Ich kann dir nicht immer Je ne puis pas toujours courir 
nachlaufen, nachgehen.) apres toi. 

Er ſpricht mir alles nach. II repéte toutes mes paroles. 

Ich kann ihm nichts unrechtes Je ne faurois dire du mal de 
nachſagen. lui 

5 15 iim ſeinen Mantel II lui porte fon mall après 


| Jui. 

Geh mir mit gutem Exempel Donne moi un bon exemple, & 
vor, ſo will ich dir folgen. je te ſuivrai. | 

Reite mir vor. Sers moi de poſtillon. 

Wir werden ihm noch wohl Nous le dévancerons bien en- 
vorkommen. core. 

Soll ich euch vorlegen? Voulez vous, que je vous ferve ? 

Er hat mir ein Kapitel aus der Ul m'a lu un chapitre de la 
Bibel vorgeleſen. Bible. 

Die Menſchen koͤnnen GOtt Les hommes ne peuvent rien 
nichts vorſchreiben. préfcrire à Dieu. 


NB. On repete ici l'Obfervation de la regle précedente. 


TABLE DES VERBES. 
qui demandent le Datif de la Perſonne. 


Abfodern, redemander. ankuͤndigen, annoncer, 
abſagen, renoncer. | anſchlagen, anheften, afficher, 
abſchlagen, refuſer. antragen, offrir, préfenter. 
abtragen, payer. anzeigen, indiquer, avertir. 
anbefehlen, recommander. anzetkeln, tramer. 
angehören, appartenit. anzünden, allumer. (ches. 
anmerken, remarquer. auflauren, dreſſer des embü- 


anheimſtellen, remettre en la aufpaſſen, épier. 


volonté de quelqu'un. aufwarten, fervir. 
Befehlen, 
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begegnen, rencontrer, arriver. 
bereiten, préparer. | 
bezahlen, payer. 

bezeugen, témoigner. 

biethen, darreichen, offrir. 
borgen, donner à credit. 
bringen, porter,apporter. (cier. 
Danken, rendre grace, remer. 
dienen, ‘tendre fervice, ſervir. 
draͤuen, drohen / menacer. 
Empfehlen, recommander. 
entbiethen, faire ſavoir, déclarer, 
entrichten payer, contenter, 
entziehen, ôter, priver. 


erhandeln, acheter, acquerir. 


erkaufen, racheter, acheter. 
eroͤffnen, ouvrir, découvrir, 
erſtehen / acheter à Penchere. 
erwiedern, repliquer, repondre. 
erzaͤhlen, raconter, réciter, 
Folgen, nachfolgen, fuivre, 
frohnen, froͤhnen, faire des cor. 
Geben, donner, bailler, ( vées. 
gehoͤren, appartenir, 
geborchen, obéir. en 
gleichen, reffembler, 

gönnen, ne pas envier. 
Haͤucheln, diſſimuler. 

helfen, aider, ſecourir. 
Klagen, plaindre, lamenter. 
Laͤugnen, nicht geftehen: nier, 
langen, tendre, donner. 
leben, vivre. | 
leihen, prêter. 

leuchten, eclairer,. 

liebkoſen, careffer, cajoler. 
lobnen, payer le falaire. 
lügen, mentir. 
Misgoͤnnen, envier. 


+ 
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— 
Befehlen / commander, ordonner nachbringén, 9 5 apres. 


nachgeben, ceder. 

nachgehen, fuivre, aller 1 
nachjagen, nachlaufen, courir, 
nachreñen, RE aprés, 


— 


nachtrachten, aſpirer. 
nachſtehen, céder le rang. 


nehmen, prendre. 
nennen, nommer. „ 
nuͤtzen, étre utile. 
Opfern, ſacrifier. 


Prophezeyhen, prédire, 


Rauben, voler. | 
raͤuchern, donner. becs. 
reichen, faire tenir, 

rufen, appeller. 

Sagen, dire. 


ſchaden, nuire. 


ſchenken, donner, faire préfent, à 
ſchmaͤucheln, flatter. 
ſprechen, parler, dire. 


ſtehlen ; derober, voler. 


ſterben, mourir. - | | 
ſteuren, prévenir, remédier, 
Thun, faire. 5 
trauen, ſe fier. | 
4 


trotzen, braver, provoquer. 


Verbiethen, défendre. 
pergaͤllen, rendre amer. 
vergeben, pardonner. l 
vergoͤnnen, zulaſſen, permettre, 
vergoͤnnen, misgonnen, envier. 
verhalten, verhehlen, cacher. 
verkuͤndigen, annoncer. 
verſagen, refufer. 


— — 
„„ 1 


—— — 
2 „ 


verſprechen, promettre. 
verweiſen, reprocher. 


verzeihen, pardonner, „ 
vorhalten, reprocher. 0 tres. 5 


(priere, vorleſen, lire quelq. ch, à d’au- 5 
Nachbethen, réciter la même vorreiten, fervir de poſtillon. 8 * 


0 vorſa⸗ 
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vorſagen, dite qq. ch. à d'autres. Zeigen, montrer. 
vorſchreiben, préſcrire. zubringen, amener, e 
vortreten, mettre le pas devant. zubereiten, préparer. 
Weigern, refufer, excuſer. zufuͤhren, amener. 


weiſen, montrer. | zulangen, ſuffire. 

weißagen, prédire. zulegen, ajouter. 

widerſtehen, reſiſter. zuſagen, promettre. 
widerſtreben, s oppoſer. zuſchanzen, procurer. 
widerſtreiten, difputer, Izjiuſetzen, zutrinken, faire boire, 
winken, faire ſigne. zutragen, appotter. 


wuͤnſchen, ſouhaiter. 


NB. S'il nous eſt échäppé quelque Verbe qui FRA le 
Datif de la perfonne, 11 lecture des bons Auteurs y ſupplera 


facilement. 
S E C T 1 0 N IV. 
De P Accuſatif avec le Verbe. 
I. Regle. | 


Tout Verbe actif demande un Accufatif, quand on 
peut demander, Wen? qui? Was? quoi? p. ex. 


“Siürctet GOtt, und ehret den . Dieu, & honorez le 


Koͤnig. 
Liebe deinen Naͤchſten als dich Aime ton prochain comme toi. 


fe meme. 
GOtt leben, iſt die hoͤchſte Aimer Dieu eſt la plus haute 
Weisheit. ſageſſe. 


Gutes thun, und Boͤſes mei⸗ Faire le bien, & éviter le mal, 
den, tft die Pflicht aller eſt a “devoir de tous les 
Menſchen. hom 

Cain hat ſeinen Bruder Abel Cain a té fon frere Abel, 


erſchlagen. 
\ IL Regle. 


Les Noms qui 8 une meſure ou un eſpa- 
ce, ſe joignent fréquemment : aux Verbes dans l'Accu- 
ſatif, p. ex. . 


Das Tuch koſtet die Elle drey Ce drap coûte trois écus Lau 
Thaler. : ne. 
| . Der 


X. — 3 
. 
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Der Garten iſt fuͤnfhundert Ce jardin eſt de la N de 


Schritte lang. cinq cens pas. | 

Er reiſet taͤglich zehn Meilen. II fait par jour &: lieues de 
chemin. 

Der Thurn iſt hundert Ellen Cette tour a cent aunes de 


o hauteur. 
Der. Baum iſt zwo Klaftern Cet arbre eft de l epailleur de 
dick. deux braſſes. | 
er iſt 18 Jahre auf Reiſen Il a été trois ans en voyage. 
gew 
Der letzte Krieg hat ſieben Jah⸗ La derniere guerre a duré fept 
re gedauret. | 
. 1 iſt ſchon ſechzehn Cette Demoiſelle a deja ſeize | 
ans. 


III. Regle. 


Quand il s’agit du prix 8 choſe, de verbe a actif 
demande non ſeulement un Accuſatif, mais encore 
un autre cas avec les Prépoſitions um, unter ou fuͤr, p. ex. 


Ich habe das Haus fuͤr zehn⸗ Jai acheté cette maifon pour | 


tauſend Thaler gekauft. dix mille € écu 
Den Garten kriegt ihr nicht Vous n'aurez 12 jardin, pas 
einmal ums Geld. méme pour de l'argent. 
Ich gebe mein Med nicht un⸗ Je ne donne pas mon cheval à 
ter fuͤnfzig Thaler. moins de cinquante écus. 
IV. Regle. 


Les Verbes qui marquent un mouvement d'un lieu 
à l’autre, demandent toujours l’Accufatif, p. ex. 


Wo geheſt du hin? auf die Où vas tu? à la chaſſe, aux | 


Jagd, auf das Feld. champs 
Wir gehen in die Kirche, in die Nous ou à l églife, à la ville, 
Stadt, in den Garten. au jardin. 


OHervation. On n’en excepte que les Prépoſitions, zu & 
nach / qui demandent tonjours le Datif, p. ex. 
Er koͤmmt zu mir. Ill vient chez moi. 
Er geht dem Walde zu. Il va du côté du bois. 
Geht ihr nach Hauſe? Allez vous au logis ? 
Morgen 9 er nach Paris. Demain il ira à Paris. Ne. 
e- 
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V. Regle. 


I y a d Verbès, qui gouvernent deux Accuſatißß, 
Pun de la perfonne, l’autre de la choſe; dont il y a: 
lehren, nennen, heißen, machen, fragen, P. ex. 

Er lehret fie ſeine Sitten und II leur apprend fes loix & fes 


Rechte. coùtumes. 
HeErr lehre mich deine Stef, Seigneur, enfeigne. moi tes 
ge. ſentiers. | 


„Er nennet ibn ſeinen Freund. II!“ appelle fon ami, 

Er heißt mich ſeine Tochter. II m'appelle fa fille. 

Wann du mich demuͤthigeſt, fo Quand tu m'humilies; tu me 

, macheſt du mich groß. fais grand. 

Er fragte mich etwas. Il me demandoit quelq. choſe. 
Ober vation. Le Verbe machen, fe conftruit auſſi avec la 
prépofition zu / fuivi du Datif, p. ex, Er macht ihn j ſeinem 
. il le fit Jon Chancelier. 


Vl. Regle. 


La plüpart des Verbes reciproques demandent auſſi 
PAccufatif. p. ex. 


ch beſinne mich, je n'ait 

ch erinnere mich, je me reſſouviens. | 
Er erkuͤhnet ſich, il s' enhardit. (ſujet. 
Du bekuͤmmerſt dich ohne Urfache, tu te mets en peine ſans 
Sie bemuͤhen ſich ſehr, ils ſe donnent bien de la peine. 
Wir ſchaͤmen uns, nous avons honte. 


Gbfervation. Il faut en excepter ſich einbilden / ſich vor. 
ſtellen, ſich helfen, ſich rathen, qui, quoique réciproques, 


régiflent le e 
| VII. Regle. 


| La plüpart des Verbes imperfonneks demandent auf 
 lAccufatif p. ex. | 


Es regnet große Lrepfen il pleut à groſſes gouttes, 

Es friert Eis, il géle à glace. 

Es ſchicket ſich, es geziemet ſich, es gebuͤhret ſich, il convient 
il eſt de la bienféance, il eſt du devoir, G5 


b 


# . 
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Es gehoͤret ſich, il faut que cela ſoit. 


Es traͤgt ſich zu, il arrive. 


Es wundert mich, il m'étonne. 


Es verlanget mich, il me tarde. 

Es betrifft mich, cela me regarde. | 
Es erbarmet mich, cela me fait pitie, 5 
Es ruͤhret mich / cela me touche. ö 


Ob ſervation. Il en faut excepter quelques uns de S 


qui demandent le Datif. p. ex. 


— 


Es ahnet mir, es ſchwanet mir, j'ai un prefféntiment secret. 
Es begegnet mir, es wiederfaͤhrt mir, il m’arrive, 

Es behaget mir, cela me fait du bien. Fr 

Es deucht mir, il me ſemble. 


155 gebühret mir, cela me vient de droit. 
Es gefaͤllt mir, es beliebt mir, il me plait. 


Es faͤllt mir leicht, (ſchwer) il m'eft facile, (di jte 5 


ge À 


Es gehoͤret mir, cela m'appartient. 


Es gelinget mir, es geraͤth mir, je réuflis, cela me réf. 
Es grauet mir, j'en ai de l’averfon. 

Es iſt mir leid, j'en ſuis fache. | 

Es mangelt mir, es gebricht mir, il me manque. 

Es misfallt mir, il me deplait, 

Es mislingt mir, es misraͤth mir, je ne réuffis pas, 
Es traͤumet mir / je ſonge, je rêve, 


Il y a deux choſes à remarquer fur cette mariere : 


1,) Quela plapart des Verbes qui demandent le Datif ſelon 


la Section III. de ce Chapitre, demandent auſſi en même 
temps l’Accufatif de la choſe, comme on le voit par la Fe 
V. de cette Section IV. p. ex. 


Er hat mir die Nachricht gegeben, il m'a donnè avis. 

Des Vaters Segen bauet den Kindern Haͤuſer, la bénédiétion 
du Pere bâtit des maiſons aux enfans. 

unſer taͤglich Brod gib uns heute, donne nous aujourd’ hui 
notre pain quotidien, 


Ceſt par là, la même raiſon que PAccuſatif & l’Ablatif ſe met 


tent quelquefois enfemble avec le Verbe, p. ex. 
Erloͤſe uns vom Abel, délivre nous du mal. | 
| : | 2.) Qu'il 
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2.) Qu'il y a de certains mots dont le commun ufage eſt 
incertain & douteux, p. ex. laſſen / lehren / lohnen. | 
FKLaſſen, fe met quelquefois avec l’Accufatif, quelquefois 
avec le Datif, & c'eſt ce qui en rend Puſage douteux. Mais il 
faut obferver, qu’on ne le met avec l’Accufatif que quand il 
eft auxiliaire, & avec leDatif que quand c’eft un Verbe actif, p. eæ. 
Laß mich (Javoir gehen,) denn die Morgenroͤthe bricht an. 
Laiſſe · moi, car l'aurore paroit. | 8 
Laß mich den Tag vollenden, laiſſe + moi finir le Jour. 
Ici ce Verbe eſt auxiliaire ; mais dans les exemples fuivants il 
eft Verbe actifs | | 5 | 

Er laͤßt mir das Haus und nimmt den Garten, 

Il me laiſſe la maiſon, &. Je reſerve le jardin. | 
Ich laſſe dir den Rock, und behalte den Mantel, 

Je te laiſſe Phiabit & je garde le nianteuuu. 

Lehren, quoiqu'il y ait des gens qui mettent ce Verbe avec 
le Datif, en le confondant avec le Verbe lernen, le bon ufage 
veut qu’on le mette avec l’Accufatif, p. ex. 

HErr lehre mich thun nach deinem Wohlgefallen, 
Seigneur, eneigne-moi à vivre ſelon ton bon plaiſir. 
C’eft la méme chofe de lohnen / & l'abus ne doit jamais lerer 

le bon uſage, qui eft de le mettre avec l’Accufatif, p. ex. Man 
lohnet mich, on me donne mon fülaire, Es, lohnet nicht die 


Muͤhe / il ne vaut pas la peine. 
SECTION V. Le Vocatif avec le Verbe. 
| | J. Regle. N | | 
On met ordinairement le Vocatif devant ou après 
PImperatif. y. ex. | - 
HErr, hoͤre mein Wort, und Seigneur! entends ma patole, & 


merke auf meine ede. tkais attention à ce que je dis. 
Vernimm mein Schreyen, mein Entends mes cris, mon Dieu, 
Koͤnig und mein Gott! mon Roi! 


Traͤufelt ihr Himmel von oben. Dégouttez d'en haut, 6 Cieux! 


Gib mir, mein Sohn, dein Donne moi ton cœur, mon 


Heri. los. 
| D Geh 
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Geb du dahin, vas - y. Tritt du hieher, viens. ca, toi, 

Nehmet ihr dieſes; Prenez Bezahlt ihr dieſen Mann, 
cela. payez cet homme. 


Obférvation, Cela n'eſt pas d'une néceflité abſolue: cat 
quelquefois le vocatif eſt omis, & on doit le ſousentendre, P. eæ. 


Bringet geſchwind Feuer her. Apportez vitement du feu. 
Laß mich hoͤren deine Stimme. Fais - moi entendre ta voix. 


II. Regle. 


Le Vocatif prend communément la place du Nomi- 
natif, quand on parle à quelqu'un avec véhémence, & 
c’eft en ce cas, qu’il peut ſouffrir le Verbe à fon côté 
hors de l’Impératif „P. ex. 


/ Du Gott! biſt außer aller Zeit, 
Von Ewigkeit zu Ewigkeit, 
Eh noch die Welt vorhanden, ic. 
Pour tol, o Dieu! tu és avant tous les temps, dés toute ter 
nité, avant que le monde exiſta. 
Du aber lieber HErr! du pfegeſt nicht zu ſchlafen, 
Dein Auge ſchlummert nicht. 


Mais toi, ee tu ne dors jamais, ton œil ne ſommeille pas. 


III. Regle. 


Le Vocatif ſe peut auſſi mettre devant le Verbe, 


. quand on forme une queſtion, ou que l’on ſouhaite 


quelque choſe avec ardeur, p. ex. 


Verhaͤngniß! ſtehet es allein in deinen Haͤnden, 
ö Den Zeiger auf die Zahl des Todes hinzuwenden? 
O deftin ! eft-il en ta puiffance ſeule, de faire tourner l’a. 
 guille fur l’heure de la mort? | 
Haͤlfte meines matten Lebens! 
Doris! iſt es denn vergebens, 
Daß ich klaͤglich um dich thu? 
Moitie de ma foible vie! | 
Doris! eft-ce, je te prié f ee 
Que je te regrette en vain? | a 
„B b „Moͤchte 
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Moͤchte doch mein Elend, o Que ma mifere, o Seigneur? 
Herr! dasCingovcide deiner puifle remuer les entrailles 
Barmherzigkeit bewegen! de ta mifericorde ! 


S. E CT IO N IV. 
L'Ablatif avec le Verbe. 


I. Regle. 


Tout Verbe, fignifiant une caufe un inftrument, 
un temps, une maniere d'agir, une compagnie ou un ſe- 
cours, admet un Ablatif, & il fe met indifféremment de- 
vant où apres le V erbe, P. ex. | 
Wie die Fiſche mit der Angel, Les hommes font pris par la 

alſo werden auch die Men: volupté comme les poiſſons 

ſchen durch die Wolluſt ge. à l’hamécon, 


fangen. 
Aus Liebe zur Tugend ſuͤndigen Ceux qui craignent Dieu, n’ai- 
die Frommen nicht gern. ment point à pécher, par 


amour pour la vertu. 

0 8 Furcht vor der Strafe Les méchants craignent de pe- 
ſchenen ſich die Gottloſen zu cher, de peur 0 etre punis. 
ſüuͤndigen. 

Es iſt nicht leicht ſein Gluͤck mit Il n'eſt pas aifé de Sole un 
gleichem Muthe zu ertragen. eſprit egal dans la profpérité. 

Er hat mit ſeinem Volke das Il a ruine tout le pays avec ſes 
ganze Land * troupes. 


II. Regle. 


Tout Verbe, qui marque qu'on eſt ou qu’on de: 
meure dans un 158 ou près d’une choſe, demande 
7 Ablatif avec les Prepoſitions in, bey, auf, uͤber, & unter, 


p. ex. 

Daß du lange lebeſt im Lande Afin que tu vives long - temps 
das dir der HErr dein GOtt gans le pays, que PEternel 
geben wird. ton Dieu te donnera. 

Herr bleibe bey uns, denn Seigneur, demeure avec nous, 
es will Abend werden. car le ſoir vient. 

Daß du lange lebeſt auf Er- Afin que tu vives long · temps 
den. ſur la terre. 


+ . à 
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Er liegt Tag und Nacht über IL eſt nuit & jour avec ſes li- 
den Buͤchern. vres. 


Iſt Saul uch unter den Pro: Saül eſt⸗ il auſſi entre les Pro- 


pheten ?- phetes? 
Er wohnet in der Stadt. Il demeure dans la ville. 
Er ift auf dem Lande. II eft à la campagne. 


Alle die im Himmel, auf Er⸗ Tous ceux qui ſont dans le ciel, 


den und unter der Erden find. ſur la terre & fous la terre. 


III. Regle. 


Les Verbes pailifs fe conſtruiſent avec rablatif qui 


eſt régi par la prépofition von ou mit, P. ex. 


Ein weiſer Fuͤrſt wird von ſei⸗ Un Prince ſage eſt aimè de ſes 
nen Unterthanen geliebet. ſujets. 


Die Schlacht iſt mit dem Bey: La bataille a été gagnée à raide 


+ 


ſtande der Bundsgenoſſen ge des Alliés, 
wonnen worden. 


e ren de ces differentes Seclions nous donnerons Ida 


IV. Regle. 


Deux ou pluſieurs Noms ou Pronoms ſinguliers 
demandent un verbe au Pluriel, dans la perſonne prés 


férable , p. ex. - 
Die Wuth und der Zorn ver: La fureur & la colere troublent 
wirren den. Verſtand. P'eſprit. 


Die Nacht, die Liebe und der La nuit, Tamour & le vin ne 


Wein rathen zu nichts gutem. conſeillent rien de bon. 
Dein Vater und ich haben“ Ton pere & moi, nous t’avons 
dich mit Schmerzen geſuchet. cherché avec douleur. 


NB. On a mis ici * le Verbe à la Premiére perlonne du 
pluriel, parce - qu elle eft préférable à la feconde. De même 
la feconde eft préférable à à la troifieme, qui ne & met qu où ces 
deux premieres n’ont pas lieu, p. ex. 


Du und dein Freund, waret Toi & ton ami, vous étiez ma 
meine Zuverſicht. confiance. 

Wiſſenſchaft und Tugend ſollen La fcience & la vertu doivent 

allezeit treue Freundinnen ſeyn. toujours être de fidéles amies. 

5 B b 22 Armuth 


* — 


À 
* 


hs 


— 


. 
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Armuth und ein guter Kopf ſind La pauvreté & un bon eſprit ſo 
oft beyſammen. trouvent ſouvent enſemble. 


SECTION VII. 


De la Syntaxe des Verbes compoſéès. 


Nous avons déja fait voir, que les Prépoftions féparables 
fe féparent des Verbes en différents Temps, & il eft bon de 
faire voir aux Etrangers „ où il faut les placer. Ils n’auront 
Pour cet effet qu’à obſerver les Regles qui fuivent : 


I. Regle. 


Au Préfent & à PImparfait de PIndicatif, du Con- 
jonctif, & de ! Imparfait des Verbes, la Prépofition {épa- 
table ne fe met qu'après le Subſtantif ou après le Pro- 
nom régi par le Verbe, & par conféquent tout à à la 
fin, p. ex. | 
Wir kamen von der Reiſe ge Nous revinmes, de notre voyà- 

ſund in unſer Vaterland zu. ge, en bonne fanté, dans 


ruͤck. | notre patrie. 
Sie griffen den Feind mit un: Ils attaquerent l'ennemi aves 
erſchrockenem Muthe an. un courage intrépide. 


Gienge er hin, fo wuͤrde ich S'il y alloit, je reſterois chez- 
zu Hauſe bleiben. (hin. moi. 
„Geh mit deinem Bruder dort: Vas. y avec ton frere. 


Exception. Quand le Verbe compolé eft précédé d'une des 
Conjonctions als, da, wann, nachdem, weil, obwol, 
ſobald, ſintemal, daß damit, & d'autres ſemblables, la 
Prépofñtion féparable demeure joint à fon Verbe, P. ex. 


Als wir von der Reiſe geſund Lorsque nous rèvinmes, en 

in unſer Vaterland zuruck. bonne fanté dans notre 
kamen, fo erfreueten fi: patrie, nos freres & fœure 
unſere Geſchwiſter. en furent charmés, 

Weil fie den Feind mit uner⸗ Parce. qu’ils attaquerent len- 
ſchrockenem Muthe ange. nemi avec un courage in- 
griffen, nahm er ſogleich  trépide, il prit bientôt la 
die Flucht. fuite. 

Er wollte gern, daß 0 her⸗ II voudroit que je vinſſe ici. 


kaͤme. 
II. Re. 
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II. Regle. 


Quand le Verbe compoſè eſt encore ſuivi d'un autre 
Verbe dans la Phraſe, on ne referve pas la Prépofition 
féparable jufqu’à la fin, mais on la met devans le ſe- 
cond Verbe, p. ex. 


Sie fiengen fruͤhmorgens mit Ils commencerent a fe battre 
Sonnen Aufgang n zu ſchla⸗ de grand matin au lever du 
gen (non pas zu ſchlagen an.) ſoleil. 

Ich hebe morgen an zu ar: Je commenæ demain. à tra 
beiten, (non pas zu arbei⸗ vailler. 
ten an.) 

Rufet ihn her, ſich zu vers Appellez - le pour fe defen. 

antworten, (non pas ſich ‘dre, | 
zu verantworten her.) 

Nimm deinen Bruder mit zum Amenez votre frere avec vous 
tanzen, (non pas zum tanzen pour danſer. 


mit.) 
III. Regle. 


Däns tous les autres Genres, Modes & Temps les 


Verbes compoſẽs demeurent toujours dans leur liaiſon, 
ſi ce n'eſt qu'on y ajoute la Syllabe ge, au Parfait du 
Paſſif, & la Syllabe zu au Mode Infinitif, p. ex. 


Sie werden herkommen. Ils viendront ici. 
Ich bin hergekommen. Je ſuis venu ici. 
Er bittet mich herzukommen. II me prie de venir ici. 


Man hat mir viel boͤſes nach⸗ On a dit bien du mal de 


geredet. moi. 
Man huͤte ſich jemanden boͤſes Qu'on fe garde de dire du mal 
nachzureden. de quelqu'un. 
| IV. Regle, 


Mais quand les Verbes font compolés d’une Pré- 

ofition inféparable, il faut omettre enticrement la Syl- 
lebe ge du Prétérit Parfait, & placer le zu de l’Infinitif 
devant le mot, & non pas au milieu, p. ex. 


Ich habe mich ſeiner entſchlagen, (non pas entgeſchlagen,) 
Je me fuis défait de lui. 


B b 3 Ich 
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Ich denke mich ſeiner zu entſchlagen (aon pas entzuſchlagen.) 
Je penſe à me défaire de lui. 

Ich habe ihm viel zu verdanken, (non pas verzudanken. ) 
Je lui ai de grandes obligations. 


SECTION VIII. 
De la Syntaxe des Infinitifs. 
I. Regle. 


40 
Lorsque deux Verbes fe trouvent ele ſans 


Conjonction, l’un ſe met à l’Infinitif, p. ex, 
Er lehret meinen Arm einen Il apprend à mon bras à bander 


ehernen Bogen ſpannen. un arc d'airain. 

Er laßt mich gruͤßen. I me fait faluer, _ 
Ich will dich lehren Gutes thun Je t'apprendrai à bien faire. 

Er will nicht arbeiten. Il ne veut pas travailler. 

Ich ſoll es nicht wiſſen. Je ne dois pas le favoir 
ir ſahen ihn gehen. Nous les vimes aller. 


Ich fand ihn ſitzen oder liegen Je le trouvai aſſi ou ‘couché. 
Er lernet tanzen, reiten, fechten. 11 apprend à danfer, à mônter à 
cheval, à faire des armes. 


Er geht betteln. 1 II va gueuſer, demander fon 

Laß mich gehen. »Laiſſe. moi aller. (pain. 

Heiß ihn ſchweigen. Fais - le taire. N 
II. Regle. 


Il y a des Verbes qui, étant joints à d’autres, veu- 
lent qu’ils foient mis à PInfinitif avec la Prépolition 
zu, P. ex. 


Ich hoffe es zu 1 10 | Feſpere vivre encore; 8 


cela arrivera, 
Ich wuͤnſche euch zu ſprechen. Je fouhaite vous parler. 
Ich rathe dir das zu thun. Je te confeille de. faire cela. 
Gebt mir was zu eſſen und zu Donnez - moi quelque choſe à 

trinken. manger & à boite. 

Ich denke dahin zu gehen. Je pente y aller. 
Ich meynete dich daſelbſt zu Je croyois es trouver. | 
finden. | | Wir 


— 
= — nn — 


U 
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Wir rathen euch, ihm zuvor⸗ Nous vous conſeillons de le 
zukommen. a prévenir. 


Bereitet euch ihm nachzufolgen. Préparez - vous à le fuivre. 


— 


Les Verbes ſehen, hoͤren, lernen, laſſen, wollen, muͤſſen, 


koͤnnen, mögen, doͤrfen, heißen fe mettent au Préſent de 


FInfinitif, & non pas au Parfait, p.ex. | 
Ich habe ihn reiten ſeben (au lieu de geſehen.) Jel’ai vu aller 


à cheval. 
Habt ihr es ſagen hoͤren? (au lieu de gehoͤrt.) L'avez. vous 
. entendu dire? 
Er hat reiten lernen, ( au lieu de gelernet. ) Il a appris à 
monter à cheval. 


a Ich habe es ſagen wollen (au lieu de gewollt. Je Pai voulu dire. 


Er hat mich gruͤßen laſſen, (au lieu de gelaſſen.) Il m'a fait ſaluer. 

Er hat glauben muͤſſen, daß (au lieu de gemußt.) II lui a falu 

croire que &c. | 

Ich habe es nicht glauben konnen, ( au lieu de gekonnt. ) je ne 
l'ai pas pu croire. 


Ich,. habe es nicht fagen moͤgen, (all lieu de gemocht.) Je ne 


l'ai pas voulu dire. 


Er hat es nicht thun dörfen / (au lieu de gedorft.) il n’a 


ofé le faire. 
bat dichs hun beißen, (au lièu de geheißen, ) Qui eſt- ce 
qui te l’a commande à faire? 


Vl. Regl, 


Les Verbes auxiliaires fe féparent.de leurs Verbes au 


Parfait & Plusque-Parfait, de maniere qu'ils fe mettent | 


devant, quand aucune des Conjonctions, als, da, 
wenn, aden weil, obwohl, ſobald, ſintemal, daß, 
damit &c. ne les precedent pas, & qu'ils ſe mettent 
aprés , quand une des dites Conjonctions les prece- 
dent, p. ex. N 
Ich bin vor vielen Jahren in II yapluf eurs années, que j'ai 
Paris ſehr vergnuͤgt geweſen. été fort content à Paris. . 
Als ich vor vielen Jahren inPa— Lorsqu' avant pluſieurs années : 
ris ſehr vergnuͤgt geweſen bin, je fus fort content à Paris, 
, B b 4 ou 


in 
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- RE ĩò ͥD “ ! ß! 
ou 3 war, fo erfolgte i arriva en après toutes 
darauf allerley Ungluͤck. ſortes de malheur. 


Der Friede zu Aachen ſoll La paix d’Aix-la Chapelle doit 
nunmehr voͤllig zur Richtigs maintenant être entiérement . 

keit gekommen on. conclue, 

Wenn der Friede zu Aachen Si la paix C’Aix eft entiére, 

vbbllig zur Richtigkeit gekom⸗ ment conclue, l'ennemi doit 
men ſeyn ſoll, fo muß der. fe retirer du pays. 
Feind aus demande ziehen. 

Es heißt, daß dieſer Friede On dit que cette paix ne 
keinen langen Beſtand ba: fubfiftera pas long - temps, 

| ben werde, und daß bald & que le feu de la guerre 
ein neues Kriegsfeuer in Eu fe rallumera bientôt en Eu- 
ropa aufgehen ſolle. rope- | ; 


NB. On peut auſſi amettre la conjonction daß / & dire ainſi. 


E5 heißt, der Aachener Friede On dit, que la paix d'Aix 
ſey nun voͤllig geſchloſſen, la Chapelle eſt entièrement 
oder ſolle nun voͤllig ge. conclue; mais que la guerre 
ſchloſſen ſeyn; aber es wer⸗ ſe rallumera bientôt en Ey- 
de bald ein neues Kriegsfeuer rope. 
in. Europa aufgehen. 7 


SECTION IX 
De l'Ufige des Temps dans les Verbes, 


I. Regle. 


On fe ſert ſouvent du Préfent au lieu du Futur, p. ex. 


Wenn ich nach Dresden kom⸗ Quand ie, viendrai à Dresde, 
„me, fo beſuche ich dich gewiß, je t’irai certainement voir. 
Wenn ich uͤbers Jahr um dieſe Si je vis d’ici en un an, js to- 

Zeit lebe, ſo ſchenke ich dir ferai préſent d'un livre. 

ein Buch. 
Wenn du mir von dir Nachrieht Si tu me donnes de tes nouvel- 

giebſt, fo bleibe ich dir die 1es, ma réponſe ne demeu- 
Antwort nicht ſchuldig. rera pas en arriere. 

: | É II. Re- 


0 
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II. Regle. 


Quand on raconte quelque choſe, on ſe ſert du temps 
réfent en parlant des choſes pañlées, pour les repréfen- 
ter d' autant plus vimement; p. ex. „ 


ö Ich komme in der Stadt an, Parrive dans la ville, & jo 
umd frage, wo der gute Freund demande, où mon ami a établi 
wohnet. Man weißt mir ſeine fa demeure, On me conduit 
Wohnung. Ich treffe ihn gluͤck⸗ chez. lui. Je le trouve heureu- 
lich zu Hauſe an, und wir um: lement au logis, & nous nous 
armen einander mit großer embraſſons avec beaucoup de 
Freude. Er bittet mich bey ihm joie. Il me prie de reſter chez 
zu bleiben; und wir bringen un⸗ lui & nous paſſons notre temps 
{eve Zeit ganz angenehm zu. fort agréablement. | 


III. Regle. on 


Quand il s'agit de traduire des Auteurs latins, il 
faut rendre le Prétérit Parfait des Latins par l’Impar- 
fait de la Langue allemande , au lieu que les François 
fe fervent dans ces cas-là de leur temps hiſtorique, qui 


eft leur Parfait-fimple , p. ex. 


SUETONE écrit dans la vie de CESAR. 


Annum agens Cæſar X V. patrem amiſit. Sequentibusque 

_Coff. --- Corneliam, Cinnæ filiam, duxit uxorem : ex qua illi 

mox Julia nata eft; neque ut repudiaret illam, compelli 4 
Didatore Syla ul modo potuit, 2 


Als Caͤſar ins ſechszehende Jahr gieng / verlohr er ſeinen Vater. 
Unter den nächſten Buͤrgermeiſtern heyrathete er des Cinna Toch⸗ 
ter, Cornelten: von welcher ihm bald Julia gebohren ward: 
ja er konnte auch vom Dictator⸗Sylla durchaus nicht bewogen 


werden, jene zu verſtoßen. | 


Céfar ayant atteint l’âge. de foize ans, perdit fon Pere. Sous 
les Conſuls ſuivants, il eépoufa Cornéli, fille de Cinna, dont 
il eut aptès Julie: & il ne put jamais êtte oblige par le 
Dictateur Sylla à la répudier. | 


B b 5 IV. Re. 
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IV. Regle. 


Il arrive au contraire quelquefois qu'il faut rendre 
PImparfait des Latins par le Parfait allemand , pour le 
mieux exprimer, p. ex. 

SALLUSTE écrit, 

Litur initio reges diverf , pars ingenium, alii COTDUS - 
exercebant , etiam tum vita hominum fine cupiditate Dee 
_batur ; qua cuique fatis placebant. 

Anfaͤnglich haben alſo verſchiedene Koͤnige, theils ihren Ver⸗ 
ſtand, theils ihren Korper geuͤbet. Damals iſt das menſchliche 
Leben noch durch keine Begierden befturmet. worden; einem 
jeden hat das ſeine am beſten gefallen. 

Ainf du commencement divers Rois exgcoient tantôt leur 
eſprit & tantôt leur corps: La vie humaine n’étoit pas encore 

agitée par les deſirs ou par la convoitiſe; chacun fe contentoit 
encore de ce qu’il avoit. 

NB. Ces Kegles ne font : pas 1 ahſolues qu on ne e puiff 
yen écarter; S ve nas néceffaire de Je gêner d ce point, 
poluiruu - qu'on rende bien le Jens de l e | 


V. Regle. 


Quand on raconte une chofe , ee on a été te- 
moin, ou à laquelle on a eu part, on fe ſert de l’Im- 
parfait; ; mais quand il s’agit d'une chofe que d’aütres 
ont faite ſans notre participation on ſe ſert du Par- 


fait, P. ex. | | 


Dans hi) premier cas il faut dire: 
Geſtern bewirthete Cajus ver⸗ Cajus traita hier quelques - uns 
ſchiedene gute Freude, und de fes amis, & moi j'en 
19 war auch dabey. | fus auſſi. 


| Dans le ſecond cas il faut dés g | 
Geſtern hat Cajus perſchiedene Cajus traita hier 5 
gute Freunde bewirthet, und uns de fes amis „& Titius 
Titius iſt auch dabey geweſen. fut de ce nombre. | 
| VI. Re- 
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VI. Regle. 


Les Allemands n’ayant point d'Optatif, on fe fert en 
Ja place du Conjonctif, avec ces exclamations : o! 
ach! ach daß! wollte Gott! ou de P'Impartait des Ver- 
bes auxiliaires moͤgen, koͤnnen, wollen, ſollen ꝛc. en 
les joignant à l'Infinitif d'un autre Verbe, P. ex. 


O 15 à Fluͤgel, daß ich floͤ⸗ . n'ai. je des ailes pour vo- 
er! &c. 

Ach! 10 ich in deinen Mr: Ah! que ne puis-je, o mon 
men, allerliebſter Schatz er⸗ cœur, me rechauffer entre 
warmen! tes bras! 

Ach / daß die Huͤlfe aus Zion Ah! quand viendra le ſecours 
uͤber Iſrael kaͤme! de Sion fur Iſraël 

Wollte GOtt, daß ich fo gluͤck⸗ Plut. a. Dieu que je fuſſe fi heu- 
lich waͤre! reux 


Euch, ihr Zeiten! die verlaufen, 
Koͤnnt ich euch mit Blut erkaufen! 
O temps pañlé! que ne puis- je te racheter au prix 


de mon fang! 
SECTION X. Des Verbes Imperſonnels. 
| I. Regk, 


Quand les Verbes imperſonnels affirment ou nient 
ſimplement une chofe, les Particules man ou es mar- 
chent devant; mais quand on forme une n , on 
les met apres, P. ex. | 


Man ſagt, on dit. ſagt man das? dit - on cela? 

man ſchreibt, on écrit. ſchreibt man dieſes? écrit on ceci? 

man ſchlaͤft, on dort. ſchlaͤft man? dort- on? 

es regnet, il pleut. regnet es? pleut- il? 

es ſchneyt, il neige. ſchneyt es? neige t-il? 

es thauet, il degele. thauet es? dégele- t- il? 

es friert, ii gele. friert es? gele s t- il? 

es geht wohl, il va bien. geht es wohl? va-t-il bien? 

man lebet, on vit. wie lebet man? comment fe porte. t. onꝰ 

man ißt und trinket, on ißt und e man? mange. t. on, & 
mange & boit. | boit-on 2 


II. Re- | 
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II. Regle. 


Les Verbes imperſonnels, qui fe conſtruiſent avee 
man, demandent l’Accufatif de la chofe, quoiqu’ils de- 
mandent le Datif de la perſonne, p. ex. 

Man trinket den beſten Wein. On boit le meilleur vin. 


man ißt Gebratenes und Geſot⸗ on mange du rôti & du bouilli. 


man geht ſeine Straße. on va ſon chemin. 

man laͤugnet alles. on nie tout. 

man hoffet alles. on eſpere tout. 

man beſorget viel boͤſes. on appréhende bien du mal. 

man klaget mir ſeine Noth. on plaint fa miſere. 

man ſaget mir viel neues. on me dit bien des nouvelles. 

man hilft ihm, 20 ꝛc. on lui aide, &c. &c. 
III. Regle. 


Les Verbes perfonnels qui demandent l’Accufatif, 
le demandent auſſi étant pris imperſonnellement, p. ex. 


Man liebet und lobet mich. On m'aime & on me loue, 
man bittet mich. on / me prie. | 
man verſichert mich. on m'aflüre, 


man rroͤſtet und ſtaͤrket mich. on me confole & on me fortifie. 


NB. II faut mettre de ce nombre les Imperſonnels, qui ſe 
conftruifent avec la particule es, p. ex. | 
Es gehoͤret ſic h. Cela doit être, 
es begiebt ſich, es traͤgt ſich zu. il arrive. 


es beluſtiget mich. cela me divertit. 
es betruͤbet mich. cela me chagrine. 
es dauret mich. cela me fait de la peine. 
es erbarmet mich. j'ai compaſſion. 
es findet ſich. il fe trouve. 
es gebuͤhret ſich. il eft juſte. | 
es geziemet ſich. Il eſt convenable. 
es jammert mich. j'ai pitie. 
es reuet mich. ie m'en repens. 
es ſchicket ſich. cela convient. 


es vergnuͤget mich. cela me fait plaiſir. | 
| | | IV. Re- 
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IV. Regle. 0 


Les Verbes. imperſonnels, qui ſignif ent une paſſion 
pou un défir fenfuel, fe Content non feulement 
avec la particule es, mais auſſi avec le Pronom mich, 
en omettant la particule es, p. ex. 


mich duͤnket. il me femble, 
mich duͤrſtet. j'ai ſoif. 
mich friert. j'ai froid, 
mich geluͤſtet. j'ai envie, 
mich RER des Volks Jai compaſſion de ce peuple. 
mich reuet. | f je mé repens. 
mich ſchlaͤfert. J'ai fommeil. 
mich ſchmerzet. cela me cauſe de la douleur. | 
mich verlangt. il me tarde. 
V. Regle, 


Les Verbes imperſonnels, qui régiflent le Datif, 
peuvent de mème fe conftruire avec mir, en lap | 
mant la particule es, P. ex, 


Mir begegnet. Il m'arrive. 
mir behaget dieſes. cela me fait du bien, 
mir beliebt es ſo. il me plait ainſi. 
mir gebuͤhret das. cela me revient. 
mir gefällt ſolches. cela me plait. 
mir gluͤcket es. cela me réuMit. 
mir bat getraͤumet. j'ai rêvé, 
mir ſchadet es, cela me nuit. 
VI. Regle. 


Les verbes imperſonnels „qui marquent une choſe 
dont la cauſe eſt naturelle, & à laquelle les hommes 
ne contribuent rien, ne regillent aucun Cas, p. ex. 


es blitzet, il éclaire. eß zittert und bebe il tremble, 
es donnert, il tonne, | & il frémit. 

es friert, il gele. es brennet, il brüle. , 
es hagelt, il grele. es wettert, il tempête. 


es reg⸗ 
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es regnet, il pleut. es ſtinkt, il {ent mauvais. 
es ſchneyt, il neige. es faulet, il pourrit. 


On dit cependant: es regnet große Tropfen i! e a 
groffes gouttes; es friert Eis, il gele d glace, 


| CHAPITRE V. 
De la Syntaxe des Participes. , 

| J. Regle. 
Les Participes allemands s' accordent comme les Ad. 


jectifs, avec leurs Subftantifs en Genre, en Nombre & 
en Cas, P. Ex. : | 


à“ 


Ein liebender Mann; ö Un homme qui aime. 

eine liebende Frau, une femme qui aime. 

ein liebendes Kind, un enfant qui aime. 

ein geliebter Sohn, un fils aimé, 

eine geliebte Tochter, une fille aimée, 

ein geliebtes Kind, un enfant aimé, 

der gewunſchte Tag, le jour defiré, 

die gewuͤnſchte Nacht, la nuit defirée, 

das gewuͤnſchte Licht, la lumiere defirée. ( pire, 

ein erſeufzter Morgen, un matin aprés lequel on a ſou- 

eine erbethene Stunde, une heure, qu'on a obtenue par 
LA la pricre. 

ein verdammtes Wort, une parole condamnable, 

ein ſegnender Vater, un pere beniffant. 

eine ſegnende Mutter, une mere béniffante, : 


ein ſegnendes Kind, (Noth. un enfant béniſſant. (nace. 

die hohe vor Augen ſchwebende la grande detreſſe qui nous me- 

die ſeit vielen Jahren herrſchen⸗ les vices régnans depuis long- 
den Laſter der Ueppigkeit und temps, le luxe & la diſſipa- 
Verſchwendung. tion. 


II. Regle. 


Le Participe, mis après un Verbe, défigne létat. : 
de a perſonne ou de la chofe, p. ex. + 
| Ich 


— 


22 


* 


.* 


Er thut es unwiſſend. 
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Ich fand ihn ſterbend. Je le trouvai mourant, | 
Er redete ſitzend. II parloit étant aſſis. 
Er ſtarb ſtehend. II mourut debout. 
Er kam eilend. 4 (ratbet. II vint à grande häte. 


Er lebet unvermaͤhlt/ unverhey⸗ II vit dans le celibat. 


Er war ganz erſchrocken und II Etoit tout tranſi de Pe & 


verwirret. tout troublé, 
Er liegt 3 entkraͤftet, ſchmach⸗ Il eft au lit denué de forces: 
tend und aͤchzend. languiſſant & gémiſſant. 


Il le fait ne le ſachant pas. 
Er verhaͤlt ſich leidend dabey. II s’y conduit paflivement, 


NB. Il faut bien fe garder d'y ajouter un e, qui ſeroit inutile, 
même dans le genre féminin en difant 7 leidende, wiſſende, 
comme quelques-uns le font fort mal à propos. 


III. Regle. 


C’eft au contraire un abus que de mettre les Parti- 
cipes hors de leur vrai fens, en les appliquaut aux cho- 
ſes, quand ils 1997 affectès aux perſonnes, ou en les 
rendant actifs, quand ils ne font que pailifs, p.ex. ” 


Es iſt ihm wiſſend, pour dire: il lui eff connu car wiſſend eft 
attribué aux perſonnes, ainſi on devroit dire: es iſt ihm betañt. 


5 | Die zu ihm tragende Liebe ou hegende Freundſchaft , pour 


dire: amour & l'amitié qu'on a pour lui. Car tragende 
. & hegende font des Participes actifs ; mais amour ou Pami- 
tié, qu on porte à quelqu'un; ne porte point, puisqu elle eft 


portée; ainſi il faut dire: die zu ihm getragene Liebe & ge⸗ 


hegte Freundschaft. | 

Die von ihm, habende gute Meynung, pour dire: la bonne 
opinion qu'on a de lui. Car ce neſt pas l'opinion qui a, 
mais c’eft elle qu’on a; airfi il faut dire: bie gute Meynung 
die man von ihm hat. 

Ein ſaͤugend Kind, ein ſtillend Kind, pour dire: un enfant 
qui eſt encore d la mammelle. Car Penfant n’allaite point, mais 
il eſt allaite; il faut donc dire: ein ſaugend Kind, ein 
Kind das noch an der Mutter ⸗ Brust trinket. 

IV. Re- 


/ ; 


{ 
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IV. Regle. | 


Les Participes en end, ne font plus en uſage dans la 
langue allemande, furtout au commencement d’une . 
période, P- Ex. | | 
ſchreibend ſchickte er mich zu ſeinem Vater, cela veut dire: 
endant qu'il écrivit, il menvoga chez fon pere. Mais ce. 
mot ſchreibend n’eft pas ici du bon ſtyle, parce- qu’il vaut 
beaucoup mieux de dire: in waͤhrendem Schreiben, ou in⸗ 
dem er ſchrieb. | FR | 
I n'y a plus que anlangend, betreffend, & waͤhrend daß, 
qui foient encore en uſage, dont les deux premiers veu- 
jent dire: pour ce qui eff c. ou quant d, & le troifiemet 
pendant que. Encore vaut - il mieux de tourner la phrafe en 
cette maniere: Was nun anlanget, was dieſes ( ou jenes) 
betrifft, quant à cela, indem pendant que, p. ex. anlan⸗ 
gend / (ou was ſeinen Lebenswandel anlanget) fo koͤnnen 
wir folgendes ſagen, quant au cours de fa vie, nous pouvons - 
dire ve qui fuit: c. Betreffend, ou was das Geld anbe⸗ 
trifft) fo ich euch ſchuldig bin, quant d l'argent que je vous 
dois, Waͤhrend (ou indem) er mich ſchlug / ſchloß ich 
ihm die Thuͤr zu / pendant qu'il me battita je lui fermai la porte. 


V. Regle. | 


On ne fe fert non plus du Prétérit du Participe au 
À 5 2 à 5 — . LA 
commencement des Périodes, comme on le fait dans 


la langue Francoiſe, P. ex, 


Il feroit fort mal de dire en allemand: Erſchrecket durch 
deine Worte, kann ich dir nichts antworten, ÆEnouvante par 
tes paroles, je ne te faurois rien répondre. Vergnugt uber 
deinen Antrag, ergreif ich ihn mit beyden Haͤnden, Satis- 
fait de ta propofition, je lembraſſe de deux mains. On dit 
beaucoup mieux: da du mich durch deine Worte erſchrecket 
baſt / fo c. Indem ich mich uͤber deinen Antrag ſehr ver⸗ 

gnuͤgt, ſo ic. „ | 
Ces manieres de parler, erſchrecket, ehouvantè; vergnuͤgt, 
fatisfait ; ont de l'élégance dans le Francois; mais en Allemand 
ce {ont des Barbarismes, dont aucun bon Auteur ne s’eft ja- 

mais fervi, fi ee n’eft que dans la poëſie. | 5 
L | ne A 


0 
1. 


LI 
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—— ES 
En un mot, pour faire un bon ufage des Patticipes, on n'a 
qu’à ſuivre les deux premieres regles, que nous en avons doñées, 
1 0 N VI. Regle. „ 
On ſe fert du Prétérit du Participe (ou du Supin) « 
lieu de l’Impératif, p. ex: | + 


0 


zugeſchlagen! | bat ou battez ! 
aufgemerkt! | ayez attention! 
buvons bravement! 


wacker getrunken! 
# NV NV: VV; 


jervedeseder 
CHAPITRE VI. 
De la Syntaxe des Verbes Auxiliaires 
Il ne faut jamais ſupprimer les Verbes auxiliaires 
haben, ſeyn, & werden, au Parfait & Plusque Parfait, 
fans une cauſe confidérable & fans: une grande nécefli« 


— 


té, de peur d' embrouiller le diſcours, & d'écrire peu 


intelligiblement ; p. ex. .: | 
Quand on écrit: ba er bey mir geweſen; da ich vernom⸗ 

men, da er gebohren und geſtorben, 1c. il eſt douteux, fi Pon 

doit ſousentendre iſt ou wat, habe ou hatte, ward ou mots 


den; & c'eſt ce qui rend le ſens de ces paroles fôrt obſcur; 


ainſi il faut toûjours dire & écrirei  . | 
Da er bey mir geweſen iſt, quand il a été chez moi. 


\ 


da er bey mir geweſen war, après qu'il eut été chez moi. 


| 


da ich vernommen hade / quand j'ai appris, 
da ich vernommen hatte, quand j eus appris. ‘ 

da er geſtorben war, quand il étoit mort. 

da er gebohren ward, quand il etoit ne. 

da et gebohren worden, quand il fut né, 
Quad les Verbes auxiliaires font précédés d une 


C6 7 dafern, 


conjonction conditionelle, telles que font wann, wenn, 


Lai 
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dafern, wofern, im Falle, ꝛc. ils fe mettent après les 
autres Verbes, tout au bout de la période ; mais quand 
on fupprime ces conjonctions, on met les Verbes auxi- 
liaires tout au commencemerit, p. ex. 

wann du das uͤberlegen wollieſt/ b tu vouloisréfiechir fur cela. 
Dafern fie das gethan haben, s ils ont fait cela. 


Im Falle ihr euch e könnei, en cas que vous 
N ö puiſſiez vous réfoudre. 


Ou fans ces Conjonétions. 


wollieſt du das uͤberlegen, fo Si tu voulois réflechir fur 
wuͤrde er wieder dein Freund cela, il redeviendroit ton 


werden. ami. 8 
Haben ſie das gethan, fo mogen S'ils ont fait cela, c'eſt à 
ſie es auch verantworten. eux à en répondre, 


Rènnet ihr euch entſchließen, Si vous pouvez vous réfeu. 
fo wollen wir mit einander dre, nous voyagerons en · 
reiſen. ö | femble, 


Et quand on demande. 


Sollen wir dahin gehen? 2 Yi irons nous? 
Wollen wir dieſen Schimpf Souffrirons, nous cet affront? 

erdulden? N 
wWuͤrde man nicht eben fo Ne penferoit - on pas de me- 
denken? me? 


III. Regle. 


Dans toutes les excitations, ou dans les ſouhaits, 
qui ne ſont point précédés d'un o daß! ou ach! le 
verbe auxiliaire fe met aufli devant fon verbe, p. e. 


Laßt uns von hinnen gehen! Sortons d'ici. 

Laßt uns eilen! . Dépéchons - nous! . 

Moͤchten wir doch den T Tag er⸗ Ah que nous puſſions vivre ce 
leben! jour - là ! 

Muͤßten wir nur den Jammer Si feulement il ne nous falloit 

nicht anſehen! | pas voir cette miſere 1 


IV. Re- 
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8 ? | IV. Regle. 
Quand pluſieurs Verbes auxiliaires ſe trouvent à la 
fuite d' un autre Verbe, afin qu’ils ne fe ſuivent pas de tro 
Fe And pas P 
pres, il faut en mettre l’un devant & les autres apres, p.ex. 
Ich verſichere dich, daß ich da⸗ Je t’aflure , que j’y ſerois venu, 
hin wurde gekommen ſeyn, fi je n'avois été emf échec. 
wenn ich nicht ware abgehalten worden. 


V. Regle. 


Quand le Verbe werden eſt auxiliaire à un autre 
Verbe, il perd la Syllabe ge, qu'il a d'ailleurs au Par- 
fait & Plusque Parfait; mais quand il eſt Verbe pour 
lui eme, il garde cette Syllabe, p. ex. | 
Ich bin belebret worden, (non geworden /) j'ai été inſtruit. 
Du biſt geliebet worden, (non geworden,) tu as été aimé, 
Er iſt befoͤrdert worden, (non geworden,) il a été avancé. 
Er iſt Doctor geworden, (non worden, ) il eſt devenu Docteur, 
Er iſt Hofrath geworden, (non worden,) il eft devenu Con. 

8 ſeiller de Cour. 


Il en eft de même du Verbe wollen, vouloir; p. ex. 


Ich habe das thun wollen, j'ai voulu faire cela. 
: Aber ihr habt nicht gewollt, mais vous n'avez pas voulu. 


JI. Regle. UN 
Il ne faut jamais doubler lAuxiliaire haben, au Par- 
fait & Plusque Parfait; car c’eit un abus, que de dire: 
Ich habe es ihm geſaget gehabt, je le lui ai dit. 
‘ Ich hatte es ihm geſaget gehabt, je le lui avois dit. 
Tous ces gehabt font ſuperflus & ne diſent rien de plus: il cm N 
donc de dire: Ich habe es ihm geſaget. Ich hatte es ihm geſaget. 


Vll. Regle. 


Quand on a commencé à {€ ſervir dans une Pério- 
de d'un certain temps d'un Verbe auxiliaire, ou d'un 
autre Verbe, il faut continuer à s’en ſervir jufqu’au 
| | Cc2 1 bout 


Le 


. 
— 


J 
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bout, à moins que la chofe ne | demande du change. 
mo P. ex. 


Er ſprach zu mir, ich ſollte ibn, wenn ich wollte und könnte, 
(non pas will & kann) den Gefallen thun. Wenn ich aber 
nicht doͤrfte oder mochte, (non pas darf & mag ou geborft & 
gemocht) fo bäthe er mich doch, ihn zu ſchonen; verbaͤnde 


ſich auch mit aller Aufrichtigkeit, mich ſchadlos zu halten. 


Il me dit, que je devois lui faire ce plaiſir, fi je voulois & 
le pouvois. Mais que, fi je n'oſois ou ne le voulois pas, il me 
prioit néanmoins, de le ménager; & qu’il s’obligeoit auſſi avec 
toute la fincérité de me dédommager. 


Was ich vermocht habe, das babe ich gethan, (non par 
that ich ou thue ich) ſo gut ich gewußt und gekonnt / (nom pas 


weis ou kann. ) Ce qui a été en mon pouvoir, je l'ai fait, 


du mieux que j'ai feu & que j'ai pu. 


Was ich zu deinem Beſten nuͤtzlich befinden werde, das werde 
ich nicht unterlaſſenzwill dir auch mit all: mVermoͤgen beyſtehen. 


Ce que ie trouverai utile a ton avantage, je ne manquerai 


pas de le faire; je t’aiderai même de toutes mes forces. 


NB. Nous ne donnerons plus ci- apres que des Remarques 


ſur les Parties d Oraiſon indeclinables, & ces N 


pourront férvir de Regles dans leur ufage. 

e eee Ve. Ae Ve Wes 
| CHAPITRE VII. | 
De la Syntaxe des Adverbes. 


| , 
- re ſur leur Ufage. 


Remarque. 


Il y a des Adverbes qui ſervent de Subſtantifs 15 
de certaines conſtructions Particulieres, comme font: 
Nichts, Nun, Huy, Pfuy, Ja, Nein, ꝛc. P. ex. 


Er haſcht ein großes Nichts. II attrape un grand rien. 


Aus Nichts wird Nichts. De rien rien ne ſe fait. 
In einem gun. Pans un moment. h 
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Das Nun oder Niemals eines Le maintenant ou le jamais 


Chriſten. d'un Chrétien. 


Das Huy und Pfuy der Welt. L'eneouragement & le décou- 
ragement du monde. 


In einem Huh . En un clin d'œil. 
Dein Ja gilt nicht mehr als Ton Oui ne vaut pas plus que 
mein Nrin. mon Non. 
Remarque. 


La plüpart des Adjectifs peuvent devenir Adverbes, 
en rejettant ſimplement leur terminaiſon de genre er, e, 
es, ou en prenant la Syllabe lich, p. ex. l 


gut machen, bien faire. gerade klopfen, redrefler en 


ſchlimm ſchreiben, écrire mal. frappant. 
krumm biegen, courber. fromm werden, devenir ſage. 


kurz ſchneiden, couper court. 


Ceux-là ne ſouffrent point du tout la Syllabe lich, fi ce n eſt 
dans un tout autre ſens, p. ex, quand je dis. 0 . 


Er thut ſich guͤtlich. Il ſe fait du bien. 


Ich bin nur kuͤrzlich da ge Il n’y a que peu de temps que 
j'y ai été. 


weſen. 
Das Holz iſt laͤnglich. Ce bois eſt un peu long. 
Ce ſont bien encore des Adverbes; mais ce n'eſt plus le 


meme ſens. Mais leicht, ſchwer, heilſam, aeboriam , grim. 


mig, heilig, ſelig, grob, & d'autres ſemblables, prennent 

ſimplement la Syllabe lich, ſans changer de ſignification, P. ex. 

Das kann leicht (ou leichtlich) Cela ſe peut Faire facilement. 
geſchehen. 

Das geht ſchwer(ou ſchwerlich) Cela ne ſe fera que difficile- 


ment. 


an. 
Man muß den Laſtten heilſam II faut obvier ſalutairement . 


(ou heilſamlich) vorbeugen. aux vices. 
Koͤniglichem Befehle muß man Il faut fe ſoumettre avec obcif. 
ſich gehorſamlich unterwerfen.  fance aux ordres du Roi. 
Man muß nicht ſo grimmiglich Il ne faut pas s’y prendre fi fu- 


verfahren. rieuſement. (ment. 
Er arbeitet immer aͤmſiglich. II travaille toüjours allidué- 
Elias lebte heiliglich. Elie vivoit faintement. 


Das 5 gröblich fehlen. C'eſt faillir grofiérement. 
C c 3 III. Re 
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III. Remarque, 


Il y a auſſi dés Subftantifs qui en prenant les Syllabes 
lich, tam, & bar, deviennent Adverbes, de la mème 
maniere qu’ils deviennent Ad jectifs, p. ex, 


de Herr, Seigneur vient herrlich, magnifiquement. 
de Wirth, hôte = wirthlich, œconomiquement, 
de Zier, ornement zierlich, joliment. : 

de Lob, louange + - Iôblich, Iouablement. ( modeftement, 
de Ehre, honneur - ehrlich, ehrſam, ehrbar, honnẽtement. 
de Furcht, crainte, peur, vient fuͤrchterlich / terrible; furchtſam, 

timidement. 
8 Wunder, merveille, miracle, vient wunderlich, bizarrement; 


wunderſam, admirablement; wunderbar, merveilleu. 
ſement. 


Voyez ce que nous . dit ſur la formation des Adverbes; 
Fake 311. 
IV. Remarque. 


Tous les Adverbes ſe mettent communément A 71 55 
des Verbes. avec cette différence, qu’au Conjonctif, / & 
a PInfinitif il ils vont devant, & dans tous les autres Mo- 
des apres, . ex. 


5 daß ich ſtark laufe, que je coure vite. 
eee daß ich ſchoͤn ſchreibe, que j'écrive bien. 
à daß ich bald komme, que je vienne bientôt. 
| ſtark laufen, courir vite, où bien fort, 
Infiniti 1 ſchoͤn ſchreiben, bien écrire. 
| | bald kommen, venir bienrôt, 
| | ich laufe ſtark, je cours bien fort. 
Indicatif. ich ſchreibe ſchoͤn, j'écris bien. : 
1 ihr bleibet lange, vous demeurez long - temps. 
| lauf geſchwind, cours vite. 
Impératif. ſchreib gut, écris bien. 
| komm bald, viens bientôt, &c. 


Ohſervation. Cependant quand ' Indicatif eft précède d'une 
des Conjonctions als, da, lo, wenn, weil, gleichwie , da⸗ 
mit, daß ꝛc. les Adverbes ſe mettent avant le Verbe, & au 
Gontraire PAdverbe fe met aprés le Opus quand celui 790 

| n’e 
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n'eit point précédé d'une des dites Conjonctions: I Adverbe 
fe met pareillement après le verbe, . la phraſe forme 


une queſtion, p. ex. 


ds ich ſtark laufe, fo ſchwi⸗ Quand j je cours fort, je fuë, 
Als ich ſtark lief, ſo ſiel ich. Lorsque je courus fort, je 


: tombai. 

Weil fie fhôn iſt, fo gefallt fie Parcequ elle eſt belle, elle me 

mir. plait. | 

Kaͤme ich zu fruͤh, ſo wuͤrde Si je venois trop tôt, j je n'en. 
mir die Zeit lang. nuyerois. 

Begriffe er es leicht, fo wuͤrde S'il le concevoit aifément , il 
er bald geſchickt. derviendroit bientôt habile, 

Wer tanzet ſchoͤn? Qui eſt- ce qui danfe bien? 


NB. Dans les temps compoſés l' Adverbe fe met entre le Ver- 
be auxiliaire & le Verbe, p. ex. 

Ich bin ſtark gelaufen, j'ai couru vite. 

Ich habe fleißig geſchrieben, j'ai écrit diligemment. 

Ich werde bald antworten, je e e 


V. Remarque. 


La double Negation, qui étoit en uſage au Siecle 
paſſè, eſt entiérement abolie, de forte qu’on ne dit 
plus, niemals nicht, nichts nicht, keiner nicht, pour dire 
jamais, rien, aucun; on ſe contente de dire ſimplement 
niemals, nichts, keiner, P. ex. 

Ich habe ihn niemals geſprochen. Je ne lui ai jamais 1110 
Dadurch entgeht euch nichts. Vous n'y perdez rien. (cela. 
Es thuts ihm keiner gleich. | Perfonne ne peut l’egaler en 


VI. Remarque. 


C’eft quelque choſe de ſingulier dans la 1 alle- 
mande, que Pon peut mettre le mot nicht, a au bout d'une 
lentence, p. ex. 


Gott verlaͤßt die Seinen nicht. Dieu n Aenne pas les fèns. 

Ein Soldat muß den Degen fub: Un foldat doit porter l’epée, 

ren, aber ein Gelehrter nicht. mais non pas un Savant. 
E Thut 
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Thut es nicht. Ne le faites pas. 
Brauchet ihn nicht. Ne vous en fervez pas. 
Fuͤhret ihn nicht. Ne le menez pas. 


Ohſervation. La raiſon de cela eſt que la Négation nicht, 
(comme Adverbe) fe met dans de pareils cas après le verbe, 
comme on le voit par la Remarque quatrieme. 


Ich age dir, daß ich dich nicht Je te us que je ne t'écoute 


- poi 
3e Fan will und mag es nicht Je oe pus ni no veux le 
ire. 
0 habe es nicht gehoͤret. Je ne l'ai pas entendu, 
Ich werde es nicht hoͤren. e ne l’entendrai pas. 
Kaͤme er nicht zu mir, fo kaͤme S'il ne venoit pas chez moi, ja 


ich nicht zu ihm. n' irois pas chez lui. 
Kommt er heute nicht, fo S'il ne vient pas aujourd'hui, il 
kommt er morgen. viendra demain, 


VII. Remarque. 


* 


La Négation nicht fe joint quelquefois au Verbés 


pour en faire des Subſtantifs, p. ex. 


Das Wollen und Wichtwollen. Le vouloir & le non vouloir 
Das Haben und Liichthaben. L'avoir & le non avoir. 
Das Wiſſen und Nichtwiſſen, Le favoir & le non ſavoir. 


Nichtmehrthun iſt die beſte Ne plus faire eft le meilleur 


Buße. repentir, 


VIII, Remarque. 
II ne fut pas changer la Syllabe Un en Ohn, devant 


les Adjectifs & les Subitantifs, Ainſi il ne 8 pas écri- ” 


re, p. ex. 
ohnmoͤglich paur unmöglich, ide ee | 
Ohnmoͤglichkeit: - Unnmsͤglichkeit, impoffbilité, 
ohnwiſſend - + unwiſſend, ignorant, a Pinſcu. 
Ohnwiſſenheit - Unwiſfenheit, ignorance, 
ohnachtſam + + Unachtſam, mal-avifë, nonchalant, 
Ohnachtſamkeit 


Unachtſamkeit, inadvertance. 


Ù 


5 


ante, pre © corum, p. ex. 
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NB. Il faut écrire ohnmaͤchtig⸗ Joible , parce qu il vient de 


| : Ohnmacht, foibleffé ; n’écrivez pas ohngefaͤhr, mais ungefaͤhr, 


par hazard, parcequ'il ne vient pas de ohne & de Gefahr ou 


Gefaͤhrde, mais de gewahren ou gewahr werden: qui demande 


la négation un / & qu’il faut conſerver la marque de ſon origine. 


IX, Remarque. 


ILne faut pas confondre dans les Verbes les Prépo. 
fitions ou Adverbes vor & ver, l’un étant féparable 
& l’autre inféparable , p. ex. 
vortreiben, pouffer en avant, n elt 885 le même mot que ver⸗ 

treiben, chafÿèr. 
vorgeben, pi eteæter, eft fort different de vergeben, pardonner, | 
it. conférer p. ex. une charge. 
boriweifen, montrer, eft différent de verweiſen, reprimander 
exiler, bannir, 
porlegen ; mettre devant les yeux, ou fervir les viandes aux 
autres eft différent de verlegen, égarer, transferer, fer. 
mer le paſſase, Faire imprimer un livre. 
vorgehen, préceder, aller devant, différe de vergehen, palſer 
s'écouler, ſich vergehen / irre gehen, s'égarer du vrai 
chemin, faire un faux pas. 
vorwerfen, 7eprocher, eſt different de verwerfen, rejetter. 


NB. Vor marque toujours un temps ou lieu, & ver ne le 
marque jamais. Vor eft tou jdurs long, & ver toûjours bref, 


X. Remarque. 


On ſe ſert par tout & à bon droit du mot bot, 0 où i 
s’agit d’un L temps où d'un lieu; comme des mots latin 


e 


cC'eſt un abus que d’écrire fürlegen, au eu de vorlegen, 
mettre devant les yeux, fuͤrſchreiben au lieu de vorſchreiben, 
préftrire, ordonner, füvftellen au lieu de votftellen, pfopaſer &c. 
Car il faut par. tout ecrire vor, parcèqu ils marquent un lieu. 
Il en eft de même de ceux qut-marquent le temps, comme 


| font vorgehen, preceder; vorlaufen, courir devant; vorleſen, lire 


4 ee vorkommen, prévenir ; &c. Il en eſt de même des 
060 5 Blub. 


* 


4 
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| Subſtantifs qui viennent de pareils Verbes, Il ne faut ‘dong 
jamais écrire : fuͤrgehen, furlaufen, fuͤrleſen / fuͤrkommen, ꝛc. 


| XI. Remarque, 


Il ne faut au contraire ſe férvir de für, que quand 
on fait quelque choſe au lieu, au nom, ou pour l’a- 
mour d'un autre; ce que les Latins expriment par 
Pro, p. ex. 
für einen bitten, prier pour quelqu'un. 
für einen ſprechen, ſchreiben, reden, zahlen, leiden, ꝛc. 
parler, € a payer, ſouffrir pour quelqu’ un, 
der Fuͤrbitter, ) die Fuͤrbitte, je | 
der Fürſpr echer / Pinterceſſeur. die Fuͤrſpr 1 l'intercefion, 

NB. Il faut bien diftinguer Fuͤrſchrift, Requête d'interceff fon, 
de Vorſchrift, exemple, ou modele d'écrire. 

Pour ce qui eſt du mot Dormund, Tuteur ou Curateur', 
il eft deja introduit contre les regles, par une fi longue préfcrip. 
tion, qu'il n'y a pas moyen d’y rien changer, pour dire: Surmund 


XII. Remarque. 


Il ne faut rien retrancher des Adverbes compofés de 
pluſieurs mots, qui puifle les rendre obfcurs ou à 
double fens, p. ex. 

Il ne faut pas dire & parler comme le menu peuple, 

vor pour hervor, dehors, en avant. 


vorziehen, pour hervorziehen, tirer dehors. 


vortreten, ⸗⸗ hervortreten, paroitre, venir en préfence, 
vorbringen, + + hervorbringen, produire, tirer dehors, : 
raus, : + heraus, de là, hors de là, dehors. 

nein, „ hinein, dans, dedans, en Aa 

rab, „ herab, en bas, de la. 

rauf, : herauf, en haut. 

runter, „ herunter, en bas, de là. 

nunter, „ hinunter, en bas, la- bas, &c. 


Car ces mutilations embrouillent fort le ſens des mots, & ren- 
dent peu à peu le langage incertain & chancellant: & il ne 
faut pas que la N que l'on affecte en parlant, rende en 
ecrivant l’origine des mots méconnoiflable, 


* XIII. Re- 


\ 


* 
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XIII. Remarque. 


Il ne faut point mettre la Syllabe an, devant des 
Verbes, qui par-là ne font déterminés en aucune ma- 
niere, à fignifier plus ou moins qu'ils ne ſignifient 
d'ailleurs. 

Ceſt ainſi que l'on écrit abuſivement dans les adele 


anerfordern, pour erfordern, requerir, exiger. 


anermeſſen = „ ermeſſen, comprendre juger. 
anbedeuten, == bedeuten, fignifier, ordonner. 
Nangewaͤhren, ⸗⸗ gewaͤhren, garantir, aflurer. 

anerlauben, = erlauben, permettre, 

anheut, e - heut, aujourd’hui. 

anſonſt, = „ ſonſt, autrement, d’ailleurs, &c. 


C'eſt aggrandir les mots ſans néceffité, & en vain. 


Ob ſervation. Il en eſt tout autrement de anrathen, an: 
ordnen / anweiſen, anzeigen, anmerken, ꝛc car ces Verbes- 


l ont leur raifon fondamentale, & fans la Syllabe an, ils 


ſignifient quelque choſe de moins, p. ex. weiſen, zeigen, veut dire 
montrer, mais anweiſen/ anzeigen, ſignifie indiquer, &c. 


J XIV. Remarque, | 
L'Adverbe def, eſt toujours ſuivi de je, & le je, eſt 


ſuivi, de deſto, hormis dans quelques . où 
le mot je ſe met deux fois, P. ex, 


Ich-werde dich deſto hoͤher Je t'eſtimerai d'antant sn. 
ſchaͤtzen, je großer die Freund⸗ plus l’amitié eſt grande, que 
ſchaft iſt, die du mir hiedurch tu me tèmoignes pale, 
erzeigeſt. 

Je mehr Proben. deiner Liebe Plus tu m'as donné de preuves 
du mir gegeben haſt, deſto de ton amour, pius je cher- 
eifriger werde ich auf Gegen⸗ cherai avec ardeur les occa- 
dienſte denken. ſions de te rendre des fer. 

vices reciproques. 


t 


Je langer hier, je ſpaͤter dort. Plus longtemps nous ferons ici. 


| Proverbe. & plus tard arriverons. nous. là. 
Je laͤnger, je lieber. Prov. Et plus long, & plus chéri, 


Je 


* 


412 De la Syntaxe des Adverbes. 


A Holz / je beſſere Plus le bois eft courbé, & meil. 


ruͤcke. Proverbe. leur eſt-il pour en faire des 
bequilles. 
Je aͤrgerer Schelm, je beſſer Plus le coquin eſt grand, plus 
Gluͤck. Proverbe. il a de bonheur. 


XV. Remarque. 


On nei doit jamais mettre les Adverbes au commen- 
cement d’une Période, fi ce n'eſt pour marquer une 
chofe, qui 15 fait avec promptitude dans une èmotion 
de Tame. Ceſt alors que Pon dit fort bien, p. ex. . 


Bald will ich da ſeyn! IJ 'y ferai tout à l'heure, 

Sogleich ſoll es geſchehen! Cela ſe fera dans ce moment. 

Stracks will ich kommen. Je viens incontinent. 

Plötzlich fiel das Haus ein. La maiſon tomba fubitement, 

i war er angelangt A peine fut - arrivé, que &c. 
als ic. 

NB. Mais de vovloir imiter les François, en commençant 
la période par un Adverbe, & de dire: p. e. Schon brach 
der Tag an, déja le jour paroiffoir ; c’eft renverſer! ordre de la 
conſtruction, qui ne met jamais l’Adverbe qu après | fon verbe, 
ou du moins après le Verbe auxiliaire dans le temps compoſeé, 
voyez la Remarque quatrieme, p. ex. 

Sie fechten tapfer, ils combattent vaillamment. 
Wir haben herrlich geſieget, nous avons emporté une victoire 
Unſere Heere wollen loͤwenmuͤthig kaͤmpfen, ( Eau 
Nos armées combattront en lions. 
Ohſervation. Quand il s'agit de ebe un temps, on 
peut fort bien commencer la Période par PAdverbe ſchon/ p. ex. 
ſchon in meiner Jugend, dejà dans me jeuneſſe. 
ſchon zu unſerer Vaͤter Zeiten, dejà du temps de nos peres. 


XVI. Remarque. 


Les Adverbes, qui marquent une ſuite de temps, ſe 
mettent auſſi pour la plûpart au commencement de 
la Periode, P. 6x, | | 
5 N Damals 
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3 

Damals geſchah es. II. arriva alors. 

à 5 hat ſich die Sache La choſe changea dans la fuite. 

geaͤndert 

Nachdem man die einheimi⸗ Après qu’on eut réglé les affal- 
ſchen Sachen in Ordnung ge⸗ res nationales la campagne 
bracht, ſo gieng der Feldzug an.  commenca. 

Als dieß geſchehen war. Cela étant fait. 

Da Jeſus gebobren war.  Jéfus étant né, 

„ Gett der Zerſtörung Jeruſa⸗ Depuis la deſtruction de 8 

ſalems find die Juden in alle falem les Juifs font diſper- 

Welt zerſtreuet. ſes par tout le monde. 


On ne fauroit fe farvir de fo ne que des le commence. 
ment d'une Période, p. ex. 


So bald er in das Zimmer, trat, ſprach er ꝛc. 
Dés le moment qu'il fut entré dans l'appartement, il dit &e. 


À Except, quand il eſt précédé de denn ou de 8 


XVII. Remarque. 


Pluſieurs Adverbes fe conftruifent non ſeulement 
avec les Verbes, mais auſſi avec les Noms, avec les 
55 e & autres Particules, p. ex. 


— 


ſehr ſchleunig, fort promptement. 
gar fruͤh / de grand matin. 
hübsch fleißig, bien diligent. 
fein artig / bien gentil, N e à 
nur einmal, une fois ſeulement. 
kaum ein paarmal, feulement une couple de fois, 
heftig erzuͤrnet, terriblement courroucé. 
ein ſehr geliebter Sohn, un fils bien aimé. 
innigſt geliebter Freund, ami intime. 
gerade zu, tout droit. 
leich gegen über, tout vis. à vis. 
lecht weg, tout ſimplement. 
lange hernach, long temps aprés, 
weit davon, loin de-la. 
kurz darauf, peu aprés. 
gleich hinterher, tout: de · ſuite. N 


XVII Re. 
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XVIII. Remarque. | 


I weſt donc pas furprenant que certains Adverbes 


régilent les Subftantits dans de certains cas, p. ex, 
Les uns au Genitif, comme: 


LA 


Innerhalb der Stadt, dans la ville. 
außerhalb unſers Gebieths, hors de notre terr'toire. 
jens des Rheins, au delà du Rhin. 
dieſſeit der Alpen, en deca des Alpes. 
laut meines Verſprechens, ſelon ma promeſſe. ä 
kraft ſeiner Zuſage, felon fa parole donne. 
vermoͤne ſeines Anſehens, en vertu de Ton autorité, | 


Les autres au Datif, p. ex, 


wohl uns! que nous fônumes here | 


weh euch! malheur à vous! 


Gens uns à L’Ablatif, p. ex. 


feit dem Tage, depuis le jour. È 

ſeit dem Male, depuis cette fois. 

ſeit der Stunde, depuis l'heure. 

janan dem Fluſſe her, le. long de la riviere, 


neben dem Ufer hin, à côté du rivage, 


naͤchſt dem Meer, près de la mer, 


„ XIX. Remarque. 


Les Adverbes, que voici, fe fuivent de cette maniere : 


* 


Wann ⸗ „ alsdann. dafern - fo. 
wenn 2.23 0 wofern ⸗ - ſo. 
fo lange ⸗ = bis, ou als. weil „ (0. 
wie 2 „ fo, alſo. dieweil ⸗⸗ fo. 
gleichwie⸗ ⸗ alſo. nachdem ⸗ : fo. 
fo weit ⸗ ⸗ als. 1 ͤ ſowohl : als. 


Par Exemple. 


wirſt, alsdann werde ich ferai aufli le mien. 
auch das Meine thun. 5 3 
Wenn du willſt ſo komm. Viens, ſi tu veux. 
So lange will ich warten, bis J'attendrai juſqu'à ce que tu 
du fertig biſt. | aies achevé. 
: | So 


N 


Wann du das Deine thun Quand tu ‘feras ton devoir, je 


„ 


De la Syntaxe des Prẽpoſitions. | 4i$ | 


7 wird er ſpielen, als II jouera tant, qu'il a de Par- 


er Geld hat. gent. 
Wie du es mit mir macheſt, ſo Je fais à ton égard, ce que tu 
mache ich es mit dir auch. fais au mien. 


Gleichwie es zu den Zeiten Comme il étoit du temps de 


Noaͤ gieng, alſo wird es ſeyn Noe, ainſi ſera g t · il auſſi 
bey der Zukunft des Men⸗ quand le fils de homme 


ſchenſohnes. viendra. 
So wer kann man dieſes et: On peut le permettre, en tant 
lauben, als es billig iſt. qu'il eſt équitable, | 


Dafern er koͤmmt, fo will ich S’il vient, je le logerai. 
ihn beherbergen. 


Als 105 das geſehen , fo habe Ayant vu-cela, j'ai Far a. 


ich mich geaͤndert. vis. 
So wohl die Deinigen, als die Auſſi bien les e que N 
Pi miens. 


CHari T R E VIII. 
De la Syntaxe des Prépoñitions, 
I. Remarque. 


1 Prépofitions fé mettent principalement devant 


les Noms & les Pronoms; qu’ils régifflent dans de cer- 


tains cas; mais ils {e. joignent auſſi en pluſieurs ma- 


‘Hieres aux Verbes, de forte qu’ils {ont tantôt devant, 
tantôt apres, P. ex. 


Vor eſt une prépoſition 91890 on dit: vor dem auf, 
devant. la maifon ; vor mir, devant moi; mais on le joint auſſi 
aux Verbes ſchreiben, leſen/ fagen, gehen, ic. & cela tantôt de- 


vant, comme: vorſchreiben, vorlefen, vorſagen, vorgehen c. 
tantôt derriere, comme: ich ſchreibe vor, du lieſeſt vor, er ſa⸗ 


get vor, wir giengen vor., 2. Ceſt avec. leur aide que le för- 


veus) la plupart des Verbes compofés, 
f N ous 


Le 7 verlanget, ſo ſoll ers Puifqu’ il le demande, N l'aura. 


— 


F 
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Nous avons déjà fait voir au IX. Chapitre de la ſeeonde 
Partie, pag. 325.) quels Cas des Noms & des Pronoms régif. 
{ent les Prépoſitions. Nous n' avons done pas beſoin d'en don. 
ner ici des Regles, & il nous fuffira de remarquer quelques cas 
particuliers, qui s’écartent de ces Regles, ou que l abus voudroit 
introduiree. | LE Ne 
Il. Remarque. 
Les Prépofitions ‘compolées umher, vorher, dahin, 
hinterher, ꝛc. fe ſéparent ſouvent dans Pufage, P. ex. 
Dieſer wird vor mir hergehen / celui oi fera mon avant. coureur. 
Er warf das Buch da vor mich hin, il jetta le livre là devant moi. 
Er gieng hinter dem Wagen her, il marchoit après la voiture. 


. III. Remarque. 
la Prépofition ohne régit ordinairement ! Accuſa- 
tif, quand elle eſt miſe devant fon Subſtantif, mais 
quand elle eſt miſe après, elle régit le Génitif, P. ex, 


Zoeifels ohne wirſt du mich fragen. 


Tu me demanderas ſans doute. 


5 


Mais c’eft une maniere de parler toute particuliere, qui ne 
peut être imitée en aucune façon ; car on ne ſauroit dire, p. ex. 
Kummers ohne, ſans ſouei; Gefahrs ohne, Jans danger. 


IV. Remarque. 


La Prépoſition wegen, fe. met ſouvent devant ſon 
Subſtantif, mais auf, quelquéfois après, comme 
willen & halber, qui ne ſe mettent jamais devant, p. ex. 
Eines bôfen, oder zweydeutigen Il ne faut pas rompre avec un 
Wortes wegen / muß man ami à caufe d'une mauvaife 
mit keinem Freunde brechen. parole, ou d’un mot à dou. 
| 8 ble entente. e 
um deines Herzens Haͤrtigkeit A caule de Pendurciſſement 
Willen. | : te ton Cœur. ö 
Deines Beſtens halber habe J'ai fait cela pour ton bien. 
ich das gethan. f 1 . 
ö 3 4 1 | Wegen 


Le — * si LS: + + 


U 
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wegen der Wahrheit und Tu: II faut auſſi ſouffrir quelque 
gend muß man auch etwas choſe pour l'amour de la 
leiden. vérité & de la vertu. | 
Von wegen der Kinder enties Les Peres & les Meres fe pri. 
ben ſich oft die Aeltern das vent fouvent du neceſſaire, 
Noͤthige. * pour l'amour de leurs enfans. 


V. Remarque. 1 
La Prépofition von régit d’ailleurs PAblatif; il y a 


Cependant une maniere de parler, où elle ſoufffe le 


Génitif, p. ex, | 
von Alters her, d'ancienneté. 
mais on ne dit pas: | | 
von Anfang her, pour dire, du commencement. 
NB. Cette même Prépofñtion fe confttuit quelquefois avec 
an, quelquefois avec, auf / p. ex. .- 
O Gott, ich bin nicht werth, daß du mir ſo viel Guͤte, 
Von Kindesbeinen an, bis dieſen Tag erzeigt. 


Seigneur, je ne ſuis pas digne de tout le bien, que tu 1 


fait depuis mon enfance, juſqu'à ce jdur. 
Das habe ich alles gehalten von meiner IJusend auf. 
Jai fait toutes ces choſes, dés ma jeuneſſe. 


Vl. Remarque. 

Quoique gegen régifle ordinairement I Accuſatif, 
éepéndant fon compaſè entgegen demande le Datif, p. ex. 

Er kam mir entgegen, U vint à ma rencontre. 

Laßt uns ihm entgegen gehen, allons au devant de lui. 

Obférvation, Quelques - uns confondent le mot gegen avec 
wider; quoique le premier s entende tôbjours favorablement, 
& l’autre au contraire des entrepriſes d’un ennemi: car gegen 
fe dit de cette inclination fincere, qu'un ami témoigne en- 
vers l’autre; & wider de cette haine ou de cette inimitié, que 
Pon fomente contre quelqu'un, p.ex, 1 


Ich kann nicht ſagen, daß er gegen mich anders als freundlich 
geſinnet ſey, je ne faurois dire qu'il ait envers moi d'autres 
ſentimens que ceux qu inſpire 5 * 


Su 


à ; 
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Du redeſt wider deinen Bruder, Tu parles contre ton trete. 


ZJuwider ſeyn, fgnifie toikjours être contraire. 
Fugegen ſeyn, veut ſeulement uire, être préfent. 


VI. Remarque. 

La Prépoſition fuͤr, régit toùjours PAccuſatif „ & 
fignifie une détermination de la propfiété & de Putilité, 
de mème qu’un foin, qu'on prend des affaires d’un 
autre, dont on remplit, pour ainfi dire, la place, p. ex, 
Das ift fuͤr mich beſtimmet. Cela eft deftiné pour moi. 
Das war für euch aufgehoben, Cela étoit garde, apportè, ve- 

mitgebracht, gekommen, ge⸗ nu, achete pour vous. 


kauft. N | 
Fuͤr do kaufeſt bu das? Pour qui achetes-tu cela? 
Fuͤr meinen Bruder. Pour mon frere. | 
Gott ſorget für uns. Dieu a ſoin de nous, | 
Chriſtus bat für uns gelitten , Chrift à fouffert- pour nous, & 
und iſt fuͤr uns geſtorben. il eſt mort pour nous. 
Der re ſpricht fuͤr ſei⸗ L Avocat parle pour fon Client. 
nen Clie Fe sis | | 


tenten. . N N 
Der Buͤrge ſteht und zahlt Für . répond & paye pour 


den Schuldner. e débiteur, 
VII. Remarque. 
La Preépoſition vor demande quelquefois l'Accufatif, 
& quelquefois PAblatif, ſelon la demande, P. ex. 

A la demande Wann? quand? wo? ou? on répond par l Ablatif. 


Wann hat er gelebet? Guand at- il vécu? 
Vor fuͤnfzig Jahren. II y a cinquante ans. 
Vor meiner Zeit. Avant mon temps. | 
Vor, zweyen Jahrhunderten. Il y a deux Siecles, 
Wo ſtehet er? Ou eſt. ils? 5 
Vor ſeinem Hauſe. Devant ſa maiſon. 
Wo ſteht ſein Haus? Ou eſt fa maiſon? 
Vor der Kirche. Devant I Egliſe. 
Wo biſt du geweſen? Ou as-tu Ste? 


Vor dem Thore. A Hors de la ville. | 
1 4 | 5 | 7. 


e t 
5 2 
* ‘ — 
Me 4 f 


ste | A 
Ein Gegenſtand, un objet. das Widerſpiel, le contraire. 


A 
val 


. 


k 


* 


I. 


Î 


elles marquent un repos, B. ex 


1 & in, H. c. 
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A la queſtion, Wobin ? où on répond’ par l’Accüfatif, 5 
Wo gehſt“du hin? Où vas-tu? 

Ich geh vor den Richter. Je vais devant le Juge. 


Ich trete vor den Altar. Je- vais devant PAutel. | 
Der Feldheer ſtellet ſich vor die Le General LE met à la tête de 


Spitze eines Heeres. fon Arinée. 
IX. Remarque: 


14 Prepoſition gegen régit d'ailleurs lAccufaif. 


mais dans la compoſition avec über elle demande 


le Datif, p. ex, . oi 
Gegen mir dber: is à vis de moi. 
Der Kitche gegen über: Vis à. vis de 1 Egliſe. | 
Er wohnet gegen dem Rath, Il demebre vis à: vis de Phötel 
hauſe uber. de ville. | | 
VX. Remarque 
Les Prépofitions neben, hinter, unter, zwiſchen, de 
mandent le Datif & l'Accufatif; favoir le Datif quand 


Er fist neben mir, il eſt afſis à côté de moi. 
Er ſteht hinter euch, il eſt derriere vous. 
Sie ſteht unter dem Baume; elle eſt fous Parbre/ 
Er haͤlt das Brod zwiſchen den Fingern, a 
I tient lé pain entre les doigts, ’ | Pr 
L’Accufatif, quand ils marquent un mouvement d’un lieu 


‘ a l'autre. . 


Setze dich neben mich/ mets toi à côté de Moi, 
Tritt hinter mich, pole toi derriere moi, | 
Wirf es unter den Tiſch, jette le ſous la table. 
Der Hund nimmt die Knochen zwiſchen die Zaͤhne. 
Le chien prend l'os ents les dents. e 
NB. Cette dixieme Remarque s'étend auſſi fur an / auf, uber, 
| Vaccliſatif. „ à 5 
Er hat an mich geſchrieben, il m'a Crit. 
Ich denke an ſte, je penſe à eux. .. 3 
e | | D d 2 Er 


5 


à 


—— 


Sons bey & zu, ni leur attribuer de faux cas, p. ex, 


II. vient chez moi. 
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Er geht auf den Berg, il va ſur la montagne. 
Sie lachen über mich, ils fe moquent de moi, a 
Wir gehen uͤber die Brucke, nous paſſons le pont, 
Er geht in die Kirche, il va à Péglife. 
Wir gehen in den Wald, nous allons au sine 
Le Datif. 8 
Es iſt an mir, c’eft à moi. 
Es haͤngt über ihm, ileft pendu au- deſſus de lui 
Es liegt auf dem Tiſche, il eft fur la table, 
Es ſteht in der Kammer, il eft dans la chambre: 


| XI Remarque. 
Il ne faut pas confondre dans Puſage les Prépoñs 


I ne. faut pas dire : Mais il faut ae 2 
. 3 Er koͤmmt zu mir 1 
Er iſt bey mich I Er iſt bey mir. 


II eft auprès de moi. 
ch komme zu Sie, 3 Ich komme zu Ihnen. 


e viens vers vous. 


Ich din bey Sie geweſen, 1 Ich bin bey Ibnen gewcsel, | 


‘J'ai été chez vous. 


NB. On commet fouvent leg mêmes fautes avec les Prépe 
tions von & mit, p. ex. | " 


Ii ne faut pas dire : | a Mai il ie dire : 


Ich habe das von Sie Ich babe dat von Ihnen. 


Je vous en parlerai bien. 


J'ai cela de vous. 


Ich kam von Sie, 1 Ich kam von Ihnen. N 1 


e venois de chez vous. 


1 n Ich wn mit Jhnen gehen, 
Ich will ſchon mit Sie da⸗ 36 n will ſchon mit en de : 


2 


« 
{ 
8 


| Len eſt de meme de prefque sis tige 


L 


RE — 


— 


zu ge 
Ceſt aſſez d'honneur pour moi 


| De la Syntaxe des Prépofitions, | 421 
: ͤ— — — — — 
Il ne faut pas dire: Mais il faut dire: | 
will | . N | 
Ace das durch Ihnen aus⸗ 9c 5 l das durch Sie au ⸗ 
richten. | 


Je ferai cela par votre moyen. 


ließ mich neb 3 
Je me files annoncer ju 30 17 8 . | Ihnen 


vous. 


Ich thue das von wegen Ihnen 


on Sie. Ich thue das von wegen h, 
Je fais cela pour l'amour de rer, oder don 1 00 | 
vous. 
Ich gieng hinter Sie. 
Je marchois derriere vous. 1 Ich zien hinter Ihnen. 
Ich werde ja nicht vor Sie ge⸗ ; 
hen. Ich werde ja nicht vor Ih⸗ 
Je ne marcherai pas devant nen gehen. 
vous. 


Ich gehoͤre hinter Jynen. 1 Ich gehöre hinter Sie. 8 


Je dois marcher derriere vous. 
Ich begehre den Rang nicht. | - 
über Ihnen Ich begehre den Raug nicht 
Je ne 8 pas le rang au- uͤber Sie. | 
deſſus de vous. 
Es iſt mir Ehre genug nach Sie 
ehen. } Es iſt mir Ehre genug nach 


Ihnen zu . 
de marcher aprés vous. 


XII. Remarque. 


Pluſieurs Prépoſitions ſe changent en Adverbes, & 
ne rẽgiſſent alors aucun cas, p. ex. 


* ich um und an mir Tant ce que j'ai d'habits lu | 
abe 8 
Es lauft uͤber und uͤber. II le 1 8 de tous côtés... 
Es dringt durch und durch. II perce d outre en outre. 
Es kommt ſo nach und nach. Cela vient peu à peu. 

Es iſt uberall oben drauf. II a toujours le deſſus. 


Es weis weder aus noch ein. II 1 8 plus où donner de la | 


5 dz * XIII Re- 


— | - : 1 ci 
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5 EłIII. Remarque. 


II ne faut jamais mettre an mich, pour mir, p. ex. 
Er gab es mir, ( non pas an mich) il me le donna. 
ch habe es ihm gegeben (non pas an ihn) je le lui ai donné, 
an hat es dem Hofe berichtet, (non pas an den Hof) on Ja 
| mandé à la cour, 
er ſaget es mir, (non. pas an mich) il me le dit. 


XIV. Remarque, 8 


Il y a des Polos: qui fe méttent fans article 
devant quelques Subſtantifs, fans qu'on puiſſe les em- 
ployer ainſi dans d’autres facons de parler, pr ex,. 


— — 


Er zieht zu Felde. | ll va en campagne, 
Er lebet bey Hofe. II vit à la çour, 
Er geht nach Hofe. Il va en cour, 


Er faͤllt zu Boden. Il tombe par terre, 
Er ſinkt zu Grunde, II coule à fond. ; 
Er geht zu Biere, zu Weine. Il va boire de la biere Se. 


Er geht zu, Rathhauſe. II va à l’hôtel de ville. 0 
Der Mann iſt bey Jahren. Cet homme eſt déja vieux. 
Er iſt bey Vermoͤgen. Il a du bien. 


Das iſt von Silber, von Holz ac. Ceci eſt d argent, de bois, &c. 


NB. Il ne faut pas dire: Ein Mann von Stande, von Vermöͤ⸗ 
gen, von Verdienſten, vonEigenſchaften /, pour dire: un homme de 
condition, de moyen, de mérites, de qualité. Non plus, Ein 
Frauenzimmer von Schoͤnheit, von Tugend, pour dire : une em- 
me de beauté, de vertu, Car il ne ſuffit pas de dire cela en génc- 
ral, il faut déterminer la choſe: & ces manieres de parler ne font 
point du bon ufage. Dites donc: Ein Mann von vielem ou 
wenigem Verſtande, un homme qui a beaucoup ou neu eſprit. 
Eine Frau pon ſeltner, von großer Schönheit / une femme 
d'une rare, d'une grande beauté, 


XV. Remarque, 


Les Prepoſitions nach, zu, bey, & von, ſe 5 | 
fans article devant les Subftantifs Hof, Haus, Tiſch, & 
devant les Noms Propres des Villes, P. ex. 90 


4 
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Ich reiſe nach Rom, je vais à Rome. 
Er iſt zu Londen, il eftà Londres. 
Ich Pr 75 von Paris, je viens de Paris. 
Es liegt Amſterdam, ileft ſitué près d Amſterdam. 
Er geht 155 Hofe, er iſt bey Hofe, er koͤmmt von Hofe. 

II va à la cour, il eft à la cour, il vient de la cour, 
Er iſt zu Hauſe, er koͤmmt von Hauſe, er geht nach Hauſe. 
ILeſt au logis, il vient du logis, il va au logis, 
Vor Tiſche, avant le repas; Nach Tiſche, aprés le repas. 
Sie ſind bey Tiſche, ils ſont à table. 
Wir gehn zu Tiſche, nous allons nous mettre à table. 
Sie kommen von Tiſche, ils ſortent de la table. 

Le mot Tafel ne fouffre pas la même conſtruction. Il faut dire: 
zur Tafel gehen. bey der Tafel ſeyn, von der Tafel kommen. 


XVI. Remarque. N 


Les Noms des Pays & des Provinces ſouffrent auſſi 
quelques unes des dites prépolitions devant foi, fans . 
article, excepté zu & von, p. ex. 

Er iſt aus Schleſien, il eſt de Sileſie. 

Er geht nach Frankreich, il va en France. 

Er lebt in Schottland, il vit en Ecoſſe, 

Es liegt bey Brabant, il eſt fitué vers le Brabant. 

Il faut excepter tous les noms des Pays, qui ne e fauroient ſe 
mettre fans article, p. ex. 

Er iſt aus der Schweiz, il eſt de la Suife, 

Er geht nach der Pfalz, il va dans le palatinat. 
Es liegt in der Tuͤrkey, ill eſt ſituè en Turquie. 
Er koͤmmt aus dem Elſaß, il vient de PAlſace. 


XVII. Remarque. | 


La Prépoſition zu ſe met dans les Titres devant 
les Noms des Royaumes & Provinces dans tout au- 
tre ſens, parcequ'elle dénote une Domination, P. ex. 

Karl der VI. zu Germanien, Hiſpanien, ꝛc. Koͤnig. 

Charles VI. Roi de Germanie? & d’Efpagne &c. 


Kurfuͤrſt zu Sachſen / zu Maynz / Electeur de Saxe, de Mayence, 
D d4 . . On 
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On dit auf : 
König in Frankreich, in Pohlen, in Preußen, ꝛc. 
Roi de France, de Pologne, de Prufle, 
Koͤnig von Engelland, von Spanien, von Portugall. 
Roi d'Angleterre, d'Efpagne , de Portugal, 


SD XVIII. Remarque, 


Deux ou plufieurs Subſtantifs de différent Genre, 
eu de deux fortes, mis après une prépofition » perdent 


8 leur article & leur. cas, 


Cependant on dit fort bien in der Noth, dans la nécefité, 
in dem Tode, dans. la mort. Mais bn: an les joint e 
il faut dire, p. ex. , 


In Noth und Tod, dans Ja détrèffe & dans la mort, 
Mit Gut und Blut, avec le bien & le ſang. 
n Freud und Leid, en joie & en deuil. 
it Rath und That, de conſeil & d'effet. 
Durch Feuer und Waſſer, par le feu & par. l’eau, 
Auf Tod und Leben, à mort & à vie. 
Bey Brod und Waſſer) au pain & à Peau. 
in Ketten und Banden, lié & enchainé. 
inen von Land und as agen, 
Chaſſer quelqu'un hors de | 
— Einen ohne Klang und Gen 9 begrabens 
. Enterrer quelqu'un fans formalites. 


Nos XIX. Remarque. 


La Prépoñtion zu fignifie quelquefois autant que 
auf & in, & la Prépofition vor, autant que aus ou 
wegen, p. er, 

Zu Pferde, Geſl d de: auf dem Pferde, à cheval. 

Ju Schiffe, + + auf dem Schiffe / en bateau, 

Er liegt zu Bette ⸗ = im Bette, il eſt au lit. 

Er geht zu Bette, ⸗ ins Bette, il va au lit. 

Zu Markte gehen,, ⸗ auf den Markt, aller au marché. 
Zu Stuhle gehen,, ͥ „ auf den Stuhl, aller à la ue, 
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Er bekuͤmmert ſich zu Tode, i. e. auf den Tod. 

II s'attriſte juſqu'à en mourir. 
Mir iſt nicht wohl zu Muthe, 1. e. im * 

Je ne ſuis pas bien difpofe, 

Etwas zu Papiere bringen, i. e. aufs Papier. 

Mettre quelque choſe ſur le papier. N 

Er zittert vor Furcht, i. e. aus Furcht, il tremble de peur. 

Vor Hunger vor Kummer ſterben, i. e. wegen des Hungers, 

wegen des Kummers, mourir de faim, de fouci. 

Te meſt pas fans raiſon que nous donnons ici tant de Remar- 
ques, ou, fi vous voulez, tant de Regles fur les Prèpoſitions. 


Car 1.) Elles ſont dans leur bon ufage une des plus grandes 


beautés de toutes les Langues: & les bien entendre ; c’eft 
pofléder la force de l’expreflion. 

2 ) C’eft en cela que fe commettent les plus grandes fautes, | 
ſur- tout dans de certaines Provinces : & ces fautes fe gliffant 
dans les Livres, font toutes propres à gâter la langue. 

On pourroit y en ajouter encore un grand nombre; mais ceci 
ſuffira pour cette fois, & fera d’une grande utilité À ceux qui 
voudront bien s’en ſervir. 


CHAPITRE IX. 


De la Syntaxe des Conjonctions. 
I. Remarque. 


La Conjonction und & d’autres ſemblables fervent de 
joindré enfemble les Subftantifs dans le mème nombre 
& dans le mème cas, & à faire la connexion d’une 
Période avec Pautre, p. ex. 


Geduld und Hoffnung la patience & l'efpérance, 

Gluͤck und Zeit, le temps & la fortune. 

Zeik und Stunde iſt noch nicht da /! heure & le pe ne La 

| point encore venus. 

Gnaͤdigſter Konig und HErr, très-gracieux Roi & Seigneur. 
| Mein Ert und mein GOtt! Mon Seigneur & mon Dien! 


D ds NB. 


7 
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à Kaiſer und Staͤnde des Reichs. L 
Sonn, Mond und Sterne. 


NB. Quant au nombre, il arrive quelquefois. qu’une choſe, qui 
ſelon fa nature n'a que le Singulier ou le Pluriel; doit être 


jointe à une autre, qui n' eſt pas du même nombre, P. ex. 
e 2) l s P 


Le foleil, la lune & les étoiles, 


So wohl der Koͤnig als ſeine L 


Unterthanen. 


Was wir wuͤnſchen und hoffen, C 


e Roi aufli bien 


jets, 


II. Remarque. 

Les Conjonctions en général fervent de mème à 
joindre enfemble les Verbes dans le même mode & 
dans le mème temps, & à faire la connexion des diffe- 
rentes périodes d'un diſcours, p. ex. 
Wio er geht und ſteht. 


que les fr 


par- tout où il marche & où il 


Dag koͤnnet ihr thun und V 


aſſen. „ 
Er trat ihm das Land mit af I 


len landesherrlichen Hoheiten 
und Gerechtigkeiten ab; und 
hat ſich deſſen zu ewigen Zei⸗ 
ten, fuͤr ſich und ſeine Nach⸗ 
beyderley Ge⸗ 


— 


kommen;, 


ſchlechts, begeven. | 
III. Remarque. 


II y a des Conjonctions qui ne font jamais ſeules, 
& qui veulent être accompagnées, & afin que le dif 


cours ſoit bien intelligible, il ne faut 


e q 
ef 


s'arrête, 


ous pou 


Jaiffer. nn 
55 du pays avec 
roits & Titres ſei- 


lui fit c 
tous ſes 


vez le 


ue nous ſouhaitons & 
pérons. 


faire ou le 


. gneuriaux, & y renonça-pour 
toujours tant en fon nom, 
qu’au nom defes defcendans 


les bien accompagner, p. exe | 
weder eſt tonjours fuivi de noch. 


Er ſcheuet weder Gott noch II ne craint ni Dieu ni les 
noch hommes, ni la mort, ni la 


Menſchen, wed 


Leben. 


LS 


er Tod 


— 


1 


. 


de l’un & de l’autre Sexe. 


pas manquer de 


2 


Wie 


Empereur & les Etats de 
l'Empire, 


La 


1 
à 
4 


e- 
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wiewohl eft toùjours fuivi dé doch ou de jedoch. 


Wiewohl er noch ſehr uͤbel Quoiqu'il fe porte encore 
daran iſt, ſo if doch noch Hoff⸗ fort mal, il y a cependant lieu 


nung vorhanden, daß er wie⸗ d’éfperer qu’il fe retablira. 


der aufkommen werde. 

Wiewohl ich nicht ſonderlich Quoique je ne ſois geures 
dazu geneigt bin: iedoch um ſei⸗ d'humeur de le faire, je ne puis 
ner Armuth willen, kann ich cependant m'en difpenfer : 
mich beffen nicht entſchlagen.  confidération de fon ine genes 


zwar cf tonjourt ſiuivi de gleichwol ou de jedoch ir dennoch. 


Ich liebe dich zwar herzlich, Je t'aime de tout mon cœur, 

15 8 liebeſt mich gleichwohl il eſt vrai, mais cependant tu 
ne m'aimes point. 

10h will dir zwar gern helfen, Je veux bien t'aider, mais ce 


jedoch mit dem Bedinge, daß fera cependant à condition, que 


du es wohl anwendeſt. u en faſſes un bon uſage. 
Du haſt zwar viel gutes an Tu as bien des bonnes quali- 
dir jedennoch iſt es eine richtige tes, il eſt vrai; il eſt cependant 
Sache, daß du noch lange nicht tres. certain, qu’il s’en faut bien 
vollkommen biſt. encore que tu ſois parfait, 


Nicht allein cf ſuivi de ſondern auch. 


Ich vermache dir nicht allein Je te laiſſe fon ſeulement 
mein EN ſondern auch Haab ma maiſon, mais auſſi tous mes 
und Gut. biens. 


Entweder e / toijours ſuivi de oder. 


Entweder biſt du toll, oder Ou tu és fou, ou tu &s fur le 
du willſt es werden. point de le devenir. 


Wie eff toitjours ſuivi de Ÿo. 


Wie klug er immer ſeyn mag, Tout fage qu'il puiſſe être, 
ſo hat er doch noch nicht alle il wa cependant pas encore 
Weisheit gefreſſen. cdtcsute la ſageſſe du monde. 


Obſchon / obgleich. obwohl ſont toljours ſilivis de {o, doch, 
ou de gleichwohl, ou de nichts deſtowentger. 


Od ihr ſchon gelehrt ſeyd, ſo Quoique vous foyez ſavant, il 


iſt gleichwohl noch viel, das y a néanmoins encore bien des 
ihr nicht wiſſet. . choſes, que vous ne ſavez pas. 
Ob 


Q 


* 
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Ob wir gleich reich ſind, ſo Quoique nous foyons riches, 


koͤnnen wir doch nicht allen nous ne pouvons pourtant pas 


Leuten helfen. aider tout le monde. 

Ob ich wohl gern helfen Quoique je veuille bien ai. 
wollte, nichts deſto weniger der, il m'eſt néanmoins impof. 
faͤllt es mir wegen meiner Ar⸗ üble à cauſe de mon indis 


| muth unmoͤglich. gence. 


IV. Remarque. 
La plüpart des Conjonctions ſe mettent à la tète du 


diſcours; il n'y a que und, auch, doch, aber, & toutes 
les Conjonctions concluſives, qui fe mettent tantôt 


devant, tantôt après les autres mots, p. ex. 


Und es begab ſich, daß ꝛc. Et il arriva que &c. 
Auch dieſes iſt noch zu merken. II y a aufli à remarquer, 


Doch will ich dir nichts vor⸗ Cependant je ne te préfcrirai 


ſchreiben. rien. 
Aber nach dreyen Tagen * Mais il arriva trois jours aprés, 
ſich chs zu ꝛc. Ec. 


Alſo bleibt es dabey , ou 
Es bleibt alſo dabey, à Ainf la chofe en demeure lu. 


* 10 1 ou Il eft donc incertain. 

Derowegen ſage ich / ou + Dan 

Ich ſage deroweg en, C'eſt pourquoi je dis. 
Remarque. 


La Conjonction daß demande l’Indicatif, quand # 
8 agit d'une chofe certaine, & le Conjonctif, quand 
il s’agit d’une chofe douteufe ou incertaine, 5. ex. 


Exemple du certain, 


Ich verſichere ot daß ich Je 3 que je ſuis ton 
dein Freund bin. 

Du ſieheſt ja, daß man dich hoͤ⸗ Tu v 7025 bien, qu on t'eſtime 
155 1 als andere deines plus que tes égaux, 

glei 0 

Wir wiſſen, daß Cröſus reich Nous ſavons, que Créfus a été 
geweſen if. | liche. | 

Exe myle 


— 


** 
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Exemple du douteux. 


po dich / daß du san Tâche de. devenir favant, 
werd eff. 

Ich hoffe daß uns alles gelin⸗ l que tout nous réuf. 
gen w 

Er will nicht ape daß ich II 0 veut. pas croire, que je ſois ä 
ſein Freund ſey. fon ami. N 

300 meynet daß ich reich ſey. Vous croyez, que je fuis riche. 
ch wollte, daß er fâme, : Je voudrois qu’il vint, . 


VI. Remarque. 


Dans un vœu ou ſouhait, la Conjonétion daß 16. 
git toujours le Conjonctif, p. ex. 


0 daß du den Hummel zerriſſeſt, O que n’ouvres-tu le ciel, pour 


und fuͤhreſt herab. defcendre fur la terre ! 
Ach, daß diese e geſchaͤhe! Ah! que cela ne fefaitil! 


VII. Remarque. 


On peut quelquefois omettre la conjonction daß, 


après un ſouhait, une priere, une efpérance ou 18 | 
rance, p. ex, 


Ich bock es werde gewiß ge⸗ rehes, que cela fe fera cer. 
ſche tainement. 

Ich wünſche/ Gott wolle Sie Je ſouhaite, que Dieu vous ait 
in ſeinen Schutz nehmen. en fa ſainte garde, g 

Ich 9 5 Sie geben ſich keine Je vous prie de ne pas vous en 
1 donner la peine, | | 

— mich, es waͤre Il m'aſſùra . étoit vrai 


r. 
VII. Remarque. 1 
Quand il reit de joindre enſemble pluſieurs mots 


de fuite de la mème efpece, on ne met la Conjonction 


und, que devant le dernier, P. ex, 


Gut Regiment, gut Wetter, Une banne police, des fai 
Zucht, Ehre, fromm Gemahl, fons fertiles, le ban ordre, une 


| fromme Kinder, gute Freunde, bonne femme, de bons enfans, 


getreue 


- 8 
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—— b —ů—ů— 
getreue Nachbarn und desglel⸗ a . bons amis, de fideles voiſins, 
en. & des choſes femblables, 
Il n’en eſt pas de même, quand il n'y a que deux choſes; 
qui doivent être jointes enfemble ; car alors on met tou jour 
und entre deux, p. ex. 


Kleider und Schuhe. 1 Les habité & les fouliers. 
Hände und Fuͤß e.. Les mains & les pieds. 


— 


Stock und Degen. 8 Ja canne & l’épee, 


CHAPITRE X. 
De la Syntaxe des Interjections. D 


I. Remarque. 


Bien des interjections entrent dans le difcours, fans 
rẽgir aucun cas, & il n'y a gueres que wohl & weh, 
a en font exceptées ; parcequ elles, régillent le Da- 
tit, P. ex. 

Wohl mir! Que jé ſuis heureux | 


Wohl uns des feinen Hern Que nôus ſommes heureux 


d'avoir un tel Maitre! 
Wehe mir / da ich ein Fremd⸗ Malheur à moi, d’être étran. 


ling bin zu Meſech! ger à Meſec. 
Wehe dir, Chorazim! Malheur à toi, Chorazim! 
Wehe dir / Bethſaida. Malhehr à toi, Bethſaida 7. 
5 II.“ Remarque. 


La pläpart des Interjections ſe mettent au commen- 
cement du diſcours, excepté leider! wunder! 1 traun! 
wills GOtt! 9. ex. 


Es iſt/ leider! mit uns dahin ce qui eſt à plaladre, 2 eſt que 


gekommen. nous en ſommes venus la. 

Sie meynen, wunder! was fie Ils crient merveille! de ce 
gethan haben qu'ils ont fait, 

Wir wollen 5 wills Gott! ! Nous vous irons voir dans un 
uͤbers Jahr beſuchen. „ an, s’il plait à Dieu- 

Sie haben, traun! dem Feinde Ils ont, certes, caufé bien du 


viel Abbruch gethan. dommage à l'ennemi, 
. HA 


* 
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CHAPITRE. XI. | 
De la Syntaxe  figurée. 


Les Grammairiens latins ont inventé un bon nombre de 
termes pour excuſer certaines variations ou conſtructions, qui 
8 ecartent de la maniere ordinaire de parler. Ils leur ont donné 
en général le beau nom de Figures, à Vimitation de celles de 
a Rhe étorique. Nous ne rechercherons pas ici; qui font ceux 
qui les ont -inventés ; il nous ſuffira de favoir qu’ils ont voulu 
plâtrer par. la les fautes, qu’ils rençontroient dans leurs meil- 
leurs Auteurs. 


Si nous voulions nous amuſer à chercher de ces fortes d'en. 


preſſions dans la Langue Allemande, nous ne ſerions gueres en 
peine d'en trouver un aſſez bon nombre. Mais comme on 
doit plutôt les mettre au nombre des défauts ; que patmi les 
beautés d’une langue, nous pafferons fur cette matiere, fans 
en faire une plus ample mention: fur · tout parceque cela ne 
pourroit etre d'aucune utilité aux Etrangers, dont Pavantage 
a été notre principal but dans cet ouvrage. Il ne nous 
refte donc plus qu’à parler des Germanismes, & 0 elt ce que 


nous allons faire dans le Chapitre e 


12 


5 


CHATTTRE XII. 
Des Cermmiihes, ou des Manieres de parler 


qui ſont propres à la langue allemande. 


Chaque langue a ſes Idiotiſmes, ou des manieres de parler, 
qui ne font propres qu’à elle, & qu’on ne fauroit rendre mot 
pour mot dans une autre langue. H n’y a point de doute que la 
langue allemande n ait les ſiens & c’eft ce que l' experience ne 
donne que trop à connoître à ceux qui fe mélent de traduire, 
P. E 


Sich mit etwas breit machen, fe elorifier” de else chofe, 
Sich auf etwas viel einbilden, faire grand cas de quelq. choſe. 
Einem in den Ohren liegen, battre toujours les oreilles à. 
quelqu'un. 
Einem den Rang ablaufen, préreni * un. no: 
C'eſt 


- 
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| C’eft dans ces fortes d’expreflions que conf la vraie force 


d’une langue, & ceux qui favent s en fervir e > font 
voir qu’ils l’entendent à à fond, 
Ceux au contraire, qui écrivent de matières qu 'on peut les 


traduire de mot à mot dans une autre langue, n' en ont cer. 


tainement pas encore geûté le plus eſſentiel. Que s’ils expri- 
ment exactement les Idiotismes d’une autre langue dans {a leur, 


ou ceux de celle · ci dans une langue étrangere, tout ce qu'ils 


écrivent n’eft que barbarismes. 

Il ne faut pas fe laiſſer éblouir aux beautés appatentes du 
François, de l Anglois & du Latin, juſquà en traduire les Idio- 
tismes en langue allemande, d’une maniere qui fente la gêne & 


Teſclavage; Et c’eft en quoi es de nos Traducteurs ont 


manqué. 
Qu’on ne nous dife pas, que c’eft là le moyen d'enrichir la 


| langue allemande. Car ce ſeroit aſlürẽment lui vouloir donner 


une étrange parure, Qui ne riroit, ſi ij ie traduiſois ainſi cea 
Gallicismes ? N 9 
Fe faire jour, ſich Tag machen. 
Il eſt du métier, er iſt 1 Handwerke. 
Tuer le temps, die Zeit toͤdten. 
Promener fes yeux fur le champ, ſeine Augen uͤber das 
| Feld füdateren laſſen. 


La Langue allemande 4, parmi fes Germanismes, grand 
nombre deMéthaphores,qui découvrent ſuffiſamment le génie de 


la Nation. C'eſt ce qui lui donne une force d’expreflion, 


que les Etrangers admirent, & à la quelle ils ne ſauroient at- 
teindre dans leur langue. Nous en donner ons un échantillon 
dans le Recueil que nous allons joindre à cette Grammaire, 
& que chacun pourra augmenter , ſelon qu il le trouvera à pro- 
pos. Un Etranger, qui ehtendra & qui appliquera bien ces 


manieres de parler, pourta 5 vanter au i entend bien 


| l'Allemand 5 
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QUATRIEME PARTIE 
DE LA 


 GRAMMAIRE ALLEMANDE 


CONTENANT 5 
UN ABREGÉ DE LA PROSODIE. 


| PRE ERE TRE BR PC RS EC DOS 


CHAPITRE. J. 


De la Longueur & Briéveté des Syllabes. 


I. $. On appelle une Syllabe longue, quand le ton. 
en la prononcant, en comparaiſon aux autres, s’y ar- 
rète plus long - temps, p. ex, dans les mots; 


Konig / Roi. auer, bayſan. 
Herzog / Duc. | rummel, tambour; caiſſe, 
Leben, vie. ewig, éternel. 


Toutes ces premieres Syllabes fonc toûjours longues, puifque 
le ton ou le fon de la prononciation y demeure plus long temps, 
que fur la fuivante. fu contraire les dernieres Syllabes font 
plus longues dans les mots fuivants : L 


bellebt, chéri, Ho poëme. denau, exact. 
dabey, auprès. V rſtand, entendement. Vernunft, railon. 
puiſqu'en parlant, le ton s’y arrête le plus. 


II. 5. Ainſi chacun voit par lui- mémé ce que Pon 
entend par. une Syllabe breve; ſavoir une Syllabe, fur 
laquelle le fon ne s’arrète point du tout, ou moins 
que fur.la ſuivante: En 


Alaun, Alun. wodurch / par où: $ 
gewiß, certainement, - verderben, gaäter.“ 
geſchwinde, vite. Geſthrey, bruit. 


les premieres Syllabes font brevess au contraire Les dernieres 
le font dans les mots qui fuivent 1° 


| 


— 


— 
* 
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Ehe, mariage. Dero, le vôtre. 
Unruh, inquiètude. Namen, nom. 

Hofrath, Confeiller de Couf. Noihdurft, beſoin. 
puifque le ton s arrète moins fur elles, que fur les fyllabes 
voiſines. : . : 

III. $. Outre ces Syllabes longues & breves qui ſont hors de 
conteftation, il y en a encore un grand nombre de douteufes, 
que l’on peut prononcer tantôt comme des breves, & tantôt 
comme des longues, fuivant que la liaifon avec les autres, ou 
le ſens & le but de celui qui parle, le demandent. La Syllabe 
Rath, conftil, eſt p. ex. de cette eſpece. Car quoiqu’on la faſſe 
avec raiſon longue, quand elle fe trouve ſeule; néanmoins elle 
peut être dans la compoſition tantôt longue, tantôt breve. 
Dans le mot Rathhaus, maifon de ville, p. ex. cette Syllabe eft 
longue, & dans celui de Hofrath, Crnféiller de Cour, la mé. 
me Syilabe eft breve. La même chofe arrive à l’égard du mot 
de Haus maifon. Car comme cette Syllabe en Rathhaus, étoit 
breve; tout au contraire elle peut être longue en gausrath, 
meubles. Et on a remarqué que preſque tous les monoſyllabes 

font d'une mefure incertaine. 
IV. $. Ainſi l'on trouve la ſource de toute quantité ou 
mefure des SyHabes, dans la nature même de la prononcia. 
tion des Allemandg & je ne vois pas que jamais nation lait pu 
trouver ailleurs. On n’a befoin, pour fixer la quantité ou la 
meſure des Syllabes , que de ces trois regles ci- deſſus préfcri. 
tes tant qu'une langue eft vivante, & qu’on l’apprend en parlant 
dans un pays, où la prononciation eft bonne, Mais quand 
une telle langue, par l'invaſion & le mélange des nations étran. 
geres , a perdu fa pureté , fa beaute & fe belle prononciation ; 
alors il faut fans doute chercher des regles, par lesquelles la 
. quantité des Syllabes puiffe être déterminée & fixée. ; 
V. $. On a obferve parmi les Latins, cela peut valoir éga- 
lement parmi les Allemands : que ( Regle I.) toute Syllabe, 
écrite avec une Diphthongue, eft longue. Telles étoient : 
ci-deffus les Syllabes KRÔ en Koͤnig / Roi; Bau en Bauer, 
par fan ; de même les dernieres en genau, exac?; dabey, auprés ; 
Alaun, Alun; Geſchrey, bruit ; qui font fans conteſtation lon. 
gues, Et cette regle eſt prefque par- tout applicable; quoiqu'el- 
le ſouffre quelques exceptions, p. ex. Lauf / courfe, eſt par lui. 
mème breve & en Lauf bahn / lice, long; mais la même ſyllabe 
| N e en 
5 | — 
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en Ablauf ecoule ment; Wetilauf, courfè qu'on fait en lice; 
Zeitlauf, époque ; eſt breve, parceque le fon toimbe fur la pre- 
miere Syllabe, qui determine le fens. Rey eſt long en Bey: 
ſtand, aſiſtance, mais cette Syllabe feule devient fouvent bre. 
ve, étant de la trojſieme claffé des mots de quantité douteuſe. 

VI. $, La II. Regle de la Profodie latine eſt celle - ci: 
Chaque voyelle, ſuivie de deux ou pluſieurs conſon- 
nes, fait une Syllabe longue. Les Allemands obfervent 
prefque toù jours la mème regle, Car les premieres Syllabes en 
fallen, tomber, ſterben, mourir; ſinnen, penſer; kommen, 
venir; morden, afa/liner ; brummen, murmurer & c. font 
également toûjours longues. Mais comme les Latins falfoient 


une exception à cauſe des Liqui des {, In, N, Y, quand elles ren. 


controient une autre confonre ; ainf la langue allemande a 
auſſi fes exceptions. Car quoiqu'elle prenne ces liquides dans 
la profodie pour confonnes, néanmoins il y a des cas en no- 
tre langue, où une voyelle fuivie de deux ou pluſieurs confons 
nes fe prononce briévement ; p. ex. Mord, meurtre ; en Selbſt- 
mord, fuicide ; Siadt en Haupiſtadt, ville capitale &c. f 
VII. b. La III. Regle eſt auſſi à remarquer, qui eſt celle - ci: 


Pluſieurs Syllabes & Conſonnes deviennent longues 


non par les raiſons ci deſſus marquées, mais par la cou- 


tume de la prononciation. On appelle cela en latin: All- 
toritate (Pottarum ſcilicet) produci. Et c' eſt preſque l'unique 


taifon de la quantité d'une ſyllabe, dans une langue mor- 
te; laquelle, du temps qu'elle étoit vivante, recevoit fon 


autorité de la prononciation ordinaire. De cette maniere les 


premieres ſyllabes en ſa gen, dire; gehen, donner; leſen, lire; 


loben, louer; Spuren, piſtes; & dans. un nombre innom- 


brale de mots à deux Syllabes, font longues, quoiqu'il n'y 
ait ni diphthongue, ni deux ou pluſieurs conſonnes après une 
voyelle. C' eſt aujourd’hui l'puie, qui nous l’apprend ; La poſte- 
rité, fi la prononciation change, ne fauroit l’apprendre que 
par la leckure des Poëtes, qui ecrivent prefentement, 

VIII. 5. On y peut pourtant ajouter cette. quatrieme 


Regle: Les petits mots ab, an, auf, aus, bey, dar, durch, 


ein, fuͤr, hin, her, mit, nach, vor, um, weg, weil, & zu, 
faifant partie d’un Subſtantif ou d’un verbe, {ont toi- 


jours des Syllabes longues, p. ex. 1 | 
N nu E e 2 ablegen, 


' \ 
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ablegen, quitter. 
aufgeben, ordonner. 
auotilgen, détruire. 
darbiethen, préfenter, 
Einnahme, recette. 
hinreiſen, partir pour ** 
mitgehen, accompagner. 
vorgehen, précéder.. 
willfabren, accorder. 


anbringen, placer. 
beytragen, contribuer. 
Durchgang, paſſage. 


Furbitte, interceſſion. 
Mißgunſt, envie. 


nachtreten, fuivre.  - 
umlaufen, çourir ça & 1A. 
wegwerfen, jetter. 
zuſprechen, exhorter. 


Ce feroit ſigne d’une mauvaiſe prononciation & d’une mauvaiſe 
oreille en fait de poëfie, fi l'on employoit ces Syllabes comme 
des brèves, encore que les Syllabes fuivantes fuſſent longues. 


XI. 6. Les mêmes: petits mots, ab, an; auf, aus, bey, 
durch / ein, fur, her, hin, mit, nach / von, vor, ui, weg, 
weil & zu, fe trouvant dans la ee la fin, ont égale. 
ment le ton long, p. eæ. 


hinab, en bas. 
herauf, en haut. 
hinein, en dedans. 
daher, de cela. 
damit, que. 
hievon de cela. 
darum, par raiſon. 
dieweil, puiſque. 


dabey, dadurch; prés, par. l. 
daran, y, en cela. 
daraus, de la, 
dafuͤr, pour. 
dahin, y. | 
demnath, parceque, 
bevor, ci-devant, 
binweg, de la. 
5 hinzu, près, vers, A. 
Ainſi on voit clairement, que la quantité de ces Syllabes dans 
toute la langue allemande eſt fixée, ſoit qu elles ſe trouvent à 
Ja tête, ou à la fin d'un mot. Les regles n’en parlent ici, 
qu'autant qu'elles font compofées aveo un autre mot. 


X. g. Nous pouvons donner de la même façon quelques 
segles des Syllabes bréves, V. Regle: Quand une voyelle 
fe trouve devant une autre, elle fait la ſyllabe bréve. 
Cela ne regarde quaſi que des mots étrangers ; la langue alleman. 
de ne pouvant pas fouffrir l’aflemblage de voyelles, p. ex. 


Diane, Joſua, Abigail, Gloria, 
Hiſtorie, Centurie, Comoͤdie, Tragedie, 
Ceremonie, Evangelium, Kyrie, Hoſianna, ꝛc. 


Le 
Dire 
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Le mot Lilien, fleurs de Lis, auroit la même quentité, fi l'on 
p’aimoit pas mieux le réduire: à deux Syllabes, en prononcant 
Lilien ou Lilgen, pour éviter la prononciation trop molle, 
Zion en eft excepté, ayant la premiere Syllabe longue, 


XI. $. VI. Regle: Les terminaifons dans les mots 
1 e, en, er, et, eln, ern, & eſt, . e 
reves, P. éex. 


* 


die Liebe, l'amour. die Seele, Lame. 
geben, donner. nehmen, prendre. 
Vater, pere. Mutter, mere. 

ihr ſaget, vous dites. ihr ſprechet, vous parlez. 
du thateſt, tu faiſois. du bitteſt, tu pries. 


es mangelt, il manque. es aͤrgert, il chagrine. 
On en excepte ſeulement le mot Feſt/ Fete, qui dans la com. 
pofition devient: quelque fois long, p. ex. Ofterfeft, Paque ; 
Wieihnachtfeſt, Noël; quoique pour dire vrai, il foit plutôt in. 
_ diffétent, Car en Buffef, Jour de pénitence ; Pfingſtfeſt 7 
pentecôte ; il eſt ton jours bref. 


X!II. . VII. Regle: Les Syllabes mitiales be, er, 
ge, um, ver & zer font toùjours bréves, quand il fuit 
une voyelle ou e P. ex. 


beerben, hériter. bewegen, emouvoir. 
erachten, conjecturer. erwegen, conſiderer. 
gelingen, réuflir. geaͤrgert, fcandalifé, 
umgeben / entourer. umarmen, embraſſer. 
verdroſſen, chagrin. verachtet, méprife. 
zertheilen, diviſer. zerſchneiden, couper en deux. 


XIII. d. VIII. Regle: La diphthongue au, à la * 
N d un Nom propre devient bréve, p. ex. 


5 Torgau, Pegau, Brisgau/ Noms de villes & provinces 
Sundgau, Lindau, ic. d Allemagne. 


Il ne faut pas croire qu elle devienne longue dans les mots 
triſyllabes, puiſqu'on l’ emploie quelquefois de cette facon en 
vers. Elle n’eft qu'indiffèrente, & peut, à limitation des ter- 
minaiſons des polyſyllabes » être employée de deux facons. 


Ee 3 XIV. 


) 


- 
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XIV. S. Au reite cette IXme Regle a fa valeur con-. 
ſtante: Toutes les Syllabes, qui ne ſont pas longues 5 
par des raiſons ci-deilus marquées, peuvent être re- 
gardées, comme brèves, Auffi parceque dans la compo- 


ſition de deux mots, le premier reçoit toujours le ton, il 


s'enfuit que le ſecond, en confidération du premier, de. 
vienne bref, quelle quantité qu'il puiſſe avoir d’ailleurs, p. ev. 
Schub, ſolllier; eſt par Ini- même long; mais fi je dis: ein 
au dſchich, un gant ; alors il devient bref, Schlag, coup, eſt 


également long, mais en Bandſchlag, pr oel e, qu'on fait en 


Je touchant dans la main, le premier mat le prive de fa quan- 


tite, de façon qu’il devient bref, En Donnerſchlag, coup 
de tonnere, il eſt indifferent & fe peut employer de deux 
facons. 


XV. C A caufe des Syllabes indéterminées on a à obſer⸗ 


ver la Xme Regle: Les petits mots ci - deſſus non 


fpécifiés font longs & brefs. Car quand on dit: Ja, ja, 
oui, olli; nein, nein, non, non, le ton tombe fur le dernier: 


C'eſt de même avec fo, f. L' es, N, change auſſi. Car ox 
dit auſſi bien: 


H . 9 2 „ „ 09 „0 
/ 5 l'E 7 , N 
Es vergeht mir al le Luſt, laͤnger hier zu leben. 
Je perds tout envie de vivre plus longtemps ici. 
| 2 7 5 : 


Que 
2 M @ 0 9 


Sollt es gleich bisweilen ſcheinen, ꝛc. 
N auroit : il même Jouvent quelque apparence &c. 


La même chofe arrive avec in en, auf fur, von de, mit avec, 
bey aupres, zu d, durch par, bald bientôt, & avec tous les 


autres mots de cette efpece. Seulement les Adyerbes, 


derivés d’un Adjectif, font exceptés, p. ex, groß grand, ſchoͤn 
cui, lang long, kurz bref, tief profond, hoch haut, &c. qui ont 
toujours le ton long. 

VNVI. 6. XIme Regle: Les terminaiſons bar, haft ! 
heit, kein, lein, inn, lich, nié, ‘ft, ſam, ſchaft, thun & ing, 
ſont de quantités AURAS Sielles font à la fuite du. 
ne Syllabe longue dans un mot de deux Syllabes, alors elles de- 
vienn ent bréves, P. eæ. 


achtbar, 


il 
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achtbar, eftimable, | RKenniniß, connoiffance, 
wehrhaft, bien armé, Irrſal, erreur. 

Gutheit, bonte. rathſam, convenable. 
Uiaͤhrlein, conte. Freundſchaft, amitié. 
troͤſtlich, conſolant. Irrthum, faute. 


Bandlung, action. 


Mais elles peuvent etre longues en fe trouvant aprés une Syl. 
labe breve dans un mot polyfyllabe, p. er. 


wunderbar, admirable. Sicherheit, fürete, 


tugendhaft, vertueux. Ehrbarkeit, décence. 
Fingerlein petit doigt, arbeitſam, laborieux. 
Königinn, Reine. N Wanderſch aft voyage. 
wunderlich, bizarre. Fuͤrſtenthum, principauté, 
Finſterniß, ténebres, Beſſerung / converſion. 


Je dis qu'elles peuvent devenir longues ; cela n’empêche pas 
qu'elles ne {oient auſſi bréves dans des vers dactyliques- 


XVII. . Pour indiquer la quantité des Syllabes, les Gram. 
mairiens ont adopté une petite ligne droite = pour les longues, 
& une courbe © pour les bréves. Ils les mettent au · deſſus 
des Syllabes ou a leur place, pour en marquer la quantité. 
Si p. ex. je voulois marquer la proſodie des mots unverweslich/ 


& enterbeter, je le ferois de cette façon : 
: — ©. — 0 3 Q — D 4 | 
un ver wes lich ent er be ter. 
Que l’on juge à cette heure quel fon ce ſefoit, ſi on les 
prononcoit ainfi: no, 
à OU. m4 Q |  Q M 0 t 
un ver wes lich ent er be ter. 


Qui comprendroit un tel baraguin 2 Ceſt comme fi en Fran- 
cois on prononcoit le premier vers de Ode de BoïLEAU ſur 
la W de Namur. | | 

Ni 2 pe i — 8 — D 
| Quelle docte 8 Jane yurepe. 


au rebours comme il fuit: 
L) — 288 — oO 0 


N docte & ſainte yvreſſe. 


e 
0 


/ 
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XVIII. §. XIIme Regle: Tous les articles devant 
les Subſtantifs & tous les Pronoms devant les Verbes 


{ont de quantité indéterminée. C'eſt. A. dire, fi le Sub. 


ſtantif ou le Verbe commence par une Syllabe longue, les pe 


tits mots précédens font alors brefs, p. ex. 
Ke 


o 8 { 2 8 | 8 | 
pe Wan le mari, ‘ | 5 lie 8 j'aime. 


ic Grau la femme: | bu liebeſt tu aimes, 
das Kid l'enfant. er liebet, il aime &c, | 
oO — : 


die Menschen, les hommes. 


Mais s'ils font fuivis de Syllabes bréves, alors on leur donne 
un ton i P. eæ. | 


* 


10200 em Or © ‘+ 

8 Gerechte, le juſte. du bemuͤheſt, tu fais de la peine. 
O +4 © . be B 2 8 ö 

die Geliebte, l’aimee. er genießt, il e 

* 9 2 0 pet O æ O 

das Erwünfthte, le fouhaite, wir verderben, nous s periſſons. 

* O 8 922228 

die Verfluchten, les maudits. ihr gewinnet, vous gagnez. 

mm © = O 2 0mO N 

ich erbarme, j'ai pitié. ſie begehren, ils demandent 


XIX. §. Ce font là les regles les plus 8 qu’on 


eſt oblige d’obferver pour détermirer la proſodie allemande, f 


l'on veut bien prononcer les mots. Car il eft à remarquer, 
qu'on les obſerve conftamment, non ſeulement dans la poélie, 
mais auſſi en proſe & dans le diſcours ordinaire. Ce ſeroit 


un langage trés bizarre, & il ſeroit fort désagréable, ſi l'on allon. 
geoit toutes les fyllabes également. L'oreille doit convain- : 
ere e qu'il ya des Syllabes bréves & longues. 


XX. . On ne fauroit croire combien dans chaque langue 
le véritable ton d'une Syllabe importe, pour cemprendre un 
| | mot 


* 
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mot de cette façon ou d’une autre, ou de ne le pas comprendre 
du tout, p. ex. le mot Gebet peut fignifier deux chofes, ſelon 
qu’on prononce la premiere Syllabe longue ou bréve, Si je dis: 
808 * O — - Dre 

gebel, cela veut dire:donnea; mais fi je dis Gebet, ou mieux Gebet 
alors ce mot eſt derivé de bethen prier ; & veut dire: priere. 


: — © 

C'eft de même avec erblich. En diſant: erblich, qui veut dire: 
ê | ©O 1 0 

héréditaire, & en prononçant le même mot erblich, il eft dériva 

de erbleichen , palir; & fignifie il mourut, au Parfait défini &c. 


— . 
g CHAPITRE IT. 
Des différents pieds des Vers allemands. 


I. C Toutes les Syllabes de chaque langue ayant une cer. 
taine longueur ou briéveté, il eſt clait, qu’il doit regner, même . 
dans un difcours en profe, une variété convenable, pour le 
rendre agréable à l’oreille. C'eſt ce qu’on appelle le nombre 
du ſtyle en éloquence, dans laquelle les Ecrivains fe ſurpaſſent 
Pun autre, Pour y exceller, il faut une oreille délicate, à la 
décifion de laquelle on méle fi bien les Syllabes longues & bre. 
ves, qu'il en réfulte une eſpece d’harmonie, Car auſſi peu 
qu'une muſique fonneroit agréablement, qui feroit co.npofce 
entiérement de fons longs; tout auſſi peu un diſcours flatte. 
roit l’oreille, où l’on n’aurait employe que des Syllabes lon. 
gues ; comme dans ce vers latin: | 

2 „„ „ et 0 © À ee 6 


Illi inter ſeſe magna vi brachia tollunt. | 


II. F. Parceque l’harmonie de l’Orateur ne s’attache point 

à des regles certaines, on appelle par cette raiſon fon diſcoufs 
une Prafe, c’eft-à-dire qu’elle n’a point une certaine mefure, ou 
un nombre fixe de Syllabes variées. Une periode fonne de 
cette facon , celle qui la fuit d’une autre &c, Ce feroit même 
un défaut, fi elles étoient toutes de la même longueur, & fi elles 
f E e 8 avoient 


— U 


1 
E 
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avoient toutes la même harmonie. C'eſt bien différent quant 
à la Poëſie, Des fon origine elle étoit deftinée à être chantée, 
de facon que la même mélodie düt ‘être reprife plufieurs fois. 


AinG il étoit nécellaire, que le nombre & le ton des Syllabes- 


ſuiviſſent un certain ordre & de certaines regles ; de. là eft venue 


la bonne facon de prononcer ou de chanter les vers. 


1 


III. 5. Mais comme l’on compare un : difcours {oûtenu, ſelon 
CICERON , au courant d une riviere, ou encore mieux’ au 
bruit d’une groffe pluie, où l’on ne trouve point de diſtinction 
marquèe; ainf on trouve une image toute naturelle de la pro- 
ſodie, dans le bruit que font les gouttes en tombant d'une goùᷣ- 
tiere. Lei tombe premierement une groſſe goutte, qui eſt ſuivie 
dans un moindre temps de pluſieurs petites. Un moment aprés 
vient encore une groſſe goutte, après laquelle, comme aupara- 
vant, viennent quelques petites. Cela eſt, pour ainſi dire une 
cadence ou une proſodie. La nature méème nous fournit une 
image & une idée de l'art de fcander les vers dans le tintama. 
re des moulins, & dans le bruit que font les forgerons avec des 
marteaux de différente grardeur. Les aires des granges nous 
font cgalement remarquer un bruit mefuré, & varié de coups 
de fléaux plus ou moins longs, | 


IV. $. Les premiers chanteurs ayant ainſi obfervé & imité 
dans leurs ſons, en ont formé la cadence, fans laquelle 
un chant ne flatte pas l'oreille , comme les Récitatifs en four- 
niflent la preuve. Les premiers Poëtes étant en même temps 
chanteurs & joueurs d’inftrumens,commeORPHÉÈE&AMPHION, 
s’y conformoient d'autant plus volontiers. Ils inventoient de 
cette maniere un ordre réglé des pieds ou une cadence poëti. 
que, fuivant laquelle ils compofoient leurs vers. Comme on 
pouvoit méler les Syllabes longues & brèves de pluſieurs fa- 
cons, ainfi on formoit différents pieds, fur lefquels, pour 
ainſi dire; leurs vers marchoient. | | 


V. $. L'eſpece la plus petite des pieds fimples confifte en 
deux Syllabes au. parties : autrement ils feroient trop durs & 
roides. Si les 1 Syllabes, qui compoſent le pied, font lon- 
gues, comme en Vortrag expo/tion, on Pappelle une Spondee. 
Il marche tres - gravement, Mais un vers qui ne ſeroit com- 


pofs que de Spandees, ſeroit trop trainant; par cette raiſon on 
| n’a 
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n'a pas jugé à propos d'en faire. Mais on les a quelquefois 
mélés avec d’autres pieds, comme les Hexamétres & les Jambes 
Ges Anciens nous en convainquent, 


VI. $ La ſeconde efpèce de pieds eft compoſèe de deux 
Syllabes brèves, on l'appelle Phirrique ou l’ardent. Celui. ci 

‘eft trop léger & rapide, & courroit par conſèquent d'une 
viteſſe incroyable, fi l’on en compofoit des vers entiers. II 
ne ſonneroit pas autrement qu’une mufique enticrement com- 
pofee de doubles croches. Comme elle. ci ne feroit pas une 
impreſſion ſuffiſante de fa mélodie, ainſi de l'autre côté ame 
ne fauroit ſaiſir le ſens d’un vers de cette rapidité, encore 
moins en feroit-elle touchée, Par cette raiſon Von nes'en fert 
qu’en le joignant aux Syllabes longues dans Anapeſte & dans 
le Daüluyle. 


VII. $. Le milieu entre ces deux eſpeces de pieds tiennent 
le Trochee & le Jambe qui font compotes de deux Syllabes , 
dont l'une eft longue, & l’autre brève. Le Trochee commence 

mm © 
par la longue & finit avec une brève, comme. Vater. pere 
et OO g | = 0 0 : 
Mutter mere, hoffen eſperer, lieben aimer. Celui-ci ſonne 
fort agréablement & a pour ainſi dire la demarche gaie & éveil. | 
lee; c'eſt ainſi qu'écrit OrITZ: 


0 — D pa [2 bel 
Liebe! . ch | 1285 haßt. 
. — O : l Î 
Aber wer fin ] ie Ldiben 
2 0 f — Oo. „ 
580 0 freyen Ruh er lock, | 
© 0 


Reißt f ſich 991 der argen | gaſt 2 


Qu'un tel aime, qui eff ennemi de foi même ; 
Mais celui qui penſe confacrer fes beaux jours 
Au repos exempt de la gene, 

Se défait de ca mechant Jardtaus. 


En François le vers de BOILEAU Énentionne a le même fon : 


Quelle | dote € | Jainte y | vreſſce. 
1 | | | F | Le 


* 


# 
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Le contraire de ce pied eſt le Jambe, qui commence par une 
Syllabe breve & finit avec une longue. Il marche par cette 
raifon d'un pas plus grave & plus doux; il a le fon un peu 
pofé , & approche beaucoup plus que l’autre du difcours ordi. 
naire, p. ex, le même Fe dans un Opéra fait parler Apol- 
Jon ainſi, après avoir tué le ſerpent Pythien. 


D #1 9 — — — D es À à 


So iſt] denn nun] dem Drachen. 
b * 0 — O ere 8 
Durch meil nes Bo! gens Macht, 
9 2 „ © 22 0. / 
Geſtillt] der wil | de Rall chen? 
80 — 9 nd 9 _ | 
| Umringt | ibn nun! die Nacht . 
Ceft donc ainſi que par la force de mon arc. j'ai appaifé 


a gueule farouche du Dragon. Et Ceſt ainf que La nuit 
l'enveloppe &c: g | 


Voici un Exemple en françois de cette façon de vers: 
Om Om Om Q 0 

| L'impie a profané le Temple. 
Ou celui ci: | 

L D — OU Om On ® 

Fuyons ſur lIndien rivage À | 

VIII. €. De tous les pieds à trois Syllabes que les Grecs & 
les Romains employolent dans leurs poëfies, il n'y en a que trois 
en uſage parmi nous. Le premier eſt le Daélyle, dont la pre- 
miere Syllabe eſt longue & les deux dernieres bréves, p. ex. 
" 0 0 | — O0 O0 2 0808 5 
gott li che divin. himm li ſche cele /te. menſch li che umain &c. 

Le fecond s’apelle Amphibrackis; fa premiere Syllabe eft 
bréve, la feconde longue, & la troifieme encore bréve. La 
Langue allemande a un très-grand nombre de mots pareils, p.ex. 
D — 80 „ N O mm 80 | 
ge neig te celui ou celle qui favorife, be lieb te, agréable, 
— — 0 2 oO "OO. 
ver geb ne inutile, Ge dan ken des Penfées. Nos Poëtes mo- 
dernes s’en ſont beaucoup ſervis, &GüNTHER y a fur-tout reuſſi. 

| Le 


À ï — 
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Le troiſiemè eſt Anapeſte, qui eſt compoſè de deux Syllabes 
brèves & d’une longue à la fin. Les mots qui forment ces pieds 
né {ont pas rares dans la langue allemande, par exemple. 

9 „ OOm 9938 DOM Y OO 39802 
un ge mein, excellent ; Ma je flat, Majeflé; un er hoͤrt, inout; 
ſans compter qu'on forme ce pied facilement par la compoſition: 
comme eft le fon de ce vers françois : 
O Um D DO D — 2 © 90 m OV 
Je ra pel le en leur camp | lin con ſtant | te vic toi | re. 


C H A 1 TRE III. 


Des Rimes de la Poéfie allemande, 


J. 6. L'invention de la Rime appartient fans contradiction 
aux Allemands. Toutes les Nations de l’Europe les ont imité, 
& fi les bornes étroites, que nous nous fommes préfcrites, ne 
le defendoient, nous en pourrions fournir les preuves les plus 
convainquantes. [left vrai, que les Italiens & les Anglois 
compofent quelquefois des Poëmes fans rimes ; mais il s’en faut 
beaucoup qu’ils flattent l’oreille autant que les vers rimés. 
La Poëſie noue à l'imitation de la Poëlie grecque & latine, 
s’en päferoit plus facilement, par la juftefle de fa proſodie. 
Je penfe toutefois qu’elle perdroit une partie de fa douceur, 


l'on en retranchoit abſolument la rime. Pluſieurs Poëmes de 


quelques. uns de non Poëtes modernes fervent de preuve à une 
oreille délicate, , | 
II. $. On dit que deux ou pluſieurs lignes ou vers fe ti- 


ment, quand leurs Syllabes finales ont à peu près le même fon. 
| f ö | La 


Le premier Poëte provençal, Godefroi Rudel etoit Allemand 
de nation, comme fon nom le démontre affez : qui acluelle. 
ment fe trouve encore en Allemagne, & fignifie un chien 
de payſan ou mâtin : C’e/} de lui que tous les Provençaux, 
auffi bien que les Normans & les Italiens ont appris l'art 
de rimer. Car Ottfried, Moine de Meiſſenbouug ſur le 
Nin, avoit déja rimè les Evangiles en allemand au Siecle 
EX, ſous le Roi Louis, fils de Charles Mugne: ouvrage 
gwon a encore, & que les Allemands entendent avec un 
peu d'application. | | 

7 2 


| 446 Des Rimes de la Poéfié allemande. 


1 8 


La pocfie allemande a trois efpèces de rimes ; c'eſt. à- dire; ſe- 

lon qu'une, ou deux, ou trois Syllabes finales de deux ou plu. 
ſieurs lignes ont un fon approchant, On appelle les rimes de 
la premiere efpèce, des Rimes hiaſculines, P. ex. | 


Macht, Stein, Genuß, Faͤhigkeit. 
Pracht, klein, Verdruß— Ergebenheit, 1c. 
Celles de la ſeconde efpèce, des Rifnes féminines ; apparem- 
ment puifque Ie fon en eſt plus tendre & plus doux, p. ex: 
leben, vivre. erlangen, obtenir, 
geben, dañner, ‘ unterfangen, oler. 


On pourroit appeller celles de la troiſieme efpèce, des Rinies 
enfantines ou pucriles : vũque leur fon imite en quelque facon 
le bruit que les enfans font avec leurs hochets, p. ex: | 


M OO O . 10 0 : | 
predigen, prècher, . bruͤderlich, fratérnel. 
F4 4 OO . mm 8808 5 
entledigen, délivrer. luͤderlich, débauche, 
III. 5. Îl y a de ces rimes les régles ſuivantes à obſerver: 
4 „ 


Les rimes maſculines doivent avoir ſur la der- 
niere Syllabe le ton long. je- patle, comme on le 
comprend facilement, des Syllabes longues, ſuivant les règles 
de notre proſodie, & non fuivant celle des Romains ou des 
Grecs, p.ex. tragen, & geben, ne riment point non obftant la ref. 
ſemblance des dernieres ſyllabes parcequ' elles font breves. 

n II. Regle. 

Les rimes ne ſont bonnes qu'autant qu'elles ont le 
on juſte. C'eſt- à- dire: les Syllabes qui ont lé ton aigu, ne 
riment point avec celles, qui ont un ton trainant, p. ex. Fuß 
& Genuß; Bahn & kann, ziehn & Gewinn, Thron & von, 
ne s'accordent pas, parceque le premier a un fon trainant & le 
ſecond un ſon aigu. N 

| ee. | III. Re- 


— 


j 


Des Rimes de 1 Poëfie allemande. 447 


— 


| III. Regle. 


Une rime e juſte doit avoir, autant qu'il eſt poffible, 
les memes voyelles; mais les conſonnes finales doi. 
vent être au moins du nombre de celles, qui fe pro- 
noncent avec un meme organe. 


CN 


. IV. Regle. ra 


Les mots, qui riment, pe avoir avant leurs 
voyelles, ou des conſonnes différentes, ou ils n’en 
doivent avoir l tout. (*) 


V. Regle. 


Il ne faut pas former les rimies maſculines, par des 
ſyncopes trop hardies, & encore moiiis en retranchant 
d'un mot la voyelle ae | ; 


VI. Regle. 


Les vers, qui riment bien, ne doivent pas avoir : 


au commencement ou au milieu des fons approchans 
de ceux avec lesquels les lignes ou les vers finiffent, 


VI. Regle. 


III faut éviter dans un poëme la fréquente répéti- 
tion des mêmes rimes; de peur d'ennuyer les oreilles, 
ou de trahir en mème temps la Four d’une langue, | 


ou du Poëte. | | CET 


f VIII. Regle. N 


Les rimes féminines doivent être des mots, qui 
ont la penultieme Syl'abe longue & la derniere breve, 


7 


) Cet tout le contraire 5 5 00 e Jrango R qu aime 
| Les rimes riclies. 


4 : | L * 
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| IX. Reglé : 
Les rimes féminines demandent que les voyelles 
& conſonnes, au milieu où à la fin des rimes, s’accor. 
dent beaucoup plus exactement, que ne l’exigent les 


rimes maſculines. 
KX. Regle. | 
Egalement il faut ici éviter avec plus de foin que 
dans les rimes maſculines, de terminer deux vers, 
qui doivent rimer, Pun par un mot qui a le fon aigu, 
& l’autre par un mot qui l’a trainant. ANNE 


XI. Regle . “ri 
Il faut obſerver que deux mots, dont l'un s'écrit 


avec une double confonne & l’autre avec la mème 
confonne fimple, ne riment point, 


XII. Rètle 


Quant à la Dipthongue u, il eft particulier qu'elle 

eſt differente d' elle - meme felôn qu'elle préçéde une 
ſſ ou f. Au premier cas elle devient aiguë; p. e. muͤſſen / 
etre contraint; Schluͤſſen, (le Datif ou l'Ablatif au pluriel 
du Subſtantif argument) & les ff fe partagent entre les deux 
Syllabes. Au contraire elle eft longue en büfen, faire peni. 
tence. Fuͤßen, (le Dat. ou Abl. au plur. du Subſt. pied) 
perfüfen, adoucir, & la lettre f appartient entierement à la 
derniere Syllabe. C'eſt tout de même en ſchließen, Fermer, 
fließen, couler, genießen, avoir la jouiffance, Si l'on veut 
contenter une oreille délicate, ces mots, par la même raiſon, 
ne riment point avec Nuͤſſen, (Je Dat. ou Abl. au plur. du 
Subfi. Noix ) wiſſen, Javoir, Gewiſſen, conſcience, zerriſſen, 
déchire, | | 
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CHAPITRE IV. 

Des différents Genres de Poëmes, qui font 
en ufage parmi les Allemands, 


I. $. La Langue allemande eft trés-propre à tous les genres 
de Poëmes connus parmi les nations anciennes & modernes: 
Les exemples en font fi communs, que perfonne n’en fauroie 
douter. Les genres les plus ufités font le Jambique, le Tro. 
chaique & le Daëylique, Nous ne dirons que deux mots de 
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chacun de ces trois genres. 


II. $. On peut faire en allemand des vert jambiques de 
différente longueur ,; & nous en avons depuis un pied jufqu’à 
huit pieds. On peut dire la même chofe des vers trochaiques. 
Ces deux genres font trés:communs en notre langue. Le genre 
Daëdylique ne left pas tant. Je ne connois, excepté GäNTHER, 
aucun de nos poëtes ; qui ait compofé un Poëme entier en 
vers Dactyliques. On trouve ce genre trés-fouvent mélé avec 
les deux précédens, Il ne faut qu’ouvrir nos Poëtes pour trouve 
les exemples de ces trois gentes, auxquels on donne, à imite | 
tion desGrecs & des Romains, différents noms, ſuivant le nombre 
1 la diſtribution des pieds que l'on obſerve dans les vers of 

nes. | Lo 

Il. 6, On a fait en Allemand des Poëmes Epiquès, des Tra- 
gédies & des Comédies en vers, des Opéra, des paſtorales, 
& d’autres petites pieces dramatiques, des Satires, des Elegies, . 
des Epitres en vers; des Odes tant héroïques, que morales, 
galantes & badines, des Sonnets & des Rondeaux, des Kpl. 
grammes de toutes fortes, & des Madrigaux. Les plus téles 
bres Poëtes allemands du Siecle paſſé font OpITZ, Daerr, 
‘GRYPHIUS, FRANCK, LOHENSTEIN, FLEMMING, Hor. 
MANNSWALDAU, KANITZ, & BESSER. 

IV. $. Du Siecle préfent nous eſtimons BROCKES,CRONECX, 
GELLERT ; GESSNEK, GLEIM, GOTTSCHED , GüNTHER, 
. HaGEewDoRN, HALLER, KLEIST, KLoPsTOCK, LESSING, 
* LIcHTWEHR ; RAMLER, ROST , SCHLEGEL, .TRILLER, 
UZz , ZACHARIÉ , fans compter une infinité d'autres, qui ont 
leur mérite en diverfés fortes de Poëſies. Pour en donne 

quelque échantillon aux Lecteurs françoié , nous nous bor« 
_. æexons à leur donner quelques Fables. | | 
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% Aͥüeehrreiche Fabenn. 
Per Schlaf und die Hoffnung, als zwey herr, 

liche Geſchenke des Jupiters an die 6 
| Pienfiben, 


Das hatte nun mit Flein 
Den Menſchen zwar in Stand geſetzet: 
5 Doch bey der Bildung ihn init Schweiß 
And Thräanen auch zugleich benetzet; 5 
Diaher die Menſchen ſich mit Zaͤhren , ] 
And Schweiß bis dieſe Stunde naͤhren. N 
Dieß ſchien dem neubelebten Thon 
Zu ſchwer und muͤhſam zu ertragen; | 
Drum bracht er alſo feine Klagen 
Dem Jupiter vor ſeinen Thron: | 
Was hilft mirs, daß man mich Befcelet / 
Wofern mich dieſes Leben qualet? 
Nimm alſo wieder Schweiß und Zaͤhren, : 
Das ſchaͤdliche Gewuͤrz /B Davon. 
Wo nicht: ſo ſtille mein Begehren, | 
Und mach mich wiederum zu Thon. N 
Dieß wird wohl eben nicht geſchehn, 
Ließ ſich hier Jupiter vernehmen: 
Doch will ich fuͤr dein Leid und Graͤmen 
Dir eine Lindrung auserſehhn. 
Damit du meine Huld erkennſt; 
o will ich dir in deinem Leben, 
ieh! dieſe zwey Gefaͤhrten geben. | 
(Hier ließ ſich nun ein weiß Geſpenſt | 
Nebſt einem braunen Schatten ſchauen , 
In der Geſtalt von Mann und Frauen, 
Doch lieblich, ohne Furcht und Grauen.) 
Und daß du ihre Namen weißt: 
So will ich dir Bericht erſtatten, 
Der Schlaf heißt jener braune Schatten, 
Die Hoffnung dieſer weiße Geiſt. TE 
Dieß werthe Paar iſt nun erſchienen, 
85 es dein Leid ertraͤglich macht, 
* et ſuͤße Schlaf wird dir dey Nacht, 
Die Hoffnung dir bey Tage dienen; 
Sie werden ſelten von dir gehn, 
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Und ſich bey allen Ungluͤcksfaͤllen 
Dir hilf⸗ und troſtreich zugeſellen, 
Und unermuͤdet bey dir ſtehn nn, 
In Krankheit, Armuth, Schmach und Banden, 
Ja ſelbſten in der Todespein, | 
Wird, waͤr auch eine nicht vorhanden / 
Die andre dennoch bey dir ſenn. 
x 
1 * | 
Menſch! biſt du nun mit dem zufrieden, 
Was dir der Jupiter beſchieden? NS 
Du ſagſt zwar la, ich denke, nein. | 
Gott will dir Schlaf und Hoffnung goͤnneu, 
Doch, fiel es dir wohl jemals ein, 
Die Wohlthat dankbar zu erkennen? 
Der Schlaf fol deine Noth begraben, 
Du ſcoͤhrſt ihn ſelbſt durch deine Schuld. 
Die Hoffnung ſöll dich kuͤnftig laben, 
Du jagſt fie fort durch Ungeduld. | 
O denke doch vielmehr zuruͤcke 
Was Gottes Gunſt an dir gethan; 
Es fft ja unſer gtößtes Glücke, 
Daß man noch ſwlaͤft und hoffen kann. 
Der zweyfache Gift ohne Schaden. 
Ein Weib wollt ihren Mann vergeben, 
Und gab ihm Gift im Eſſen ein, 
Daher litt er zwar große Pein; 
Doch blieb er noch dabey am Leben. 

Sie aber ſuchte die Natur . 
Durch einen ſtaͤrkern Gift zu ſchwaͤchen, 
Und gab ihm fließenden Mercur: | 
Allein darauf kam ein Erbrechen, | 
Und er ward dadurch ganz geſund; 
Dieweil zu (einem groͤßten Gluͤcke, | 

Trotz ſeines boͤſen Weibes Tuͤcke, 
Ein Gift dem andern widerſtund. 


* n 
Der, den Gott will erhalten wiſſen, 
Kann in Gefahr nicht 118 SEE 


und 


7 
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Und ſollten ihm, wie hier geſchehn, 
So gar zwey Gifte helfen muͤſſen. 


— — 


Das Kind und der Froſch. 

| Ein Kind hatt' einen Froſch gefangen, 
Komm), ſprach es, laß dir gutlich thun / 

Du biſt zum Gluͤck dem Sumpf entgangen, 

Und ſollſt auf Sammt nunmehro run. 

Drauf legt es deſſen kalte Glieder 


Auf einen Pfuͤhl von Sammte nieder, e e 


Und trug ihn froͤlich hin und her: 
Allein der Froſch ſah ohngefehr, 
Im Hingehn, eine truͤbe Pfuͤtze; N 
Gleich ſprang er von dem weichen Sitze, 
Und ließ das edle Polſter leer. D 
* * 
Was ſchlecht gebohren und erzogen, 
Vergißt nie, was es ſonſt gethan; 
Und ſcheint ihm gleich das Gluͤck gewogen, 
Haͤngt ihm doch ſtäts ſein Urſprung an; 
Man putz es noch fo ſchoͤn und praͤchtig 
So bleibt es dennoch niedertraͤchtig! 
Damit der Spruch erfuͤllet ward: 
Art laͤſſet nimmermehr von Art. 


Der Rauch und die Flamme. 
Der Rauch ſprach einſtens zu der Flamme: 
Wie koͤmmt es, da ich von dir flammes 
Daß doch mein Weſen dunkel iſt, * 
Da du ſo hell hingegen biſt? 
ie Flamme rief: Du biſt ein Zeichen, 
Daß nicht die Kinder allezeit, 
An Aunſehn und Vortrefflichkeit , 
Den weitberuͤhmten Aeltern gleichen; 
| Der Sohn veedunkelt manchtsmal 
Des Vaters bellen Ehrenſtrahl. 


f Da 


Rebrreiche gaben. 43 
Der Storch un und der Froſch. | 


Ein Storch wollt einen FA berflingen 
Ach! ſchoͤne meiner, ſagte der, 
Was treibt dich an? wo ruͤhrt es her, 
Daß du mich itzt ſuchſt umzubringen? 
Ich that dir ja nie was zu leid, 
Drum denk doch an die Billigkeit. | 
Ja, ſprach der Storch, ich muß geſtehen / 
Du haſt mir nichts zu leid gethan; 
Allein mich koͤmmt der Hunger an, 
Der ſoll mir nun durch dich vergehen; 
Warum verzehrſt du denn die Schnecken 2 
Warum ſchluckſt du die Muͤcken zin, 
Die dir doch nie zuwider ſeyn 
Hier blieb dem Froſch die Rede ſtecken / 
An dieſen Einwurf dacht er nicht; 
Doch konnt er nichts dargegen ſagen; z TR 
Drauf ſchlang ihn, als ein gut Gericht, | Er 
Der Storch in ſeinen leeren Magen. | | 
| N 5 * 
Dieß iſt in die Natur gegeben, 
Und jederzeit der Welt ihr Lauf, 
Der eine muß vom andern leben, 
Der Groͤßre frißt den Kleinern auf; 
Wer nicht die Macht hat, ſich zu wehren, 8 
Der laß ſich mit Geduld verzehren. 


Das Schwein mit dem güldnen Halsbande. 


Es hat' ein Schwein ein guͤld es Band, 
Das eine Braut verlohr, 1 
Als es dieß' nun um Hals gebunden; 

Sah man es doch aus Unverſtand 

In ſtinkenden Moraſt und Pfuͤtzen | 
Sich nach wie vor, mit Kot beſpritzen. | 


F € 3 . : 


und guten Kuͤnſte ſich befliſſen; 

Jedoch, dieweil ſie laſterhaft, | 3 
Dabey nicht wohl zu leben wiſſen. = a 
Und gute Sitten nicht ſtudiret; . | 
Die find nicht anders, wie ein Schwein, 

Das ſwar ein guͤldnes Halsband zieret, 

Und doch ſtets pfezt beſchmutzt zu ſeyn. 


* 1 * | | | 
Ba, die der Wiſenſchaft | 
, 1 


Der zum reichen Herrn gewordene laͤcherliche 
| Laden, 
Im Haag / wo nicht zu Amſterdam, 
Dieß kann ich eigentlich nicht ſagen, 
(Allein es wird auch nichts verſchlagen) 
Hat, wie ich einſt daſelbſt vernahm, 
Sich dieſes eiumal zugetragen) 
Daß ein Lackey viel Geld bekam, 
Das ſein Verwandter ihm erworben, 
Der in Oſtindien geſtorben. 

Darauf fuͤhrt' er einen großen Staat, 
Ließ ſich zum Herrn von Fahrmit machen, 
Erhandelte viel theure Sachen, 

Und ſann nur, wie er Geld verthat; 


— — | 


Er fuhr in praͤchtigen Caroſſen , 3 | 
Mit vielen Dienern ſtark umſchloſſen. | — 
Doch Tals er nach der Opera 5 


Einſt eine Dame fuͤhren wollte, 
Und nun in Wagen ſteigen ſollte; 
Begab ſichs, daß er es verſah, 
Sich den Lackeyen bepgeſellte, 5 ö 
n hinten am den Wagen ſtellte. N 
«„ „ | 
Das Geld kann unſer Gluͤck verbeſſern, 
Hingegen unſre Sitten nicht. 


1 Wer poͤbelhaftig abgericht, 


Wird ſeinen Geiſt . nie vergröſſern. oi 


0 


| Lehrreiche Fabeln. 
wer zu der Wiedrigkeit gewoͤhnt, 
Wird ſich nie nach der Hohe lenken; 


Und wiro et königlich gekront: 
Wird er doch nie als Ronig denken. 


Der alte und junge Stier. 
Ein 11 Stier ſah einen alten, 
Mit Kranz und Baͤndern 
Wobey mit laͤrmendem Geton .. . 
Poſaunen und Schalmeyen ſchallten: 
Ey! rief er, Wahrlich das läßt ſchoͤn, 
Koͤnnt ich auch ſolchen Schmuck erhalten. 


Er folgte dem Getuͤmmel nach 
Doch als er ſah das Beil im Nacken, 
Und ihn darauf in Stuͤcken hacken, 
Daß er der Goͤtter Opfer waͤre, 
Erſchrack er / feufite laut, und ſprach: 
Debut mich Gott vor dieſer Ehre, 
Die uns zu unſerm Fall erhoͤht, 
Damit man blutig untergeb: , | 
Und die uns nur drum ſchmuͤckt und zieret, 
Damit man uns zur Schlachtbank fuͤhret. 


7 


* 


8 
praͤchtig gehn, 
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Der Jupiter und die drey Brüder. 


er Jupiter ſtieg einſt hernjeder, 
Wie er auch ſonſt fon mehr gethan; 
Da traf er nun drey gleiche Bruͤder 
In einem Haus beyſammen an; 
Und weil fie ihn ſehr wohl empfiengen, 
So ſprach er, zur Erkenntlichkeit , 
Wuͤnſcht euch etwas, es ſoll gelingen; 
Doch ſeht, daß ihr beſcheiden ſeyd, 


Wunſcht euch nicht etwan was zum Schaden, 
Sonſt iſt die Schuld auf euch zu laden. 


Der erſte ſprach: Gieb Geld und Gut, 
So viel, daß ich es haͤuſig habe. 

Der andre ſchrie, gieb Rebenblut, 
Daß ich mich ſtaͤts am Trunke labe. 
Der dritte rief, bring mich zu Ehren, 
Und mach mich zu dem hoͤchſten Rath, 
Damit ein jeder mich zu hoͤren 

Und auch zugleich zu fuͤrchten hat. 


Der Jupiter war ganz erblaßt, 

Und ſchlug beſtuͤrzt die Augen nieder: 
Beſinnt euch, ſprach er werthen Bruͤder; 
Wuͤnſcht euch nichts zur Gefahr und Laſt. 


Sie aber wollten nun nicht weichen. 


Wohlan denn! ja es fol fo ſeyn, 


Rief Jupiter, ich will es reichen, 


Hier habt ihr Ehre, Geld und Wein. 


Allein wie iſt es abgelaufen? 

Den Reichen ſchlugen Naͤuber todt. 
Der andre kam durch ſtetes Saufen 
Auch bald darauf in Sterbensnothh. 
Der dritte buͤßte gar ſein Leben 


Durch eines Henkers Schwertſtreich ein, 


Dieweil er böſen Rath gegeben; „ 
So giengs mit Ehre Geld und Wein. 


U 
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In Wuͤnſchen pflegt man ſehr zu fehlen, 
Man meynt, das ſey uns nuͤtz und gut, 
Was doch den groͤßten Schaden thut; 

So leider! iſts mit uns bewandt, 


Wir wuͤnſchen uns durch Unverſtand, 
Oft ſelbſt das Meſſer an die Kehlen. 


Die zwey uneinigen Kutſchpſerde. 8 


wey Pferde wurden eingeſpannt, 
Und ſollten einen Wagen fahren; 
Allein, weil ſie nicht einig nero 
So Ktzt es harten Widerſtand; 
Das rechte wollte linker Hand', 
Das linke nach der rechten traben, 
Und keines gab dem andern nach. 
Drauf ſtuͤrzten ſie in einen Graben, 
Daß Wagen und Geſchirr zerbrach; 
Sie ſelbſten hatten ſich geſchunden, 
Und kriegten Schlaͤge noch darzu; 
Da haben ſie zu ſpaͤt 0 
. Was Eigenſinn fuͤr +. thu. f 
* . 
* 

So pflegt es in den böſen Ehen, 
Wo Mann und Weib einander feind, 
Und dennoch durch den Zwang vereint, 
Gemeiniglich auch her zu gehen. 
Ich kenne leider! manches Haus, 
Worinnen ſolche Pferde ziehen; 


Doch GOtt ſey Dank! ich ſchließ mich ché | 


Mir LL ein beſſer Gluͤck verliehen. 
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; Ein junger Rabe traf im Fliegen 


Und Erb⸗Recht werden dich erhoͤhen; 


Der junge Adler und der junge Rabe. 


* 


1 


ue —— — var 


Einſt einen jungen Adler an, 


und ſprach: es bringt mir groß Vergnuͤgen, 


Daß ich Geſellſchaft leiſten kann. 


Schweig, rief der Ge weich geſchwind⸗ 
Und halte dich zu deines gleichen a 
Denn ich bin eines Königs Kind, 8 „ 
Du aber traͤgſt des Poͤbels Zeichen. . 

Nur nicht zu hitzig / guter Freund, 
Ließ ſich der Rabe drauf vernehmen, 
Du haſt dich meiner nicht zu ſchaͤmen, 
Weil wenig Unterſcheid erſcheint: 

Worzu ſo hoch und groß geſprochen?) 

Der Urſprung iſt ja einerley; 
Du biſt, wie ich aus einem Ey 
Gebruͤtet, und dann ausgekrochen; 


Du wirſt auch ſo, wie ich, ernaͤhrt, | | 

Fleiſch wird von mir und dir verzehrt; { 

Der Ausgang iſt auch einerley, „5 4 
Wir muͤſſen alle beyde ſterben, | | 
Theils von Natur, und theils durch Bley 


Und wie wir etwan ſonſt verderben: VE 1 

Wo ſteckt denn fun der Unterſcheid | | 
Von deiner großen Herrlichkeit? 
Iwar die Gewohnheit, der Gebrauch, 


Allein es iſt ein eitler Rauch, 

Der wird ſo lange nicht beſtehen. 
Denn was dir hier das Gluͤck verleiht, 
Iſt von der ſchnellſten Fluͤchtigkeit; 

Dein Koͤnigſtand und dein Regieren 
Muß ſich in kurzer Zeit verliehren. 
Der Adler ſagte drauf kein Wort, 
Vielmehr flog er voll Unmuth fort, 
Weil ihm verdrießlich, dieſe Lehren, 
Poll bittrer Wahrheit anzuhoͤren. gt 

„ i N : ho à 2 | A 
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Laßt; junge Prinzen, euch ermahnen; 
Denkt nicht aus ſtolzer Eitelkeit; 
Als ob ihr etwan beſſer ſeyd, 

Als eure ſchlechten Untertanen; 
Ihr werdet ſo, wie fie » gezeugt, 

And auch alſo ans Licht gegeben, 

Ihr werdet fo genaͤhrt, geſaͤugt 

Has auch endlich fo das Leben: 
Im Reiche der Natur geht ihr 

Nicht dem geringſten Menſchen fuͤr; 

Ein anders iſt im Gluͤckesreiche, 

Da geht ihr freylich oben an, 

Doch ploͤtzlich feud ihr eine Leiche, 

Und alsdann iſts mit euch gethan?! 
Da kann kein Menſch den Vorzug leſen, 
Der euch hier zuerkannt geweſen. 8 
Drum denkt ſtaͤts daß ihr Menſchen ſeyd 
So oft ihr andre Menſchen ſehet, 
Und brauchet ja Beſcheidenheit 
Daß ihr ſie nicht aus Stolz verſchmaͤhet! 
»Hat euch das Gluͤcke mehr erhaben, 

So uͤberhebt euch nicht der Gaben, | 
Die euch des Himmels Vorſicht gönnt, 
pPnd darzu ihr ſelbſt gar nichts koͤnnt; 
Denkt vielmehr ſtets an euer Ende, 

Und daß ihr Anwort geben mußt; 

Dort iſt kein Unterſcheid der Stande, 

Dort weis man nicht, wer Koͤnig iſt, 
Dort wird kein Unterſcheid geſpüret, 
Wer hier gefrobn und wer regieret. 


Die Tulpe und die- Mayenblume. 
Die Tulpe fab die Mayenblume, 
Im Thale, niedertraͤchtig ſtehn: 
Wie weit biſt du von meinem Ruhme! f 
Wie bin ich gegen dir ſo ſchoͤn! 
Wie praͤchtig iſt mein Kleid geſchmuͤcket , 
Wie ſtehſt du gegentheils N 


Wie 


. 


r 


a 3 | 


Und aͤußerliche gute Minen; 
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Wie ärmlich if dein weiß Gewand; 
Woran man keine Farb erblicket! 
Wie gluͤcklicher iſt nun mein Stand! 


Du haſt wohl Urſach dich zu ſchaͤmen, 
. So ließ die Tulpe ſich vernehmen. 


Worzu viel Worte? Du haſt recht: 


Wer laͤugnet es? verſetzte jene, 


Dein Anſehn iſt gewiß nicht ſchlecht , 
Und deine Kleidung wunderſchoͤne, 


Ja bis zum Laubwerk und zum Stiel, 
Sind wenig Blumen dir zu gleichen; 


A muß dir alſo freylich weichen: 
Doch riech ich wohl, und nuͤtze viel. 
„ * 
Wie mancher hat ein ſchoͤn Gewand, 
Allein wo bleibet der Verſtand? 
Und was kann er dem Naͤchſten dienen? 


Der Rordwind und die Sonne. 
Ich habe dennoch meiſt gewonnen, 

Wenn ich mit ſtrengen Pfeifen blies: 
So ſprach der Nordwind zu der Sonnen, 


Die ſich erſt fruͤh am Himmel wies. 


Duskannſt, rief fie, die Worte ſpahren. 
Komm her, wir wollen gleich erfahren, 
Wer unter uns am meiſten kann. 
Du ſiehſt dort jenen Wandersmann, 


Der einen Regenmantel traͤget; 


Laß ſehn, wer ihn zuerſt beweget, 
Daß er den Mantel von ſich leget. 
Der Nordwind blies mit vollem Mund; 

Je mehr der aber blies und pfiffe, 

Je mehr der nach dem Mantel griffe, 

Je kraͤftiger er widerſtund, | 

So daß er ihn nicht fahren ließe, 

Und wenn ſich, dieſer raſend blieſe, 


… 
l 


— 
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Hierauf nun kam der Sonnenſchein, 
Und ſtralete, mit warmen Blicken, r 
Dem Wandersmann fanft auf den Ruͤcken, — 
Und drang bis auf die Haut hinein. | 
So daß daruͤber ſein Gebluͤthe | | 
Ins wallen, er in Schweiß, geriethe: 
Gleich ward der Mantel abgenommen, 
Um deſto leichter fort zu kommen. 
5 x * | 1 | 
Durch Sunftmuth und Gelindigkeit 
Laͤßt ſich ein Herz viel eh'r bewegen, 
Die bôfen Sitten abzulegen, | 
Als durch Gepolter, Sturm und Streit, 
Merkt dieſes bey der Kinderzucht, ö 
Merkt dieſes auf dem Fuͤrſtenſtuhle, 
Merkt dieſes in der Kirch und Schule, 
Die Haͤrte bringt gar ſelten Frucht; N 
Allein ein glimpfliches Ermahnen f a. 
Macht gute Schuler, gute Kinder, 3 
Gewinnet die verſtockten Suͤnder, 
Und misvergnuͤgte Unterthanen. 


Der Stieglitz und die Jungfrau. 
| Ein Stieglitz, der im Kaͤſig ſaß , 
und aus der Jungfrau Haͤnden taͤglich 
Das beſte Futter reichlich aß; 1 
War, als ihm einſt das Gluͤck gewogen, 
Zum Fenſter doch hinausgeflogen, | 


unnd ließ ſein Haus und Speiſe ſtehn. 


Die Jungfrau / als fie es gefehn, 
Lief nach, und bat ihn ſehr beweglich, 

Er moͤchte doch zuruͤcke kehren, 

Und ſich / wie es bisher gefthebu, 

Von ihren Haͤnden ferner naͤhren. 

Du haſt ja, rief fie Futter ſatt, 

Warum haſt du dich losgeriſſen, 

Mir, ſprach der Vogel, ſchmeckt kein Biſſen, 

Den Freyheit nicht gewuͤrzet hat. 8 
| Lu 9 0 


Das viel zu kleine, und doch zugleich noch vid | 


} 
. 


— 


Hierauf brach Socrates, die Tadelſucht zu ſtilen f 


Leh 


Es baute Soͤerates ein mittelmaͤßig Haus, 


rreiche Fabeln. 
2225 3 * N * : . 
So iſt es / ſchwarz und hartes Brod 
In Freyheit ohne Zwang / genoſſen, 
Schmeckt beſſer als ein Gaſtgeboth, ö 


Wenn man im Kerker eingeſchloſſen. 


8 


zu große Haus des Socrates. 


Nach der Beſchaffenheit, wie ſein Vermoͤgen litte, 


(Gelehrte find nicht oft zugleich 

An Gelde, wie an Weisheit, reich), : 

Viel Tadler fanden ſich und ſetzten manches aus. 
Was thuſt du / ſprachen fie, mit dieſer engen Huͤtte / 


Wo dir es am Gelaß gebricht? 

Denn alle Zimmer, Saͤl und Gaͤnge 

Sind viel zu klein und viel zu enge — 
Und nicht geraͤumlich eingericht. 


Mit dieſen kurzen Worten los: 
Dieß Haus if annoch viel zu groß, 


Mit wahren Freunden auszufuͤllen, N 


Und wenn es zehnmal kleiner waͤr, 


So ſtuͤnd es mir jedennoch leer. 
„ 


Uamfreunde fiebt man allerwegen, 
Gleich Bienenſchwaͤrmen, aͤmſig ſeyn; 
Thatfreunde ſtellen ſich hingegen 


Nie haufenweis und zahlreich ein. 


4 


au ns —2ꝓä U Émis 2 
an tn ——— — ũ— à 


— 


KLehrreiche Fabeln. 463 
Derr Pfau, und der Jupiter. 
Ter Pfau ſprach zu dem Jupiter: 3 
D Du haſt mir, allgewaltiger, oo — 
Das ſchoͤnſte Kleid zwar angezogen, - 
Es uͤbertrifft den Regenbogen, 
Nichts iſt fo praͤchtig und fo reich, 
Der Glanz von allen Edelſteinen 
Will ſich in meinem Schweif vereinen, 
Und welcher Vogel iſt mir gleich? ‘= 
Doch eins nur, das mich heftig quaͤlt, 
Iſt, daß mix noch die Stimme fehlt: 
Ein jeder, welcher mich erblickt, 
Verehrt mich faſt auf ſeinen Knien; 
Hingegen, wer mich hoͤrt, erſchrickt y 
Uud will für meinem Ton entfliehen. 
Verbeſſre doch mein rauh Geſchrey, 
Und mach, daß ich vollkommen ſey, 
Damit ein jeder von mir fpréches 
Ich ſey das Thier, dem nichts gebreche. 
Nein! ſprach der Jupiter, mein Sohn, 
Behalte deinen uͤblen Ton, Dr LE 
dein Wunſch ſoll nimmermehr geſchehen; 
Ich habe laͤngſt zuvor geſehen, | s . 
Daß eine Stimme dir nicht gut, Wee | 
Es wuͤrden die Vollkommenheiten | 
Sonſt nur / aus Stolz und Ueberrnutÿs 
a dieſer Frechheit dich verleiten 
aß du wohl denken ſollſt, ich waͤ nn: 
Der Pfau und du der Jupiter. 
Der Mangel in den Creatiwen, à 
Daß hier und dar etwas gebriht, 8 
Zeugt von des Schoͤpfers Weis heitslicht. 
Und bringt ſie täglich auf die Spuren, 5 
Daß ein vollkommen Weſen ſey, L D | 
Das ungebunden, los und frer ö 
Sie machte, wie es ihm beliebte) 
Und eine freye Wahl veruͤbte. 
So lernt aus eurer Durftigkeit 
Des Jupiters Vollkommenheit. 
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Das Tiegerthier und der Hirſch. 
Mer geht dach prag das Tiegerthier 
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An Zierlichkeit kein anders fuͤr, 


Wer meine buntheſcheckte Haut 


Und fieckenreiche Schoͤnheit ſchaut, 
Wird mir den Vorzug zugeſtehen, 
Und billig meinen Werth erhoͤhen. 
Ja! rief ein Hirſch, der es gebôrts 
Du haſt dich felbft zu fru geehrt, 
Der Vorzug ſteckt nur in dem Kleide, 
Daruͤber ich dich nicht beneide; 
Hingegen taugt ſonſt nichts an dir, 
Da ich, wenn ich mich ruͤhmen wollte, 


Vielmehr den Vorzug haben ſollte, 
Denn alles nuͤtzet man von mir 


Und nichts wird bey dem Hirſch gefunden, 


Es dient den Kranken und Geſunden. 


„ „ 


| Wie mancher Große hat nichts mehr 


Das ihn vom Poͤdel unterſcheidet, 
Denn daß er fi nur praͤchtiger, 


Als die gemeinen Leute, kleidet. 
Ein ſchöner Putz und koſtbar Kleid 


NVacht manchem Mann die Wuͤrdigkeit. 


| Fin de la Grammaire. De 


br. 


les plus familiers pour commencer à parler 
la langue françoife &, allemande. 


De la Divinité, & des chofes, qui regardent le culte divin, 


von der Gottheit, und den Dingen, fo den 
Gottes dienſt angeben. 


Dieu, Gott. 
jeſus Chriſt, IEſus Chriſtus. 
le St. Eſprit, der Heilige Geiſt. 


le Salut, das Heil, die Seligkeit. 
les Apôtres, die Apoſtel. 
la Confirmation, die Firmelung. 


la Sainte Trinité, die heilige la Conteflion, die Beichte. 


Dreyeinigkeit. 

le Créateur, der Schoͤpfer. 

le Redempteur, der Erloͤſer. 

le Sauveur, der Seligmacher. 

le Sanctificateur; der Heilig⸗ 

macher. 6 

la Creation; die Schoͤpfung. 
la Redemption, die Erlöſung. 

la Sanctification, die Heiligung. 

la faintel die H. Jungf. Maria, 

Vierge, J die Mutter Gottes. 

PAnge, der Engel. 

l’Archange, der Erz⸗Engel. 

les Saints, die Heiligen. 

le Ciel, der Himmel. 

le Paradis, das Paradies. 

Enfer, die Holle. 

le Purgatoire, das Fegfeuer. 

le Diable, der Teufel. 

la Religion, die Religion. 

la Bible, die Bibel. 

la Foi, der Glaube. (thum. 


le Chriſtianiſme, das Chriſten⸗ 


le Judaïsme, das Judenthum. 
« le Paganisme, dus Heydenthum. 


la Sainte Cène, das heilige 

Abendmahl. ö 

le Batème, die Taufe. (lung. 

extreme Onction, die letzte Oe. 

un Juif, ein Jude. 

un Payen, ein Heyde. 

un Turc, Mahometan, einTuͤrk, 
Mahometaner. 

un Chrétien, ein Chriſt. 


un Catholique Romain, ein Rö. 


miſch Catholiſcher. 
un Lutherien, ein Lutheraner. 
un Keforme, ein Reformirter. 


: FPOraifon Dominicale, ou le Pa- 


ter, das Unſer Vater, ou 
das Vaker Unſer. 
PIdolatrie, die Abgoͤtterey. 
une Idole, ein Abgott, ein Goͤtz. 


un Idolätre, ein Goͤtzendiener. 


l'Hypocrifie, die Heucheley. 
unHypocrite, ein Haͤuchler, (keit. 
la Bigoterie, die Scheinheilig⸗ 
un Bigot, ein Scheinheiliger. 


l'Hérele, die Ketzerey. 


un Hérétique, ein Ketzer. 
GE de 
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| De l'Univers & des Elemens. 


Von der Welt und den Elementen. 
— Le Monde, die Welt. 


der Weltbau. 


Tonivers, 5 der Erdkreis. 


la Terre, die Erde. 
la Mer, das Meer. 
Eau, das Waſſer. 
PAir, die Luft. 


le Feu, das Feuer. 


le Soleil, die Sonne. 

la Lune, der Mond. 

les Etoiles, die Sterne. 
les Nuës, die Wolken. 

le Déluge, die Suͤndfluth. 


le Vent, der Wind. 


Peéclair, der Blitz. 
le tonnere, der Donner. 


la foudre, der Donnerkeil. 
la grêle, der Hagel. 


la neige, der Schnee. 
la gelée, der Froſt. — 


la glace, das Eis. 
la gelée blanche, der Reif. 
le verglas, das Glatteis. 


la rofée, der Thau. 

le brouillard, der Nebel. 
le froid, die Kaͤlte. 

le chaud, die Waͤrme. 


la chaleur, die Hitze. (rung. 
la Pluie, der Regen. (Erdbeben. température de “air, die Witte⸗ 
je Tremblement de terre, das Parc en ciel, der . 


Du Le & des Saifons, : 
Don der Zeit und den Jahrszeiten. 


Un an, ein Jahr. 


le Janvier, der Jaͤnner. 
le Fevrier, der Hornung. 


le Mai, der May 


| le Juin, der ige mond 


le Juillet, der Heumond. 


mond. 


le minuit, die Mitternacht. 


le matin, der Morgen. 
le foir, der Abend. 


le Mars, der Marz, Lenzmond. un mois, ein Monath. 


Tavril, der April, Oſtermond. un moment, ein Augenblick. 


le printemps, der Fruͤhling. 


l'été, der Sommer. 
l'automne, der Herbſt. 


‘VAoùût, der Auguſt, Aernte⸗ l’hyver, der Winter. 
le Dimanche, der Sonntag. 


le Septembre, der Herbſtmond. le lundi, der Montag. 


Octobre, der Weinmond. | 
le Novembre, der Wintermond. le mecredi, où mercredi, die a 
le Décembre, der Chriſtmond. : 
une femaine, eine Woche. 


le jour, der Tag. 
la nuit, die Nacht. 


* . 


le midi, der Mittag. 


le mardi, der Dienſtag. 


Mittwoch. 
le jeudi, der Donnerſtag. 
le vendredi, der Freytag. 


le ſamedi, der Sonnabend, ou 


der Samſtag. 


l'heure, 
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l'heure, die Stunde. le lever du A der Sonnen. 

le; jour de l'an, der Neujahrstag. Aufgan 

le jour des Rois, der Heiligen le coucher de foleil, der Son⸗ —— 
drey Koͤnige Tag. nen⸗ untergang. 

la chandeleur, Lichtmeſſe le point du jour, der anbrechen. 

la purification de la Vierge, de Tag 


Maria Reinigung. le jour d jee der geſtrige Tag. 
le Carnaval, Faßnachten. le jour d' aujourd'hui, der beus 
le Carême, die Faſtenzeit. tige Tag. 
le Dimanche des Rameaux, der le jout de demain, der morgen⸗ 

Palm⸗Sonntag. de Tag. N e 
le jeudi ſaint, der gruͤne Don⸗ quinze jours, vierzehn Tage. 

nerſtag la fete - Dieu, das Fronleich⸗ 
le . ſaint; der Char⸗ nams 


Fe 
freytag. la S. Jean, der Johannis⸗ Tag. 
la ſemaine ſainte, die Charwoͤche. les fêtes des Apôtres, die Apo⸗ 
Pique, Oſtern. ſtel⸗Feſte, 

P'Afcenfion, Himmelfahrt. la Touffantz Allerheiligen. 


la Pentecôte, Pfingſten. la Veille, der heilige Abend 

la ſaiſon, die Jahrszeit. la veille de noël, die Chriſtnacht. N 
la matinée, die Morgengeat, Noël, Weihnachten. 

la foirée, die Abendzeit. la recolte, die Aernte. 

Paurore, die Morgenroͤthe. les vendanges, die Weinleſe. 


le ſoleil couchant, die Abendroͤthe. 
Du Manger & du Boite 
Vom Eſſen und Trinken. 


— 


Le pain, das Brod. lé deſſert, der Nachtiſch. 8 
le vin, der Wein. | le fromage, der Kaͤſe. | 

la biere, das Bier. la table, der Tiſch. 

la viande, das Fleiſch. 4a nappe, bus Tiſchtuch. 

le poiſſon, der Fiſch. Ia ferviette, das Tellertuch. 

du bouilli, Geſottenes. une chaiſe, ein Stuhl. 


du rôti, Gebratens. (Brod. un couteau, ein Meſſer. 
un morceau de pain, ein Stuͤck une fourchette, eine Gabel. 
un pate, eine Paſtete. une cuilliere, ein Löffel. 

une ſoupe, eine Suppe. une aſſiette, ein Teller. 

la fauce, die Bruͤhe, die Tunke. un plat, eine Schuͤſſel. 

un * eine Fleiſchbruͤhe. une ſaliere, ein Salzfaß. 
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vn chandelier, ein Leuchter. 
une chandelle, ein Licht. 


jes mouchettes, eine Lichtputze. un canard, eine Ente. 1 


un réchaud, eine Kohlpfanne. 
un baſſin, ein Becken. 

une aiguiere, ein Handfaß. 
une verre, ein Glas. 


une bouteille, eine Flaſche. 


une écuelle, ein Napf. 
un eflui - main, ein Handtuch, 
le ſel, das Salz. (Quele. 


le poivre, der Pfeffer. 


le gingembre, der Ingwer. 


Thuile, das Oel. 


le vinaigre, der Eſſig. 

la moutarde, der Seuf. 

le ſucre, der Zucker. 

la canelle, der Zimmet. 

19 capres, die Kapern. 
du bœuf, Rindfleiſch. 

du veau, Kalbfleiſch. 

du mouton, Hammelfeeiſch. 
de bagneau, Lammfeeiſch. 
du cochon, Schweinfleiſch.! 
une poule, einSubneincHenne. 
un coq, ein Hahn. 

du hachis, gehackt Fleiſch. 
ris de veau, Kaͤlbermilch. 
une andouille, eine Wurſt. 
une tourte, eine Torte. 

le jambon, der Schinken. 
une faucifle, eine Bratwurſt. 
un chapon, ein Kapaun. 
des poulets, junge Huͤner. 
des pigeonneaux, junge Tauben. 
des beècaſſes, Schnepfen. 
des perdrix, Rebhuͤner. 
des grives, Krammetsvoͤgel. 
des alouettes, Lerchen. 

des cailles, Wachteln. 


la morue, der Stockfiſch. 


des faiſans, Faſanen. 1 | 
une oie, eine Gans. 


un lievre, ein Haſe. 

le gibier, das Wildpret. 

le lapin, das Kaninchen. (kel. 

le cochen de lait, das Spanfer⸗ 

une longe de veau, ein Je 
venbraten. … 5 

une éclanche, eine Keule. 1 

une épaule de mouton, ein 


Hammelſchlegel. ib 
l'oignon, die Zwiebel. de 
Pail,. der Knoblauch. n 
le lard, der Speck. 20 


_Vorange, die Pommeranze. 15 


le citron, die Zitrone. ( 
l'œuf, das Ey. 1 | 
une omelette, ein Eyerkuchen. 


lPécrévifle, der Krebs. | ñ 
la carpe, der Karpen. af 
la truite, die Forelle. i 
la ſole, die Scholle. 250 
Panguille, der Aal. ae 
la tanche, der Schlenr. nn: 
le hareng, der Haͤring. fe 
Phuitre, die Auſter. 0 


le ſaumon, der Salmen. 


| 
| 
des pois, Erbſen. | 


des lentilles, Linſen. 17 
des fêves, Bohnen“ nt 
les ‘épinars, der Spinat. de 


Partichaud, die Artiſchocken. 


paſperge, der Spargel. 11 
le chou, der Kohl. 0 
des choux fleurs, Blumenkohl. 


le ris, der Neis. 5 
a pomme, der Apfel. | 
la poire, die Birne. . 
. 3 | des 


4 
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des pêches, Pfirſchen. des chataignes, Kaſtanien. 
des ceriſes, Kirſchen. des olives, Oliven. 

des prunes, Pflaumen. des mures, Maulbeeren. 
des figues, Feigen. des coins, Quitten. 


des framboiſes, Himbeeren. des nefles, Miſpeln. 
des raiſins, Roſinen, Weintrau⸗ des noix, Nuͤſſe. 
des amandes, Mandeln. (ben. des noiſettes, Haſelnuͤſſe. 


De: la Conſanguinité. 


8 Won . 

rbre généalogie, der Stamm. die S waͤgerinn. 
baum. la belle fœu Die Stef. 

la généalogie, das Geſchlecht⸗ le beau-g der Stiefvater. 


le pere, der Vater. (Regiſter. pere, der Schwiegervater. 


la mere, die Mutter. la belleg die Schwiegermutter. 


le grand pere, der Großvater. mere, & die Stiefmutter. 


Ja grand” mere, bie Großmutter. le beau- fils, der Stieſſohn. 

le biſayeul, der Aeltervater. la belle. fille, die Stieftochter. 
la biſayeule, die Leltermutter. le gendre, der Eidam. 

les ancêtres, die Voraͤltern. la bru, des Sohnsweib. (ſchaft. 


le fils, der Sohn la pofterite, die Nachkommen. 
la fille, die Tochter. le mariage, der Eheſtand. 
le petit-fils, der Enkel. les fiançailles, die Berlobnif. 


Ja petite fille, die Œnfelinn. un fiancé, ein Verlobter. 
une arriere petit file, einurenkel. une fiancée, eine Verlobte. 
un arriere petite fille, eine Ur- l'époux, der Braͤutigam. 
le frere, der Bruder. (enkelinn. l'epouſe, die Braut. 
la fœur, die Schweſter. les noces, die Hochzeit. 
l’oncle,frere du pere, der Vetter. la dot, die Eheſteuer. 
l'oncle, frere de la mere, der un veuf, ein. Wittwer. 
Oheim une veuve, eine Wittwe. 
tante, ſœur du pere, die Baſe. le compere, der Gevatter. 
la tante, ſœur de la mere, die la commere, die Gevatterinn. 
le neveu, der Neffe, (Muhme. le compérage , die Gevatter⸗ 


la niece, die Nichte. (ſterkind. ſchaft. 


le couſin, la coufine, Geſchwi⸗ la parenté, die Verwandſchaſt. 
couſin germain, leiblicher Vetter. la fraternite, die Bruͤderſchaft. 


.. couſine germaine , ee freres jumeaux, Zwillinggebruͤ⸗ 


Muhme. 


1 sea frere) der Schwager. ſchwiſter. 


G 8 3 un pa- 


+ 


der. 
der Stiefbruder. fœurs jumelles „ Zwillingge⸗ 


ss 


1 
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un 191 ein Verwandter. 
une parents, eine Verwante. 


un ami, ein Freund. 
une amie, eine Freundinn. 


De l'Homme & de Les Parties, 
Vom menſchen und deſſen Theilen. 


Le 8 der Leib. 

un cadavre ou corps mort, eine 
Leiche, au Leichnam. 

un ſquelette, ein Todtengerippe. 

la peau, die Haut. 

la tête, der Kopf. 

le viſage, das Angeſicht. 

le front, die Stirne. 

Pœil, das Aug. 

les ſourcils, die Augenbraunen. 


les paupieres, die Augenlieder. 


la prunelle, der Augapfel. 


l'oreille, das Ohr 


Porillon, das Ohrlaͤpplein. 
les cheveux, die Haare. 


les temples, die Schlaͤfe. 


les joues, die Backen. 
le nez, die Naſe. 
la bouche, der Mund. 
les levres, die Lippen. 


le palais, der Gaumen. 


la dent, der Zahn. 

la gencive, das Zahnfleiſch. 
la machoire, der Kinnbacken. 
la langue, die Zunge. 

la luete, das Zaͤpflein. 

le menton, das Kinn. 

la barbe, der Bart. 

le cou, der Hals. | 

la gorge, die Kehle. 

la nuque, das Genick. 
l'épaule, die Schulter. / 
le dos, der Ruͤcken. 

l’épine du dos, der Rückgrad. 


le talon, die 


l'aiſſelle, die Achſel. 

le bras, der Arm. 

le coude, der Ellenbogen. 
le poing, die Fauſt. 
la main, . die Hand. (Hand. 


la paume de la main, die flache 


le dos de la main, die verwende⸗ 
le doigt, der Finger. (te Hand. 
le pouce, der Daumen. 
Pongle, der Nagel. 

la poitrine, die Bruſt. 


le ventre, der Bauch. | 


le côte ou le flanc, die Seite. 
le nombril, der Nabel. 

la hanche, die Hüfte. 

la cuiſſe, der Schenkel. 

le genou, das Knie. 

le jarret, die Kniekehle. 

la jambe, das Bein., 

le gras de la jambe, die Wade. 
Pos de la jambe, das Schienbein. 
la cheville, der Knoͤchel. 

le pied, der Fuß. 

la plante du pied, die Fußſohle. 
Ferſe. 

l’orteil, die Zehe. 

la jointure, das Gelenk. 


Pos das Vein. | 
la mine, die Geſtalt, das Anſehen. 
le teint, die Geſichtsfarbe. 


la taille, die Leibesgeſtalt. 


la démarche, der Gang. 


les geſtes, die Gebaͤrden. 
le crane, die Hirnſchale. | 
le cet. 
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le cerveau, das Gehirn. la morve, der Rotz. 

le ſang, das Blut. un rot, ein Ruͤlps. 

la veine, die Ader. un vent, ein Wind. 

Partere, die Pulsader. l'urine, der Harn. f … 
le pouls, der Puls. PF'ordure, der Koth, ou der Dreck. 
le nerf, die Spannader. les. oinq ſens, die fuͤnf Sinne. 


le tendon, die Flaͤchſe, Senne. le ſentiment, le toucher, das 

les muſcles, die Muskeln, ou die la vue, das Geſicht. (Fuͤhlen. 
Maͤuſe am Fleiſch. Pouiïe, das Gehoͤr. (ruch. 

le cœur, das Herz. P'odorat, das Riechen, ou der Ge⸗ 

le poumon, die Lunge. le goût, der Geſchmack. 

la trachée artere, die Luftröhre. Pame, die Seele. 

le diaphragme, das Zwerchfell. l’efprit, der Geiſt. 


le. gofier, der Schlund. Pentendement, der Verſtand. 
P'eſtomac, der Magen. la raiſon, die Vernunft. 
le foie, die Leber. où la penfee, der Gedanke. 
le fiel, die. Galle. le jugement, das Urtheil. 
la rate, die Milz. Ia volontè, der Wille. 


les boyaux, das Gedaͤrme. la memoire, das Gedaͤchtniß. 
les entrailles, das Eingeweide. l'imagination, die Einbildungs⸗ 
la veſſie, die Blaſe. 5 kraft. | : 

la falive, le craçhet, der Spei⸗ le ſens commun, der naturliche 
la fueur, der Schweiß. (chel. Berffand. 


Des Accidens, M aladies & Imperpctions de l'Homme, 


von den Jufaͤllen, Rrankheiten und Maͤngeln. 
des MNenſchen. | 


Le bonheur, das Glüd.  : -us apofteme, un abcès, ein im: 

le malheur, das Ungluͤckn. nerliches Geſchwuͤr. 
le hazard, der Zufall. la courte haleine, l’afthme, die 
une fatalité, ein Ungluͤcksfall. Engbruͤſtigkeit. (ger. 
«le deftin, das Schickſal. un aſthmatique, ein Engbruͤſti⸗ 
dreſſer l’horofcope, die Nati⸗ le battement de cœur, das Sets: 
vitaͤt ſtellen. un bubon, eine Peſtbeule. (klopfe. 


dire la bonne avanture, wahr- la gangréne, der kalte Brand. 
ſagen. À une fluxion, un catarre, ein Fluß. 
Japoplexie, der Schlagfluß. catarre ſuffocatif, ein Steckfluß. 
| | la chancre, der Krebs. 
66 4 le char: 
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le charbon, der Karfunkel. 

la chaude piſſe, die kalte Seuche. 
la colique, das Bauchgrimmen. 
la contagion, die anſteckende 
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la paralyſie, dlechicht der Schlag 

la peſte, die. Peſtilenz. 

la phrenélie; Der Wahnditz, die 
Raßerey.. 


Seuche. «a phtyſie, die. Schwdſucht 
la convulſion, das zervemutlen. la pierre, der: Stein. f 


la crampe, der Krampf. 

la demangeaiſon, das Jucken. 

le vomiſſement, das Erbrechen, 

ou das Uebergeben. 

la diarrée, der Durchlauf. 

la diſſenterie, die rothe Ruhr. 

une enflure, die Geſchwulſt. 

| die fallende Sucht. 

die ſchwere Noth. 

l'éréfipelle, die Roſe. 

P'eſquinancie, die Braͤune. 

la fievre, das Fieber. f 

la nevre quotidienne, tieree, 
quarte. das taͤgliche / drey⸗vier⸗ 
tags Fieber. (ſchwerde. 

le mal de mere, die Mutterbe⸗ 

un froncle, ein Blutgeſchwuͤr. 

les lentilles „Die Somerſproſſen. 

bouton de viſage, eine Finne 
im Geſicht. 

le friſſon, der Schauder... 

la gate, der Grind. | 

la gonorrhée, der Tripper. 

Ja goutte, das Potagra, das Bip: 

la gratelle, die Kraͤtze. (uerlein. 

la gravelle, der Gries. 

I'hydropiſie, die W̃ ersucht. 

la jauniſſe, die Gelbſucht. 

la lepre, der Auſſatz. 

la léthargie, die Schlafſucht. 

le mal de dents, die Zahn⸗ 
ſchmerzen 

la migraine, das Kopfweh. 

la mélancolie, die Schwermuth. 


F 


l'épilepfie, 


la pléurélie, das Scitenſſechel | 
le pourpre, das Fleckfieber. 
la pulmonie, die Lungenſucht. 


la rougeole, die Maſern. 


la toux, der Hitſten. 

te rhume, der Schnupfen. 

la fciatique, das, Huͤftweh. 

le ſcorbut, der Scharbock, 

la verole, die Venusſcuche. 

la petite verole, die Kinder⸗ 
pocken. 

le vertige, der Schwindel. 

une balafre, eine Schmarre. 

une plaie, bleſſure, eine Wunde. 

une cicatrice, eine Narbe. 

une chûte, ein Fall. 

une contuſion, eine Quetſchung. ö 

un malade, ein Kranker. 

la maladie, die Krankheit. 

un aveugle, ein Blinder. 


vn boiteux; ein Lahmer. 


un eftropie, ein Gelaͤhmter. 


un bavard, ein Geiferer. 


un begue, eüin Stammler. 

un borgne, ein Einaͤugigter. 
un boſſu, ein Bucklichter. 
un chauve, ein Kahlkopf. 

un gaucher, ein Linker. 

un manchot, ein Einhaͤndiger. 
un muet, ein Stummer. 


un ſourd, ein Tauber. 


un moi veux, ein Rotziger. 
un nain, eilt Zwerg. 
un géant, ein Rieſe. 
Des 
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Des Profeſſions & Métiers. 
Von Gewerben und Sandwerten.- 


Un laboureur, ein Ackermann. 

un Apoticaire, ein Apoteker. 

un Meédecin, ein Arzt. 

un barbier, ein Balbierer. 

un boulanger, ein Becker. 

un braſſeur, ein Bierbrauer. 

un fontainier, ein Brunnen⸗ 
meiſter. 

un Imprimeur, ein Buchdrucker. 

un Libraire, ein Buchhaͤndler. 

un relieur, ein Buchbinder. 

un ſculpteur, ein Bildhauer. 

un tourneur, ein Drechsler, 

un larron, ein Dieb. (Dreher. 


un cartier, ein Kartenmacher. 

un chaudronnier, ein Kupfer 
ſchmidt. 1 

un pelletier, ein Kuͤrſchner. 

un graveur, ein Kupferſtecher. 

un mercier, ein Kraͤmer. 


vn potier d' etain, ein Kannen; 


gießer. 
un peignier, einKamm⸗ Macher. 
un tonnelier, ein Kuͤfer, on 
Faßbinder. 
un vannier, ein Korbmacher. 
un maquerau, ein Kuppler. 
une maquerelle, eine Kuppelerin 


un marchand ferronnier, ein un boutonnier, ein Knopfma⸗ 


| Eiſenhaͤndler. 

un boucher, ein Fleiſcher, ein 

| Metzger. 

un voiturier, ein Fuhrmann. 

un géometre, ein Feldmeſſer. 

un maitre d’armes, ein Fecht⸗ 

meiſter. 

un pêcheur, ein Fiſcher. 

un jardinier, ein Gaͤrtner. 

un orfevre, ein Goldſchmied. 

un tanneur, ein Gerber. 

un ceinturier, ein Guͤrtler. 

un vitrier, ein Glafcr, 

un bucheron, ein Holzhauer. 

un chapeliér, ein Huͤter , ou 
Hutmacher. (cher. 

un | gantier, ein Handſchuhma⸗ 

un férancier, ein Hechelmacher. 

un chaſſeur, ein Jaͤger. 

un jouaillier, ein Jubelirer. 

un marchand, ein Kaufmann. 

les marchands, die Kaufleute. 

le comerce, hie Kaufmannſchaft. 


L 


un cuifinier, ein Koch. (cher. 

un chandelier, ein Lichtzieher, 
ou Lichtermacher. 

un tanneur, ein Lohgerber. 

un tiſſerand, ein Leinweber. 

un coutelier, ein Meſſerſchmidt. 


nun peintre, ein Maler. 
un maçon, ein Maurer. 


un meunier, ein Muller. 

un muficien, ein Muſtkant. 

un monnoyeur, ein Muͤnzer. 
un aſſaſſin, ein Meichelmoͤrder. 
un aiguilletier, ein Nadler. 

un guet, ein Nachtwaͤchter. 
un cloutier, ein Nagelſchmidt. 
un papetier, ein Papiermacher. 
un patiſſier, ein Paſtetenbecker. 
un perruquier, ein Paruͤcken⸗ 

macher. 


un arithmèticien, ein Rechen⸗ | 


meiſter. | 
un couroyeur, ein Riemer. 
un fondeur, ein Rothgießer. 
G g 5 un vo. 
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un beyger, ein Schaͤfer. 

un brodeur, ein Seidenſticker. 

un cordier, ein Seiler. 

un cordonnier, ein Schuſter. 

un tailleur, ein Schneider. 

un fourbiſſeur, ein Schwertfeger 

un gagnepetit, émouleur , ein 

Stchererenſchleifer. 

un maître d'ecole, ein Schul⸗ 

8 meiſter, | 

un maître à écrire, ein Schreib⸗ 
meiſter. 

un maitre de 1 
Sprachmeiſter. 


ein 


un maréchal, ein Schmidt. 


Die nene „ein Schreiner, 
Tiſchler. 

un miroitier, ein Spiegelma⸗ 

| cher. 

un moiflonneur,. ein Schnitter. 

un ramoneur, ein Schornſtein⸗ 

un ſellier, ein Sattler. (feger. 
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vn voleur, ein Raͤubſr. un i ein Schloffer. 


un drappier, ein Tuchmacher. 

un fripier, ein Troͤdler. 

un maitte de danſe, ein Tan- 
meiſter. 

un potier, ein Toͤpfer. 

un tapiſſier, ein Tapezierer. 

un horloger, ein Uhrmacher. 

un vendeur, ein Verkaͤufer. 

un devin, ein Wahrſager. 

un charron, ein Wagner. 

un chirurgien, ein Wundarzt. 

un cirier, ein Wachslichtzieher. 

un foulon, ein Walker. 


un marchand de vin, ein Wein- 


haͤndl er. 


un vigneron, ein Winzer. 


un charpentier, ein Zimermann. 
un potier d’étain, ein Zinngießer 


un arracheur de dents, ein 


Zahnbrecher. 
un ſorcier, ein Zauberer. 
un tuilier, ein Ziegelbrenner. 


Des Habits 5 l'Homme & de la Femme. 


Von Manns - 
Un habit, ein Kleid. 
un habit pour tous les jours, 
ein Alltagskleid. 
un habit pour les fêtes, ein 
Sonntagskleid. 
un habit tout uni, ein ſchlechtes 
| Kleid. ö 
un habit’ brodé, ein geſticktes 
Kleid. 
un habit de deuil, ein Trauer⸗ 
un chapeau, ein Hut. (kleid. 
le retrouſſis du chapeau, die 
Kraͤmpe am Hut. 


und Frauen ⸗ Kleidern. 


le cordon, die Hutſchnur. 
un bonnet, eine Muͤtze. 
une péruque, eine Peruͤcke. 
une cravate, ein Halstuch. 
un manteau, ein Mantel. 
un rabat ein Ueberſchlag. 
la veſte, die Weſte. 

85 culotte, die Hoſen. 

les bas, die Struͤmpfe. 
les ſouliers, die Schuhe. 
la chemiſe, das Hemd. 

la camiſole, das Kamiſol. 
la manche, der Aermel. 


— 


let 


le 
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les paremens, die Aufſchlaͤge. les pendans d’orcille, das Obs 
s manchettes, die Handkrau⸗ rengehaͤnk. 

| ſen ou Manſchetten. le buſc, das Blanſchet. 

la robe de chambre, der Schlaf- les bracelets, die Armbaͤnder. 

Ja poche, der Schubſack. (rock. la toilette, der Rachttiſch. 

le panache, der Federbuſch.  l’épingle, die Stecknadel. 

le bouton, der Knopf. le peleton, das Nadelkuͤſſen. 

Ia boutonniere, das Knopfloch. les cifeaux, die Scheere. 

Je gant, der Handſchußng. le dé, der Fingerhut. 

le mouchoir, das Schnupftuch. l'aiguille, die Nehnadel. 

le manchon, der Muff, ou der le fil, der Zwirn. Ve 
Schlupfer. le fard, die Schminke. 

les jarretiers, die Knie : ou la mouche, das Schminkpflaͤ⸗ 
Strumpfbaͤnder. ſterlein. 

les boucles, die Schuſchnallen. Paiguille de tête, die Haarnadel. 

le cc'nturon, das Degengehaͤnk. eau de ſenteur, wohlriechend 


une montre, eine Sackuhr. Waſſer. 

la bague, der Ring. la boëte, die Schachtel. 
la tabatiere, die Tabacksdoſe. des pierreries, Edelgeſteine. 
le peigne, der Kamm. les bijoux, die Kleinodien. 
la poudre, der Puder. Ia toile, die Leinwand. 

la broſſe, die Kehrbuͤrſte. la ſoie, die Seide. 


la décrotoire, die Schuhbuͤrſte. la laine, die Wolle. 

la coëffure, das Kopfzeug. l'empois, die Starke. 

la coëffe, die Haube / ou Kappe. la leſſive, die Waͤſche. 

. le corps de robe, der Schnuͤrleib le linge blane, das weiß . 
le tablier, die Schuͤrze, das Vor⸗ un Etui, ein Futteral. 


tu le diamant, der Demant. | 
le voile, der Schleyer. une émeraude, ein Smaragd. 
un colier de perles, eine Perlen⸗ une tyrquoife, ein Tuͤrkis. 
ſchnur. un rubis, ein Rubin. 
une chaine d'or, eine goldene un paraſol, ein Sonnenſchirm. 
Halskette. un parapluie, ein Regenichirm. 


De l'Etude & de pArt d'ecrire. 


Vom Studiren und der Schreiberey. 


le cabinet, die Re le papier, das Papier. | 
le livre, das Buch. une main de papier, ein Buch 
e die Schrift. t Papier. 


une 


t 


une Maifon, ein Haus. la ſerrure, das Schloß. 
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‘une feuille de papier, ein Bogen la Jurisprudence, die Rechtt. 

une rame, ein Rieß. (Papier. gelahrheit. 

un feuillet, ein Blatt. la Médecine, die Arzneykunſt. 

une paye, die Seite eines 5 die Weltweisheit. 
Blattes. les Arts liberaux, die freyen 

la marge, der Rand. Kuͤnſte. 

la ligne, die Zeile. la Grammaire, die Sprachlehre. | 

une plume, eine Feder. laDialectique, die Vernunſtlehre 

l'encre, die Dinte. la Rhetorique, die Redekunſt. 
Pecritoire, das Schreibzeug. la Muſique, die Muſik, ou Tone 

e canif, das Federmeſſer. kun 


le ſable, der Streuſand. l’Arithmétique, diegtechenkunſt. 4 
la fabliere, die Sandbuͤchſe. la Géométrie, die Meßkunſt. 


le compas, der Zirkel. PAſtronomie, die Sternkunſt. 
14 chandelle, das Licht. I['Aſtrologie, die Sterndeuter⸗ | 
la lampe, die Lampe. N kun | 


un cierge, ein Wachslicht. les Mathématiques die Ma. 4 


la bougie, der Wachsſtock. them atik. 
une lanterne, eine Laterne. la Géographie, die Erdbeſchrei⸗ 


une lunette; eine Brille. la Poëſie, die Dutton, (bung. 
le parchemin, das Pergament. l'Architecture, die Baukunſt. 


der Buͤcherſchrank. la Chimie, die Schmelzkunſt. 
les tablettes}, chrelttafel. une Lettre, ein Brief. | 


Ie crayon, der Bleyſtift. un Billet, ein Zettel. 
Ia regle, das Linial, le Cachet, das Petſchaft. 
Ia lecon, die Lection. l'Enveloppe, der Umſchlag. 


la traduction, die Ueberſetzung. un Sceau, ein Siegel. 


un Docteur, ein Doctor. la cire d Eſpagne, das Siegellak. 


un Licentie, ein Licentiat. du pain à chanter, ou à cache. 
un Maitre es Arts, ein Magiſter. ter, eine Oblate. 
3 Univerſité, die Univerſitaͤt. un Nombre, eine Zahl. 
un Profeffeur, ein Profeſſor. un Chiffre, eine Ziffer. 
la Théologie, die Gottesgelahr⸗ le plioir, das Falzbein. 
heit. le Pupitre, das Pult. 


Des Parties de la Maiſon & des Meubles. 
Von den Theilen des Zauſes, und vom Hausrath. 


n Chateau, ein Schloß. la porte, die Hausthuͤre. 
un Palais, ei Pallaſt. le gond, die Thuͤrangel. 


Un 


A 
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un cadennt, ein Vorlegſchloß. la muraille, die Mauer. 


la clef, der Schluͤſſel. (ſchluͤſſel. la brique, der Mauerſtein. 
un paffe- partout, ein Haupt⸗ la chaux, der Kalk. 


un verrou, ein Riegel. le plâtre, der Gips. 
un loquet, eine Klinke. la poutre, der Balken. 
un marteau, ein Klopfer. Tardoiſe, der Schieferſtein. 
la ſonnette, die Schaͤlle. la galerie, der Gang. ä 
une fauſſe- porte, eine Hinter⸗ un event, ein Luftloch. . 
thuͤre. un auvent, ein Schirmdaͤch. 
un poële, eine Stube. une table, ein Tiſch. 
une chambre, eine Kammer. un tapis, ein Teppich. 
la fale, der Saal. un tiroir, eine Schublade. 
le fourneau, der Ofen. un miroir, ein Spiegel. 
la cour, der Hof. la tapiſſerie, die Tapezerey. 
le puits, der Brunnen. une chaiſe, ſiege, ein Stuhl. 
la cuiſine, die Kuͤche. une chaiſe à dos, ein Lehnſtuhl. 


la dépenfe, die Speiſekammer. un fauteuil, ein Armſeſſel. 
la ſommelerie, die Kellerey. un tabouret, ein Seſſel. 


la cave, der Keller. un couſſin, ein Polſter. 
l'écurie, der Stall, un eſcabeau, ein Fußſchemel. 
da remiſe, der Schüppen. une armoire, ein Schrank ou 


le colombier, der Taubenſchlag. Kleiderſchrank. 
le poulailler, das Huͤnerhaus. un coffre, ein Koffer. 


les lieux, der Abtritt. un porte manteau, ein Mans. 
l'étage, das Stockwerk. telſack. | 
l’éfcalier, die Treppe, die Stiege. une pendule, eine Wanduhr. 
les degrés, die Stufen. un ſable, eine Sanduhr. 

le grenier, der Boden. un luſtre, ein Kronenleuchter. 
le toit, das Dach. un chandelier, ein Leuchter. 


la fucarne, das Dachfenſter. les mouchettes, die Lichtputze. 
le comble, pignon, der Giebel. une cruche, ein Krug. 8 


les lattes, die Latten. un vaſe, ein Gefaͤß. 


une girouette, ein Wetterhahn. une péle, eine Schaufel. 
la gouttiere, die Dachrinne. des pincettes, eine Zange. 


la fenêtre, das Fenſter. un écrain, ein Feuerſchirm. 


le contrevent, der Fenſterladen. un lit, ein Bett. 
le plancher, der Boden. les rideaux, die Vorhaͤnge. 
la cheminée, das Camin. la paillaſſe, der Strohſack. 


l'enſeigne, das Schild. la chaiſe percce, der Nachtſtuhl. 


Ce que 
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Ce que l’on trouve dans la Cuifine & dans la Cave, 
Was man in der Ruͤche und in dem Keller findet. 
Le foyer, l’atre, der Heerd. la leche frite, die Bratpfanne. 


le feu, das Feuer. la lardoire, die Spicknadel. 

la flamme, die Flamme. le trépié, der Dreyfuß. 

la fumce, der Rauch. le chaudron, der Keſſel. 

la fuie, der Ruß. | la paſſoire, der Durchſchlag. 
le bois, das Holz. le poële, der Tiegel. 


une buche, ein Scheit⸗Holz.  l’égrugeoire, das Reibeiſen. 


un fagot, ein Reisbund, ou eine le gril, der Roſt. 


f ‘ 


le charbon, die Kohle. (Welle. le ſeau; der Waſſer⸗Eimer. 


les charbons de terre, die un cuve, der Zober. 
Steinkohlen. un cuveau, ein Kuͤbel. 

la tourbe, der Torf, ou Brenn⸗ l’écumaire, der Schaumloͤffel. 

untifon, ein Brand. (erde. le mortier, der Moͤrſel. 


la cendre, die Aſche. | 15 tourtiere, die Tortenpfanne. 


le fuſil, das Feuerzeug. un balai, ein Beſen. 

la pierre à feu, der Feuerſtein. un tonneau, ein Faß. 

Pamorce, der Zunder. (lein. un paril, ein Faͤßlein. 

l'allumette, das Schwefelhoͤlz⸗ la broche, der Zapfen. 

le cordon ſouffte, der Schwe⸗ le bondon, der Spund. 
felfaden. „un robinet, ein Zapfhahn. 

le ſoufflet, der Blaſebalg. un larron, ein Heber. 

la pele, die Feuerſchaufel. les douves, die Faßtauben. 

la vaiſſelle, das Küchengeſchirr. un cercle, ein Reif. 

un pot, ein Hafen ein Topf. la boiſſon, das Getraͤnk. 

un couperet, ein Hackmeſſer. les chantiers, die Lagerbaͤume. 

un couvercle, ein Deckel. un percoir, ein Weinbohrer. 

une écuelle, ein Napf. un entonnoir, ein Trichter . 

une broche, ein Bratſpieß. un bouchon, ein Stoͤpfel, ou 

un tournebroche, ein Braten⸗ Kork. on 
wender. un tire bouchon, ein Korkzieher. 


e que Pon trouve dans une écurie, & ce qu’il faut 


sn pour monter à cheval. | | 

Was man in einem Stalle findet, und was 
zum Keiten gehoͤrer. 

le valet d'ecutie, der Stall- le foin, das H. 

la mangeoire, die Krippe. (Enecht. la paille, das Stroh. 5 8 


rut - 
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le ratelier, der Roßbarn. 

l’auge, der Trog. 

Pavoine, der Haber. 

le crible, das Sieb. 

la vanette, die Futterſchwinge. 

l’étrille, der Strigel. 

un cavecon, ein Kappzaun. 

zune mufeliere, ein Maulkorb. 

un fer, ein Hufeiſen. 

une matrignale, ein Sprung⸗ 

les mords, das Gebiß. (riemen. 

les branches, die Stangen. 

les rênes, die Zuͤgel. 

la gourmette, die Kinnkette. 

la ſousgorge, der Kehlriemen. 

Je poitrail, der Bruſtriemen. 

la tétiere, das Hauptgeſtell. 

une houſſe, eine Schabracke. 
Satteldecke. 

une ſelle, ein Sattel. 

une bride, ein Zaum. 

la croupiere, der Schwanzrie⸗ 

la ſangle, der Gurtriemen. (men. 

l’'arçon, der Sattelbogen. 

le licou, der Halfter. 

" Pépée, der Degen. 

les piſtolets, die Piſtolen. 

les étriers, die Steigbuͤgel. 


le fouët, die Peitſche. | 

la baguette, Die Spießruthe, 
ol die Gerte. 

les bottes, die Stiefel. 

les éperons, die Sporen. 

un rouſſin, ein Hengſt. 

un hongre, ein Wallach. 

une cavalle, eine Stute. 

un poulain, ein Fuͤllen. 

un bidet, ein Klepper. (re. 

une haridelle, eine Schindmaͤh⸗ 

une haquenée, ein Zelter. 

un traquenard, ein Paßgaͤnger. 

un griſon, ein Grauſchimmel. 

un genet d Eſpagne, ein {pas 

niſch Pferd. 
un alezan, ein Fuchs. 
un gris pomellé, ein Apfelgran. 


un moreau, ein Rapp. 


un mouchettè, ein Muͤckenſchim⸗ 
une pie, eine Schecke. (mel. 
un cheval de trait, ein Zugpferd. 
cheval de ſelle, Sattelpferd. 
Cheval de bât, ein Packpferd. 
cheval de gouple, ein Koppel. 
un caroſſe, eine Kutſche. (pferd. 
un chariot, ein Wagen. 

une charrette, ein Karren. 


Du Jardinage, des Fleurs & des Arbres. 


vom Gartenwerk, Blumen und Baͤumen. 


Le jardin, der Garten. 

le jardinier, der Gaͤrtner. 

un verger, ein Baumgarten. 
un potager, ein Krautgarten. 
zun parterre, ein Blumenbeet. 
une planche, ein Gartenbeet. 
une couche, ein Miſtbeet. 

un cfpalier, ein Gelaͤnder. 


une fleur, eine Blume. 
un bouton de fleur, eine Knoſpe. 


un amarante, eine Tauſendſchoͤn. 


un bluet, eine Kornblume. 
une campanelle, eine Glocken⸗ 
blume. 
e dic Vergißmein⸗ 
nicht. 
la kro. 8 
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Ja | grenadille, diepaſſionsblume 
l’hiacinthe, die Hiacinthe. 

le jasmin, die Jasminblume. 
imperiale, die Kayſerkrone. 
le narciſſe, die Nareiſſe. 

Je lis, die Lilje, ou Lilie. 
1e pavot, der Mohn. 

perce- neige, die Schneeblume. 
la primevere, die Bimmeſſch ll 
la roſe, die Roſe. ( (el. 


une tubereuſe, eine Tuberoſe. 


une tulipe, eine Tulpe. 
une violette, eine Veilchen. 


un arbre, ein Baum. 


un arbriſſeau, ein Strauch. 
la racine, die Wurzel. 

le tronc, der Stamm. 
une branche, ein Aſt. 


un rameau, ein Zweig. 


Des Oiſeaux. 
Un aigle, ein Adler. 
un merle, eine Amſel. 
un coq de bois, ein Auerhahn. 
une pie, ein Aelſter. (ze. 
un hoche queue, eine Bachſtel⸗ 
un coq de bruyere, ein Birkhahn 
un ſerin de canarie; ein Ca⸗ 
narienvogel. 
une grive, eine Droſſel. 
un canard, Entvogel. 
une canne, eine Ente. 
une cercelle, eine Kriechente, 
un faiſan, ein Faſan. 
un pinçon, ein Fink. (maus. 
une chauve fouris, eine Fleder⸗ 


un vautour, ein Geyer. 


une fauvette, eine Grasmuͤcke. 
un jar, ein Gaͤnſerich. 
un a loriot, ein Grünfink. 
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un tendron, ein Reis. 
une feuille, ein Blatt. 


l'eécorce, die Rinde. 


une allèe, ein Gang. 
lombre, der Schatten. 

la fontaine, der Springbrunnen. 
un amandier, ein Mandelbaum. 
un figuier, ein Feigenbaum. 
un poirier, ein Birnbaum. 

un pommier, ein Apfelbaum. 
le buis, der Buxbaum. 
uneaubépine, ein Hagedorn. 
un roſier, ein Roſenſtock. 


un tilleul, ou tillau, eine Linde. 


un chêne, eine Eiche. 

une vigne, ein Weinſtock. 

les ſarmens, die Weinreben. 
une feuillée, eine Sommerlaube 
un bouleau, eine Birke. 


Von den Voͤgeln. 


un ortolan, ein Goldſink. 


une die, eine Gans. 


une pivoine, ein Gruͤndling. 
une linotte, ein Haͤnfling. 
un vautour, ein Habicht. 

un coq, ein Hahn. | 

un francolin, ein Haſelhuhn. 
une poule, eine Henne 
un ramier, eine Holztaube. 


un poulet, ein jung Hahn. 


un pouſſin, ein Kuͤchlein. 

une corneille, eine Kraͤhe. 

une grue, ein Kranich. 

un coucoû, ein Kukuk. 

un vaneau, ein Kiebitz. 

une alouette, eine Lerche. 

une méfange, eine Meiſe. 

une chouette, un hibou, eine 
Nachteule. 

LUN un tofli 
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un roſſignol, eine Nachtigall. un épervier, ein Sperber. 
un pélican, ein Pelikan. un étoutneau, ein Staar. 
un paon, ein Pfau. une hirondelle, eine Schwalbe, 
un perroquet, ein Papagey. un moineau, ein Sperling. 
un biſet, eine Ringeltaube. un pic, ein Specht. 
un héron, ein Reiher. nun pigeon, eine Taube. 

vn butor, ein Rohrdommel. une outarde, ein Trapp. 
un corbeau, ein Rabe. (be. un plongeon, ein Taucher. 
un martinet, eine Rheinſchwal⸗ une tourterelle, eine Turteltalt⸗ 


vne perdrix, ein Rebhuhn. une caille, eine Wachtel. (be: 


une rouge -gorge, ein Rothkehl⸗ un coq d'Inde, ein waͤlſcher 
une autruche, ein Straus. (chen. une hupe, ein Wiedhopf. (Hahn. 
une bécafle, eine Schnepfe. un milan, ein Weih. 
un chardonneret, ein Stieglitz. un pluvier, ein Maſſerhuhn. 


un eigne, ein Schwan. un roitelet, ein Zaunkönig. 
une cigogne, ein Storch. un ſerin, ein Zeischen. 
Des Poiſſons, Von den Fiſchen. | g 
— | e - 
Une anguille, ein Hal, une moule, eine Muſchel. 1 
une huitre, eine Auſtrr. nun gardon, eine Pletze 
un barbeau, eine Barbe. un hareng foret, ein Puͤckling. 


une ff une plie, eine Plateis. 
une perche, eine Boͤrſch. une raie, eine Roche. 
un dauphin, ein Delphin. un cabot, chabot, ein Stinz. 
une truite, eine Forelle. un éperlan, ein Spiering. 
une dorade, ein Goldkarpen. un Etourgeon, ein Stoͤr. 
un goujon, ein Gründling. une tanche, eine Schleye. 
un hareng, ein Haͤring. une loche, ein Schmerling. 
un homard, ein Hummer, See⸗ un merlus, ein Stockſiſch. 
un brochet, ein Hecht. (krebs. une fardine, eine Sardelle. 


Le 


un cancre, einé frappe, une fole, eine Scholle. 
un coraſſin, eine Karauſche. un able, ein Weisfiſch. 
une carpe, ein Karpen. une balaine, ein Wallſiſch. 
une écrevifle, ein Krebs. un tendre, ein Zander. 


nne lamproie, eine Lamprete. un poiffonlaité, ein Milchner. 


la morue, der Stockfiſch. un poiſſon œuvé, ein Rogner. 

un faumon, ein Lachs. un aileron, eine Flosfeder. 

un congre, ein Meeral. une écaille, eine Schuppe. 

un macquerau, eine Mackerelle, une arete, eine Graͤte. 
a : Hh la lai. 
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la laitance, die Milch | | 


les œufs, der Rogen. 
l’amer, die Galle. 
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les pinces, die Krebsſcheeren. 


les ouies, die Kuͤfern. (kopf. 
une hure de brochet, ein Hecht⸗ 


Des Animaux à quatre pieds. 


Von den vierfüßigen Thieren. 


Un linge ein Aff. 

un ure, ein Auerochs. 

un bouc, ein Bock. 

‘un buñle, ein Buffelochs. 

un caſtor, ein Bieber. 

un ours, ein Baͤr. 

un bléreau, ein Dachs. 

un daim, ein Dannhirſch. 

un ane, ein Eſel. 

un écureuil, ein Eichhorn. 
un elan, orignal, ein Elend. 
un éléphant, ein Elephant. 
un verrat, ein Eber. 
une licorne, ein Einhorn: 
un renard, ein Fuchs. 

un marcalfin. ein Friſchling. 
un poulain, ein Fuͤllen. 

un chamois, eine Gemſe. 

un cherf, ein Hirſch. | | 
un fan, faon, ein Hirſchkalb. 
un chien, ein Hund. 

un liévre, ein Haſe. | 

un mouton, ein Hammel. 

un molot, ein Hamſter. 
une chienne, eine Huͤndinn. 
une biche, eine Hüuͤndinn oli 

Hirſchkuh. 

un chien de chaſſe, ein dagd⸗ 


\ 


un furet, ein Iltis, o Il Illing. 
un heriſſon, ein Igel. 

un lapin, ein Kaninchen. 

un veau, ein Kalb. 

une vache, eine Kuh. 


un chevreuil, ein 


un chameau, ein Kameel. 


un chat, eine Katze. 
un agneau, ein Lamm. 
un léopard, ein Leopard. 


un lion, ein Loͤwe. 
un linx, ein Luchs. 


une taupe, ein Maulwurf. 
une fouris, eine Maus. 

un molet, ein Mauleſel. 

une marte, ein Marder. 

une guénon, eine Meerkatze. 
un bœuf,: ein Ochs. 

un Sers ein Pferd. 

un panthere, ein Pantherthier. 
Reh. 

une brebis, ein Schaaf. 


| une cavale,jument, eine Stute. 


un petit chien, ein Schooshuͤnd⸗ 
un cochon, ein Schwein. Agen. 
un cochon de lait, ein Span⸗ 
ferkel. 
un v pore· epic, ein Schweinigel. 
un taureau, ein Stier. 
un tigre, ein Tieger. 
un ſanglier, ein Wildſchwemn. 
un loup, ein Wolf. 
un lévrier, ein Windhund. 
un levretre, ein Windſpiel. 
un belier, ein Widder. 
une bélette, ein Wieſel. 
une chevre, eine Ziege. 
une civette, eine Ziebetkatze. 


une laie, ein Zuchtſau. 


une marte i ein Zobel. 
Des 


une grenouille, ein Froſch. 
‘un lez 


\ 
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Des Animaux reptiles, Inſectes, & Vermines. 


Von den kriechenden Thieren, Ungeziefer, 
| und Wuͤrmern. N 
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Un afpic, eine Natter. 
un baſillic, ein Baſiliske. 
un crocodile, ein Krokodil. 


un frélen, eine Horniſſe. (ke. 
un grillon, eine Grille, ou Heim⸗ 
une guepe, eine Weſpe. 

une Couleuvre, eine Waſſer⸗ un guillot, eine Kaͤſemade. 


un crapaud, eine Kröte. (ſchlange un hanneton, ein Maykaͤfer. 


un dragon, ein Drach. des lentes, die Nuͤſſe. 

un eſcargot, eine Schnecke mit um morpion, eine Filzlaus. 
dem Hauſe, (Haus. une mouche, eine Fliege. 

un limacon, eine Schnecke ohne un papillon, ein Sommervogel. 

une percè oreille, ein Ohrwurm. 

un pou; eine Laus. 

une pouce, eine Floh. 

une punaife eine Wanze. 

une fangfué, ein Blutigel. 


eine Eidexe. 

un ſalamandre, ein Moich. 
un ſerpent, eine Schlange. 
une tortue, eine Schildkroͤte. 


Letain, das Zinn. 


— 


une abeille, eine Biene. (Fliege. 
une cantaride, eine ſpaniſche 
une araignée, eine Spinne. 

un bourdon, ein Hummel. 
un cherf volant, ein Hirſchkaͤfer. 
un charanſon, ein Kornwurm. 
une chenille, eine Raupe. 

une ſauterelle, eine Heuſchrecke. 
un ciron, eine Milbe. 


une cloporte, ein Mauereſel. 


un couſin, eine Muͤcke. 
un fouillemerde, ein Roßkaͤfer. 
une fourmi, eine Ameiſe. 


un ſcorpion, ein Scorpion. 
un taon, eine Roßbremſe. 

une tigne, eine Motte, o Scha. 
un ver, ein Wurm. (be. 
un vermiſſeau, ein Wuͤrmlein. 
un ver à foie. ein 5 


un ver de bois, ein Holzwu 


un ver de terre, ein Regen⸗ 

„ wurm. 

un ver luiſant, ein Johannes 
wurm. 


un eſſain, ein Bienenſchwarm. 
une ruche, eiu Bienenkorb. 


Des Métaux & des Couleurs. 3 
Von den Metallen und Farben. 


L'or, das Gold. 
Pargent, das Silber. 
le cuivre, das Kupfer. 


le fer, das Eiſen. 

Pairain, das Erz. | 
le laiton, das Meſſing. 
| Hh2 


l'acier, 


Î 


& 5 
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. une vallée, ein Thal. 
un rocher, ein Fels. 
uun défert, eine Wuüte. 
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un etang, ein Teich. 


0 


Pacier, der Stahl. couleur de fleur de pêches, 
Paimant, der Magnet. Pfirſchbluͤtfarbe. 
le vif. argent, das Queck lber. cramoiſi, Karmeſinroth 
le fer blanc, das Eiſenblech. couleur de rofe, Roſenroth. 
le fil d'archal, der Drath. couleur de feu, Feuerfarbe. 
le ſouffre, der Schwefel. celadon, Meergruͤn. | 
le verd de gris, der Gruͤnſpan. gris argenté, 2 0 A | 
le ſinople, der Zinnober. gris cendré, Aſchfarbe. 
incarnat, Leibfarbe. minime, Kaſtanienbraun. 
couleur de chair, Fleiſchfarbe. couleur de brique, Ziegelſtein⸗ 


ponceau, Hochroth. (zenfarbe. blanc, weiß. (farbe. 
couleur d orange, Pomeran, noir, ſchwarz. rouge, each. 
feuille morte, Dunkelgelb. verd, gruͤn. jaune, gelb. 


couleur de paille, Bleichgelb. bleu, blau. gris, grau. 

couleur d’olive, Olivenfarbe. brun, braun. viol 

couleur d’Ifabelle, Iſabellfarbe. bleumourant , 
_ douleur d aurore, eee a 


melblau, 
blaßblau. 


5 —— 


Ce que Pon voit à la Campagne & dans la Ville, 
was man auf dem Lande und in der Stadt fi ehet. 


‘Une montagne, ein Des. un village, ein Dorf. 
une bergerie, eine Schäfereh. 
un parc à brebis, eine Schaaf⸗ 
une grange, eine Scheuer. (bürbde 
une forêt, ein Wald. un faux-bourg, eine Vorſcadt. 
un bocage, ein Gebuͤſch. le foſſe, der Graben. 
un paturage, eine Viehweide. le rempart, der Wall. 
un pre, eine Wieſe. les murailles, die Ringmauer. 
un pont, eine Bruͤcke. la rue, die Gaſſe ou Straße. 
une foſſe, eine Grube. la porte, Vs Thor. | 
une riviere, ein Fluß. la tour, der Thurm. 
un ruiſſeau, ein Bach. une inaifon, ein Haus. 
une eglife, eine Kirche. 
un lac, ein See. un clocher, ein Glockenthurm. 
un marais, ein Moraſt. Pfuhl. l'hôpital, der Spital. 
un bourbier, eine Pfuͤtze, ou ein la priſon, das Gefaͤngniß. 


\ 
une barque, ein Schifflein. l'hôtel de ville, das Rathhaus. 


un bourg, ein Flecken. | la douane, das Zollhaus. 
| ‘ r a faire 


t, violet. 


— 
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1 ie, die Nac ou der Jahr⸗ un rap — »ein gebau⸗ 


une bee 5 | Galhof ou le blé, das Getrayde. 
Herberge. Pavoine, der Haber. | 

un 1 cabaret, ein Wirthshaus. blé ſarrazin, der Buchweizen. 

la boucherie, die Fleiſchbank. le froment, der Weizen. 

le marche aux poiſſons, der l'orge, die Gerſte. 

Fiſchmarkt. la feigle, der Roggen. 

un moulin, eine Muͤhle. les veſces, die Wicken. ; 

une éclufe, eine Schleuſe. Pyvraie, das Unkraut. 

la friperie, der Troͤdelmarkt. les pois, die Erbſen. 

un champ en friche, ein Brach⸗ les lentilles, die e 
acker. le foin, das Heu. — 


De la Danſe & des Inſtrumens de Mufique. 


Dom Tanze und muſikaliſchen Inſtrumenten. 


Une Allemande, 5 deutſcher la baſſe, der Ain die Grund⸗ 
me. 
un Menuet 5 ein ſranzöſſcher la baſſe continue, der General⸗ 
anz. baß, ou der Hauptbaß. 

une Sarabande, ein ſpaniſher un opera, ein Singſpiel. 

une ferénade. eine Nachtmuſik. 
une Sicilienne, ein ſiciliani- une cantate, ein Singgedicht. 

ſcher Tanz. le récitatif, das Redende. 


| une Polonoife, de polniſcher un chalumeau, eine Schalmeye. 


anz. un violon, eine Geige. 
une Angloife, ein englaͤndiſcher une viole baſſe, eine Baßgeige, 
Tanz. Tanz. ou tiefe Geige. 
une courante, ein laufender une poche, eine Sackgeige. 
une payfanne, ein Baurentanz. une viole d'amour, eine Doppel- 
une bourée, ein alter Bauren⸗ Geige. ä 
tanz. une flute, eine Floͤte. 


une gavotte, ein Gaſſenhauer. une flute à bec, eine Schnabel⸗ 


- 


le deſſus, der Diſcant, ou die floͤte. 
Singſtimme. nue flute traverfére, eine Quer⸗ 
la haute contre, der Alt, où die floͤte. 
| Mittelſtimme. un flageolet, eine kleine Floͤte. 
la baſſe- taille, der Tenor / ou die une cornemule, eine Sackpfeife. : 
tiefe Mittelſtimme. une guitarre, eine Zitter. 
D | Hh 3 5 un lac- 
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un clavecin, ein Klavier. 
une épinette, ein Spinet. 
un lut, eine Laute. 

une harpe, eine Harfe. 
une orgue, eine Orgel. 
une trompe, eine Poſaune. 


Vocabulaire. 


une trompette, eine Erompette. - 


les timbales, die Paucken. 
une lire, eine Leyer. 

un archet, ein Fiedelbogen. 
un chevalet, ein Steg auf der 


les cordes, die Saͤiten. (Geigr. 


Noms de Bâteme, 


Adelaide, Adelheit. 
Adolphe, Adolph. 
Andrienne, Andrienne. 
Adrien, Adrianus, 
Aubin, Albinus. 

Albert, Aubert, Albrecht. 
Alexandre. Aierander. 
Amand. Amandus. | 
Amélie, Amalia. | 
Ambroife, Ambroſius. 
André, Andreas. 
Angélique, Angelica. 
Anne, Anna. 
Antoine, Anton. 
Antoinette, Antonia. 
Toinon, Antonchen. 
Arnaud, Arnold. 
Auguſtin, Auguſtin. 
| Auguſte, Auguſt. | 
Aurele, Aurelia. 
Baudouin, Balduin. 


Baltaſard, Balthaſar, Balzer. 


Barbe, Barbara. 
 Barthélémi, Bartholomaͤus. 
Bañie, Baſilius. 
Benoit, Benedikt. 
Bernard. Bernhard. 
Blaiſe, Blaſins. 
Brigitte, Brigitta. 
Charles, Carl. 
Cafpard, Caſpar. 


Francois, Franz. 


Taufnamen. 
Cathérine, Catharina. 


Chrétien, Chriſtian, Cbriftian, . 


Chriftine, Chriſtina. 


Chriſtofle, Chriſtoph. 


Claire, Clara. 
Colin, Claus, Nikolaus. 


Claudine, Claudia. 


Claude, Ciaudius. 


Clément, Clemens. 
Corneille, Cornelius. 


Côme, Cosmus. 
Crépin, Criſpin, Eriſpinuk. 
Cyriaque, Cyriakus. 


Didier, Deſider ius. 
Tbierri, Dietrich. 


Denis, Dionyſius. 
Deniſe, Dionyſia. 


| Dominique, Dominicus. 


Dorothée, Dorothea. 


Everhard, Eberhard. 


Edouard, Eduard. 
Gilles, Egidius. 
Elie, Elias. 


{ 


Erneſte, Ernſt. 


Iſaie, Eſaias. 
Eucher, Eucharius. 
Euſebe, Euſebius. 
Euſtache, Euſtachius. 


Fabrice, Fabricius. 


Florentin, Florentinus. 


Fréderie, 


„ Vocabulaire. 


Frederic, Friederich. 
George, Georg. | 
Gervais, Gervaſius. 
Godefroi, Gottfried. 
Gregoire, Gregorius. 
Gontier, Gunther, 
Guſtave, Guſtav. 
Germain, Hermann. 


Henry, Heinrich. 


Hilaire, Hilarius. 
Hugues, Hugo. 
Jaques, Jakob. 
Jaqueline, Jakobine. 
Jacot, Jackel. 
Jérémie, Jeremias. 
Jerôme, Hieronymus. 
Ignace, Ignatius. 


Innocent, Innocentius. 


Jean, Johann, Hanns. 
Jeanne, Johanna. | 


Marie, Maria. 
Martin, Martin. 


Mathieu, Matthaͤus. 


Maximilien, Maximilian. 


Michel, Michael ou Michel. 


Michon, Michelchen. 

Maurice, Moritz. st 

ta Nikaſius. 
icodeme, Nikodemus, 

Nicolas, Nikolaus. 

Noe, Noah. 


Paul, Paul. 


Pierre, Peter. 

Philippe, Philipp. 
Richard, Reichard. 
Renaud, Reinold. 

Remi, Remigius. 

Romaih, Romanus. 
Rodolphe, Raoul, Rudolph. 
Sigismond, Siegmund. 


Jeannette, Jeanneton, Johann, Simon, Simon. 


Iſabeau, Iſabelle. 
Julie, Julia. 


(chen. 


Julion, Julchen, ouJutianchen. 
Jules, Julius. 


Juſtine, Juſtina. 

Lazare, Lazarus. 
Madelon, Lehnchen. 
Léonard, Leonhard. 
Babet, Liſette, Liedchen. 
Laurent, Porenz. 
Lothaire, Lotharius. 

Luc, Lucas. 

Lucrece, Lucretia. 

Louis, Ludwig. 
Madelaine. . 
Marc, Marcus. 
Marguerite, Margarttba. 
Margoton, Margarethchen. 
Marthe, Mata. 


Sixte, Sixtus. 

Etienne, Stephan. 8 
Tiennette, Stephaninn. 
Suſanne, Suſanne. 
Suſon, Suschen. 

Thibaud, Theobald. 


| Théodore, Theodor. 


Thimothée, Thimotheus. 


Tobie, Tobias. 


Valere, Valerius. 
Valentin, Valentin. 
Veronique, Veronika. 
Vincent, Vincenz. 
Udalrique, Ulrich. 


Urſule, Urſula. 


* Gauthier, Walther. 
Guillaume, Wilhelm. 
Guillemette, Wilhelmine. 
Zacharie, Zacharias. 
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un Arabe, ein Araber. 


un Armenien, ein Armenier. 


la Bohëme, Boͤhmen. 


* 


Vocabulaire. 


Des Régions & des Noos, 


Don Laͤndern und Voͤlkern. 
Les quatre parties du monde, la Chine, China. 


die vier Welttheile. 
l'Europe, Europa. la Chypre, Cypern. 
un Européen, ein Europäer. un Cypriot, ein Cyprianer. 
l'Afrique, Afrika. la Croatie, Croatien. 
un Africain, ein Afrikaner. un Croate, ein Croat. 
PAmerique, Amerika. le Dannemare, Daͤnnemark. 
un Americain, ein Amerikaner. un Danoïs, ein Daͤne. 
PFAſie, Aſien. l’Allemangne, Deutſchland. 
un Aſiatique, ein Aſianer. un Allemand, ein Deutſcher. 
l'Arabie, Arabien. | l'Alface, Œlfaf. 

un Alſacien, ein Elſaſſer. 

l'Angleterre, England. 
un Anglois, ein Englaͤnder. 
TEgypte, Aegypten. 

un Egyptien, ein Aegyptier. 

la Finlande, Finnland. 

un Finlandois, ein Finn / ou 
un Bohemien, ein Boͤhm. Finnlaͤnder. 
la Bourgogne, das Herzogthum la Flandre, Flanbern. 


un Chinois, ein Chineſer. 


l'Arménie, Armenien. 


Ia Baviere, Bayern. | 
un Bavarois, ein Bayer. 
la Barbarie, die Barbarey. 


-Burgund. un Flamand, ein Flanderer, ou 


la Frèmche: Comté, die Graf. Niederländer. 
ſchaft Burgund. (dier. la France, Frankreich. 
un Bourguignon, ein Burgun⸗ un François; ein Franzos. 


unFrancontois, ein Burgunder. la Frife, Friesland. | 


le Brabant, Braband. un Friſon, ein Fries, ou Fries, 

un Brabancon, ein Brabander. llaͤnder. 

le Brandebourm, die Mark la Gafcogne, Gaſconien. 
Brandenburg. un Gafcon, ein Gaſconier. 

un Brandebourgeois, ein Bran- Geneve, Genf. 


denburger. 


la Bretagne, Britanien. 


un Breton, ein Britannier. 
la Candie, Candien. 


un Cändiot, ein Candianer. 


la Catalogne, Catalonien. 
un Catalon, ein Catalonier. 


. \ 


un Genevpis, ein Genfer, 
Genes, Genua. 

un Génois, ein Genueſer. 
la Gothie, Gothland. 

les Goths, die Gothen. 
les Griſons, Graubuͤnden. 


un Griſon, ein Graubuͤnder. | 
la Ki 
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la Grece, Griechenland. la Perfe, Perſien. 
un Grec, ein Griech. un Perfan, ein Perſianer. 
la Heſſe, Heſſen. Ie Palatinat, die Pfalz. 
un Heſſois, ein Heße un Palatin, ein Pfaͤlzer. 
la Hollande, Holland. „le Piemont, Piemont. 
un Hollandois, ein Hollaͤnder. un Piemontois, ein Piemonteſer. 
la Holſace, Holſtein. la Pologne, Pohlen. (ad, 
un Holſacien, ein Holſteiner. un Polonois, ein Pohl, ou Po⸗ 
les Indes, Indien. la Poméranie, Pommern. 
un Indien, ein Indianer. un Pomeranien, ein Pommer. 
Irlande; Irrland. le Portugal, Portugall. 


un Irlandois, ein Irrlaͤnder. un Portugais, ein Portugies. 
Italie, Italien, ou Waͤlſchland, la Pruſſe, Preußen. 


un Italien, ein Italiaͤner. un Pruſſien, ein Preuß. 8 
la Judée, das judiſche Land. la Ruſſie, Rußland. 

la Carinthie, Kaͤrnthen. un Ruſſien, ein Rußlaͤnder. 

un Carinthien, ein Kaͤrnthner. 1 Ecoſſe, Schottland. 

la Lithuanie, Lithauen. un Ecoſſois, ein Schottlaͤnder. 

un Lithuanien ein Lithauer. la Suabe, Schwaben. 5 
Ja Livonie, Liefland. un Suabe, ein Schwab. 


un Livonien, ein Lieflaͤnder. I'Eſpagne, Spanien. 
la Lombardie, die Lombardey. un Eſpagnol, ein Spanier. 
un Lombard, ein Lombarder. la Saxe, Sachſen. | 


la Lorraine, Lothringen. un Sakon, ein Sachs. 
un Lorrain, ein Lothringer. la Savoie, Savoyen. 
PEthiopie, Mohrenland. vn Savoyard, ein Savoyer. 
un Ethiopien; ein Mohr. la Sicile, Sicilien. N 


Malte, Malta. | un Sicilien, ein Sicilianer. 
un Maltois, ein Maltheſer. la Silefie, Schleſien. 
Milan, Mayland. | un Sileſien, ein Schleſier. 
un Milanois, ein Maylaͤnder. la Suede, Schweden. 


la Mofcovie, Moskau. un Suédois, ein Schwed. 
un Moſcovite, ein Moskowiter. la Suifle, die Schweiz. 
Naples, Neapolis. (ner. un Suiſſe, ein Schweizer. 


un Néapolitain, ein Neapolita⸗ la Tranfilvanie, Siebenbuͤrgen. 
les Pays. bas, die Niederlande. un Tranſilvanien, ein Sieben 
qui eſt des Pays. bas, ein Nieder- laStyrie, Steyermark. (buͤrger. 
llaͤnder. un Styrien, ein Steyermaͤrker. 
Autriche, Oeſterreich. la Tartarie, die Tartarey. 
un Autrichien, ein Oeſterreicher. un Tartare, ein Tartar. 


4 Su $ : Tur. 
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la Turquie, die Turkey. Venife, ‘ Venedig. 


un Turc, ein Türk. vn Venitien, ein Venetianer. 
la Hongrie, Ungarn. la Weſtphalie, Weſtphalen. 


un Hongrois, ein Unger. un Weſtphalien, ein Weſtphaͤlinger. 


Termes de Guerre. Kriegswoͤrter. 


Un Gouverneur, ein Stadthal⸗ un Dragon, ein leichter Reuter. 
| € 


vn moufquetaire, ein Leibſchuͤtz. 


SL Tr. 
un Commandant, ein Befehls⸗ un fufelier, ein Flintenſchuͤtz. | 


| haber. un carabinier, ein Buͤchſenſchuͤ 
le Général, der Feldherr. I' Etat. major, der Regimentsſta 
le Maréchal de Camp, der Feld⸗ les Armées, die Kriegsheere. 
marſchall. un Officier, ein Kriegsbeamter. 
je Général d Artillerie, der Feld⸗ l’Avantgarde, der Vortrab. 
5 zeugmeiſter. l’Arrieregarde, der Nachtrab. 
le Général - major, der Feld⸗ un Détachement, ein abgeſon⸗ 
wachtmeiſter. (ſter. derter Haufen. 


1 Major, der Oberſtwachtmei⸗ un Régiment, ein Regiment. 


le Capitaine, der Hauptmann. un Bataillon, eine Schaar von 


le Lieutenant, der Unterhaupt:-⸗ 400 bis 600 Mann. 


PEnſeigne, der Faͤhnrich. (mann un Eſcadron, ein Geſchwader. 


le Sergent, der Feldweibel. une Compagnie, eine Fahne. 
le Capitaine d' armes, der Fahn⸗ un Deferteur, ein Flüchtling ou 


junker. ein Ueberlaͤufer. 
le Fourier, der Rechnungsfuͤhrer 1 marche. J der Zug, der Auf⸗ 
un Capitaire de cavalerie, ein bruch, der Heerzug. 
g Rittmeiſter. la Campagne, der Feldzug. 


un Caporal, ein Rottmeiſter. la Bataille, die Schlacht, ou 
un Anſpeſſade, ein Gefreyter. die Feldſchlacht. 
un Cavalier, ein Reuter. une Action, ein Scharmuͤtzel. 


un Aumonier, ein Feldprediger. la Retraite, der Ruͤckzug. (halt. 
le Maréchal de logis, der £a: le corps de reſerve, der Hinter⸗ 


| germeiſter. le corps de garde, das Wacht⸗ 
le Prévôt, der Stockmeiſter. haus, ou die Wache. 
une Armée, ein Kriegsheer. un Piquet, eine Feldwacht. 


l'infanterie, das Fußvolk, P'Artillerie, das Geſchuͤtz. 


la cavalerie, die Reuterey. les Canons, die Karthaunen. 


un cuiraſſier, ein Kuͤrasreuter, le Mortier, der Mörſer. (fall. 


ou ein geharniſchter Reuter. Pattaque, der Angriff / ou re 
| 0 ne | la de 
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la défenfe, die Vertheidigung. le tambour - major, der Regi⸗ 
le mineur 8 pionnier, der mentstrommelſchlaͤger. 
Schanzgraͤber. un tireur de fronde, ein Schleu. 
la tranchée, der Laufgraben. derer. 
les approches, die Laufgraͤben. une fronde, eine Schleuder. 
le retranchement, die Verſchan⸗ la ronde, die Runde. 
miner, untergraben. Jung. la patrouille, die Patrolle. 
bloquer ,sfaire le blocus, ein- la retraite, der Zapfenſtreich. 
ſchließen, ſperren. (Zufuhr. un eſpion, 0 Kundſchafter, 
le blocus, die Sperrung der u Spion. 
Ia proviſion, der Vorrath. (niß. un vivandier, 1 Marketender. 
1a munition, die Kriegsbeduͤrf⸗ un volontaire, ein Freywilliger. 
les vivres, le proviant, die Le- les armes, die Waffen. 
bensmittel. une épce, ein Degen. 
le fourage, das Pferdefutter. le pommeau d'épée, ein Degen⸗ 
l'ordonnance, die Verordnung. la garde, das Gefaͤß. (knopf. 
Pordre, der Befehl. le pas d' àne, das Stichblatt. 
le maniement, die Handgriffe. la lame, die Klinge. 
prendre les armes, ins Gewehr le fourreau, die Scheide. 
treten. le ſabre, der Saͤbel. 
la garniſon, die Beſatzung. le dos de l'épée, der Ruͤcken. | 
le camp, das Feldlager. le tranchant de lepée, die 
les ruës du camp, die Gaſſen Schneide. 
des Lagers. le plat de l'épée, der flache Des 
mettre en haye, telhen weit ne: un poignard, ein Dolch. (gen. 
ben einander ſtellen. une arquebuſe, ein Feuerrohr. 
faire l'appel, dieNamen abrufen une arquebufe de chaſſe, ein 
former les rangs, in Glieder ab⸗ Pirſchrohr. 
| theilen. une arquebufe rayée, ein gezo⸗ 
le fuſil fur l’épaule,bas geſchul⸗ gener Rohr. 
derte Gewehr. nne arquebuſe à croc, ein Dop- 
Teqvipement, die Ausruͤſtung. pelhacken. 
la tête d’une armée, die Spitze le canon, der Lauf. 
eines Kriegsheeres. le fut, der Schaft. 
un rang, ein Glied. la clef, der Spanner. 
un fantaſſin, ein Fußknecht. la croſſe, der Kolben. 
un lancier, ein Speerreiter. la Platine, das Schloß. 
un canonnier, ein Buͤchſenmei⸗ le reſſort, die Feder i im Schloſſe 
un fifre, ein Pfeifer. (fer. la i das Zuͤndloch. 
un tambour, ein Trommelſchlaͤ⸗ le baſſinet, die Zuͤndpfanne. 
le N die Trommel. (ger. la batterie, der eee 
e chien 
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le chien, der Hahn. ; 
la baguette, der Ladſtock. 

le pu verin, das Pulverhorn. 
le tire- bourre, der Kratzer. 
le tire bale, der Kugelzieher. 
la bale, die Kugel. 


une bale ramée, eine Dratkugel. 


Ja dragée, das Schrot. 

Ia meche, die Lunte. 

la charge, die Ladung (Speer. 

une lance, eine Lanze, ou ein 

: une halebarde, ein Spieß. 

la hampe, der Schaft am Spieß. 

une cuiraſſe, ein Kuͤraß. 

le devant de la cuiraſſe, das 
Bruſtſtuͤck 

le derriere de la cuiraſſe, das 
Ruckſtück. 

un élite: eine Sturmhaube. 

une maille, ein Panzerhemde. 

un bufle, ein Koller. (Helm. 

un morin, ein Sturmhut, ein 

un hauſſe· col, ein Ringkragen. 

nne écharpe, ein Feldzeichen. 

des gants de maille, Panzer⸗ 

Handſchuh. 
des gantelets, blecherne Hand⸗ 
lenfeigne, die Fahne. (ſchuh. 


“Vocabulaire, 


un boute feu, eine boite, 
un boulet, eine Stüͤckkugel. 
boulet rouge, eine guͤldne Kugel 
boulet à deux tẽtes, eine Ketten- 
kugel. 


une bombe, eine Bombe, ou 


Sprengkugel. 

une grenade, eine Granate. 
un feu d artifice, ein Feuerwerk. 
une fufée en Pair, eine Rakete. 
une girandole, ein Feuerrad. 
un caiſſon, ein Brodkarren. 
un chariot de bagage, ein Made 

wagen. 
une tente, ein langes Zelt. 


un pavillon, ein rundes Zelt. 


un pont de bâteux, eine 
Schiffbruͤcke. 

un 1 guindal, Ge Bock, eine Win 
de, ein Hebel. 

une échelle, eine Leiter. 

un rouleau, ein Walzholz. (ſchuf 

un coup de canon, ein Stuͤck⸗ 

un coup de taille, ein Hieb. 

un coup d' eſtoc, ein Stich- (chen 

uſer de eharmes, ſich feſt ma⸗ 

charmer les armes, das Gewehr 

beſprechen. 


une trompette, eine Trompette. des troupes; Kriegsvoͤlker. (zug. 
les baguettes, die Trommelklep⸗ paſſage de troupes, der Durch⸗ 
un canon, ein Stuͤck. (pel. un camp volant, ein fliegend 
vée piece de campagre, ein Lager. 

. Feldſtuͤck. 5 l’ordre de bataille, die Schlacht⸗ 
piece de batterie, ein Mauer- les files, die Reihen. (ordnung. 
brecher. ſchlange. une eſcorte, ein Geleit. 

une coulevrine, eine Feld⸗ vn fiege, eine Belagerung. 

un affut, eine Stuͤcklafete. un ftratagéme, eine Krichsliſt. 
un écouvillen, ein Stuͤckputzer. une ſurpriſe, ein Ueberfall. 

un chargeoir, eine Ladſchaufel, une efcalade, eine Erſteigung 

un refouloir, ein Setzkolben. mit Leitern. 


Palapne 
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" Palarme, der Laͤrmen. emoler, anwerben. (chen. 

Ia guerre, der Krieg. faire main baſſe, alles niederma⸗ 

la victoire, der Sieg. faire jouer la mine, eine Mine 

Ia defaite, die Niederlage. | ſprengen. 
la ſolde, der Sold. 5 faire une ſortie, einen Ausfall 


la rançon, das Loͤſegeld. (lager. lever des ſoldats, werben. (thun. 
le quartier d'hiver, das Winter⸗ livrer bataille, eine Schlacht lies 
le logement, die Einquartierungg fern. 
la revue, die Muſterung. manier le: drapeau, die Fahne 
un paſſe. port, ein Geleitsbrief. 2 ſchwingen. 
la fauve garde, die Schirmwacht mettre l'épée à la main, zum 
la ſentinelle, die Schildwacht. : Degen greifen. 
un déferteur, ein Fluͤchtling. monter à cheval, zu Pferde 
une vedette, eine Reuterwacht. ſteigen. 
un goulfat, ein Troßbub. monter à aſſaut, Sturm laufen 
un invalide, ein unvermoͤgen⸗ monter la garde, auf die Wacht 
der Soldat. * ziehen. 
battre le tambour, die Trommel prendre à Paſſaut, mit Sturm 
| rluͤhren. | erobern. 
battre la diane, dieReveil ſchla⸗ fe rendre à diſcretion, ſich auf 
5 : gen. Gnade und Ungnade ergeben. 
f battre Taſſemblèe, die Vergat⸗ fonner Pallarme, Laͤrm blaſen. 
reeung ſchlagen. foutenir un fiege, eine Belage⸗ 
battre la retraite, den Trabab, i rung aushalten. 
den Zapfenſtreich ſchlagen.  fortir, ausziehen. 
battre la chamade, em Zeichen fortir bagues fauves, mit Sack 
mit der Trommel geben, daß und Pack ausziehen. 
man etwas anzuſagen habe.  fortir enſeignes déployées, tam. 
contreminer, entgegengraben. bour battant, bale en bou- 
deſarmer, entwaffuen. N che, & méche allumée, mit 
fſaccager, plündern, fliegenden Fahnen, klingen⸗ 
celſcalader, mit Leitern erſteigen. dem Spiele, Kugel im Mun⸗ 
donner un affaut, einen Sturm de, und brennender Lunte 


5 | | thun. ausziehen. à | 
donner quartier, das, Leben une citadelle, eine feſte Burg. 
„ ſchenken. une fortereſſe, eine Feſtung. 


à enclouer un canon, ein Stuͤck les dehors, die Außenwerke. 
| veernageln. le rempart, der Wall. 
1 enfoncer les portes, die Thore le parapet, die Bruſtwehr. 


aufſprengen. les palliſades, das Pfahlwerk. 


„ NS 3 ja be- 


8 


* 
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je b baſtion, das Bollwerk. 

un cavalier, eine Katze auf dem 

- :. Bollwert, 
une caſematte, ein Mordkeller. in die Erde, ſich der Sefhmg 
ouvrage à cornes, ein Hornwerk. zu nahen. 

les embraſures, die Schießlöcher. une breche, ein Wallbruch. 

une redoute, eine 5 une contrefcarpe, ein bedeckter 
| ange. 

une batterie, ein Stückbett. 

un cheval de Friſe, ein ſpani⸗ 

ſcher Reuter. 
un gabion, ein Schanzkorb. 


vor dem feindlichen Geſchuͤtz. 


eg. 
la capitulation, die Handlung 
Aur Uebergabe. 
réduire la place, den Ort zur 
Uebergabe bringen. 


ö RECUEIL D'ADJECTIFS ALLEMANDS 
| LES PLUS USITÉS. | 


Abendlich, occidental, 


CSSC 
l’épaulement, eine Bedeckung 


une ſape, ein geſchnittener ang 


abentheuerlich, avantureux. 


abgelegen, écarté, éloigné. 
abgeleitet, dérivé. | 
aberglaͤubiſch, fuperftitieux, 
abermalig / encore un. 


abgeloſcht, éteint, effacé. 


abgeleſen, lu publiquement. 
abgeloͤſet, dégagé, relevé. 
abgemalet, peint. : 
abgemattet, fatigué, laffé. 
abgemergelt, énervé, caſſe. 5 
abgenommen, écremé.' 
abgenoͤthiget, extorquè. 
abgenutzet, ufe. : 
abgeordnet, député, délégué. 
abgepruͤgelt, battu, étrillé, 
abgeredet, concerté. . 
abgerichtet, dreſſé, inſtruit. 


aberwitzig, fou. 
abfuͤhrend, _évacuatif, expulfif, 
abgaͤngig, qui fe débite, 
abgebettelt, mendie, | 
abgebildet, formé, deſſinè, copié, 
abgeborget, emprunté. 
abgebracht, aboli, abrogé. 
abgebrannt, ruiné par le feu. 
abgesrechen⸗ rompu, démoli. 
abgebruͤhet, échaudé, pelé. 
abgedanket, café, Congédié. 
abgedroſchen, e 
abgedrucket, tire. 
abgefallen, tourné; paſſẽ. 
abgefunden, apanage, 


abgeſandt, envoyé, député. 
abgeſchafft abrogé, caſſè. 
ahgeſchaͤlt, écalé, écorché. 
abgegoſſen, moule. abgeſchicket, envoyé, dépêche, 
5 manquant décinant abgeſchieden, décede, féparc, 
abgehobelt, plané. Pc Agen refufé, dénié, 
abgekochet, cuir, bouilli, abgeſchloſſen, réglé, terminé. 
ons infirme, ahgeſchmackt, inſipide, fade. 
| . abge⸗ 


— — 


— = — — 


abgeriſſen, délabré, dechiquète. Ci 


x 
* 


abgcifnittem coupé, retranchè. 
abgeſchoͤpfet, écréme, 
abgeſchoren, tondu, raſe. 
abgefchuppet écaille. 
abgeſetzet, déftitué, café. 
abgeſondert, féparé, détaché. 
abgeſotten, bouilli, cuit. 
abgeſtammet, iſſu, deſcendu. 
abgeſtaͤubet, époufieté, 
abgeſtorben, mort, trépalfé, 
abgethan, terminé, fait. 
abgetrennet, dècouſu. 
abgewandelt, declinè, conjugué. 
abgewandt, détourné, 
abgewechſelt, relevé, rechangé, 
abgewoͤhnt, désaccoûtumé. 
abgezahlet, payé, acquitté, 
abgezehrt, confume. 


abgezirkelt, compaffé, 


abgezwungen, force. 
abgoͤttiſch, idolâtre, 
abnehmend, déclinant, 
abſcheulich, horrible. 
abſchuͤſſig/ penchant, enclin. - 
abfondcrlid,detaché,féparable, 
abtriefend, dégeutant, 
abwechslend, changeant. 
abweſend, abfent, 


. achtbar, confidérable, honora. 


mor mm DE 


3 


achtſam, attentif. 


* 
adelich, noble. 


alber, fimple, niais, ſot. 


(tout. 
allgegenwaͤrtig, préfent par- 
allgemein, commun, univerfel, 
allmaͤchtig, tout-puiflant, 
alltaglich, journalier. 
allwiſſend, qui fait tout. 

„ alt, vieux, àgè, ancien. 


aͤltlich, un peu vieux, 


Vocabulaire, 
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anbefohlen, recommandé. 
anbethenswuͤrdig, adorable, 
andaͤchtig / devot. 
anderthalb, un & demi, 


| anfaͤllig, contagieux. 


augebiifen, rogné 
angebobret, perc 
augebobren, naturel. 


ronge. 
. 8 


angebracht, employé. 


angebrannt, brûle. 
angebrochen, entamé, 
angebunden, lié, attache, 
angedeutet, notifié, indiqué. , 
angedungen, accordé à forfait, 
angeerbet, héréditaire. 2 
angefangen, commencé, 8 
angefeſſelt, mis aux ceps. (lé, 
angefeuchtet, détrempé, mouil. 
angeflammet, enflammé. 


angeflicket, coufu, attache. 


angefreſſen, rongé. 
angefuͤllet, empli, rempli. 


angehenket, pendu, attaché, 


angeklaget, accufé. 
angeklebet, colè. . 3 
angekleidet, vétu, habillé. 
angeleimet, colé. | 
angeloͤtet, foudé. 

angenagelt, cloué, 
angenehm, agréable, plaifant 
angeſaget, annoncé, déclaré, 
angeſeſſen, domicilié. 
angeſpannet, attelé, 
angeftectet, allumé, infectl. 
angeſtiftet, excité, fufcite. 
angeſtrichen, peinturé, 
aͤngſtigend, inquiet, 
anklebend, Slueux. ; 
anmuthig, agréable, charmant, 


N mich, agréable, 


anſchlaͤ. 


Î 
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anſchlaͤgig / inventif, aua, lépreux, 
anfepnlic, confidérable, : aͤußerlich, externe, extérieur. 


anſtaͤndig, décent, bien.féant, 
anſteckend, contagieux. 


anverwandt, allié, apparenté, 
anweſend, préfent, 


arbeitſam, laborieux, 
aͤrgerlich fcandaleux. 
argliftig, frauduleux, fourbe, 
argwoͤhniſch, foupconneux. 
arm, pauvre. 


_atmfelig, miférable, pitoyable, 


artig / artlich, poli, gentil, galant. 


guferſtanden, reflufcite. 


auferzogen, nourri, élevé, 
aufgeblaſen, enflé, orgueilleux, 
aufgebunden, nous, trouſſe. 
nufgedecket, découvert. 


aufgefangen, intercepté, 


aufgehaͤufet, comblé, 


aufgehoben, levé, aboli. 


| aufgeraumet, en bonne humeur, 


aufgeſchoben, 
aufgeſpannet, tendu. 
aufgeweckt, éveillé, gaillard. 


aufgerichtet, éris dreſſe. 
Kale 


* 


aufmerkſam, attentif, 
aufrichtig, droit, ſincere. 
aufruͤhriſch, rebelle, mutin. 


augenſcheinlich, evident. 


* 


ausbuͤndig, excellent. 
ausdruͤcklich, exprès, précis, 


auserleſen, choiſi, d’elite, 


ausfüprlih, ample, étendu, 


| ausgcarbeitet, travaillé, 


ausgelaſſen, extravagant. 
ausgeleeret, vuide, vuide. 
ausgerichtet, expédié, effectué. 
ausgeruhet, repofé. 


austraͤglich, profitable. 


B. 
Baͤndig / domptable. 
bang / inquiet, angoiflé, 
baar, comptant. 
barbariſch / barbare, 
barfuͤßig , dechauſſeè. 
barmherzig, miféricordieux. 
baͤuriſch villageois, payſan. 
bedacht, déliberé. 


bedecket, couvert, (flexion, 


bedenklich, qui demande ré. 
beflatet, fouillé. 

befindlich, qui fe trouve. 
befoͤrderlich, favorable. 8 


begabet, pourvu, partagé, 


begierig, defireux, avide. 


begierlich / défirable, 


begluͤckt, heureux, fortuné, 
begreflich, compréhenfible. 
beguͤtert, riche, à à fon aife, 
behaftet, atteint, fujet. 

beharrlich, durable, ferme. 


behend, prompt, agile. 


beherzt, courageux, hardi. 
beyde, tous deux. 
beyderley / lun & l’autre, 
beißend, mordant, piquant 
bekannt, connu, 

bekehret, converti. 

beflecfet, tachete, 

bekleidet, vêtu, revêtu. 
bekuͤmmert, attrifté, affigé, 
belagert, alliégé. 


beleidigend, offenſant, cho. 
(quant, 


beliebig agréable, 
belobt, louable, 


W étranger, exotique. beluſtigend, divertiffant, 


Begue | 


— + — — 
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bequem, propre, commode, bewegt, ému, remus. 


berauſchet, ivre, ſoul. beweglich, mobile. | 

derechtiget, fonde. 8 beweislich, qui peut être avéré. 

beredſam, eloquent. beygehend, joint. 

bereit, prêt, prompt. bezaubernd, éblouiffant. 

bereitet, préparé, apprêté, bindend / obligatoire, concluant, 

bereitwillig, enclin à fervir &c. bitter, amer. 

beruͤhmt, célébre, fameux, blaß, pâle, bleme. 

beſagt, le dit, mentionne. blaͤtterig, feuillu, plein de feuil. 

beſchaͤdiget, endommage, bleſſe. blau, bleu. (les 

beſchaͤfftiget, occupẽ. blaͤulicht, bleuâtre, azurin 

beſchaͤmt, honteux. blind, aveugle. 

beſcheiden, modeſte, pofé. blitzend, foudroyant. 

beſchimpfet, affronté, blos, nu, découvert. 

beſchmiert, lale, fouillé. | bluͤhend, fleuriffant, 

beſchnitten, rogné, ébarbé, : blutend, blutig, fanglant, 

beſchraͤnkt, borné, limite. boͤs, mauvais, méchant, 
beſchreiblich, exprimable. boshaft, malicieux. 

beſchuldet, endetté, hypothèque, brav, lefte, brave. 

beſchuldigt , accuſe. | brauchbar, qui peut ſervir. 

beſchwerlich, incommode. braͤuchlich, uſuel. 

baſeſſen, poſſede. - braun, brunn. 

beſorget, ſoigneux. 8 breit, large. | 

beſſer, meilleur. | brennend, ardent, brûlant. 

das beſte, le meilleur. breßhaft, ulcéré, on 

beſtaͤndig / conftant, ferme. bruͤderlich, fraternel, 

ſteſtehend, conſiſtant. bruͤnſtig, ardent. 


beſtimmt, deftine, défigné. buchſtaͤblich, litéral, 


beſtuͤrzet, ſurpris confterné. buckelicht, bollu. 


beſudelt, fouille. bunt, bigarré. 
betaget, vieux, âgé. buͤrgerlich, bourgeois, 
bedauerlich, déplorable. busfertig, répentant, 


betrogen trompé, décu. - 
betruͤbt, trifte, affligeant. Ehriſtlich, chrétien. 


betruͤglich, illufoire. Ebomiféb, chimique. 
bettlaͤgerig, allité, gifant, D. 

beugſam, flexible. a Daͤmiſch, étoutdi, infenfé, 
bewaffnet, arme. . dankbar, reconnoiffant, 
bewandert, verfe. daͤmmerig, fombre, obfcur, 


bewaͤhrt, N éprouvé, demuͤthig, humble, ſoumis. 
| 11 3 denkend, 
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denkend, penſant. 


dergleichen, pareil, ſemblable. 
deutlich diſtinct, clair, net. 
deutſch / allemand. 

dicht, folide, épais, 

dick / gros, épais. 

diebiſch / enclin au vol. 
dienlich / propre, convenable. 
dienſtbar , oflicieux, obligeant. 
dienſtlos, hors de fervice. 
dienfwilligroseux,obligeant. 
dienſtfrey / exempt de fervice. 


doppelt, double. 


— 


durſtig / altere, 


dornicht , épineux. | 
dreckigt / breneux, crotte. . 
dreiſt / hardi, effronté. 
dringend / preſſant. 
drohend, ménaçant. 


duftig / dunſtig, vaporeux, 
dumpfig / humide, moite. 


duͤnn / menu, fin, mince. 
dunkel, obfcur ;, fombre. 
durchdringend, pergant, 
durchgängig / uniperſel, général. 
durchgehend, paſlant. 
durchlöchert , crible. 
durchſcheinend, rransparent. 
durchtrieben, fin, rufé, matois. 
duͤrftig / indigent. g 
duͤrr / fec, aride. 


7 


bufier / obſcur, ſombre. 
e i 


Eben / uni, plat, plain. 
echt, legitime, pur, loyal. 
eckig / angulaire. | 
edel / noble. 


edelmuͤthig / généreux. 


ehelich / matrimonial. 


ehrbar, honorable. 


PR 
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ehrenruͤhrig / injurieux, fl 
ehrlich, honnête. Li 
ehrlos , fans honneur ,infame, 1 
ehrſam, honnête, honorable, l 
ehrwuͤrdig / vénerable, rl 
eidlich, jure. | Li 
eifrig, zelé, ardent, 0 
eigennuͤtzig / intérefle. tt 
eigentlich / propre, précis. rl 
eigenthuͤmlich / propre, cl 
eilfertig prompt, diligent. fi 
eilig / preſſant, prompt. 0 
einerley , le même. u 
einfach, ſimple. ri 
einfaͤltig, fimple, naif, niais. 1 
eingedenk, qui ſe ſouvient. 10 
eingefaßt / enchaſſé, enclave. f; 
eingeheizt, chauffe. th 
eingemacht, confit. e 
eingemauert, muré, ut 
eingefchoben , fuppolfe. fe 
eingeſchloſſen / enfermẽ, compra. 
e né enracine. il 
eingezogen, retiré. ni 
einhellig / unanime. tt 
einig / unique, feul. Mn 
einmuͤthig, unanime. 0 
einſam, ſolitaire. t 
eintraͤchtig, üni, unanime. ‘er 
eintraͤglich, profitable. fi 
einzig, feul, unique. a: 
eitel, vain, ſeul, pur. f 
ekelhaft, dégoûtanr. t 
elend, miſerable. l 
empfindlich, ſenſible, t 
emſig, aflidu. 0 
eng / étroit. 2 ft 
engliſch, angelique. t 
entbloͤßet, denve, deftitue. t 


entfernet, éloigné, lointain 
| entgegen , 


— 
Pari. 
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entgegen / contraire, oppofé, 
entlehnt, emprunté, 
entuͤbrigt, ‘déchargé, difpenfé, 


entzuͤckend, raviſſant. 
entzuͤndet, enflamnré. | 
er baͤrmlich, miférable. 


erbaulich, édifiant. 


erbettelt, mendie, 
erbittert, aigri, irrité, 
erblich héréditaire, 
ererbt, hérite. É 
erfahren, verſe, expert, 
erforſchlich, peénétrable, 
erfreulich, réjouiffant. 
erfriſchend, rafraichiffant, 
ergeben, adonné, devouè. 


ergoͤtzlich, divertiſſant 


erhaben, élevé, ſublime. 
erinnerlich, reflouvenant, . 
er kenntlich, reconnoiffant, 
erlaubt, permis. : 

er leidlich, fupportable, 


er leuchtet, éclairé, illuminé, 


erlogen, faux, 


| ermeßlich, mefurable, - 


ermuͤdet/ las, laffe, 
ernſthaſt/ ferieux, grave. 
eroͤrtert, décide, terminé, | 
erpicht, paflionné, entêté. 
erquickend, recréatif, 
erſchoͤpflich, épuifable, -. 
erſchrecklich, épourantable, 
erſoffen, noyé, 
erſonnen, inventé, 
erſparet, épargné. 
erſprießlich, avantageux. 
erſticket, fuffoqué, étouffé, 
erſtochen, tue, poignardé. ‘ | 


erwuͤnſcht, ſouhaitable. 
erwuͤrget, étranglé. 
erzuͤrnet, faché, irrité, 
erzwungen, forcé, extorqué, 
efelbaft, nigaud, lourdaut, 
eußerlich, externe. 

ewig / éternel, 


F. 
Fabelhaft, fabuleux. 
faͤhig, capable, propre. 
fahrlaͤßig, monchalant. 
falſch , faux. 


faltig, pliſſe. 1 
faͤrbig, céloré, bigarré. | 


faul, pourri, pareſſeux. 
fehlbar, fautif. 
feig / lâche, timide, 
feil, venal, à vendre. 
fein, fin, délié, pur, joli, 
feindlich, ennemi. 

iſt, gras. 


felſigt, plein de roches. 


fern, loin, éloigné, 
fete, prêt, fait, achevé, 
feſt, fort, ferme. 

fett, gras, gros. 

feucht, humide, moite. 
feurig / ardent, 


ö feyerlich, ſolemnel. 


ſilzig / ladre, meſquin. 


finft er / ténebreux, fombre. | 


flach, plain, plat, uni. 


fleckig, taché, fouillé, 


fleifchig, charnel, 
fleißig, diligent, foigneux, 
flichent, fuyant. 
fließend, coulant, courant. 


erwachſen, parvenu à un Age flüchtig, fugitif, volage. 


erwählet, élu, 


(raiſonnable. fluͤßig / fluide, 


Ace 
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erweislich avéré, vérifié, 


folgend, 
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folgend, fuivant. 
foͤrmlich / formel. 
franzoͤſiſch, françois. - 
fraͤßig / goulu, gourmand, 
frech / téméraire. 
fremd, étrange, etranger, 
freudig, joyeux, gai. 
freundlich, aimable, civil. 
frey / libre, franc, exempt. 
freygebig / liberal. 
freywillig / volontaire. 
friedlich, pacifique. 
friſch / frais, récent. 
froh, froͤhlich / joyeux. 
omm, bon, droit, pieux. 
froftig, frilleux. 
fruchtbar, fertile, fecond. 
fruͤh , de bon matin. | 
fuͤglich, opportun, propre. 
fuͤrchterlich, horrible. 
furchtſam, timide, craintif. 


fuͤrſtlich, de prince. . 


G. 5 


Gallicht, bilieux. 
gangbar, qui a couts. 
ganz, entier, tout. 
gar, cuit. - 
garſtig/ laid. 
gebirgig / montagneux. 
geboren, ne. . 
gebothen, commandé, 
gebraͤuchlich, ufuel. 
gebrechlich, infirme. 
gebuͤckt, courbé, baifle. 
gebuͤhrlich, convenable. 
gebuͤrtig, natif. | 
gedaͤmpfet, éteint, dompté. 
gedruckt, preſſe, imprimé, \ 


| 


À 


gegoſſen, jette 
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geduldig / patient. 
gefaͤhrlich, dangereux, 


gefallig, complaiſant, qui plait. 


gefaͤllig échu, 


gefalten, plie, pliſſé. 


gefangen, pris, captif. 
geſliſſen, aflidu, appliqué, 
geflochten, treffe. 


geſluͤgelt, ails. 
gefraͤßig / glouton. 


efroren, gele. „ 
en moule. 
gehackt, haché. 

gehaͤßig / odieux, 
geheim, fecret, cache. 
gehoͤrig / convenable. 
gehorſam, obeiſſant. 

geil, lafcif, N 
geiſtlich, fpirituel, religieux. 
geizig / avare, avaricieux. 


| gelaffen, refigné, tranquille. 


gelb, jaune. 5 


gelegen, propre, commode, 
gelehrſam, docile, 


gelehrt, favant. 
geleert, vuide. 
gelind, doux, indulgent. 


— 


gemaͤchlich, commode. 
gemaͤßiget, modére, 


gemaͤſtet, engraiſſe. 


gemein, commun, familier. 


genannt, dit, appellé. 
genau, étroit, tenace, 
geneigt, enclin, favorable. 
genugſam, ſuffiſant. N 
gerad, droit. | 


geraͤuchert, fumé. 


geraum, ample, fpacieux. 
gerecht, juſte, loyal. 


gerichtlich judiciaire, 
5 gering. 


5 
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gering, mince, leger, petit. getroſt, raflure. 
geronnen, caille, coagulé. : gewaltig, puiſſant, fort. 
gerunzelt, ride. | gewebt, tiflu. 
geſalbet, oint. gewichtig, de poids, pefant. 
geſamt, ‘combiné. gewinnſuͤchtig/ attaché au gain. | 
geſchaͤfftig, occupé. gewiß certain, für. 1 


geſcheid, lage, fenfe, judicieux, gewiſſenhaſt, confcientieux. 
geſchickt, propre, habile, adroit. gewogen, affectionné. | 
geſchliffen, affilé, aiguifé, poli. gewohnlich, uſite, ordinaire. 


geſchloſſen, fermé, ferré. gewoͤlbt, vouté, 
geſchmeidig, fouple, flexible. gewonnen, gage. 
geſchmolzen, fondu. ; geworben, enrôlé, > . 
geſchuppt, écaillé, gecwuͤrzet, épicé. | 
geſchwaͤtzig, babillard. geziemend, convenable. 
geſchwind, rapide, vite. gezwungen, force, neceffité. 
geſchwollen, enflé. giftig venimeux. 
geſchworen, jure. glaͤnzend, brillant, luiſant. 
geſegnet, beni, heureunx. glaͤſern, de verre. 
geſellig / ſociable. glatt, gliſſant, liſſe. 
geſetzt / pols, regle, modefte, glaubhaft, glaublich, croyable. 
geſinnet, intentionné. gleich, égal, proportionné. 
gefittet, morigené, pot glimpfich, doux, difcret, 
gefonnen; intentionne. glüctlich, heureux, fortune, 
gefotten, bouilli, cuit. . gluͤhend, rouge au feu. 
geſpitzt, pointé. D 2: gnadig, gracieux, benin. 
geſponnen, les. golden, gülden, d'or. (gieux, 
geſprächig, affable.. gottesfuͤrchtig ; pieux, reli- 
N geftaltet, forme, figuré, ae gottlich, divin, : 
geſtaͤndig, qui avoue. gottlos, impie, profane. 
geſtrig / d' hier. .  gottfelig pieux, devot. 
geſtickt brode. graͤflich/ de comte, 
geſtiefelt, botté. ö gram, haineux, chagtin. 
geſtirnt, étoilé. grau, gris. | 
geſtochen, piqué. | graͤulicht, griſatre. ö 
geſtrickt, tricots, graͤulich / horrible. 3 
geſtuͤrzt , precipite. grauſam, cruel, furieux. 
geſund, fain, falubre. geiflich, palpable. 
gethan, fait. | griechiſch, grec, grecque. 
getheilt, pa e divife. grimmig, furieux, furibond. 
f genen fidele, loyal, ._  gtinbig, teigneux, galeux. 


€ 
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grob, gros, groſſier. 
groß, grand, 

großmuͤthig / magnanime, 
grun, verd. | 


gruͤndlich, fomdamental, ſolide, herzlich, cordial. 
herzoglich, 
herzſtaͤrkend, 


gruͤnend, verdoyant. 
gültig, valable. 


guͤnſtig, favorable. 


gut, bon. 

gütig) bon, débonnaire, 
guttbâtig, bienfaiſant. 
gutwillig, volontaire. 


Haͤren, de pail, de cheveux, 
NA ratatiné, maigre. 
alb, demi. 
halsſtarrig / opiniètre. 
haͤmiſch , malicieux. 
bandgreifich, palpable, 
haͤnfen, de chanvre. 
harſch, dur, duret, rude. 
jo dur, rude. . 
aſtig / prompt. 


haͤuſig, copieux, abondant. 


haͤuslich, ménager. 

hausſäßig / domicilié, 
heftig, vehement, violent, 
heydniſch, payen. 

heilbar, guériffable, 
heilig / faint. 


heillos, méchant, impie. 


heilſam, ſalutaire. 

heimlich, prive, ſecret. 

42 7 beifch, enroue. 

eiß / chaud. | 

heiter, ferein, clair. 

hell, clair, luiſant. 

herb, âpre, revêche, 
heroiſch, héroïque: . 
hbherriſch, imperieux. 
herrlich, magnifique. 


* 


Vocabulaire, 


herrſchaftlich, ſeigneurial. 
herrſchend, dominant, 
herzhaft, courageux. 
herzig / cher, aimable. 


weil | 
cordial. 

haͤßlich, laid, vilain, ſale. 

himmliſch célefte, 

binter, de derriere, 

hinderlich, qui empêche, 


hinkend, boiteux, 1 


hinterliſtig / rufé, 
hinfaͤllig, periſſable, foible, | 
hinlaͤßig, négligent. 
biſtoriſch, hiftorique, | 

j 


— 


fourbe. 


hitzig / chaud, | 
hoch / haut, élevé. , 
. 


hochmuͤthig / orgueilleux, fier, ; 


hoͤckerigt / boffu, raboteux,  ; 


holdſelig/ aimable, gracieux, 
holpericht, rude, raboteux. 


; ee boifeux. | 
hudelicht, défait, miférable, 


hungerig / affame. . | 
burtig, agile, ingambe. 


hoffaͤrtig / orgueilleux. a 


höſlich, civü, galant. Ji 
phoöhniſch/ méprifant, fatyrique. 1 
hohl, creux, cave, + 


hold, affectionne. 9 


hoͤlzern, de bois. 


uͤbſch/ joli, beau. | 


Jaͤhe, ſubit, eſcarpé. 
jachzornig, emporté, fougueux. 
jabrig, d’un an. 

jaͤhrlich, annuel. 

jaͤmmerlich, pitoyable. 6 
inbruͤnſtig ‘ardent, | 
inlaͤndiſch, du pays. 


= 


. 
innerlich / 


4 


Vocbalire 


innerlich, intérieur a interne, 


irden, de terre. 


irdiſch / terreftre. 

irr ivrend, errant, égaré. 
irrig , faux, erroné, 
judiſch, judaique. 


jung, jeune. 
| h virginal, 


juͤngſt, le plus jeune. 


Kahl, chauve, pelé, pauvre. 
kaͤlbern, de veau. 

kalt, froid. 

karg, avare, chiche. 
kauderwaͤlſch, patois, jargon. 
ka iſerlich, imperial. 

keck, hardi, téméraire, 
kennbar, connoiſſable. 
kernicht, duret, ferme. 


4 keuſch / chaſte, pudique. 


— 2 


krank, malade, indiſpoſé. 


kindiſch, puerile, enfantin. 
kindlich, filial. 

kirre, aprivoife. 

klaͤglich, lamentable. 


klar, clair, ſerein. 


klein, petit. 

klug, fage, prudent. 
knapp / étroit, modique, 
knechtiſch / fervile. 


knotig, noueux, genouilleux. 


ie royal. 
koſtbar, cher, précieux, 


| ie 1 exquis. 


kothig, crottè, eee 
kraͤftig, fort, vigoureux. 
kraftlos, impuiſſant. 


kraͤnklich, maladif. 
kraͤtzig, galeux, rogneux, 


| kraus erépu, friſẽ. 


\ 


kriechend, rampant, teptile. 
kriegeriſch, guerrier. 


| kroͤpfig, goitreux. | * 


krumm, courbe, tortu. 
kuͤhlend, rafraichiſſant. 
kuͤhn, hardi. e 
kuͤmmerlich, pénible  affige. 
kund, kundbar/ notoire, connu, 
kundig, inftruit, expert. 


kuͤnſtlich, kunſtreich, artificiel, 


kurz / court, bref, 
kurzweilig, plaiſant, divortiſſant. 
kuͤtzlich, ohatouilleux⸗ 

ÿ. 


Laͤchelnd, en ſouriant. 
laͤchertich, ridicule, riſible. 
lahm, eftropié, boite. 
lang, long. 

laͤnglicht, longuet. 
langrund, oval. 

langſam, long, lent, tardif. 
langmuͤthig / longanime, doux, 
langweilig, long, ennuyeux, 
langwierig, lang, durable, 
laß / commode, fatigué, 


laſterhaft, vicieux, criminel. 


laͤſterlich, infame, calomnieux. 
lateiniſch, latin. 

lau, laulich, tiède. 

in courant, fuyant: 
laͤuſig, coulant. 


laͤuſig, pouilleux, meſquin. 


laut, haut, clair. 
lauter, pur, clair, net. 
lebend, lebendig / vif, vivant, 
lecerbaft , friand, 


ledern, de cuir, de peau. 
ledig, leer, vuide, vacant. 


leibeigen, ſerk, efclave. 
leiblich, corporel. 


114 i leicht, 
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leſcht, leger, facile, aifé, 
leichtfertig / méchant. 


leichtglaͤubig, crédule. 


leidend, ſouffrant. 


leidlich, tolérable, ſupportable. 


leimicht, argileux. 
leinen, de lin, de toile. 
leis, doux, bas, leger. 
lesbar, leſerlich, lifible. 
letzt, dernier. 
leutſelig, affable, civil. 


lieblich / aimable, agréable, 


liebreich, charitable. 
liebreizend, charmant. 
liegend, couchant. 


lind, gelind, doux, mollet. 


link, gauche. 

liſtig⸗ fin, rufe. 

loͤblich, louable. 

lockig, bouclé. 

los, méchant, malin, 
locker, leger, poreux. 
luͤderlich, diſſolu, déréglé. 
luftig, aérien, aeré. 
aan menſonger. 


luͤſtern, d'un appetit déreglé. 
luſtig⸗ plaiſant, agréable. 
M. N 


Mächtig, puiffant. 
mager, maigre. 1 
magnetiſch, magnétique. 
majeſtaͤtiſch, majeftueux. ‘ 


mancherley, divers, pluſieurs. 
manchfaltig,multiplie, frequent 


mangelhaft, défectueux. : 
magnbar, viril. 
maͤnnlich mafculin, viril. 
maͤfig, modéré, 


maſtig, gras, engraiflé.  . 
‘ matt, las, foible. 


, . 
Vocabulaire, : 


meiſterlich, de maitre. 
menſchlich / humain, 
merklich, appercevable. 
merkſam attentif. f 
merkwuͤrdig / remarquable. 
mild, doux, benin. 
minder, moindre. 
misguͤnſtig / envieux. 
mislich, incertain, douteux. 
mistrauiſch, méfiant. 
misvergnuͤgt, mécontent, 
mitleidig, 5 
mittaͤgig, méridional. 
mittelmaͤßig/ médiocre, | 
moͤglich, poſſible. 
monathlich, de mois. 
mondſüchtig, lunatique. 
moraſtig, marécageux, 


moͤrderiſch, meurtrier. 


muͤd, las, laffé, fatigué. 
muͤhſam, pénible, difficile, 
muͤndlich, de bouche. 
munter, vik, eveillé, actif. 
muͤrb, tendre, fréle. 
murriſch, chagrin, refrogné, 
muͤßig, oifif. 
muthig, courageux, hardi, 
muͤtterlich, maternel, 
muthwillig, méchant, 

M. 


Nachbarlich, de voiſin. 


nachdenklich, digne de refle 
( xion, 


nachlaͤßig negligent. 
naͤchſt, le plus proche, 
naͤchtlich, nocturne. 
nackend, nud. 

nagend, rongeant. 
nahe, proche. 
nahrhaft / nourriſſant. 
namhaft; nommé. 


naͤrriſ ) 


= } 
\ N 


Vocabulaire. | o 


— . — ͤ—— — . — 
naͤrriſch, fol, ſol. pofirlich, drôle, plaïfant\follet, 
naͤſchig/ friand. rue prâchtig, manifique, fuperbe, 
natuͤrlich, naturel, preiswuͤrdig / eſtimable, louable. 
nebelicht, nébuleux. prieſterlich, ſacerdotal. 
neidiſch, envieunx. prophetiſch, prophétique, 
nervicht, nerveux. pur, pur. nr 
nett net, propre. | | 2 
neu, neuf, nouveau. Rachgierig, vindicatif. 
neulich, paſſe. rathſam, expedient. 
nichtig, nul, invalide. krathoherrſich, ſenatorien. 
nieder, niedrig, bas. rammelich, laſcif. 
niedertraͤchtig / bas, abjet. rar) rare. g 
niedlich, friant, délicat. raſend, enragé, furieux. . 
noth, noͤthig, néceffaire. raubgierig / rapace. 
nothduͤrftig, indigent, neceſſi- rauchend, fumant. 
nüchtern, ſobre. (teux. raͤucherig , enfumè. 
nutz, nuͤtzlich, bon, utile, profi- raͤudig, reudig, galeux. 
1 O. (table. rauch, velu, pelu. 
Obgenannt, ſus. dit. | rauh, pre, rude. N 
ober, fupérieur. raumig / large, ſpatieux. 
oberſte, le plus haut.  -  vaufbig, large, ſpatieux. 
ochſenhaft, groſſier, ruftique, recht, droit, legitime. - 
offen, ouvert. : rechtlich, judiciaire. 2 * 
offenbar, public, manifeſte. rechtmaͤßig, legitime, juſte. 
offenherzig, franc, rond. rechtſchaffen, véritable, vrai. 
öffentlich, public. rvkdlich, fincere; brave, loyal, 
ohnmaͤchtig, impuiſſant. rege, qui fe meut. 


ordentlich, ordinaire, réglé. regelmaͤßig, regulier. 
| regierend, regent, regnant, 


Papieren, ge papier. reich, riche, abondant. 
papiſtiſch, bapifte. f reif, meur, mult. 
partheyiſch, partial. rein, net, pur, blanc. 
pergamenten, de parchemin. reinlich, propre. 

perſoͤnlich, perſonnel. reiſefertig / prêt à partir. 


peſtilenzialiſch, peſtilentiel. reiſend, paſſant. . 
pflichtmaͤßig / conforme au de- reitend / à cheval. 


platt, plat.. . Cvoir. reizend, charmant, attirant. 
plôslich, foudain, ſubit. reuend, repentant. 
plump, lourd, groſſier. richterlich, judiciaire, 
poetiſch, potique, richtig, droit, juſte, régle. 

„ | dis | ritter⸗ 
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ritterlich, de chevalier, 

roh, cru, rude, verd. 
roͤmiſch, romain, 
rofeuroth, couleur de rofe, 
roth / rouge, vermeil. 
krotzig / morveux. 

ruchlos, profane, impie. 
ruchtbar, public, connu, 
ruͤckfaͤllig, reverſible. 
ruͤckgaͤngig, échoué, 
ruͤckſtaͤndig, reſtant. 

ruhig, tranquille. 

ruͤhmlich, louable, glorieux. 
rund, rond, | 
runzelicht, ride, ratatinc. 


Sacht, doux, bas. 

ſaftig / ſucoulent. 

ſalzig, ſalé. | 

ſaudig / fablonneux. 

ſanft, doux, mol, mollet. 
ſanftmuͤthig / doux, paiſible. 
ſattſam, ſuffiſant. | 

ſauber, net, propre, blanc. 
ſaumſelig / lent, tardif. 
ſaur, ſauer, aigre, pénible. 
ſäuerlich, aigret. 

ſauerſuͤß , aigre-doux. 
ſchachmatt; échec & mat. 
ſchaͤckigt / marquetẽ, tacheté, 
ſchadhaft, endommage. 
ſchaͤdlich / nuiſible. 

ſchal, èvaporé, é&venté. 
ſchalkhaft / fourbe, malicieux. 
ſchamhaft, honteux, pudique. 
ſchamroth/ qui rougit de honte. 


ſchandbar, ſchaͤndlich honteux. 


ſcharf, tranchant, affilé. 
ſcharfſichtig / qui a la vue bonne. 


ſtcharfſinnig / ingénieux. 


* 


K 


\ 


Vocäbulaire. 
ſchaͤrtig / ébreché. 


ſchaͤtzbar, eſtimable. 

ſcheel, ſchiel, louche, bigle, 
ſcheinbar, apparent. ö 
ſcheinend, luifant, brillant. 


ſchelmiſch, malicieux. 


ſcherzend, riant, enjoué. 
ſcherzhaft, goguenard. 

ſcheu, timide, farouche, 
ſcheuslich, laid, horrible. 
ſchief, de biais, 
ſchielend, qui louche. 
ſchiffbar, navigable. 
ſchimmelicht, moiſi, chanci. 
ſchimpflich, injurieux. 
ſchlafend, dormant. 


ſchlaͤferig , aſſoupi, endormi. 
ſchlaflos, fans fnmmeil. 


ſchlafſuͤchtig / lethargique. 
ſchlammig /, bourbeux. 
ſchlank, menu, delié. 
ſchlau, fin, rufé, adroit. 
ſchlecht, ſimple, commun. 
ſchleckerhaft, friand, delicat. 
ſchleichend, rampant. | 
ſchleppend, trainant. 
ſchlimm, mauvais, méchant. 
ſchloͤttericht, branlant, loche. 


ſchlummerig, qui ſommeille. 


ſchluͤſſig, qui ferme. 
ſchmaͤchtig, effile, mince. 
ſchmackhaft, favoureux, 
ſchmaͤhlich , injurieux. 
ſchmal, étroit. 5 
ſchmaͤuchelnd, flatteur. 
ſchmeidig⸗ fouple. | 
ſchmierig, fâle, craſſeux. 
ſchmerzhaft, douloureux. 
ſchmutzig, fâle, craſſeux. 
ſchneidend, taillant. 


ſchnell, | 
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ſinnreich, ingénieux. 
ſittig, ſittſam, morigéné, pol, Fabelpaft blämable. 


ſittlich , moral. taglich, journalier. 

fach nb aſſis. tapfer, brave, vaillant. 
ſolch, t | taub, fourd, 

bat ſonderlich, fingulier, tauglich, propre, bon: 
ſorgfaͤltig / foigneux. taumelnd, chancelant. 
ſpaniſch, efpagnel. teig, teigig, mol, pâteux.. ! 


MU | teufeliſch/ 


ſchnell, vite, rapide. | ſparſam, 1 ménager. 
ſchnippiſch, deédaigneux. ſpat, ſpaͤt, tard, tardif. 
ſchnoͤd, vil, ne De 1 itzfuͤndig / ſubtil, rafiné. 
fon, beau, joli. * ſvitzig, pointu. 
ſchreckhaft, peureux, ſpoͤttiſch, dédaigneux. 
ſchraͤg, de travers. ne prod. grumuleux, rude. 
ſchriftlich, par crit. ſlachelicht, piquant, 
ſchuͤch tern, farquehe, énide, ſtammelnd, begayant. 
ſchuldig, dû, redevable. ſtandhaft, confiant, ferme. 
ſchulfuͤchſi ſch⸗ pédantefque. ſtark, fort, robuſte, puiffant, 
ſchwach/ foible, débile. ſtattlich, magnifique. 
ſchwammig, fpongjeux. au coùvert de pouſſiere. 
ſchwanger / enceinte, groffe, ſteif / roide 
ſchwarz, noir. ſteinicht, pierreux. 
poses babillard. ſterbend, mourant, eien 
ſchwefelicht, ſulfure. ſtet / ſtaͤt, ferme, conſtant. 
ſchwer, pefant, diffioile. ſtill, tranquille, doux. 
ſchwermuͤthig / mélancolique, ſtinkend, puant. 
ſchwierig / difficile. fol, fier, altier, ſuperbe. 
febnlich, ardent, pañlionné, ſtoͤrrig, revêche, capricieux, 
8 8 bas, peu fondés. ſtrafbar, firäfih, puniſſable. 
eiden, de ſoie. ſtreitbar, belliqueux, combat - 
ſelig / bienheureun. ſteeitig⸗ diſputable. (tant. 
ſeltſam, étrange, bizarre, 5 ſevere, rigoureux. 
ficher, für, aſſuré. ſtumm, muet, 
ſichtbar, viſible. + fiumpf, émouflé: 
ſiech / malade, infirme. ſtuͤrmiſch / orageux. N 
ſiegend, triomphant. ſumpſicht, marécageux. 
lbern, d'argent. | fündig, pecheur. 
ngend, chantant. 8 ſuͤndlich, criminel. 
ſinnlich, fenfuel, ſenſitif. füß, doux, agréable. 
ſinnlos, infenfe. ſuͤßlicht, doucereux. 
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teufeliſch / diabolique, uͤberfluͤßig / abondant, 

thaͤtig / actif, agiſſant. uͤbergoldet, dore. 

theilhaft / participant. uͤberhaͤuft, accable. 
theuer, cher. uͤberlaͤſtig / importun. 
thieriſch / animal, brut. uͤbermuͤthig / infolent, fier. 
thonig / argileu … uͤbernaͤchtig / d'hier. . à 
thoͤricht, fou. | uͤͤbernatuͤrlich, furnaturel, 
thraͤnend, pleurant. uͤberſchwaͤnglich, immenſe. 
thunlich, faiſable. üüberſichtig/ louche. 
tief, profond. überzogen, couvert, garni. 
tiefſinnig myftérieux, profond. üblich, ulité uſuel. 
tobend / entageé, furieux, umlicaend, alentour. 
tobtlichy mortel, à‘ . umftanbig, circonftangié, 
todt, mort. unaͤhnlich, diſſemblable. 
toll, infenfc, enragé. . nnanſtaͤndig, indécent. : 
toͤlpiſch / goffe, lourdaut. unattig, vicieux, méchant. 
toͤnend, fonant, reſonant. unbaͤndig , indomte. . 
toͤpfern, de terre. unbarmherzig cruel. 
tragbar, portatif. unbegreiflich, indomprehenſible. 
träge, faul, pareſſeuß. unbekannt, inconnu, . 
traurig / trifte, fugubre, unbekuͤmmert, fans ſouci. 
trefflich, excellent. unbeſchaͤdigt, fans être gate. 
treu, fidele, loyal, unbeſeelt, inanimmm. 
treulos/ perfide, déloyal. unbeſonnen, étourdi, : :" 
triefend, degoutant. unbeſtaͤndig, inconnu. 
trocken, fec, aride. unbeweglich immobile. 
troͤſtlich, troſtreich, confolant. unbewohnt, déſert. 
truͤbſelig / calamiteux. unbillig / injuſte. 8 
trunken / ſoul, ivre, unchriſtlich, infidéle, cruel. 
tuͤchtig / capable. undankbar, ingrat. 


tuͤckiſch, fourbe, malicieux; undienlich inutile. ru 

tugendſam, tugendhaft, ver- uncben, incgah rabotenx l. 

tumm, dumm, ſtupide. (tueux. unrecht, faux, illégitime: 

tunkel, dunkel, obſcur, téné- unehrlich, deshonorable. 

tuͤrkiſch / turc. (breux. uneinig, difcordant, brouille, 

tyranniſch, tyrannique. unendlich, infini. 
i unentbehrlich, indiſpenſable. 


# 


Uebel, mauvais, mal unerbittlich, inéxorable, 

überdruͤßig, dégouté. © unerforfthlich, impenstrable. 

uͤbereilt, précipité. unergruͤndlich / impénétrable. 
| | . unerhört 


” Vocabulaire. 


unluſtig, morne, trifte, 


unerhoͤrt, indui. 
nnerlaubt, illicite. 
unermeßlich, immenfe. 
unerſaͤttlich, infatiable. 
uuerſchrocken, intrépide, 
unerwartet, inattendu. 
unfaͤhig / incapable. 


unfehlbar, immanquable, 
ungebuͤhrlich, inde cent, injuſte. 
ungeduldig / impatient. 


ungehalten, fäché. 
ungeheuer, monſtrueux. 
ungehorſam, désobeiffant., 


ungemein, rare, fingulier. 


ungenannt, anonyme, 
ungeneigt, mal affectioné. 
ungerad, i impair, inégal, 


ungerecht, injuſte 


ungereimt, abfurde. 
ungeſcheid, imprudent. 
ungeſchickt, maladroit. 
ungeſittet, mal morigéné, 
ungeſtuͤmm, impétueux, 
ungeſund, malfain, 
ungeuͤbt, novice. 
ungewohnt, peu accoûtume, 
ungezaͤhlt, fans compter, 
ungezogen, mal - morigéné, 
ungezweifelt, indubitable, 
ungezwungen, libre. 
unglaͤubig, incredule. 
unglaublich, incroyable. 
ungleich, inégal, 
ungluͤcklich, malkeureux. 
ungnaͤdig / indigne. 
unguͤltig⸗ nul, invalide. 
unguͤnſtig, mabaffectionné. 
unhoͤflich, impoli. 

un£eufch, impudique. 
unkraͤftig, impuiſſant. 


e fans connoiffance, 


unmafig, exceſſif. 
unmittelbar, immédiat. 
unmoͤglich, impoſſible. 
unmuͤndig / mineur. 


unmuthig / chagrin. | 


unnatuͤrlich, dénaturé,. 


| unndͤthig, non néceffaire, 


unnuͤtz, inutile. 
unordentlich, irrégulier, 
unpartentfch impartial 
unpaͤßlich / indiſpoſe, 


unrecht, injuſte, illegitime. 


unreif, verd. 


unrein, impur, ſale. 


unrichtig / faux. 


unruhig, inquiet, turbulent, 


unſchluͤſſig, irréfolu, 
unſchuldig, innocent. 


unſicher, mal für. 


unſinnig/ infenfé, 8 
unſterblich, immortel. 
unſtreitig, inconteftable, 
unterſchieden, diſtinct. 
unterſchiedlich, divers. 
unterſetzt, baflet, ramaſſe. 
unterthaͤnig, ſu jet, foumis. 
unterwuͤrſig, aſſujetti. 
untheilbar, indiviſible. 
untreu, infidéle. 

unti tig / incapable. . 
unuͤ erwindlich, invincible, 
unveraͤnderlich, immuable. 


U 


unverantwortlich, inloutenable. 


unverbeſſerlich, fans défaut. 
unverbothen, permis. 


unverbrennlich, incombuftible, 


unverdaulich, indigeſte. 
unverdeckt, decouvert. 
unverdroſſen, alegre. 
unverfaͤlſcht, véritable, 


unver⸗ 
PA 


verborgen, caché, 


510 


unvergnuͤgt, mécontent, 
unverhofft, inopine. 
unverletzt, inviolable. 
unvermeidlich, inévitable, 
unvermoͤgend, impuiſſant. 
unvernünftig, irraifonable, 
unverrichtet, pas expédié, 
idee conftant, 
unber(hämt, effronté. 
unverſchuldet, innocent, 
unverſehen, imprévu. 


unberſoͤhnlich, irréconciliable. 


unverſorgt, fans établiffement. 
unverſtaͤndig, infenfé. 
unveriwverflid), irréprochable: 
unverweslich / incorruptible. 
unverzagt / intrepide. N 
unverarefich, fans préjudice, 
unwerth / méprifable. 
unwillig / fâché. 


unwiſſend, ignorant. 


unwuͤrdig, indigne. 
unzeitig / verd, pas mûr. 
unzufrieden, mécontent, 
unaulänglich, pas ſuffiſant. 
uͤppig / diſſolu, libertin, 
uralt, trös ancien. 8 
urſpruͤnglich, originaire. 


Vaͤterlich, paternel, 

verachtet, méprife. | 
veraͤchtlich, vil, méprifable, 
veraͤnderlich, variable. 
verantwortlich, reſponſable. 
perbannet, banni, exilé, | 


verbeſſerlich / corrigible. 


verheſſert, corrine. 
ver indlich, obligeant, 
verblendet, ebloui. 


4 


ſecret. 


f 


Vocabulaire. 


verbokhen, défendu, prokibe, 
verbrannt, brûlé, 


verbunden, obligé. 1 


verdaͤchtig / ſuſpece. 
verdammlich, damnable. 
verdammt, condamné, 
verdaulich, digefte. 


verdeckt, couvert, caché. 
verderblich, ruineux, corrupti- 


verdienſtlich, meritoire. (ble. 
verdorben, gaté, corrompu. 
verdrießlich , ennuyeux. 
verdroſſen, dépiteux. 
verewiget, éternife. 

verfallen, échu, dévolu. 
verfaͤlſcht, fallifie. 

verfaͤnglich, préjudiciable, 
verfloſſen, paſſé. | 
verflucht, maudit, 

verfolgt, perfécuté. | 
vergangen, pañlé, écoulé, 


vergeblich, vain, inutile. 


vergaͤnglich, periſſable. 
vergeßlich, oublieux. 
vergiftet, empoifonné. 
vergnuͤgt, content. 
verhaͤrtet, endurci. 


verhaßt / odieux, : 


verheirathet, marie. | 
verhinderlich, qui empêcbe, ‘ 
verhurt, putaſſier. 
verkappet, deguifé, mafqué, 
verkehrt, changé, pervers. 
verkuͤrzt, abrège, 

verletzt, bleſſe. 


5 — - — —Uj— : 
* — — — — — — ss 


verlaͤumderiſch, calomnieux. 


verliebt, amoureux. 
verlobt, fiancé. 

verlohren, perdu. 
vermeidlich, évitable. 


vermiſcht, 


Fée 5 


1 


Vocabulaire. , fir 


vermiſcht, mélé. 


vermuthlich, poſſible, probable. 
vernuͤnftig, raiſonnable. 
verraͤtheriſch , traître. 
verrucht, infame, diffame. 
verſcthieden, divers, différent, 
verſchlagen, rufe. 

verſengt, brûle, 

verſetzt, transpoſẽ. 
verſichert, aſſuré. 

verſilbert, argenté, 
verſtaͤndig / intelligent. 
verſtaͤndlich, intelligible. 
verſtockt, endurci, obftiné. 
verſtopft / bouché. 


verſtimmelt, tronqué. 


verſucht, expérimenté. 
verteufelt, diabolique, 


| vertilgt, exterminè. 
vertraͤglich, ſociable. 


vertraulich, familier, privé, 


Hertraut, confident, affidè. 


verwandt, allié, parenté. 
verwaͤgen, audacieux, hardi. 
verweislich, reprochable, 
verweslich, corruptible. 
verwundet, bleſſé. 
verzuckend, raviſſant, charmant. 
verzweifekt, défesperé. 
viehiſch, beſtial, brutal. 
viel, beaucoup, pluſieurs . 
viereckigt, quarré. 

vogelfrey, banni. 

volkreich, peuple. 

voll, plein. 

vollbluͤtig, fanguin. 
vollkommen, parfait. 
vollſtaͤndig, complet. 


vonnoͤthen, befoin, néceffaire, 


ee antérieur. 


vorgedacht , mentionné. 
borig; précédant , pañlé. 
vorläufig, préliminaire, 
vornehm, confidérable, 
vorratbig, de provilion. 
vorſetzlich / prémédité, 


vortheilhaft, profitable. 


vortreflich, excellent. 
vorwitzig, curieux. 


Wachſam, éveillé. 
wachſend, croiffant, . 
wacker, brave, vaillant, 
wahnwitzig, maniaque. 
wahr, vrai, veritable. 
wahrhaftig, veritable. 


wahrſcheinlich, vraiſemblable, 


wallend, bouillant. 
wandelbar, détraque. 
wankelbar, variable. 
wankend, branlant. 


waͤhrend, durant. 


warm, chaud. 
waͤſſerig, humide , aqueux. 


wehmuͤthig, dolent, plaintif. 


wehrhaft, qui porte les armes. 
wehrlos, fans armes. 

werth, digne, cher, de valeur, 
weiblich, feminin. ä 
weich, mol, mou. 

weichlich, mollet. 


weichmuͤthig / ſenſible, tendre. 


weidlich, brave, vaillant. 


weiſe, ſage, avife, 
weiß/ blanc. 
weit, large, ſpacieux. 
weit, long, éloigné, 
welk, flétri, fanné, 
weltlich, mondain , laïque, 
wenig, peu 


weſent⸗ 


ö 


es 
= 


} 
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weſentlich , effentiel, 


wichtig important, de poids. 


widerig, contraire, 

| widerſpaͤuſtig / désobeéiffant, 
widerwartig contraire, 
wild, fauvage , inculte, 
willig, volontaire, 
willkuͤhrlich / arbitraire. 
windig / venteux. 

winzig, petit, nain. 
wirklich, actuel. 

wiſſend, wiſſentlich, connu. 
woͤchentlich, de la ſemaine. 
wohnhaft, domicilié. 
wohlbedacht, delibéré, 
wohlbeſtellt, etabli. 
wohledel, noble, 
wohlehrwuͤrdig, révérend. 
wohlfeil, bon murché, 
wohlgebildet, bienfait. 
wohlgebohren, bien. né, 
wohlgefaͤllig agréable. 
wohlgemuth, courageux. 
wohlgerathen, bien-ne. 
wohlgeſinnet, bien. intentionné. 
wohlgewogen, trés affectionné. 
wohlklingend, harmonieux. 
wohlredend, eloquent. 
wohlriechend, oderiferant. 
wohlthaͤtig / bienfaiſant. 
wolluͤſtig ; voluptueux, 
wucherlich, ufuraire. 
wunderbar, admirable. 
wunderlich, bizarre. 
wuͤrdig digne. 
wurmſtichig, vermoulu. 
wuͤſt, ſchmutzig, ſale, craſſeux. 
wuͤſt/ défert, inculte. 


zaͤrtlich, douillet, 


Vocabulaire. 


r 


Ode 
Zaghaft, peureux, 
zaͤhe, visqueux, tenace, 
zaͤhlbar, qui peut être compté, 


zahnlos, édenté. 


zahm, apptivoife , domeſtique. 
zaͤnkiſch, querelleux. 

zart delicat, tendre. | 
mignard. 
zauderiſch, lent, tardif. 


zechfrey, exempt de payer foi 


zehrfrey / defraye, . 
zeitig, mûr, meur, 
zeitlich, qui vient à temps, mon. 
zerſtreuet, diſperſé. (dain, 
ziemlich, paſſable, médiocre, 


(écot. 


zierlich, beau, joli. 


zinsbar, tributaire. 5 
zitternd, tremblant. 

zornig / faché, courroucé, 
zuͤchtig, pudique, chaſte. 
zuckerſuͤß, fuçré , ſucrin. 
zufaͤllig » accidentel, caſuel. 
zufrieden, content. 
zugehoͤrig, appartenant. 
zugeſpitzt, pointe, | 
zugethan, affectionnéè. | 
zukünftig , futur, à venir, 
aulanglich ; Luffiſant. 

zulaͤſſig permis, admiſſible. 
zureichend, ſuffiſant. 


zuſtaͤndig, appartenant. 


zutraͤglich, avantageux. 
zuwider, contraire, 
zweifelhaft, douteux, incertain. 
zweydeutig, équivoque. 


zweyerley, de deux fortes. 


zweyfaͤltig double. 


wuͤthend, foribond, furieux, zweyfaͤltig, zwiſtig, difcordant, 


wuͤthig / enrage, maniaque. 


8 . 
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Premier Dialogue. | Erſtes Geſpraͤch. 5 


Parlez- vous allemand, Mon- Sprechen Sie deutſch, mein 
ſieur. Herr? ” 
Oui, Monfieur, je parle un Ja, mein Herr, ich ſpreche es 
peu, de façon à me faite en. ein wenig, fo daß ich mich eben 


tendre. zu verſtehen geben kann. 
Parlez donc avec moi. So reden Sie dann mit mir. 
Trés-volontiers. | Ganz gern. | 
Comment s'appelle cela en Wie heißt dieß auf deutſch. 

allemand? 8 | 3 | 
Cela s'appelle Code. Es heißt Ellenbogen. 


Je vous ſuis bien oblige. Ich bin Ihnen ſehr verbunbe, 
Voulez- vous parler encore Wollen Sie noch mehr mit 
avec moi? LÉ mir reden. N 
De tout mon cœur, pour. Ach ja, warum nicht? 
quoi non? | | . | 
Vous me ferez un fenfble Sie werden mir einen ſehr 


plaiſir. „ großen Gefallen erweiſen. 
Dites. moi, où va · t· on pour Sagen Sie mir doch wo geht 
dolre un verre de vin ? man hin, um ein Glas Wein 


| zu trinken? i 
Ici, tout proche, Monſieur. Hier allernaͤchſt, mein Herr. 
Je fuis étranger ici, & je ne Ich bin allhier fremd, und 


<onnois aucune rue. kenne keine Straße. 
D'où venez. vous donc? Wo kommen Sie denn her? 
Je viens de la France. Ich komme aus Frankreich. 


Vous venez de la France, & Sie kommen aus Frankreich, 
vous parlez fi bon allemand! und reden ſo gut deutſch! 
Je doute fort, que je parle Ich zweifle ſehr, daß ich gut 
bon allemand, . deutſch fpreche. | 
Certainement un Allemand Ein Deutſcher kann ja nicht 
ne fauroit mieux parler que beſſer reden, als fie reden. 
vous faites. | Re Eee 
Ah! c’eft une pure flatterie Ach! Sie ſchmeicheln mir 
de votre part. | nur. EE 
| Pardon 
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pardonnez moi, Monfieur, Um Verzeihung mein Herr. 
Si je favois bien allemand; Wenn ich gut deutſch wuͤßte, 

mon premier ſoin ne iferoit fo wuͤrde ich mich nicht erſt 


pas de me procurer un bon nach einem geſchickten Sprach⸗ 
maître de langue. meiſter umſehen. 


Il n'eſt plus néceffaire que Es iſt nicht mehr noͤthig d of . 


vous en-cherchiez un, Sie einen ſuchen. 


Vous croyez donc, que je So glauben Sie denn, daß ich g 


wen ai plus befoin ? keinen mehr nôtbig habe. 
Non, Monſieur, vous êtes Nein, mein Herr, Sie ſind 
déja affez fort, pour apprendre ſchon ſo ſtark, daß Sie das uͤbri⸗ 


ce qui vous reſte à ſcavoir, par ge durch den Umgang allein er⸗ 


la ſeule converſation. lernen koͤnnen. 
Cela me feroit bien du plaiſir. Das waͤre mir ſehr lieb. 


9 TTT... 
Second Dialogue. Zweytes Geſpraͤch. 


Bion jour, Monſieur. Guten Morgen, mein Herr. 


Je vous prie, de ne pas pren- Sie wollens doch nicht uͤbel 
dre mal, de ce que je viens nehmen, daß ich ſo fruͤh zu ihnen 
che vous de ſi bonne heure, komme. 

Pourquoi, qu 'eſt · ce? Warum? warum was iſt es? 


Ce n'eſt pas une nouvelle Es iſt eben keine fo gar er⸗ 
trop agréable, que je vous freuliche Bothſchaſt, die ich 


apporte. Ihnen bringe. 

Comment, comment? Wie fe, wie ſo? 

Monſieur votre pere eſt Ihr Herr Vater iſt dire 
tombé dangeureufemènt mala · Nacht toͤdtlich krank worden. 
de cette nuit. 


Ah, que j'en ſuis allarmé! 1% if mir etwas erſchreck⸗ 
liches! 
Habillez vous vitement & Geſchwind, ziehen Sie ſich an 
venez avec moi. und kommen Sie mit mir. 
Sa maladie eſt. elle donc fi Iſt denn ſeine Krankheit ſo 
dangereuſe. gefaͤhrlich? 


Dépêchez vous ſeulement, Machen Sie nur: machen Sie 
vous allez voir ſon état, fort, Sie werden bald ſehen, wit 


es um ihn ſteht. 
Ah, que je fuis affligè! Ach, ich bin ſehr betruͤbt! 


Ote:z votre robe de chambre, Ziehen Sie ihren Schlafrock aus 


5 mettez d’autres pis und legen andere Kleider Fe 
| yez 
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: Ayez feulement un peu de Haben Sie nur eine kleinecke⸗ 
patience, j'aurai fini dans l'in- duld, ich werde ſogleich fer⸗ 
ſtant. ö un > tig ſeyn. . 


Qui eſt en. attendant avec à Wer if indeſſen bey meinem 
. Vater 5 : 


mon pere. ater ? | | | 
Mesdemoifelles vos fœurs, Ihre Jungfern Schweſtern, 
de Médecin & le Chirurgien. der Doctor und der Wundarzt, 


L'a- t- on fait faigner? Hat si ibm ſchon zur be 


delaffen | 


Non, Monſieur, pas encore. Nein, mein Herr, noch nicht. | 


5 ueſt · ce que le Medecin / Was faget der Doctor zu ſei⸗ 


dit de ſa maladie? ger Krankheit? 

Il branle la tête, | Er ſchuͤttelt den Kopf. : 

Ce feroit une matque de Das waͤre ein Merkmaal 
matvaife eſperancſe. ſchlechter Hoffnung. 5 

Elperons toù jours qu’il pour. Wir wollen in alle Wege bofs 

ra fe remettre. fen / das es beſſer mit ihm mers 

| | den kann. „ 

Allons donc, äfin que je- le Laſſet uns denn gehen, damit 


. 


2 , 
* 


voye moi» même, ich ihn ſelber fee, 


Troiſieme Dialogue: Drittes Geſpraͤch. | 
Où. eft mon Laquais An. Wo ift mein Bedienter, der 
toine? Anton? | 


Il vient de fortir, Er iſt allererſt ausgegangen, 


Qui eſt· ce qui l’a euvoye? Wer hat ihn ausgeſchicket? 

Perfonne, je crois qu'il eſt Niemand, ich glaube, er iſt 
ſorti pour lui meme. fut ſich ſelbſt ausgegangen. 

Le coquin! doit. il fortir fans Der Schurk, ſoll er ohne 


ma permiſſion? meine Erlaubniß ausgehen? 


Il a dit, qu'il reviendroit d'a. Er hat geſaget, daß er gleich 
bord. | wieder kaͤ me. 
Quand il viendra, envoyez Wann er koͤmmt, ſo chicken 
le dans ma chambre. Ste ihn auf mein Zimmer. 


* 


Fort bien, Monſieur, je n'y Sehr wohl, mein Herr ich : 


manquerai pas. werde nicht ermangeln. 


Dites. lui auſſi, qu'il appor- Sagen Sie ihm auch, daß er 


te une. chandelle, ein Licht mitbringe. 
| | | KK 2 | Mon. 
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Monſieur, je vous prie de Mein Herr, Sie wollen mir 
me pardonner „ d'avoir ete $ verzeihen, daß ich fo lange aus 
long- temps dehors. ,; . geweſen bin. 

Une autre fois ne vous avi. . Œin andermal unterſteht euch 
ſez plus de fortir à mon infçu. nicht, ohne mein Vorwiſſen 


ö weg zu gehen. 
je ne le ferai dus Ich werde es nicht mehr thun 
Allez me chercher une Geher und bolet mir ein 
chandelle. : 4 Licht. 1 
En voici une. Hier haben Sie eins. (Poſt. 


Portez cette lettre à la poſte. Traget dieſen Brief auf die 
Faut il que je l affranchiſſe? Muß ich ihn fre machen? 
Oui, voila un ecu, voyez ce Ja, hier habt ihr einen Tha. 
que la lettre coûte, & du refte ler / ſehet was der Brief koſtet; ö 
vous acheterez du pappier de und fuͤr das uͤbrige Geld kaufet 


poſte & du meilleur. g mir vom beſten Briefpapier. * 
En faut: il à tranche dorée? Soll es vergoldet auf dem 
Schnitt ſeyn? 


Oui, fans douté, vous ſayez Ja, freylich ihr wiſſet, daß 
que je n’en ufe point d autre. ich kein anders brauche. . 
._ Faut:il que j'aille encore Habe ich noch anderswo mit | 
quelque autre part? 2 hinzugehen? . 
Non, allez vite, & revenez Nein, gehet nur hurtig, und 
d’abord. . 8 kommet aufs geſchwindeſte 
wieder. | 1 


Quatrieme Dialogue. Viertes Geſpraͤch. 8 
Comment vous portez. vous Wie befinden Sie ſich mein 
Monſieur? Herr? 

Irxes. bien, à vous rendre mes 1 wohl, Ihnen afin A 

fervices: war 4 
Je vous fuis infiniment Ich bin Ihnen hoͤflichſt vers 1 
obligé, bunden. 15 
Ne vous plait-il pas vous af 5 L Sie ſich nicht nie⸗ 
ſeoir? derzuſetzen? 3 

Je vous remercie: trés-hum- Ich danke ghnen gehorſamſt. ö 

blement. 2 5 
Vous me ferez l'honneur de Sie werden mir ja die Ehre 
reſter un moment chez moi. anthun, ein wenig bey mir zu 

| N e , | 
ö : 4 Pour 
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Pour cette fois il ne m'eſt Es iſt mir dieſesmal nicht 
Pas poſſible de demeurer. moglich, mich aufzuhalten. 
bermettez : vous qu’on vous Mit guͤtiger Erlaubniß zu 
demande, où vous projettez fragen, wo denken Sie denn ſo 
d' aller ſi vite ? eilig hin? —. 
Mr. le Comte N. m'a donné Der Herr Graf N. hat mich 
ordre d' aller chez lui à 8. heures um 8. Uhr zu ſich beſchieden. 
Vous connoïflez donc Mr. So ſeyn Sie denn mit dieſem 
Je Comte? Herrn Grafen bekannt? 
Nous nous connoiſſons de Wir kennen uns ſchon ſeit 
longue main. ä langer Zeit. 
Tout le monde dit que o eſt Jedermann ſaget, daß er ein 
un Seigneur très-aimable. ſehr liebenswuͤrdiger Herr ſey. 
Oui, en vérité, je trouve Ja, in Wahrheit, ich ſinde 
que c'eſt un exemple de an ihm ein rechtes Muſter der 


vertu. 5 Tugend. . | 
Connoiſſez vous auſſi Ma-. Kennen Sie auch feine Frau 
dame fon épouſe. Gemahlin? 


Je n'ai pas l'honneur de la Ich habe nicht die Ehre die⸗ 
connoitre fi particuliérement. ſelbe fo eigentlich zu kennen. | 

C’eft une Dame trés belle, & Sie iſt eine Frau von vor: 
diftinguée par des qualités peu trefflicher Schoͤnheit, und aus⸗ 
communes. | erleſenen Eigenſchaften. 

Comme pour à préfent vous Weil Sie denn itzo nicht bey 
ne voulez pas vous arrêter plus mir bleiben wollen: fo werde 
long temps chez moi, j'eſpere ich doch die Ehre haben, daß ich 
avoir l'honneur une autrefois Sie ein andermal laͤnger bey 
de vous y voir plus à loiſir. mir ſehe. | 

Je me propole d'avoir Cet Ich werde mir dieſe Ehre 
honneur-là au prémier jour. naͤchſtens vorbehalten haben. 

J'ai Phonneur de vous ſaluer. Ich empfehle mich Ihnen. 

Adieu, portez- vous bien. Leben Sie wohl. 


Cinquierie Dialogue ; Fuͤnftes Geſpraͤch. 


Ma coufine, comment trou. Jungfer Baaſe, wie gefaͤllt 


vez vous le temps? Ihnen das Wetter? 
Il ne me plait gucres. Es gefaͤllt mir nicht gar wohl 
Ne voudriez vous pas vous Moͤchten Sie heute nicht ſpa⸗ 
promener aujourd'hui. zieren gehen? 
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En vérité, Is tenips ne m in. Wabriich das Wetter machet 


vite pas à ce plaiſir. mir keine Luſt darzu. 
Qu'eſt.ce que vous avez à 3 Was haben fle an dem Met: 
dire contre ce temps? ter auszuſetzen? 


Ne voyez vous pas mon Sehen Sie nicht Herr Bet: 
coulin, qu’ il va pleuvoir? ter, daß es bald regnen werde? 

Ab, il s’en faut bien, nous Ey/ gewißlich nicht! wir be 
n'aurons point de pluie d’au- kommen heut keinen Regen. 
jourd'hui. 

Avez-vous done une fi gran. Haben Sie denn fo große 
de envie de vous pramener ? Luſt, ſpazieren zu gehen? 


La compagnie qui nous a in- DieGeſellſchaft, ſo uns einge⸗ : 


vité eſt trop agréable, pour que laden hat, ift allzu angenehm, 


nous reſtions au logis. daß wir ſollten zu Hauſe bleiben. 


Qui 1 donc de cette com. ne iſt denn in dieſer Geſell 
pagnie 

Ce font tous nos voifins, 06 0 nd alle unſere Nachbarn, 
bons amis & amies. gute Freunde und Freundinnen. 

Où eft-ce qu'ils 5 ’aflem. Wo kommen ſie denn zuſam⸗ 
blent?  . men ? 
Dans le jardin de mon pere, In meines Vaters Garten, 


Je me réjouis d'entendre Ich erfreue mich ſolches qu 


cela. | vernehmen. 


En confidération de eette In Anſehung dieſer ange⸗ 


agréable compagnie, ma cou- nehmen Geſellſchaft wird ſich 
ſine ne refuſera pas d'être de die Inngfer Baaͤſe nicht wei⸗ 


la partie. Ne gern, auch dabey zu ſeyn. 
Je m'y réfouds avec bien du Ich entſchließe mich darzu 
plaiſir. mit vielem Vergnügen. 
L'heure 7 il eſt temps Die Stunde ſchlaͤgt, es iſt 
d'y aller. Zeit dahin zu gehen. 


Reſtez encore un peu, nous Bleiben Sie noch ein wenig, 
prendrons auparavant yne taf wir wollen erſt Caffe trinken. 

fe de cafre. 
Neus perdronstrap detemps Wir verſäumen zu viel Zeit, 
en nous amufant d'avantage wann wir uns allhier lange 


ici. aufhalten. 
Ah que non, nous avons du Nein, nein, wir haben noch 
temps de reſte. | Zeit übrig. 


Sixieme 
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Sixieme Dialogue. Sechſtes Geſpraͤch. 
Bon foir, mon hoöte. uten Abend, Herr Wirth. 
Grand-merci Monſieur. Schönen Dank mein Herr. 
Je voudrois loger chez vous. i moͤchte bey ihm ein⸗ 

6 ehren. 

C'eſt un honneur pour moi 5 iſt mir eine Ehre, Sie zu 

de vous recevoir, empfangen. N 


Avez vous de bons lits, Monſ. Hat der Herr gute Betten? 
Cela ne manque pas chez; ru feblet in meinem Hauſe 
moi. 


Combien de lieues avez. Wie viel Meilen haben Sie 


vous fait aujourd'hui? heute zuruͤck geleget. 
Jai fait un pénible voyage, Ich habe eine muͤhſame Rei⸗ 
N ſe gehabt. 


C'eſt aifé à croire par le Es iſt leicht zu denken, enn 
grand orage qui a duré tout es hat den ganzen Tag gedon⸗ 
le jour. * nert und geblitzet. | 

C’eft le moindre des maux, Dieß waͤre mein geringſter 
mais mon cheval s'eſt éftro. Kummer; aber mein Pferd iſt 
piè. lahm geworden. | 
| Je le ferai vifiter par le ma. Ich will es durch. den 
_ géchal. Schmidt beſichtigen laſſen. 

i Faites cela Monſieur, je le Der Herr thue dieß, ich will 
payerai volontiers. es gern bezahlen. 

Que fouhaitez - vous avoir Was beliebt Ihnen zu ſpei⸗ 
pour votre repas? ſen? 

Comme c' eſt au jourd hui mai. Weil heute Faſttag iſt, ſo be⸗ 
gre, je ne demande qu’une fou. gehre ich os als eine Suppe 
pe & une couple d' ufs. und ein Paar Ever. 1 

De quel vin ſouhaitez. vous Was belieben Sie fur Wein? 
du rouge ou du blanc? rothen oder weißen? 

Apportez - moi un bon vin Bringet mir einen guten 
du Rhin. ; Rhemwein. ä 

Tout cela eſt à votre ſervi- Alles dieſes ſteht Ihnen zu 
ce. Comptez vous refter quel- Dienſten. Werden Sie etliche 
ques jours ici? Tage allhier verbleiben? 
le ne puis le ſavoir, c’eft. Ich kann es nicht wiſſen, nach 

ſelon que je pourrai arranger dem ich meine Sachen in Ord⸗ 

mes affaires, ns werde bringen koͤnnen. 
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Septieme Dialogue. Stebentes Geſpräch 


Comment s’appelle le Tail. Wie heiſt der Schneider, der 
leur, qui vous a fait ce habit. Ihnen dieſes Kleid gemacht hat. 
IIs'appelle maître Jacques. Er heißt Meiſter Jacob. 


C'eſt un habit bien fait. 0 iſt ein wohl gemachtes | 
Avez-vous payé le drap oben Sie das Tuch theuer 
cher? bezahlet? 

Laune me coute huit flo. Der Stab koſtet nur acht 
rins d' empire. Reichs Gulden. 

Cela eſt ſupportable. Das geht noch wohl an. 

La couleur me plait infinie Die Farbe gefaͤllt mir uͤber⸗ 
ment. aus wohl. 


C'eſt la couleur à la mode Es it anitzo die Modefarbe. 
d'aujourd'hui. 
J'ai envie de m'en faire faire Ich babe Luſt mir eines der. 

un pareil. qgleichen machen zu laſſen. 
II vous ira bien. Es wird Ihnen wohl anſtehen 2 
Si vous voulez, j'irai avec Wann Sie wollen, ſo will ich 
vous chez le marehand, où mit Ihnen zu dem Kaufmanne | 


j'ai acheté ce même drap. gehen, bey welchem ich dieß 
N Tuch gekaufet habe. (holen. 
Envoyez le querir. Schicken Sie hin und laſſen ihn 


Voulez. vous que je faſſe ve. Soll ich den Schneider auch 
nir en même temps le tailleur ? zugleich kommen laſſen? 7 4 
Je le vieux bien, ça va dans Meinethalben, es geht in ei⸗ 

lun même meffage. 4 nem Gange. 

Mais je n’ai pas affez d argent Aber ich habe nicht fo viel 
ſur moi, pour pouvoir payer Geld bey mir, daß ich das Tuch À 
le drap fur le champ. ſogleich bezahlen koͤnnte. \ 

Combien vous manque-t-il Wie viel fehlen Ihnen an À 
pour faire vingt ecus ? zwanzig Thalern? 

Je m'en vais compter mon * will mein Geld gleich 
argent. zaͤh 
Vous avez plus qu’il ne faut. Si haben mehr als vonnoͤ⸗ 


then g 
Voulez-vous auſſi de la dou- Wollen Sie auch dergleichen 
blure pareille à la mienne? Futter, als das meinige ift ? 
Je verrai. 5 Ich will on darauf bedenken 


Mais 5 
0 
; | 
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Mais, ſi je faifois faire auſii Wie? wenn ich auch eine 
une vefte brodèe en or? goldgeſtickte Weſte darzu ma⸗ 
a ö chen ließe? 
Cela n' aſſortiroit pas mal. Es wuͤrde ſich nicht uͤbel zu⸗ 
f l ſammen ſchicken. 


Jai pourtant peur qu'on ne Jedoch ich beſorge man wuͤr⸗ 


ſe moque de moi. de mich auslachen. : 
Oh que non, cela n’arrivera Ey nicht doch! das di 

pas. nicht. 

Huitieme Dialogue. Achtes Geſpraͤch. 


Qu' eſt. ce que vous nous ap. Was bringen Sie uns gutes 


portez de nouveau de la foire neues mit von der Leipziger 


de Leipfic ? | Meſſe? 
On n'y parle de rien de re- Man ſpricht alldort von 
marquable. nicht ſonderlichem, 


N'entend- on rien de la 5 nichts vom Krie 


guerre? 
Depuis la derniere bataille den der lezten Schlacht if 
tout eft tranquille. 


alles ſtille. | 
La perte des ennemis eſt elle Iſt der Verluſt der Feinde 


auſſi confidérable qu'on la dit? ſo 910 als man ihn machet? ? 
II s’en faut de beaucoup. Bey weitem nicht. 
Pourtant les gazettes diſent Die Zeitungen ſagen doch „ 
qu’il ya plus de mille hommes daß mehr als 1000, Mann auf 


de tués fur la place. der Stelle geblieben ſeyn. 
Qui croit à toutes les gazet- Wer allen Zeitungen glaubet, 
tes, fe voit trompe. der AL betrogen. 


Si le Régiment des gardes Wenn ſich das Leib-Regi⸗ 


ne s’étoit pas fi bien défendu, ment nicht ſo wohl gehalen 
il auroit été entiérement de. haͤtte ſo waͤre es gaͤnzlich in die 


fait. Pfanne gehauen worden. 
Comment vont les aſſieges? Wie gehets den Belagerten? 
Pas trop bien: fort mal. Nicht gar wohl; febr ubel. 


Ils ont à foûtenir un feu ter- Sie haben ein grauſam 


Hedle. Feuer auszuſtehen. 


Avec cela ils n'ont plus de Naͤchſt dieſem haben f e auf 
vivres pour long · temps. nicht lange mehr Lebensmittel. 
K k 5 8 Ils 

CR | 


#22 Dialogues. 

Ils feront donc obligés de So werden fie fich doch er⸗ 
ſe rendre. geben muͤſſen. 
Cela ne ſe peut pas autre. Es kann nicht anders kom⸗ 
ment. men. 

Cette guerre cauſe au pays Dieſer Krieg bringt demLan⸗ 
un dommage irrẽparable. de einen unerſetzlichen Schaden. 

Si la paix ne fe fait pas Wenn der Friede nicht bald 
bientôt ; adieu toute efpe. erfolget, ſo iſt alle Hoffnung 
rance. verlohren. 

Kt avec tout cela, les ſu- Und dennoch werden ſich die 
jets ne ſe remettront pas fi Unterthanen ſobald nicht wie⸗ 
tôt, : | 8 n ä 


0 
# 
* 


Neuvieme Dialogue, Neuntes Geſpraͤch. 


._ D'où vient que vous are: Wie koͤmmt es / mein Herr, daß 
Pair ſi chagrin, Monſieur? Sie fo verdrießlich ausſehen! 


Je ne ſuis pas de bonne hu- 0 bin heute gar nicht auf⸗ 
ger 


meur aujourd'hui. umt. 


Permettez vous qu'on vous Darf man wohl fragen, was 


en demande la caufe. die Urſache davon ſey? 
Je ne voudrois pas vous en- Ich moͤchte Ihnen mit kei⸗ 
nuyer d'un triſte recit. ner verdrießlichen Erzaͤhlung 
i | beſchwerlich fallen. 
Point de tout, Monſieut. ger geringſten nicht, mein 
| err. 
Paajmerois mieux vous en Wir wollen lieber ein ander⸗ 
entretenir une autre fois. mal davon reden. 
Ayez feulement la bonté de Belieben Sie mir es doch 
me le dite. nur zu ſagen. 
Non, non, jai peur que vous Nein), nein, ich beſorge, Sie 
ne le redifiez. moͤchten es weiter fagen. 
Vous m'offenſez par de tel- Mit ſolchen Gedanken belei⸗ 
les penfees. digen Sie mich. 


Ne prenez pas en mauvaiſe Nehmen Sie nicht uͤbel, daß 
part, fi ze ne puis vous décou- ich Ihnen mein Anliegen nicht 


vrir mes peines. eroͤffnen kann. 
Je ſens bien, vous en faites. Ich mette wohl, Sie machen 
un ſecret. | tin EVENE daraus. 
| Mais 
„ ) 
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SET a 
Mais, fi je le devine ? 8 Wie aber, wenn ich es wohl 


erriethe? 
je ne crois pas que vous le Ich traue es Ihnen nicht zu, 
pu Mie, daß Sie es errathen. 
Voulez vous parier un Du- Gilts einen Ducaten, ich er⸗ 
cat „ que je le devine, \ ne es? 
Va, un Ducat! Ja, es gilt einen! 


C'eſt le refus de Mademoifel- Nicht wahr, Jungfer Lies⸗ 


leLiſette, qui eſt la cauſe de vo- chens abſchlaͤgige Autwort iſt 
tre chagrin, n’eft-il pas vrai? die Urſache ihres Kummers? 
Je fois fuppris : qui eft.ce Ich erſtaune: wer hat Ihnen 
qui vous a fait ſi bon devin. UK gut errathen gelehret? 
C' eſt à vous maintenant à dé. Itzt iſt es an. ihnen zu errathen, 
viner, qui peut me l’avoir dit. wer mir es mag geſaget haben. 
Je ne ſuis pas ſi habile que In dieſer Kunſt bin ich nicht 
vous dans cette Science. ſo geſchickt als Sie. 


Je pourrois vous en dire en- Ich koͤnnte Ihnen noch wohl 


core davantage, fi vous le défi. mehr ſagen, wann Sie es ver: 
rie z. | langten. | 


Dixieme Dialogue. Zehentes Geſpraͤch. 


Comment va la fanté, Mon. Wie ſteht es um die Geſund⸗ | 


fieur ? heit mein Herr! 
je me porte bien, Dieu Gottlob, ich befnde mich 
merci. wohl auf. 


Comment ſe porte Mr. votre Wie lebt Dero Herr Bru⸗ 
frere? der? 


1° 


4 


Autant que je puis le ſavoir, Wie ich nicht anders weis 


il ſe porte bien, je lai laiſſè en fo beſindet er ſich wohl, ich habe 


bonne ſante. ihn ſehr geſund verlaſſen. 

Ne viendra-t. il pas cette an- Wird er dieſes Jahr nicht 
née en Allemagne? nach Deutſchland kommen? 

Je doute fort. Ich zweifle ſehr. 

Nous l'avons attendu depuis Wir haben ihn ſchon laͤngſt 
fort long temps. erwartet. 

Quelles grandes affaires peu- Was bat er dent für große 
pent donc le retenir. Staatsgeſchäfte, die ihn abhal⸗ | 

na ten ? ‘ 
ÿ 0 „ oran La 


D 


Il n’en | 
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Il n'en a point de confidéra. Er hat eben keine ſonderlichen, 


bles, mais il craint les voyages. aber er ſcheuet das Reiſen. 

Les voyages ne font qu'un Das Reiſen iſt ja nur eine 
amuſement. Luſt. 

I eſt vrai, mais avec tout ce. Es iſt wahr, aber dennoch 
la, il aime à refter chez lui. bleibt er gerne zu Daufe. . 


Il aime donc beaucoup fes So liebet er denn ſeine Ge 


| hifes. | maͤchlichkeit ſehr. 
Oui, il les aime extremement. Ja er liebet ſie uͤberaus ſehr. 
Voulez - vous me faire l'hon- Wollen Sie mir die Ehre ans 
neur, de vous contenter de thun, und dieſen Mittag mit 


mon diner? mir vorlieb nehmen. | 

Je vous en fuis infiniment Ich bin Ihnen dafuͤr herzlich 
obligé. bibi, 

Point de façons , je vous Ich bitte, Sie wollen keine 
prie umſtaͤnde machen. 

Je fuis fache, d’être déjaen. Es iſt mir leid, daß ich mich 
gage ailleurs. 515 anderswo verſprochen 

8 abe 

Envoyez dire, que vous ne Laſſen Sie es nur wieder ab⸗ 
pouvez pas y aller. f ſagen. 

pardonnez. moi, cela ne con- Erlauben Sie mir, das wuͤr⸗ 
viendroit pas. de ſich nicht ſchicken. / 

Ce ſera donc pour une autre So ſey es denn auf ein an⸗ 
fois. 1 * dermal. 

Gee Dialogue. Eilftes Geſpraͤch. 


Savez vous déja, Monſieur, Mein Herr, wiſſen Sie ſchon, 
que nous ſommes invités pour pale wir auf morgen zu einem 


demain à un grand repas, großen Schmauſe eingeladen 
ſind? 
Non, Monſieur, je n'en ſais Nein, mein Herr, ich weis 
rien du tout, kein Wort davon. 


Ah, vous faites, comme ſi Ach, Sie ſtellen ſich nur ſo, 
vous ne le faviez pas. als ob Sie es nicht wuͤßten. 
Pourquoi le, cacherois. je, fi Wenn ich es wuͤßte was haͤtte 
je le ſavois. ich noͤthig / es zu laͤugnen? 

Je vous aſſure, que nous nous Ich ſage Ihnen, daß wir mor⸗ 
‘réjouirons PA demain, gen ſehr lustig ſeyn . 


ais 


j 
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Mais comment cela fe fera- Aber, wie ſoll das zugehen? 
t-il? | | 
Vous le verrez, Sie werden es ſchon ſehen. 
Pourroit-on ne pas prendre Sollte man in Geſellſchaft 


beaucoup de plaiſir, avec tou- fo vieler ſchoͤnen Frauenzim 


tes les aimables femines, qui Die dabey ſind, nicht lu⸗ 
2 y trouveront ? g ſeyn 


Cela va ſans dire? feld Da 1 1 ſich von ſi ch 


On y aura ſans doute des Sondes Zweifel wird auch 
violons? Muſik dab ey ſeyn? 

Sans contredit, & fans vio. Allerdings, denn ohne Mu⸗ 
lons nous danferions de mau- fif wuͤrden wir einen ſchlechten 
vaiſe grace. Tanz machen. 

Pour quelle heure fommes. Auf welche Stunde ſind wir 


N oi invités, denn eingeladen? 
D'abord après diner, Gleich nach der Mittags. 
mahlzeit. 


. ER ce loin d'ici à la maifon | "af es weit von hier auf des 
de campagne de Mr. N? Herrn N. Landguth? 


Ce n’eft qu’à deux petites Es find nur zwo kleine 


lieues. Stunden. 
Mais réviendrons -nous le Kommen wir aber des 
foir en ville. | Abends wieder in die Stadt? 
Je ne ſaurois le dire. N ch wuͤßte es nicht zu ſagen. 
II my a pas grand mal, Es liegt nichts daran, wann 
quand nous ne reviendrions wir auch übermorgen erſt wie⸗ 
qu'après demain. der zu Hauſe ſind. 


Je ferai donc chez vous à 2. Ich will den punct 2. Uhr | 
heures précifes, pour vous ve- mit meiner Kutſche bey Ihnen 


nir prendre dans mon caroſſe. ſeyn, um Sie abzuholen. 
Je compte la deſſus. Ich verlaſſe mich darauf. 


Douzieme Dialogue. Zwoölftes Geſpraͤch. 


Monſieur votre couſin m'a Dero Herr Vetter hat mir 


dit, qu’il eſt bien fache contre gefaget, daß er ſehr boͤſe auf 


vous. 


— 


| Sie ſey. 
Comment, quel motif lui en Wie fo ? was habe ich ihm 
Ai. je donc donné, | ö Anlaß darzu 7 


mer quelques · unes, zu nennen. | 
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Il n’eft pas content de ce Er iſt nicht zufrieden, daß 
que vous voulez ceſſer d' ap- Sie aufhören wollen deutſch zu 
prendre allemand. lernen. | 

Ce feroit fe fächer hors de Das waͤre wohl ein ſeltſamer 
propos? Zorn! 

Eſt. il donc vrai, que vous Iſt es denn wahr, daß Sie 


_ éteslas de cette langue? dieſer Sprache uͤberdruͤßig fenn? 


Au contraire, je l'aime à Im Gegentheile, ich liebe ſie 
préfent plus que jamais. anitzo mehr als jemals. 


Plus on P'étudie, plus on y Jae mehr man fie ſtudiret, des 
trouve des beautés, ſio mehr Schoͤnheiten trifft man 


darinnen an. 

J'avoue que je trouve fa rl. Ich bekenne, daß ich ihren 
cheſſe inépuifable, Reichthum unerſchoͤpflich finde. 
Vous faites bien de reſter Sie thun wohl, wenn Sie 
encore quelques mois en Alle. noch etliche Monate in Deutſch, 
magne. land bleiben. 

Je ne fuis pas encore déter- Ich bin noch nicht gefonnen, 
minè de retourner dans ma in mein Vaterland zuruͤck zu 


patrie. 3 kehren. He . 
Avez vous déja lu beaucoup. Haben Sie ſchon viel deuts 
des livers allemands? ſche Buͤcher geleſen? 

Environ une douzaine, Etwann ein Dutzend. 


Je vous conſeillerois bien Ich wollte Ihnen wohl ra. 
de lire les plus nouvelles piè- then, daf Sie die neueſten deut⸗ 
ces du Théatre allemand. ſchen Schauſpiele leſen. 
pourquoi me conſeillez vous Warum rathen Sie mir eben 
de pièces du Théatre ? Schauſpiele. N . 

Parcequ’on y trouve ordi- Weil man darinnen gemei⸗ 
nairement le plus exquis d' u- niglich den rechten Kern einer 


ne langue. Sprache findet. 


En verité, c'eſt un bon In Wahrheit, das iſt ein 
conſeil. | | guter Rath. „ 

Mais a. ton auſſi de bonnes Hat man aber auch gute deut⸗ 
pièces du Théatre allemand? ſche theatraliſche Stucke? 5 
Nos Theéatres n’en man. Daß fehlet itziger Zeit unſern 


quent plus äpréfent. . deutſchen Schaubuͤhnen nicht 


mehr. 3 | 
Ayez la bonté de m'en nom. Belieben Sie mir doch einige 
Faites 


, A 
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Faites moi honneur de ve. Thun Sie mir die Ehre am 
nir chez moi, je vous y mon- und kommen zu mir, da will ich 
trerai toute ma bibliotheque. Ihnen meine ganze Bibliothek 


+ weiſen. | 
| y verrai fans doute de bel. 5 werde ich etwas ſchönes - 


les chofes. feben. 
Je vous Ja ferai voir, telle Ich zeige a Jhnen, ſo gut 


que je Pai, . a als ich ſie habe. 


Avant de retourner en Fran- Ehe ich nach Frankreich zu⸗ 
ce, je ferai proviſion d’un bon ruͤck gehe / will ich mir eine gute 
nombre des plus nouveaux & Anzahl der neueſten und beften 
des meilleurs livres allemands. deutſchen Buͤcher anſchaffen. 
Vous ne ferez pas mal, par- Sie werden nicht uͤbel thun, 


| ceque dans toute la France on denn in ganz Frankreich giebt 


n’en vend aucun en cette es keine deutſche e z ver. 
langue. f kaufen. | 


"RECUEIL 


de quelques manieres de parler Allemand, les plus ordi. 
naires, & les plus néceflaires à à favoir, 


Pour prier- pour zu bitten und zu er⸗ 
5 exhortèr. N * mahnen. 
Mon cher ami, faites-moi ce Mein lieber Freund, thut 
plaiſir. mir doch den Gefallen. 
Mon cher Monfieur „faites Mein werther Herr, erweiſen 
moi cette grace. Sie mir doch dieſe Gefaͤlligkeit. 
Mon très-cher ami, je vous Mein wertheſter und aller⸗ 
prie de tout mon cœur, liebſter Freund, ich bitte Gie 
. herzlich. 
, Mon cœur, m amour, foyez Mein Herz mein Schatz, laſ⸗ 
exorable. fen Sie ſich doch erbitten. 
Ne voudriez. vous pas avoir Wollten Sie nicht fo gütig 
cette bonté-là, ſeyn? à 


\ 


Pour faire civilite. Um Söͤflichkeit zu erwetſen. 


Votre Serviteur, Monſieur. Ihr Diener, mein . 
| | * otre 


— 


— 
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Votre trés humble ſerviteur. Dero gehorſamſter Diener. 


Je ſuis tout à vous. Ich bin gaͤnzlich der Ihrige. 
Je vous baiſe les mains. Ich kuͤſſe Ihnen die Haͤnde. 
Faites fonds ſur moi. Verlaſſen Sie ſich auf mich. 


Voyez. s’il vous plait, fi je ſuis Belieben Sie zu ſehen, ob ich 
capable de vous ſervir en Ihnen in etwas dienen kann. 

quelque choſe. 

Vous aurez la bonté de me . belieben mir nur zu befeh⸗ 
commander. 

Vous n'avez qu’à commander. Sie Haben nur zu befehlen. 


J'attends vos ordres. Ich warte auf Dero Befehle. 
Puisque vous le voulez ainſi. Weilie es denn fo haben wok 
A vos ſervices. Zu Dero Dienſten. (len. 
Je vous ſuis infiniment obligé. Jh 57 Ihnen hoͤchſtens ver⸗ 
unden. 
Ce feroit une grande incivilité Es waͤre eine große Unhoͤfich⸗ 
de ma part. keit von mir. 
Je ne ferai pas cette faute. 34 gehen. dieſen Fehler nicht 
egehen 
U eft de mon devoir de vous Es iſt meine Schuldigkeit, Ih⸗ 
ſervir. nen aufzuwarten. 


Vous êtes trop obligeant, Sie find gar zu hoͤflich. 

Je ne ſai comment je pourrai Ich weis nicht, wie ich mich von 
me revancher de tant d'obli- der Schuldigkeit, mit welcher 
gations que je vous ai. ich Ihnen verbunden bin, 

| ; werde los machen koͤnnen. 


Pour fe plaindre, pour ef. Sid zu beklagen, zu bofs 
pérer & de efpérer. fen / und die Boffnung 
ö zu verlieren. 


Que je ſuis les ſi ce. Wie ungluͤcklich werde ich nicht 


la eſt. ſeyn, wenn dem alſo iſt; 
Pauvre & miférable que je fuis ! Ich armer und elender Menſch! 
Pauvres & miférables que nous Wir armen und elenden Leute! 
ſommes! 


Que je ſuis malheureux ! . Wie bin ich doch fo unglücklich 


Où ſommes. nous réduits ? 9 Wo iſt es mit uns hingekom̃en? 1 
C'eſt fait de nous, nous ſommes Es iſt aus mit uns! wir ſind 


e verlohren! 
f ; 5 | Ilan * 
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Il n’y manquoit plus que cela, Nur dieſes fehlte noch. 
C’eft-là précifement ce qui me Das iſt eben, was mich ver 
fache. ’ drießt. | 

C'eſt. là le mal, Dieſes ift eben das Uebel. 
C'eſt mal fait, en vérité. Das iſt gewiß uͤbel gethan. 
Ne ſuis- je pas le plus malheu. Bin ich nicht der Ungluͤcklichſte 
reux de tous les hommes? unter allen Menſchen. 
Que faut. il faite? 
pe „ iſt zu thun? | 
Il faut prendre patience. Man muß Geduld haben. 


Jas? 


à 


1 


Was fol man machen ? was 


II faut ſe conformer à la vo- Man muß ſich dem göttlichen 


lonté de Dieu. Willen unterwerfen. 
Voilà tout ce qu'on peut faire. Dieß iſt alles was man thun fañ 


II faut mourir, töt ou tarl. Es mu geſtorben ſeyn, fruͤh 
„ er ſpaͤt | 


1 0 ‘ 8 
Om trouve partout du pain à Man findet allenthalben Brod 
zun eſſen. 


manger. à | 


‘ 7 7 À „ 5 | 
Il vaut autant mourir d'une fas Es gilt gleich, man ſterbe auf 


con que d'une autre. dieſe oder eine andere Art. 


— 


‘affirmer, conſentir, Le des Beyfalles, dez 
croire, & refuſer. Glaubens und des 


3 ” Verſagens. 
II eſt vr. Es itt wahr. . 
II eſt pourtant vrai. Es iſt doch wahr. e 

I n’eft que trop vral. Es iſt nur allzuwahr. 


Pour dire la vétité Die Wahrheit zu ſagen. 
En effet, il eſt ainſi. So iſt es in der That. 


Qui eſt. ce qui en doute? Wer zweifelt daran? 


\ 
.- 


ta 


Îl n’y a point de doute, . .  Darän iſt kein Zweifel. f | | | 


Je crois que oui, que non. Ich glaube ja, nein. 


ne dit. ſaget. . 
Perfonne ne voudroit dire une Kein Menſch wuͤrde der 
ſemblable extravagance. Thorheit vorbringen. 
Dités encore que la neige n'eſt Ihr duͤrfet nur noch ſagen, daß 

pas blanche. - er Schnee nicht weiß if. 
Cela n'arrivera jamais. Das geſchieht nimmermehr. 


Il penfe tout autrement qu'il Er denkt ganz anders, als er 
et a . : 


gleichen 


Ie gagerois quelque choſe. Ich 27 5 wohl etwas wetten. 


Je crois 
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Je crois que vous badinez. Ich glaube, ihr ſcherzet. 


Je le dis tout de bon. 
On vous peut croire. 


Ich fagte es im rechten Ernſte. 
Man kann euch wohl glauben. 


Qu'il foit donc comme cela. Es mag denn alſo ſeyn. 


Au nom de Dieu. In Gottes Namen. 

Tout beau, doucement, fans Sachte, ſachte, ohne Laͤrmen. 
C'eſt aſſez, il ſuffit. (bruit. Es iſt genug, es iſt ſchon gut. 
Ni cela non plus. Dieſes auch nicht. 
Ea un mot, il n'aura pas un Mit einem Worte, er ſoll gar 


z ſeſt. nnichts haben. | 
Ce feroit moins que rien. Das waͤre wohl weniger, als 
oo, | nichts. 
Taifez vous, & ne m' en parlez Schweiget / und redet mir nicht 
plus. | | mehr davon. | 
Si j'étois en votre place. Wenn ich an eurer Stelle waͤre. 
Pour interrager. Zu fragen. 


XE 


Que veut dire cela? Was ſoll diß ſeyn? 

Que vous en ſemble? Was duͤnket euch davon? 
Comment, Monſieur? Wie, mein. Herr? 

Qu eſt. ce que vous feuhaitez ? Was beliebt Ihnen?? 

Pourquoi tant de façon ? Warum ſo viel Weſens? 

Et il vrai, que--? N Iſt es gewiß f daß ⸗ 2 | 

Qui eſt. ce qui oferoit ? Wer wird ſich wohl unterfteben? 
A quoi bon, à quel propos? Wozu ſoll das dienen? . 
Avez. vous autant de courage Habt ihr ſo viel Herz als ich? 
Peut-on ſavoir, fi? (que moi? Kann man nicht wiſſen, ob? 
Vaudroit-il mieux que Wuͤrde es beſſer ſeyn? daß⸗ 
Ne feriez. vous pas mieux 2 ſi. Wuͤrdet ihr nicht beſſer thun? 
Qui demande - t- il? „Nach wem fraget er? (wenn. 
Qui eſt. ce qui m'a demande? . Wer hat nach mir gefraget? 


— 


Perfonne ne m'a - t - il deman- Hat niemand nach mir gefra⸗ 


de? get? | 
A quoi vous occupez- vous? Womit beſchäftigen fie fich ? 
Ne vous’en a-t-il pas parlé? Hat 5 nicht mit euch davon ge 
ä g N redet? À 
A quoi pañlez-vous le temps? Womit vertreiben fie ihre Zeit! 
A quoi vous amuſez-vous? Mit was bringet ihr die Zeit 
De quoi vous plaignez. vous? Worüber klaget ihr? (hin? 
| N | 8 Pour 


\ 
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Pour Jfouhaiter du bien à Jemanden Gutes zu 
unn autre, > | wuͤnſchen. 1 
Le ciel vous en préſerye Der Himmel behuͤte euch dafuͤr! 
Dieu vous comble de bonheur! Gott gebe euch viel Gluͤck 
Je vous fouhaite toute forte de Ich wuͤnſche euch alles Gutes! 
Dieu vous affifte, (bien. Gott ſtehe euch bey! (helfe euch) 
Le bon Dieu vous le pardonne. Gott vergebe es euch. 
Dieu merci, grace à Dieu. Gott lob, Gott ſey Dank. 
Dieu vous accompagne. Gott begleite euch. 
A Dieu, à revoir. SGot befohlen! bis zum Wieder⸗ 
Portez vous bien. Leben ſie wohl. (ſehen. 
Bien vous fafle. Wohl bekomme es euch. | 
Dieu vous beniſſe. Gott ſegne euch. (men. 
Soyez le trés-bien ven. Send uns non Herzen willkom⸗ 


Pour marquer la joie & Freude und Mißvergnu⸗ 


le deplaiſir. | gem anzuzeigen. 
uel plaiſir! quelle joie! Welche Luſt! welche Freude! 
15 „ duelle gloire! Ach, was fuͤr Ehre! di 
Que je fuis content! Wie vergnügt bin ich nun! 
Que je fuis heureux ! Wie gluͤcklich bin ich! 
O heureufe journée! heureux Welch ein glücklicher Tag if 
Quel bonheur! (jour! Welch ein Gluͤck! (das 


as! 
Cela me touche juſques au Das geht mir bis ans Herz, das 
cœur, cela me percele cœur. geht mir durchs Herz. 


Laiſſe moi en repos. Laß mich zufrieden. 

Je ſuis fiche. (res. Es iſt mir leid. (Sachen. 
Allez, melez- vous de vos affai. Geht nur, und wartet eurer 
Otez vous devant moi. Gehen ſie mir aus den Augen. 
Cela eſt ſcandaleux. Das iſt aͤrgerlich. D 
Cela eft infupportable. Es iſt nicht auszuſtehen. | 

Pour défendre. Zu verbiethen. 


Je vous défens de parler. Ich doerbiethe euch mehr zu 
| 5 reden. 8 


Ne dites mot, taiſez. vous. Saget kein Wort, haltet das 
Ne touche pas cela. Ruͤhre das nicht an. (Maul. 
Je te le défens encore une fois. Ich verbiethe dir es noch einmal 

| | LI2 Au nom 


| 
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Au nom de Dieu, ne le faites Um Gottes Willen, thut es ja 


point. nicht. 

Gardez - vous bien de faire Schet euch wohl vor, daß iht 
cela. das nicht thut. 

Donnez-vous en bien garde, Huͤtet euch davor. 

Je ne veux pas que vous faſſiez Ich will nicht, daß ihr dieſet 
cela. thun ſollet. 

Cela nous eſt défendu fous pei- Das it uns bey Leibes -: und Le 
ne de la vie, | bensſtrafe verbothen. 

Je vous en 0e bien. Ich wills euch wohl wehren. 


RECUEIL 
de. Germañifines & de quelques Proverbes allemands. 
( Voyez : ce que nous en avons dit p. 432.) 

Un engagement en fait naitre ne 1 ſagt/ muß auch B ſa⸗ 
un autre. | 

Harceler l'ennemi. Dim: Feinde Abbruch thun. 

On n'eſt pas encore au bout de Es iſt noch nicht aller Tage 
la carriere, Abend. 

Heureux & deux fois heureux Selig und aber ſelig ſind die ic. 
font ceux &c. 

Ce font des chofes cent fois re. Das iſt abgedroſchen Stroh. 
battuës, 

Un ennemi juré, (déclaré. ) Ein abgeſagter Feind. 


Etiler les defauts d'une per. Einen mit lebendigen Farben 


ſonne. (mort. abmalen. 
Condamner quelqu’ un à la Einem das Leben abſprechen. 
Flatter les deux parties. Auf beyden Achſeln tragen. 
Regarder par deſſus le paule. Einen uͤber die Achſeln anſehen. 
Etre propre à tout. Sich in alles ſchicken. 
Quand on a de l'emploi, on a Amt bringt Kappen. 

du proflt. 
va te promener, . (temps. Geh, packe dich fort. 
Les mœurs changent avec le Andere Zeiten, andere Sitten. 
11 mourra dans fa peau. (què ? Er wird nicht anders. 
De quelle mouche êtes vous pi Was ſicht euch an? 


Cela touche mon honneur. Das geht meine Ehre an. 
Avoir une choſe à cœur. Sich eine Sache hoch angele⸗ 
| _, gen ſeyn Ale 


’ * 
\ 1 8 Le 
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Le voilà qui vient. Da fémmt er angeſtochen. 
Ne rien gagner ſur quelqu'un. Einem nichts anhaben. 
Noircir la reputation de quel. Einem einen Schandffeck an⸗ 


qu'un. | --bângen. 
Donner à quelqu'un un coup Einem eins anhaͤngen, (ans 
de peigne en paſſant. macher )) 
II aura la tête lavee. Er wird anlaufen. 
Tout s'y diſpoſe. | Es ſchickt ſich alles dazu an. 


. 


qu'un. 


Etre mal dans lefprit de quel. 5 bey einem angeſchrieben 
| N ſeyn N 1 


KRegarder quelqu'un de tra. Einen mit ſchelen Augen an. 


vers. ſehen 


Faire tout le mal imaginable Einen. alles gebrannte Herzeleid 


à quelqu'un. se anthun. | 
Faire quelque chofe malgré foi. In einen ſauren Apfel beißen. 


Un pauvre glorieux eſt abomi- An armer Leute Hoffart wiſchet N 


nable, . der Teufel den Arſch. 
Chaſſer de race. (quelqu'un. Art laͤßt nicht von Art. 


Donner des coups de baton à Einen mit ungebrannter Aſche 


Donner à quelqu'un ſur les Einem eins verſetzen. (abreiben. 


oreilles, 


Donner une bourde à quel. Einem eins aufbinden. 


Irriter quelqu'un. (qu'un. Einen aufbringen. 


Paroitre aveg magnificence, Sich praͤchtig auffuͤhren, praͤch 
| tig aufziehen. 


se lever de bonne heure. Sich fruͤh aufmachen. 


Tenir tête à quelqu'un. Es mit einem aufnehmen. 


RKenoncer à l’amitié de quel Einem die Freundſchaft aufſa⸗ 
_ S’entêter. (qu'un. Den Kopf aufſetzen. (gen. 
Brider le cheval par la queuë, Das Pferd beym Schwanze 


aufzaͤumen. 
Aller à la rencontre de l'en. Dem Feinde unter die Augen 
nemi. 1 à gehen. * 
Paroitre ſurpris, étonné. Große Augen machen. 


Loin des yeux, loin du cœur, Aus den Augen aus dem Sinn. 


Se donner carriere. Ganz ausgelaſſen ſeyn. (laſſen. 
Décharger fa colere fur queld. Seinen Zorn über einen aug 


Chanter pouille à quelqu'un. Einen ausmachen wie einen 


Bettelbuben. 


Redreſſer fa perte. Seine Scharte auswetzen. 


* 


LI bbliget 


— 
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Obige quelqu'un à faire ſon Einen zu Paaren treiben. 
evolr. 
On fe doit à foi-même les pre. Der das Kreuz hat, ſegnet ſich 


miers ſoins, (bien fou qui ſelbſt am erſten. 
s' oublie.) 


Cela m'affige beaucoup. Das iff mir ein ſchweres Kreuz. 

| S’humilier. Zum Kreuze kriechen. (haben. 

Etre paye d ingratitude. Des Teufels Dank von etwas 
Savoir ce qui en eſt. Wiſſen, was dahinter ſteckt. 


Je ne t'en fais point de gré, Ich danke dirs mit dem Teufel. 


di cela fe fait au bois verd, que Geſchiehet das am Roſenſtock, 


| ſera · c il fait au bois fec ? was wil am Dornenſtrauch 
| werden? | 
Etre bien malade, * Hart darnieder liegen. 
Tout eſt à la débandade, Es geht alles drunter und druͤ⸗ 
Faire un trou à 4a lune. Sem davon witſchen. (ber. 
Serrer quelqu’ un de près. inem den Daumen auf das 


Auge halten. 
8⁵ entendre avec quelqu’ un. N ui unter der Decke 


| Régler fa bouche felon la bour. 1 9 nach der Decke ſtrecken. 


Vivre dans la débauche. (fe, Schlaͤmmen und daͤmmen. 


Penſer & repenſer. Hin und her denken. 

Paſſer à travers la bouë. Durch dick und duͤnne laufen. 

Etre fur le pavé. Dienſtlos ſeyn. 

Il eft bon d'excufer ce qu'on Zu geſchehenen Dingen muß 
ne peut plus corriger. man das Beſte reden. 


| bezahlt. 
Fait comme une K dene Gepu t wie eine Docke. 


Bien marchandé Wien payé. Genau gedungen, und eichtis 


c'eſt un crève cœur pour moi. Das iſt mir ein Dorn im Auge. 


Les menaces ne tuent pas. Vom Drohen ſtirbt man nicht. 


Aimer à éviter les difficultés. Bohren wo das Bret am Duͤn⸗ 
(qu' un. ſten iſt. ES | ( chen. 
En donner à garder quel- Einem einen blauen Dunſt mu 


© Faire paſſer fon ſentiment. 2 Meynung durch⸗ 


Se faire jour avec Tepee? a tra- et Viry den Feind durch⸗ 


vers les ennemis. 


= Sauf votre honneur. | Ihr Wort in Ehren. 


. | | Ceſt 
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C'eſt au Gentilhomme de pro. Zuſagen iſt edelmaͤnniſch, hal⸗ 
mettre; mais ce n'eſt qu au ten iſt baͤuriſch. 
Payſan de tenir ce qu'il a | | | 
promis. 8 f ö f 
Le mariagt a fes plaiſirs & fes Eheſtand, Weheſtand. 
chagrins. | 3 | 
Sauf l’honneur de la compagnie Mit Ehren zu melden. | 
Grand merci, très-humble Serv. Ich bedanke mich der Ehren. 
A tout Seigneur, tout honneur. Ehre dem Ehre gebuͤhret. | 
Un plaiſir innocent n’eft point Luſtig in Ehren, kann niemand 
défendu, | wehren. 
Ueſt malféant de fe louer ſoi- Eichenlob ſtinkt, Eigenruhm 
même. . inkt. | 45 
Fais tes affaires avec attention. Eile mit Weile. ü 
Vous porterez la peine de vo. Was ihr eingebrocket habet, das 
tre extravagance. ſollet ihr auch auseſſen. 
S’emparer d'une charge par in- Sich in ein Amt dringen. | 
truſion. | | 1 
II a des faillies extravagantes. Er hatEinfaͤlle wie ein alt Haus. 
Décréditer quelqu'un dans l'e. Einen bey einem einhauen. 
ſprit de quelqu'un. | * 
Intimider quelqu'un. Einem eine Furcht einjagen. 
Retirer de l’honneur d’une af. Ehre mit was einlegen. 
Le livre de raiſon. (faire. Das Buch der Einnahme und 
ö Ausgabe. 3 ö 
Elle a fait un enfant. Sie hat einHufeiſen abgerennt. 
La fin couronne I uvre. Ende gut, alles gut. 
Garder un ſecret jufqu’au tom. Etwas mit unter die Erde neh⸗ 
beau. (ment. men. 0 
Maintenir une choſe par fer- Etwas eidlich erhaͤrten. 
C’eft un menfonge achevé. Es iſt erſtunken und erlogen. 
Tel fait des reproches à un au- Ein Eſel ſchilt den andern ei⸗ 
tre, qui eſt auſſi coupable nen Sacktraͤger. | 
que celui à qui il les fait. 3 
Il faut manger pour vivre. Eſſen und trinken haͤlt Leib und | 
„ Seele zuſammen. ni 
I Ecolier prétend enſeigner Das Ey will kluͤger ſeyn / alz 
{on maitre. + | die Henne. . 
Il faut prévenir le mal dans fa Eyer in die Pfanne / fo werden 
nai ſſance. | kleine Kuͤchlein daraus. 
AE LI.  Abufer 


| | | | 
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| Abufer d’une fille, l’engroffer. Ein Maͤgdlein zu Falle bringen. 
Dreſſer des embüches à quelq. Einem eine Fallbruͤcke bauen. 
Couper la parole à quelqu'un. nue ins Wort fallen. 
Enfermer le loup dans la ber- 
serie. 
Il n'y a point de f i petit métier Ein Handwerk bat einen gol⸗ 
qui ne nourriſſe ſon maitre. denen Boden. 
Donner une terreur panique à Einen ins Bockshorn jagen. 
quelqu'un. N tions. 


Faire de trop grandes preten- Den Bogen zu hoch ſpannen. | 


Faire un crime à quelqu'un. Einem etwas zu Bolzen drehen. 


L'un eft l’auteur, & l’autre ef Der eine dreht die Bolzen, und 


l’exécuteur de l’affaire. der andere muß ſie verſchießen. 
Qui donne à crédit. perd fon. Leihe deinem Freund, mahne 

bien & fon ami. (jourd' hui. deinen Feind. (morgen. 
On ne fait point de crédit au. Wer will borgen, der komme 
S’abandonner : à la débauche, . Im Braus und Sauſe ſeyn. 
Tout rèuſſit à qui la fortune ef Wer das Gluͤck hat, der fuͤhrt 

favotable. die Braut heim. 
C'eſt la de quoi il s’agit. Das iſt die Braut, darum man 
Neceſſitè n'a point de loi, Noth bricht Eiſen. (tanzet. 


II a les yeux mourans. Die Augen brechen ihm ſchon. 

Etre connu par, tout. f Wei und breit bekannt ſeyn. 

Etre en autorité, | Hoch am Brete ſeyn. 
Tourner autour du pot., Um die Sache gehen, wie die 

Katze um den hetßen Brey. 

S'obliger par contract. Einem Brief und Siegel geben. 

Avancer aux honneurs. Zu Ehren kommen. 

La fortune attire l'envie. Gluͤck bringt Neid. 


Rendre publique une choſe. Etwas unter die Leute bringen. 
Iv. 2 à gagner dans cet eme Es 1 a Brocken bey dem 
pPldoi. Dienſte. 
Etre au ſervice de quelqu” un. an jemands Brode ſeyn. 
Il ne vaut pas le pain qu'il man. Das Brod iſt an ihm verlohren. 
Chercher ſa vie. (ge, Nach Brode gehen. 
On me fait ce reproche conti- Ich muß es alle Tage auf dem 
nuellement. Brode eſſen. 
Retrancher la fubfiftance a 1 den Brodkorb hoͤher 
quelqu” un. angen 
Un metier qui ne rapporte rien, Eine brodloſe Kunst. | 
4 . | — - Son 


en Bock zum Gaͤrtner ſetzen. 


— — + 


' 


Son efpérance s’en eſt allée en Seine Hoffnung iſt in Brun⸗ 
fumee. nen gefallen. oi 


Vivre dans le déréglement, Huren und buben. 


In die Buͤchſe blaſen. 
Sich bucklich lachen. 


Cracher au baſſin. 
Se pamer de rire, 


En faire trop: paſſer les bornes, Es zu bunt machen. 


_ Satisfaire {a paſſion. 


Se parer des penſees d'autrui. Sich mit fremden Federn 
. / 


L'affaire eſt encore bien éloi. Das iſt noch im weiten Felde. 
Ecorcher quelqu'un, lui faire Einem das Fell uͤber die Ohren 


À 


S'enfuir, montrer les talons, Ferſengeld geben. — 
Ill faut payer, Geld fuͤr die Fiſche. 
C'eſt une excuſe frivole. Das ſind faule Fiſche. 


Les honneurs font à charge, Wuͤrden ſind Buͤrden. 

Faire une tentative, Auf den Buſch klopfem 
Seine Luſt bußen. | 
Poufer à bout. L Dem aß den Boden ausſtoßen. 
Devenir pareſſeux. Sich auf die faule Seite legen. 


Il en fait plus qu'il ne fait pa- Er hat es fauſtdick hinter den 


roitre. Ohren. 
Aller mendier par le pays. Sich burchs Land fechten. 
On juge l’homme par fes ha. Man fennet den Vogel an den 
bits. | Federn. | 


1 | ſchmuͤcken. 
Plumer quelqu'un. (gnée. Einem den Beutel fegen. 


payer plus qu'il ne faut. ziehen. 
Une méchante vieille. Ein altes Fell. | 
Pocher les yeux à quelqu'un. Einem blaue Fenſter machen. 
A beau mentir qui vient de loin, Von ferne leugt man gern. 


Profiter du désordre des affaires In trüben Waſſern ſiſchen. 
Profiter d'une affaire. (d' autrui. Beh einer Sache etwas ſiſchen. 


Les Grands s'enrichiſſent du Von kleinen Fiſchlein werden 


ſang des petits. die Hechte groß. - 
Une fille en âge d’être mariée, * Ein Maͤgdlein das ſchon ficke iſt. 
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1! s'offenſe de peu de chofe, Es hindert ihn eine Fliege an 


, der Wand. | 

Un importun effronte, Eine unverſchaͤmte Fliege. 

Les nouveaux marchands ſont Hungerige Fliegen ſtechen am 
plus après au profit que les ſchaͤrfſten. n ee 
vieux. nu | | + 

Jetter une parole en l'air. Ein Wort fliegen laſſen. 


„ Entre. 


— 


* 
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. 1 des choſes au de, Fliegen wollen ohne Fluͤgelz ehe 


e ſes forces. die Fluͤgel gewachſen ſind. 
Pas halbrené, dechire Einer mit dem es gar nicht 
fort will. 
Songer à fe marier, ‘ Auf Freyers Fuͤſſen gehen. 


Se confeffer au renard,c.à.d, de. Dem Fuchs beichten. 
couvrir fon fecret à un hom̃e | 
qui en peut tirer avantage 
Les rouſſeaux pour la 1 Fuchsart ſelten gute Art. 
ne valent rien. 
Ajouter la ruſe à la force. Den Éd an die gi, 
wenhaut flicken. 


Un grand mal nait fouvent d'u- Ein kleiner Funken macht oft 


Ce —— 


ne legere oocaſion. ein groß Feuer. 
Voilà qui va bravement. Das geht, daß es funkelt. 
Appliquer un ſouflet à Wel Einem Fuͤnffingerkraut auf die 
qu’un. | Backen legen. 
Rendre ingambe. b Einem Fuͤße machen. | 
Elargir un prifonnier, Auf freyen Fuß ſtellen. (men. 
S'en aller, s'enfuir. Den. Weg unter die Fuͤße neh. 
Il n'eſt bon à tien. | Er kann weder garen noch 
| | | Ever legen. | 
Il me prend une défaillance. Es wird mir gruͤn und gelb vor 
| | 2 den Augen. 
II y va du gibet. 5 fe Galgen und Rad 
Cens de ſac & de corde, | 1 die es auf Galgen und 
Rad wagen. 
Le gibet ne perd point fes Was an Galgen gehoͤret, erſaͤuft 
Va te faire pendre. (droits. Geh an Galgen. (nicht. 
Il ſe met en colere. Die Galle laͤuft ihm uͤber. 


Mettre une choſe en train. Etwas in Gang bringen. 

Ils ne s’accordent pas enfem- Si 9 0 kein gut Garn mit 
ble. 

Chacun fe plait avec fon ſem- Go und gleich geſellt fi ſich 
blable. 

Nommer les choſes par leurs sn Kinde ſeinen Namen ge⸗ 
noms. en. 

Suggérer une ‘chofe : à quel- Einem etwas an die Hand ge⸗ 
qu un. | ben. 

Donner 
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Donner une collation à quelq. Einem etwas zum beſten geben. 
Deferer aux avis de qq. un. Auf einen etwas geben. 

S'exprimer en peu de mots. Etwas kurz geben. 5 
Cela nome fait ni bien ni mal. Das giebt und nim̃t mir nichts. 
Revaſſer. | Stets in tiefen Gedanken ſeyn. 
Il eſt permis de penſer tout ce Gedanken ſind zollfrey. 

qu'on veut. „ } | 
Ils font d'une même calibre, Sie find eines Gefieders. 
Aller fur les brifées de quelq. Einem ins Gehaͤge kommen. 


Tout comme on le voit. Wie er geht und ſteht. 

II y va de la vie. Es geht ans Leben. 

On y va tout de bon. Es geht drauf los. 8 

Ainſi va le monde. Alſo geht es in der Welt. 

Qui fait ce qui en arrivera? Wer La wie es noch gehen 
wird? | 


On fe met à boire, à jouer, &c. Es geht an ein ſaufen, ſpielen ic. 

N'avoir pas la moindre occu- Auf der Gottes Welt nichts zu 
pation. | thun haben. 

La riviere charie, | ( vages. Der Strom geht mit Eiſe, 

La forét eſt pleine de bêtés fau. Der Wald geht voll Wild. 

. L'étang fourmille de poiſſons. Der Teich geht voll Fiſche. | 


Parler inconfidérément. Ins Gelag hinein reden. 
II eft fourni d argent comme un Er hat einen Beutel mitGeld, fo 
linge de queue. groß wie ein Affenſchwanz. 
L'argent fait tout. Geld iſt die Loſung. | 
L'argent eft rare. Es it Geldklemme Zeit. 
Subſiſter par la grace d'autrui, Eines andern Gnade leben. 
Je ne ſuis pas d'humeur. Es iſt mir nicht gelegen. 


N'y regarder pas de ſi pres. Es ſo genau nicht nehmen. 
Contentement paſſe richeſſe. Wer ſich genuͤgen laͤßt, hat im⸗ 
e mer genug. 

Diſſimuler une petite faute. Fuͤnfe gerade ſeyn laſſen. | 

Les vignes ont manqué cette Der Wein iſt dieß Jahr nicht 
année. gerathen. Le 

En venir aux priſes, (aux mains) Einander in die Haare gerathen 

A tout hazard. (tentions. Auf ein Gerathe wohl. 

Il rabattera un peu de fes pre- Er wird es wohlgeringer geben. 

Cela vaut fait, tenez le pour fait. Es iſt fo gut als geſchehen. 

C ꝰeſt fait de lui. Es iſt um ihn geſchehen. 

Etre un peu fou. | Mit Haſenſchrot geſchoſſen ſey s. 


Une 


7 8 5 
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. Une taille groſſe & courte n'eſt Kur und dick hat kein Ge⸗ 
nullement avantageuſe. chick. 
. Sans parler des autres choſes, Alles andere zu geſchweigen will 


je dirai ſeulement. ich nur dieſes fagen. » (gern. ‘ 
Chacun cherche fon femblable, Gleich und gleich geſellet fit 
Partie carrée. 2 Geſellſchaft von zween Manns⸗ 


5 und zwoen Weibsperſonen. 
II n'y a ni rime ni raiſon. Das iſt weder gehauen noch ges 


ſtochen. J 

Etre fur de fa partie, de fon fois. Gewonnen Spiel haben. 

Decharger {à colére, Gift und Galle ſpeyen. 

Battre le fer, pendant qu'il eſt Das Eiſen . weil es 
rouge. noch warm iſt. 

C'eſt une affaire épineufe. Das iſt ein glüend Eiſen. 

C'elt un Pérou pour lui. Das iſt ſeine Goldgrube. 

Rue de quelqu’ un en . wie Goldſchmieds⸗ 
ecret. 

Parler avec beaucoup de cir- 5 Wort auf die Goldwage 
conſpection. 


Mordre la terre, la pouſſiere. Jus Graſe beißen. 
Attenter à l'honneur. (qu'un. Einen an der Ehre angreifen. 
Empiéter fur les drpits de quel- Einem in ſein Recht greifen. 
Le feu gagne de tout côte. Das Feuer greift um ſich. 


Trouver à tatons. Etwas im Griffe haben. 

Il en a trop fait, * Er hats zu grob gemacht. ö 
Cela coûte bien de l'argent. Das koſtet etwas ehrliches. 1 
Ruiner entierement une chofe, Etwas in Grund und Boden 

verderben. 5 


Pod le fond d'une affaire. Einem in die Karte gucken. 
Pénétrer dans le fecret de quel. Auf den Grund einer Sache 


qu'un. kommen. 
promettre monts & merveilles. Goldene Berge verſprechen. | 
Il fait bon avec lui. Es iſt gut, 5 En zu ſeyn. 5 
Il fait bon ici. 6 Hier iſt gut leben. 85 . 
Vous avez deau dire. Ihr habt gut ſagen. ni 
Mes yeux commencent à me 1 8 wollen nicht mehre 
manquer. 
Cette plante ne profite pas en Dieß Gewächs thut nicht gut Î 
ce, pays. : in dieſem Lande. | 


A 


5 . „ a 4 * 8 8 „ . * „ 5 1 
| On ne 
Va „ 


Î 
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On ne fauroit faire trop de Des Guten kann man nicht LE 
bien. viel thun. 
C'eſt une affaire Epineuſe. Das Ding hat Haken. 


Des querelles des Grands, leurs Wenn ſich große Herren raufen, 


ſujets en ſouffrent le plus. ſo muͤſſen die Unterthanen die 
1 | ne Haare dazu geben. 
Je ne le crains point du tout. Ich fuͤrchte ihn nicht ein Haar. 
Je l'efime moins que rien. Ich achte es nicht ein Haar. 


Il ne vous en arrivera pas le Es ſoll euch nicht ein Haar ge. 


moindre mal. kruͤmmet werden. 
C' eſt un franc vaurien. Es iſt kein gutes Haar an ihm. 
Payer une choſe tout ce qu el: Eine Sache mit Haut und Haar 
le vaut. bezahlen. 


Savoir tout jufqu’aux moindres Alles haarklein wiſſen. 
circonftances. 


Garantir de tout fon bien,  : Gein Saab und Gut zum Pfan⸗ 
Qu'eft-ce que j’y gagne? Was hab ich davon? ? Oe ſetzen. 3 
Te voilà pris. Da haſt du es. 

Il n'y a rien à Sine Es hat keine Noth. 


Oui da! il s’en faut bien. Ey es hat ſich wohl! 

On dit qu'il eſt riche, il s’en 5 Fast er ſey Fa weit 
faut bien. je | 

IL abufe de fa profpérité. Der US ſticht ihn 

Obtenir, acquérir une choſe. Eines Dinges habhaft werden. 


Avoir quelqu'un à dos. Einen auf dem Halſe haben. 
Faire des imprecations contre Einem alles Ungluͤck auf den 
quelqu'un. Hals wuͤnſchen. 

II y va dela vie Das koſtet den Hals. (fallen. 


Tout cela tombera fur vous. Es wird alles auf deinen Hals 

Confumer fon bien en débau- Sein Gut durch den Hals 
ches. jagen. 

Etre à charge à à quelqu” un, Jemanden auf dem Halſe liegen. 


Avec précipitation. Ueber Hals und Kopf. 

Nire à gorge deployée. Aus vollem Halſe lachen (gen. 
Il en a menti par fa gorge. Das hat er in ſeinen Hals gelo⸗ 
Entreprendre une affaire dan- i Arbeit über ſich 


gereuſe. nehme 
Avoir bonne opinion de quelq. Viel 57 einen halten. | 
Traiter l’un comme l’autre. Alle gleich halten. (halten. 


Se moquer de qq. un. Jemanden fuͤr einen Narren 


Prendre 


0 
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Prendre quelque choſe en mau- Einem etwas für uͤbel halten. 
vaiſe part de quelqu'un. 


pardonnez.- moi. Haltet mir es zu gut. 
Il va difficilement. Es haͤlt hart. 8 
0 cela fort à cœur. Das liegt mir hart an. 
Paites bien votre devoir. Haltet euch wohl. N 
C'eſt le coq du village. Er iſt Hahn imKorbe. (greifen. 
Cela eſt palpable, manifeſte. Das kann man mit Haͤnden 
Abandonner quelqu un. Die 1 8 von jemanden ab⸗ 
Je ne e voudrois pas prendre la Ich wollte keine Hand darum 
moindre peine pour cela. verwenden. 
C'eft un ouvrage acheve. Das hat Haͤnde und Guffe. 
C' eſt un raquedon. | Mit der einen Hand giebt er es, 
mit der andern nimmt er 1 | 
| | wieder. 
Cela paſſe la raiſon. Das iſt uͤber die Vernunft. 
En venir aux mains, aux priſes. Handgemein werden. 
Etre du commerce. Der Handlung zugethan ſeyn. 
Il eſt ſujet à caution. Es iſt ihm nicht zu trauen. 


Savoir Pintrigue de l'affaire. Wiſſen wo es hangt und langt. 


Trancher du grand Seigneur. Den großen Hanſen ſpielen. 


Mauvais curieux, qui fourre Hans in allen Gaſſen. 
\fon nez par - tout. 


Faux brave, qui fait le vaillant Hans hinter der Mauer. 


Iorſqu il n’y a rien à craindre. 


— — — — RE — — | 4 


— — — — — 


Il faut apprendre pendant que Was Haͤnschen nicht lernt, wird f 


l’on eſt encore jeune, pour en Hans nicht koͤnnen. 


pirofiter dans un âge avancé, 


Mettre quelqu’un en colere. Einen in Harniſch bringen. 


Armè du pied en cap. In vollem Harniſch. $ 
On eſt accablé par le nombre. Biel Hunde ſind des Haſen Tod. 

C’eft-là où git le liévre. Da liegt der Haſe im Pfeffer. 

Il eſt un peu fou. Er iſt ein Haſe. 

Etre poltron, couard, lâche. . 5 Haſenherz haben. 

Prendre la fuite. as Haſenpanier ergreifen. 


Ne donner point de relache à 8 auf der Haube ſeyn. 
Tailler en piéces, (quelqu un. In die Pfanne hauen. 
Paſſer les bornes, excéder, Ueber die Schnur hauen. 


k C'ef un galimatias. Man weis nicht, ob es due 


oder e iſt. 


— 
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Un ben ménager gouverne fon, Mit vielem haͤlt man haus, mit 

m nage, ſelon qu'il y peut wenigem kommt man auch 
fournir. aus. (gen. 

Il enrage dans fa peau. Er moͤcht aus der Haut ſbrin⸗ 

Je ne voudrois pas être en fa Ich 10 nicht in ſeiner Haut 
place. 1 


| ecken. 5 
Diſpoſer d'une choſe, avant de Die Haut verkaufe, indeſſen daß 


la poſſeder. der Wolf noch im Walde laͤuft. 
Il ne vaut rien du tout. Er taugt nichts mit Haut und 
. Haaren. ‘ 
Vendre bien cher fa peau, Sich feiner Haut wehren. 
Toucher au vif. Einem auf die Haut greifen. 
Payer de fa peau, Mit der Haut bezahlen. 4 
II Pa échappe belle, | Er iſt mit ganzer Haut davon 
en gekommen. | 
II ne fe corrigera jamais. Er wird die alte Haut uicht ab. 
| 1 — egen. n f 
C'eſt un bonne homme. Er iſt eine ehrliche Haut. 


1 


Jefrémis quand j'y penſe. Die Haut ſchauert mir, wenn 
5 Al ich daran gedenke. | 
Reprendre, critiquer quelqu'un. Einen durch die Hechel ziehen. 
Autant vaut receler que voler, 8 va iſt fo gut, als der 
| 7 * . Stehler. 7 5 
II eſt bourru, capricieux, . Er iſt ein wunderlicher Heillger. 
11 fait cher vivre içi. | Es iſt hier ein heißes Pflaſter. 
Donner un démenti à quel. Jemand luͤgen heißen. 5 
Dieu me ſoit en. aide. (qu’un, wahr mir Gott helfe! 
Cela ne vous rendra pas la jam. Das wird euch nicht viel helfen. 
_ be mieux faite. e e 2 | * 
Payer jufqu’au dernier fol, Bey que und Pfenning be⸗ 
N . 


N'avoir pas un fol, N es einen bloßen Heller ba 
ö ben. | . 
Dire la vérité. Klaren Wein einſchenken. 
Tant va la cruche à l’eau, qu'à Der Krug geht fo lange zum 
la fin elle ſe caſſe. Waſſer bis der Henkel bricht. 


Railler quelqu'un. Einen aufziehen, herumholen. 


La trop grande févérité n'eſt Strenge Herren regieren nicht 
pas dé durée, lange. 
| . 


* 2 9 
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La faveur des Grands eft une Herrn ⸗Gunſt if wie Aprill⸗ Wet. 


Tu 


choſe inconſtante. | 
Je ne faurois m'y réfoudre, Ich ere es nicht uͤber mein 


Herz bringen. 
De l'abondance du cœur la Weſſen das Herz voll iſt, deſſen 
bouche parle. geyt der Munb uͤber. 


36 babe meme Herzens lust an 
| ibn. 
Le meilleur cœur du monde. Ein berzfrommer Mann. 


Il fait toute ma joie, 


Cela me donne bien de l'in. Wee geht mir ſehr im Kopfe 


quiétude. herum. 
ll ne faut pas être ſorcier pour Das geht ohne Hexerey zu. 
cela. 


Prier tant qu'on peut prier, con- Einen himmelhoch bitten. 


Mon argent eſt perdu. (jurer. Mein Geld iſt hin. 
Il eſt mort. Er iſt hin. 
Sortez d' ici. | Hinaus mit euch. 
penſer plus loin. Weiter hinaus denken. 


A quoi eft-ce que gela aboutira. Wo will das endlich hinaus? 


* 


A voir la derniere . ä 


Bien avant dans Ta foret, Tief in den Wald hinein. 
Sich ins Herz hinein ſchaͤmen. 
La fougue de la jeuneſſe. Die Hitze der Jugend. | 
Faire une chofe à la häte. Dei der Hitze etwas thun. 
Cela me paſſe. as iſt mir zu hoch. 


Eſtimer grandement. In hohen Ehren balken 


Je ne vous en ai nulle oblig. Das danke dir der Guckuck / der 


— 


tion. (ſe. Henker. 
Quitter la fougue de la jeunef. Die Horner abftofen. 
S’accorder de fentiment, In ein Horn blaſen. 
planter des cornes à quelqu” un, Einem Hoͤrner aufſetzen. 
Cette femme fait le maitre. Dieſe Frau hat die Hoſen an. 
I a perdu courage, Das Herz iſt ihm in die Hoſen 
5 gefallen. 


| Se marier. 7255 5 5 Sich in den Stand der gefickten 


Hoſen begeben, 


Gardez- vous de larein & de Wo du biſt halt reine Hand, 


baillardife. | „ und ein wohlgeneſtelt Ho⸗ 
* ſenband. 


1 font toujours en différend. Will der eine Rechts, ſo will | 


der andere Links. | 
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L'affaire n'avance pas. Es will nicht fort. 


Avoir tout en abondance. Die Huͤlle und Fuͤlle haben. 

Un ennemi dompté ne nuit. Ein todter Hund beißt nicht. 

I n’eft bon à rien. Er weis keinen Hund aus dem 
Ofen zu locken. 


C’ett-la le nœud de affaire. Da liegt der Hund begraben. 
Un avantage n'eſt jamais fi par. Der Knittel liegt e beym 
fait, qu'il n’y ait quelque in- | Hunde. 
commodité melée. | (chen. | 
Deux chiens äprès un os. Zbween Hunde an einem Kno⸗ 
Jis font toùjours en difcorde, Sie leben mit einander wie 
| Hund und Katze. 


Les chiens qui aboient ne font Bellende Hunde beißen nicht. 


pas toujours le plus de mal. 

Un chien hargneux à ſouvent Boͤſe Hunde haben leriiſene 
les oreilles déchirées, = Felle. 

Quand on en veut à quelqu'un; Wenn man an den Hund will, 
onylui- imputé quelque crime. ſo hat er das Leder gefreſſen. 

L'appetit affaifonne les vian- Hunger {ft der beſte Koch. 


Etre un peu fou-— (des. wahrt À Hute nicht wohl vers 
| en. 
Mettre plufieurs perſonnes dans Viel Koͤpfe unter einen Hut 
un meme ſentiment. bringen. 
Etre d'intrigue avec. Ae Mit einem andern unter einer 
g Decke ſpielen. 


qu un. ; 
gi faut abſolument que j en Muß es denn ja ſeyn, ſo ſey ce 
paſſe par - là, ſoit. 
Qui opihe du bonnet,qui eft de Ein Ja: Herr. 
l'avis des autres. 


+ 


“Tirer la promeſſe de lerouſe. Dis Sa Ja ⸗ Wort von der Braut 
| Je n'ai pas encore ébnfent, ou Ich habe mein Ja⸗ „Wort noch 


‘donné mon tonfentement, nicht dazu g Neben, 
Tout eft plein de Dep : la Am Hofe giebts jabe Sprünge. 
côuf. 

Faire abandonner aux babitans ie 15 5 von Haus und Hof 
leuts maifons. 

Manger ſon bien en débau. d Seine durch die Gurgel 
ches. | agen. 

Des deux ans Tun. | Ein Jaht ums andere. 


— | | M m ktre 


* 


— 
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Etre bien avancè en âge, Bey ſeinen Jahren ſeyn ou viel 
| | Jahre auf fi haben. 

Avec l’âge on devient ſage. 0 kommt nicht vor 

Jahren. 

_ Peftet diable! | Daf dich dieſer und jener! 

A; jamais. (dra. Immer und ewig. 

Qu'il fois riche tant qu’il vou. Er ſey immerhin reich. 

Soit! je ne m'en foucie pas. Immerhin; ich achte es nicht. 

C' 'eſt le propre de l’homme de Irren iſt menſchlich. 

Le défabufenient. (faillir. Die Benehmung des Irrthums. 

Vous y ſerez mal recu. Vous y Du wirſt da willkommen ſeyn 

* viendrez comme un chien wie eine San im Juden. 


dans un jeu de quilles. haus. 
Faire Puſurier. Mit dem Judenſpieße laufen. 
Etre fort adonné aux fem. Auf das Jungfernfleiſch verle⸗ 
mes. ckert ſeyn. 


De petit on devient grand. Ens iſt kein Ochs / der nicht zuvor 


ein Kalb geweſen. 
Faire un outrage à quelqu un. Das Kalb ins Auge ſchlagen. 
Profiter du travail d' autrui. Mit eines andern Kalbe pfluͤgen. 
Adorer le veau dor, i. e. faire Das e Kalb anbethen. 
la cour à ceux qui ne ſont 
conſidèérables que par leur 
crédit & leurs richeſſes. 
La malice des hommes cor. Wo Gott eine Kirche hat, da 


rompt les meilleures chofes, hat der Teufel immer eine 
3 Kapelle darneben. 
Egaler les portions. Gleiche Bruder, gleiche Kappen. 
Btouiller une affaire. Den Karren in Koth fuhren. 


il a brouille les affaires, & laiſ. Er bat den Karren in Koth 
fé à un autre le foin de les geworfen, 17 1 ſoll 
. debrouiller. . ihn heraus 

; Les cartes fon’ bien brouil- 9 iel. 1e wunde 
ces. arte 

II faut donner un autre tour à Man muß das Spiel ander 


l'affaire. karten. 
Rompre coffres & ferrures. Kiſten und Kaſten erbrechen. 
Avoir tout en abondance. Kiſten und Kaſten voll haben. 


Faire marché d’une sage, fans Die Katze i im Sacke kaufen. 
la voir. 8 5 


ÿ à 1 


+ j:' Cette 


C eſt une affaire délicate. Das i 
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Cette fille eſt friande comme Oief Maͤgdlein iſt eine ver⸗ 
une chatte. naſchte Katze. 

C’eft un homme double, il ca · Das ſind boͤſe Katzen, die por⸗ 
reſſe les gens en leur préfen. nen lecken und N . 
ce, & les dechire aufitôt 
. qu’ils ont tourné le dos. 


Il aime fes aifes, mais fans qu'il Die Sage frißt gern Fiſche, fe | 


lui en coute. mag ſie aber nicht fangen. 
Se mettre à la tête d’une affai- De . die Schaͤlle anhaͤn⸗ 
re epineuſe. | 
Ce n’eft pas un petit chemin à on 15 bis Rom iſt kein 
faz ajre de Paris à Rome. | 1 prung. 5 
croit avoir trouvé la pie au 1 aubet es babe ihn ein 


nid. 1 gelecket. 
Achat paſſe louage. Kauf bricht Miethe. n 
C' eſt un fantaſque capricieux. Er iſt ein wunderlicher Kauz, 
Toute la famille. Kind und Kegel. 
Chacun fe doit méler de fes Ein jeder kehre vor ſeinet | 
propre affaires. Thuͤre. 
Je ne m'en foucie point. Ich kehre mich nicht daran. 
C’eft une dure nécellité. Daʒs iſt ein harter Keil. 
Un clou chaſſe Pautre. Ein Keil treibt den andern. 


Abandonner le bon ufage d une Das Kind mit dem Bade a. | 


chofe . à caufe de Pabus ſchuͤtten. | | 

qu on en peut faire. 
Ce n' eſt qu aux foux & aux en- Kinder und Narren reden die 

fans, de dire tout ce qu 'ils Wahrheit. 

penſent. (haben. 
Etre forti d enfance. (puériles. Die Kinderſchuhe vertreten 
Abandonner les amuſemens Die Kinderſchuhe ablegen. 
Il n'eſt pas tous les jours fête, Es iſt nicht alle Tage Kirmes. 
L'envie le prend. Der Kuͤtzel ſticht ihn. (ben. 
Je t'en ferai paſſer l'envie. Ich will dir den Kuͤtzel vertrei⸗ 
C’eft un homme fort ſenſihle. Das 1 ein kuͤtzlicher Menſch. 

ein kuͤtzlicher Handel. 

H en rit ſous cape. Er kuͤtzelt ſich daruͤber. 
Cela eſt paſſablement bien dit. Klingt es nicht, ſo klappt es doch 
Dire nettement fa penfée à Einem klaren Wein einſchenken. 

quelqu'un. (cette affaire. Er wird lange an dieſer Sache 
1 aura * peine à ſe tirer de zu klauben haben. 


b M m2 ; Perdre 
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Perdre courage, l’efpérance. Kleinlaut werden. 2 
Appeller quelqu'un en duel, Einen vor die Klinge fordern. 


Avoir la tête tranchée. Ueber die Klinge ſpringen. 
Faire gerbe de fouerre à Dieu. Cale Geld in den Klingbeutel 


N werfen. 
Elle n'eſt pas nee pour le oou- Es 10 ihr kein Kloſterſetſc gts 
vent. wachſen. 


Il fait tout avec e précipitation, Bey ihm i alles Knall und Fall. 
Voilà le nœud de affaire. Da ſteckt der Knoten! 
On ne doit pas juger des gens Es find nicht alle Koͤche die lan. 


par l'exterieur. ge Meſſer tragen. 
Vne affaire fe gate, quand elle Viel Koͤche verſalzen den 
paſſe par pluſieurs mains. Brey 


Etre extrémement preſſe. Stehen wie auf Kohlen. 
Oublier, mettre en oubli, Mit der Kohle in Schorſtein 
ſchreiben. 
Ils s ö ee l'un de l’autre. Sie kommen einander gleich. 
Son erudition n’approche pas Er kömmt ſeinem Vater an Ge 
celle de fon pere. llehrſamkeit nicht gleich. 
Venir bien à Propos, à Point Eben recht kommen. 
nomme. | 
On ne ne que difficile Es iſt ſchwer an ihn zu kom⸗ 
ment. men. 


N Adreſſer ſa priere. à quel- me 7 Side an einen kom, 


qu'un. 
Ne point témoigner de l'em- An f 0 kommen laſſen. 
preſſement pour un choſe. 

GE 5 ſaurois me remettre fon Ich kann nicht wieder auf fée 
nen Namen kommen. 

Cette (uccefion lui ef tombée Dieſe Erbſchaft iſt auf ihn ge⸗ 

en partage. kommen. 

- Je ne fais que de reveni du Ich komme eben von der 


voyage: Reiſe. 
perdre 7 habitude, fe défaccon- Aus der Gewohnheit kommen. 
tuͤmer. 


« 
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Se retirer devant ie yeux de Einem aus dendlugen kommen N 


quelqu'un. „ 
Echapper de la mémoire. . Aus dem Sinn kommen. 
Tomber dans l'efprit, dans la In den ul dus 


“Eee | 9 0 


Het 


. 
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Il eſt chargé de la faute. - Die Schuld kömmt auf ihn. 


Etre. ravi de joie, d'admira- Vor Freuden und Verwunde⸗ 


tion. kung aus ſich ſelbſt kommen. 
Découvrir une chofe cachée. Hinter etwas kommen. 
Trouver un ſecret. Hinter eine Kunſt kommen. 
Cela eſt beau à voir. 


Accoucher. N Ins Kindbett kommen. 

Devenir ſuſpect. In Verdacht kommen. 

Etre diffame, Ins Geſchrey kommen. 
Etre oublié, In Vergeſſenheit kommen. 


Tomber en décadence, | Ins Abnehmen kommen. 


II eſt venu à un tel point, Es iſt mit ihm ſo weit gekom⸗ 


que &c. men, daß 1c. 


II elt reduit à la derniere extré. Gi 15 je A aufs außerſte ge⸗ 
mité. 


Tomber dans un malheur, en Jun mae in Ungnade kom⸗ 


diſgrace. de 
1 l'argent de quelquꝭ un. Einem ers Geld kommen. 
Perdre quelque choſe. Um etwas kommen. 


Va. que je ne te revoye ja- Geh, und komm mir nimmer 


mais- unter die Augen. 
Perdre Peſprit, les fous. Von Sinnen kommen. 
S' avancer, faire des progrès. Weit kommen. 
Parvenir à quelque chofe. Zu etwas kommen. 


Que deviendra.t-il enfin? Wohin wird es endlich mit ihm 


| N : kommen? 
Réuffir en quelque chofe. In etwas wohl zurecht komen. 
Savoir s accommoder de quelq. Mit einem wohl zurecht kom⸗ 


Combien vous faut-il? (choſe. Was kommt euch zu? (men. 


„En arrive tout ce qui voudra, Es komme daraus was es wolle. 
“Cet felon. Nach dem es koͤmmt. 

De pied en cap. 5 Von Kopf bis auf die Fuͤße. 
Uſer d'une grande application. Den Kopf dran ſtrecken. 


Faire arréter quelqu'un. Einen beym Kopfe nehmen. 
Se prendre aux oreilles. Einander beym Kopfe nehmen. 
S'en repentir. Sich den Kopf kratzen. 
Etre repouflé avec perte, Mit blutigem Kopfe e. 
| kommen. 
Un eſprit gai. Ein luſtiger Kopf. 
Un bel eſprit. Ein ſinnreicher Kopf. 
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Autant de têtes, autant d'opi- Viel Koͤpfe, viel Sinne. 
Ïl y va de la tête. (nions. Der Kopf ſteht darauf. 


S' accommoder à l’humeur de 5 05 eines Kopf zu ſchickn 


quelqu'un. 
Suivre ſon caprice, ne Alles bac ſeinem Kopfe haben 
N wollen. 
Il eft de mon humeur, Er hat meines Kopfs viel. 
Offenſer quelqu'un. Jemand vor den Kopf ſtoßen. 


Sortir de la ſoumiſſion qu'on Einem zu Kopfe wachſen. 


doit à fon ſupeèrieur. 
Remettre quelqu'un dans fon Einem den Kopf zurecht (ou 


devoir. - .  bvoifcen die Ohren) ſetzen. 
S'eptéter, s 'opiniätrer. Den Kopf aufſetzen. 
Se tirer d'un mauvais pas, D aus der Schlinge 
| ziehen 
Faire le bigot, le dèvot. Den Kopf haͤngen. 
Se hâter, fe précipiter. Eiſen, als wenn ihm der Kopf N 
brennte. 
Lever la crête. Den Kopf empor heben. 
Faire tète à quelqu un. Einem die Stirne biethen. 


Etre refuſè d’une fille, qu 'on 4 Den Korb bekommen. 


recherchée en mariage. 

Refuſer une propoſition de ma- Einem den Korb geben. 
riag C. 

Etre de bon poids & aloi, Von gutem Schrote und 175 


eyn. ren. 

Faire ſerment Pede Einen körperlichen Eid ſchwoͤ⸗ 

Elle a laiflé aller le N au Sie hat ſich um ihr Kraͤnzlein 
fromage. bringen laſſen. 


pPoudre & plomb. Kraut und Loth. 


Patience eſt une rare vertu. Geduld iſt ein ſeltenes Kraͤutlein. 


Toujours pêche , qui en prend ft es nicht gefiſchet, fo iſt ei 


un, 1. e. on profite toujours doch gekrebſet. 
en faiſant un petit gain. 


Serviteur à la paillafle, j'irai Gute Nacht, Krieg! ich will zu 


planter des choux. Hauſe bleiben und Kraut 
(détours, ſtecken. 
Jouer de fineſſe, chercher des Krumme Spruͤnge machen. 
Monnoie fait tout. Geld, das ſtumm iſt, macht ge⸗ 
rad, was krumm iſt. 


C'eft 
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C'eſt un fin matois. Er iſt krumm, wañ er ſich buͤcket. 
Gagner par des preſens. Mit der krummen Hand kom̃en. 


Faire une mine rechignee. Das Maul ou die Naſe uͤber et⸗ 
was kruͤmmen. 
Cela ne fait pas bouillir la mar. Das bringt nichts in die Kuͤ⸗ 
mite. Cela ne porte aucun che. 
profit. | 
S’être barbouillé à la cuifine, Den Sidenftie angehaͤngt 


Il ne vivra pas longtemps, Er 1250 den Kukuk nicht wie⸗ 
der ſchreyen hoͤren. 

Epouſer une fille groffe du fait Die Kuh mit dem Kalbe pes 
d’un autre, kommen. 

Evaporer fa bile. Se venger. Sein Muͤthlein kuͤhlen. 

Fe dans la mifere, mourir de Hunger und Kummer leiden. 

Im. 

Tomber en quenouille, Auf die Kunkel verfallen. 

II eſt forcier comme une vache Seine Kuͤnſte find fo groß nicht. 
eſpagnole. 

Jouer d'adreſſe. Mit Kunſtgriffen umgehen. 

Savoir le fin de l’art, Die rechten Kunſtgriffe wiſſen. 

Ne pas trouver ſon compte. In der Rechnung zu kurz kom⸗ 


| men. 
Faire tort à quelqu'un. ( ſe. Einem zu kurz thun. 
‘Avoir la tête chaude, fougueu- Kurz angebunden ſeyn. 
Ne vous attendez pas, qu'on Nicht wahr! man ſoll euch ge⸗ 


vous traite délicatement. 155 auf ein Sammetkuͤſſen 
[4 

I n'y a pas de quoi rire ici. Fier i Lachen zu verbeißen. 
Un fibilot, bouffon, Ein laͤcherlicher Kerl. 
Charger ſans bale. Blind laden. 
Charger à bale. Scharf laden. h 
Convier à diner, où à ſouper. Zur Mahlzeit laden. 
Ajourner en juſtice. Vor Gericht laden. 
Tuer un lièvre dans les formes, Einen Haaſen im Lager ſchießen. 
Quit er le pays. Das Land raͤumen. +. 
Un agréable payfage. Eine luſtige Landſchaft. 


Le temps eſt long à celui qui Wer 1 muß hat lange 
attend. 
Jai beau lui écrire. Wenn ich lang an ihn ſchreibe. 
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Ils fe reprochent des fautes : Ein 7105 ſchilt den andern Lang. 


dont ils font également cou- 

C’eft un grand lambin. (pables. Er ift überaus langſam. 

Ne favoir que devenir de dou- Sich vor Angſt, Schmerz ic. 
leur, de peur &c. nicht zu faſſen wiſſen. 

Cela paroit raifonnable, Das laͤßt ſich hoͤren. 

Tenez. vous cela pour dit. Laſſet euch das geſagt ſeyn. 


Quand un gueux parvient à Wenn die Laus in Grind 


quelque choſe, il sen fait acC- kömmt, Jo wird ſie ſtolz. 
S'attirer des affaires. (croire, Sich Laͤuſe in den Pelz fesch 
Tondre ſur un œuf, i. e. être Die Laus um den Balg ſchin⸗ 
ladre & ſordide. den 
On ne fait ni qui meurt, ni qui um gebens⸗ und Sterbens wil⸗ 
Dégainer, tirer l'épée, . (vit. Vom Leder ziehen. (len. 
Roſſer quelqu'un. Einem das Leder gerben. 
Du cuir d'autrui large cour. Aus fremdem Leder iſt gut Rie⸗ 
roie, men ſchneiden. 
Travailler de compagnie, Mit einem heben und legen. 


Cela me ſervira d'avertiſſement. Das ſoll mir eine Lehre ſeyn. 


Payer la folle enchere. Lehrgeld geben. 

Garde toi de m'approcher. Bleib mir vom Leibe. 

La malheureufe paſſion de l’a. Der leidige Geiz. N 

Ils ſont tous de même, (varice. Sie find alle über einen Leiften 

eſchlagen. 

Les alouëttes roties ne fe trou- Die gebratenen Lerchen flicgen 
vent pas ſur les haies, i i. e. on einem nicht ins Maul. 
n'a rien fans peine. 


Reprimander quelqu'un. Einem den Leviten leſen. 
Embarraſſer quelqu'un. Einem im Lichte ſtehen. 
Tromper quelqu'un. Einen hinters Licht fuͤhren. 
Examiner bien une choſe. Etwas beym Lichte beſehen. 
Je ſuis bien aiſe de cela. Das iſt mir lieb. (mit. 


Cela me fait bien de la peine. Ich habe meine liebe Noth da⸗ 

Bongré, malgré qu'il en ait. Es ſey ihm lieb oder leid. 

Je ne le connois qu’en bien. Ich weis nichts als liebes und 
gutes von ihm. 

, Rompre les oreilles à quel. Einem in den Ohren liegen. 


A qui tient - il? - (qu'un. An wem liegts! 
Qu'importe? Was liegt daran? 
A * cela importe - t- il? | Wem liegt etwas daran? 


Attendre 


, 
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Attendre quelqu'un, commeles Mit der linken Hand auf einen 

moines font l’Abbe, f. e. ne warten. ur 

_ l'attendre point.’ : à Fr | 
Finir, terminer une affaire. Der Sache ein Loch machen. 

Faire une dette pour en payer Ein Loch zu und das andere 


une autte. N aufmachen. | 
Une fouris, qui n’a qu'un trou, Das iſt eine ſchlechte Maus, die 
—eeſt bientöt priſe. nur ein Loch weis. à 
II aura ce qu'il mérite. Er wird ſeinen Lohn bekom̃en, 
Chanter pouille à quelqu'un. Loſe Worte geben, ausfilzen. 
Tirer le canon. Das Geſchuͤtz loͤſen. . 


Avoir de Pargent de la vente Geld aus der Waare loͤſen. 
de ſa marchandiſe. ni 
Delier la langue. VDie Zunge loͤſen. 

Se deporter d'une. affaire, y re- Sich von einer Sache losſagen. 
Paffer un apprentif. (noncer. Einen Lehrjungen losſprechen. 
Argent fait tout. | Geld iſt die Loſung. N 
L'argent a tant de fin. Das Silber iſt ſoviel loͤthig. 
Bâtir des chateaux en Eſpagne, Schloͤſſer in die Luft bauen, ou 

ou ferepaitre d'imagination. Luftſchloͤſſer bauen. 
Se tirer d'un mauvais pas. Luft bekommen. 

Il en a menti par fa gorge. Er leugt es in ſeinen Hals. | 
Mentir horriblement. Luͤgen, daß ſich die Balken bie⸗ 
Montrez moi un menteur, & je Wer leugt, der ſtiehlt gern. (gen. 
vous montrerai ün larron. . DR 
Convaincre quelq. de menſonge. Einen zum Luͤgner machen. 
Faire une choſe de maniere à Sich nicht ſchimpfen laſſen. 
n'en avoir point de hontG 

Acheter quelque choſe à vil Etwas um ein Lumpengeld kau⸗ 
Decouvrir la mêche. : (prix. Lunte riechen. | (fen., 
On ma point de peine à faire ce Luſt und Liebe zu einem Dinge, 

. qu’on fait par inclination. macht alle Muͤh und Arbeit 

5 | . geringe. . : 

Un gaillard. (qui commence, Ein luſtiger Bruder. 5 

Il faut bien qu'il y ait quelqu'un Einer muß den Anfang machen. 

Rendre une choſe difficile à qu. Es einem ſchwer machen. 


— 


Faciliter une choſe. Es einem leicht machen. 
Faire peur à qu’elqu’un. Einem bang machen. | 
Faire de néceflité vertu. Aus der Noth eine Tugend 
3 : machen. | 


. à Mm 5 Donner 


— 
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Donner à penfer. Nachdenken machen. 

Se mettre en crédit. Sich ein Anſehen machen. 
| Faire parade d’une choſe. Sich mit etwas groß machen. 
Aneèantir une choſe. Etwas zu nicht machen. 


ä quelque profit dans une es dd Sache etwas ma⸗ 
affaire 

Cela vient de votre caprice. Das nt euer Eigenſinn. 
C'eft qu'il n’a point d' argent. Das macht er hat kein Geld. 


Entreprendre une choſe. Sich an etwas machen, 

Se mettre à manger. Sich uͤber das Eſſen machen. 
de mettre en chemin. Stich auf den Weg machen. 
S'abſenter, ſe retirsr. Sich aus dem Staube machen. 
S'eclipſer, s'enfuir. Sich auf die Seite machen. 


Cela le rend ambitiejix, (tre. Das macht ihn ehrgeizig. 
Pofféder une choſe, en être ma- Eines Dinges maͤchtig ſeyn. 
Se rendre maitre d’une choſe. Sich eines Dinges bemaͤchtigen. 
Le premier paſſe devant. Wer zuerſt koͤmmt, der malt erſt. 
Combien 0 écus na- t- il pas bu. Wie manchen Thaler hat er 
nicht verſoffen. 
Se montrer houinie 21 Sich 1 ein geſetzter? Mann be⸗ 
weiſen. 
Combattre d' homme à homme. Mann gegen Mann fechten. 
Cette fille monte en graine. Das Maͤgdlein wird mannbar. 
_S'accommoder au temps, 0 Mantel nach dem Winde 
| 2h aͤngen. | 
Faire parler de foi, fervir de fa- Den Leuten in die Maͤuler 
ble, de rifée à tout le monde. kommen. - 
Brufquer, quelqu'un. Einem uͤbers Maul fahren. 
Se mettre en rang d'oignons. Sich wie Maͤuſedreck unter den 
Pfeffer miſchen. 


A qui en voulez. vous? N Wen meynet ihr? 
A mon avis. | Meiner Meynung uach. 
Soit dit fans vanité, Ohne Ruhm zu melden. 


Une fille d'un teint de lis & de Ein ago. wie Milch und 
roſes. 


Blut. 
La maladie l’a bien fecoue, - Die Krankheit hat ihn ſehr mit⸗ 


( débauche. genommen. 
Quitter le travail pour faire la Blauen Montag machen. 
Les matinées font propres à Morgenſtunde hat Gold im 
l'étude. 9 Munde. 


La 


À 


. 
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La e Pa piqué, Er hat Mucken. 
Gober des mouches, ou être Muͤcken fangen. 

ſans rien faire. 
II n’oferoit fouffler, Er darf nicht muckſen. (ben. 
Epargner la peine à quelqu'un. Jemanden der Muͤhe uͤberhe⸗ 
Porter la viande à la bouche. 8 der Speiſe zum Munde 


. le ſecret, faire bouche Neben Wund halten. 

couſuè. 

Il a un grand flux de bouche. Die ede fließt ihm vom Munde. 

Avoir la langue bien penduë, Ein gut Mundftuͤck haben. 

kette prompt à parler, 

Mortificr (humilier) quelqu'un. Einen muͤrbe machen. a 

Il ne fait que gronder tout Je Er murret und ſchnurret den 
long du jour. (choſe. ganzen Tag. 

Se déporter (s' abſtenir) d’une Einer Sache muͤßig gehen. 

II eſt facheux de faire une cho. Muß iſt ein bitter Kraut. 
ſe de force. 

Les richeſſes enflent le cœur. Guth macht Muth. 

Avoir le cœur. haut & la fortu- Biel Muth und wenig Guth 
ne baſſe. haben. N 

Vous ne favez pas ce que j'ai Joi wie nicht, wie mir zu 
ſur le cœur. h iſt. 

Epancher ſa bile ſur quel. ein Mütziein an einem kuͤh⸗ 


\ 


qu'un. 
Homme bien nc. Ein ehrlich Mutterkind. 
Combien y en a. t-il que la guer- Wie manch Mutterkind hat der 
re a emportès. Krieg gefreſſen. ö 
Il n'y a perſonne au logis. Le iſt ce Muttermenſch im 
Hauſe | 
Prendre une habitude dès fon Etwas mit Der Muttermiſch A 
enfance, einſaugen. 


Petit méchant, que faites-vous ? Muthwill, was macht ihr da? 

On traite chacun ſelon ſa Nachdem der Mann, nadiber 
qualité. * brat man ihm die Wurſt. 

Dire adieu au monde. | Der Welt gute Nacht geben. 

Savoir une choſe au bout du 3 auf dem Nagel herſa⸗ 
doigt b 

Je ſuis dans une preſſante ne- Gi brennt mich auf die Nagel. 
ceſſitè. 


Se 18 
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Se chagriner de quelque choſe. Sich in die Nagel beißen. 

Rogner les ongles à quel- Einem die Naͤgel beſchneiden. 

a qu un; lui retrancher fon 

pouvoir, ou fes profits. 

Prendre au Croc, quitter, aban- ewas an den Nagel hangen. 
donner une affaire. 

Un clou chaàſſe l'autre, une Ein Nagel treibt den andern. 
occupation fait abandonner Le 


l’autre, 
Injurier quelqu'un. Einem zu nahe reden. 
Cela bleſſe mori honneur, Das 0 meiner Ehr zu nahe 
. | 1 geredet. | 
Rabattre de fa fierté. Es naͤher geben. . 


Homme ÿnduftrieux qui fait Ein nahrhafter Mann. 
gagner ſa vie. 
Lieu où l’on trouve de quoi Ein nahrhafter Ort. 
ſubſiſter. | 
Métier lucratif, | Ein nahrhaftes Handwerk. 
Lordre eccléſiaſtique, politi- Der dehr⸗Wehr⸗ und Naͤhr⸗ 
| que & œconomique. ſtand. 
Laiſſer une bonne réputation, ea guten Namen hinter⸗ 
aſſen. 
Cela regarde mon honneur, Das betrifft meinen ehrlichen 
Namen an. 
Bonne renommée vaut mieux Ein ehrlicher Namen iſt beſſer 
que ceinture dorée. als ein großer Titel und viel 
Ehrenzeichen. 
On a Beau fe lever matin, Wer einmal ſeinen guten Na 
quand on a le renom de men verliert, bekommt ibn 


dormir tard. ſchwerlich wieder. 
Il a un petit grain de folie. Er iſt ein halber Narr. 
C' eſt un bon fot. Er iſt ein guter Narr. 


Aimer une chofe à la folie. Den Narren an etwas gefreſſen 


aben. 
Se quereller pour pes chofe Sich um die Narrenkappe zan⸗ 


de rien. en. 
Mener quelqu’ un par le nez, Jemanden am Narrenſeile her⸗ 
| umfuͤhren. 5 
Reprimander avec aigreur. rebel ewas unter die Naſe 


Fare 
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Faire un pied de nez à queld. Einem eine Naſe drehen. 
Retourner avec un pied de nez. Mit einer langen Naſe abziehen. 


Reſter camus. CEeine Naſe kriegen. 
Avoir une choſe devant ſoi. Ein Ding ver der Naſe haben. 
S' examiner foi. même. Sich ſelbſt bey der Naſe zupfen. 
Aller tout droit en avant. Der Naſe nach gehen. N 
II y dura des larmes repandues. Es wird naffe Augen ſetzen. 
Boire ſon argent. 3 Geld an naſſe Waare le. 


1 vaut Mieux faire envie que C5 a beſſer Neider als tie 
pitié, | 

Il eſt au bout de 15 carriere. Sein Leben iſt auf der Neige. 

Un bon renard ne mange jamais Ein 11 6 5 Fuchs: haͤlt daß 
les poules de fon voiſinage. Neſt re 

A chaque oifeau fon nid ef Ein jeder Vogel lobet * Neſt. 


beau. 


Nouveautés. Neues vom Jahr. | 

Les pois font cher dis leurs Die Erbſen find ue wenn 

f primeurs. ſiſie noch etwas neues vom 
AIJahr heißen. 

Il n'a garde de venir. Es hat keine Noth, daß er köm̃t. 

Se ſauver avec peine, „ 8. . N Noth davon kom 


Avoir le nbceſſaire pour vivre. Zur Noth zu leben haben. 4 
Aller à fes néceffités , lacher Seine e verrichten. a 
Peaäiguillette. | 3 
Etre dans l’indigence, : : Noth leiden. 
41 fut Femployer faute ‘d'un Er muß der Nothnagel ſevn. 8 
autre, il eſt le pis aber” Lu 
Ondoyer un enfant. . Kinde die Notbhtauft 


| en. 
Tuer à fon corps e Eine Nothwehr begehen. Le 
Elle n'eſt pas faite pour le doit Es iſt ihr kein Monnenſeiſch 


vent. ggewachſen. 
Ill eſt tofjours Lo 8 Er iſt nie nuͤchtern. 
Qui a fait la folie, la paye. Wer die Nuͤſſe gefreſſen, mag 
| auch die Schalen wegkehren. 


C'eft une affaire bien Aiffcile. Das iſt eine harte Nuß. 

II y va de cul & de tete, com. Er fallt drein, wie N in. die 
me une Corneille qui {abat Ruſſe. 8 
des noix, | | - Se 


À 
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Fe tenir au coin de Le feu, ou Hinter dem Ofen ſitzen. 
paſſer la vie chez foi. | 
Porter quelque chofe à décoy. Etwas offen tragen. 
vert. 
Conferver le ventre libre. Den Leib offen halten. 
La pleine mer. N Die offenbare See. 
Souffler aux oreilles, importu. Einem in den Obren liegen. 
ner quelqu'un continuelle. 
ment. (chen. 
Mettre quelqu'un en colere. Einem die Ohren warm ma⸗ 
Ce nꝰeſt qu un blanc bec. Er iſt noch nicht hinter den Oh⸗ 
ren trocken, ein Gelbſchnabel. 
Frotter les oreilles à quelqu” un- Einem den Kopf zwiſchen die 
Ohren ſetzen. 
Etre un fripon. cache. 9 one hinter den Ohren 


1 eſt plus fin, qu’il n’en 5 la Er ar “a fauſtdick hinter den 
mine. 
Se repentir d'une choſe. Sich hinter den Ohren kratzen. 
Perdre Peſperance „etre dé. Die Ohren haͤngen laſſen, wie 
courage. (L ein uͤberladener Eſel. 
Avoir quelque affaire qui in- Einen Floh im Ohr haben. | 
quiete. 
5 facher aiſement. Kuͤtzliche Ohren haben. 
Dreſſer les. oreilles. Die Ohren ſpitzen. N 
Eſſoriller un cheval, un chien, Einem Hunde herde) die Ob 
couper les oreilles d’un chien, ren ſtutzen. 
Ce qu’on a. donné de bonne 5 ben ten Pfaff ein Opfa 
foi ne fe rend plus. | wieder. 
prendre une affaire par le bof Ein Ding am rechten Orte an 


bout. greifen. 
Un couple d’amans Ein verliebtes Paar. 
Un couple bien aſſorti. Fin wohlgefuͤgtes Paar. 
Etre en pantoufes. In Pantoffeln gehen. 
Je ne me ſoucie point de vous. Ich paſſe nicht auf euch. 
Otez vous d'ici Packet euch fort, 
Vendre en bloc. … In 190 und Bogen verkau⸗ 
Préfenter de bonnes choſes 3 Die Perlen dor Ne Slut Me 
ceux qui en font indignes. „fen. ne 


1 
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La scie foit de dus. Daß dich die Peſt ruͤhre. 

Tailler en piece. In die Pfanne hauen. 

Tomber d'un petit mal dans A der Pfann ins Feuer fal⸗ 
un plus grand. 

Il faut enterrer le . dans & Wo einer hinpfarret, da man | 


paroifle, - ihn hinſcharret. 
Je voudrois que. vous fuffiez Ich wollte d waͤreſt, wo der 
bien loin d' ici. feffer w | 
Se taire de honte, , Die Pfeife einziehen. 


Dépendre entiérement de 185 Nach 11 andern Pfeife tan⸗ 

gu'un. zen muͤſſen. 

Taiſez- vous, ne rouchez pas Halt ein mit deiner Pfeife. 
cette corde: t 

sn 5 ſes plus grands Seine beſten pfeil verſchoſſen 


Qui 89710 peu de choſe, ne Wer den Pfennig nicht achtet, 
parviendra jamais ‘à avoir der kommt zu keinem Gro⸗ 
beaucoup. ſchen. 

Il. ne faut pas pouſſer celui qui Ein wal Pferd braucht keine 
„aime à faire ſon devoir. 11 

Commencer une affaire par où De Pferd beym Schwanze 
on devroit la finir. maͤumen. 

Ce ſont ordinairement les pau: Auf die magern Pferde ſehen 
vres· qu on foule le plus. ſich meiſtens die Mucken. 

Les maladies viennent vite, & Krankheiten kommen zu Pferde, 
s’en retournent lentement. und gehen zu Fuß wieder weg. 

Le plus habile n’eft pas exemt Es ſtolpert wohl ein Pferd, und 
de fautes. + hat doch vier Fuͤße. 

Bon vin, bon Poe Hat der Bauer geſoffen, ſo 

5 laufen die Pferde am beſten. 

On avance be mieux Fremdes Pferd und eigene Spo, 
avec un cheval emprunté ren machen kurze Meilen. 5 
qu'avec le ſien propre. 

Flumer la poule fans qu elle Die Gans pfuͤcken, doch bai fe ie 
crie. nicht fi 0 

H tomba: rudement. »Er ſiel daß es pufft. | 

II ne donne au un miférable Er 1 8 einen Graſchem daß et 

N gras, : 

l Îl eft forcier comme une e vache Er! bab das pulver * erfun, 
eſpagnole. den. | 

* , „ 0 Sonder 


— 
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Sonder quelqu un. Einem an den Puls fühlen. 

De quoi me fervira cela? Was ſoll mir der Quart? 

Chipoter. ESich um einen Quark zanken. 
Vivre dans la debauche. Den Quas und Fraß leben. 

. Reculer dans ſts affaires. en Quergang gehen. | 

Etre larron. Stehlen wie ein Rabe. 


Etrẽ jette à la varie. Den Raben zur Speiſe werden. 

Puiſſez. tu être pendu! Daß dich dte Raben freſſen! 

Aller au diable, fe damrer. Dem Teufel in Rachen fahren. 

Laiſſer la vengeance à Dieu. Die Rache Gott befehlen. 

Le plus ignorant fait ordinaire. Das ſchlimmſte Rad tnarret 
ment le plus de bruit. am meiſten. 

Ecorcher une langue. Eine Sprache radbrechen. 

C’eft une facheuſe extrẽmitè. Hier iſt guter Rath thuer, ee 

L innocence ( détruit silement la Huͤte dich vor der That, de 

calomnie. Luͤgen wird wohl rath. 

Le temps us sis trouver des Kömmt Zeit, dammt Rath. 
expédiens, . 

Ye: he fai quel parti prendre. Ich weis mir nicht zu“ N 

Qui mepriſę bon conſeil, ne Wem nicht zu rathen ſteht, dem 

mérite pas fecours, ſteht auch nicht zu helfen. 

Un homme de bon conſef, Ein guter Rathgeber. 

| Élüder les rufés de gvelq un. Einem den Rung ablaufen. 

Se inettre en colere. Rappelkoͤpſiſch werden. 

Faire le diable A quatre. Wie der Teufel raſen. 


Il faut laiſſer paſſer la fougue Die Jugend muß geraſet 


à la jeuneſſe. | haben. 
1 la réputation de quel. Einem ſeinen guten Namen 
un. rauben. 
us legere difficulté ne, l'éton- Ein 0 Rauch bat ur 
ne pas. 
Montrer la peau de Lion. , Das Rauhe heraus tebren⸗ 
Faire perdre la vie à quelqu” un. Einen aus dem Wege raͤumen. 
Où force domine; raifon n'a Gewalt gehet vor Recht. | 


point de lieu. 


Je lui ferai entendre taifon, Je will ihm den Kopf zu recht | 


. N ſetzen. — 
Etre ptopre A tout. In alle Saͤttel gerecht ſeyn. 
je mè ſens venir du mal. Mir iſt nicht recht. (chen. 
0e ne le fait pas contenter. Man kann 9 nichts recht ma⸗ 


N f 3 . ne 


. 
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Si je ne me trompe. 


C' eſt l'homme qu 
S' accommoder à 1 
quelqu'un. 


Vous vous trompez. 


2 


Ayoir raifon. 
C' eſt étre quelqu 


con ſèquence. 
S’appliquer ſolidement à quel. Etwas rechts lernen. 


que choſe. 


Demander raifon à quelqu'un. Einen zur Rede ‚ e 
Tomber fur le difcours de quel. Auf Rede 0 ne kom. 


que choſe. 


* 
N 


! Wenn mir recht iſt. 
il faut, Das iſt der rechte Mann 
a volonté de Einem Recht geben. 


Ihr ſeyd nicht recht dran. 


Recht dran ſeyn. ̃ 
e chofe de Das heißt was rechts ſeyn. 


rige Rede kommen. 


Souffir de la médifance, In die Rede kommen. 
Ce ne ſont que des paroles en Das ſind nur Reden. 


l'air. 
Interrompre le 
quelqu'un. 


diſcours de Einem in die Rede fallen. 


Varier dans ſon diſcours. Nicht auf ſeiner Rede beſtehen. 


Vous avez beau parler. 


Ihr habt gut reden. 


Toucher l'honneur de quelq, Einem zu nahe reden. 


— 


facile. 


Etre intraitable &c. 
: Soûtenir fon fait avec hardieſſe. Ums Kraut reden. 


On dit, le bruit c 


Parler en faveur de quelqu'un. Einem zu liebe reden. 
Etre accoſtable, avoir l’abord Mit ſich reden laſſen. 


Nicht mit ſich reden laſſen. 
ourt. Es geht die Rede. | 


Connoitre quelqu'un à fon ac. Einen an ſeiner Rede kennen. 


cent. 


H weſt pas queſtion de cela. Es iſt die Rede nicht hievon. 


Roſſer quelqu'un comme il faut Einen redlich abpruͤgeln. 


ſe a quelqu'un. 


KReprocher bravement une cho. Einem etwas unter die Naſe 


reiben. Se | 
Etre incomparablement au · deſ. Einem das Waſſer nicht rei⸗ 
chen. . 


fous de quelqu'un. 


Cela ne va pas loin, 


Das reicht nicht weit. 


Il ya de la rime, mais point de Das reimet ſich wohl, aber es | 


fraiſon. 


5 ſchickt ſch nicht. 


Nn arranger 


· 
+ 


* 


Revenons à nos moutons. Laßt uns wieder auf unſere pos 
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Arranger, ou arrondir fes affal- SAR ins Reine brin 
res, les mettre au clair. 

Etre monte fur la mule desCor- Auf des Schuſters Rappen ret 
deliers, c et- d- dire aller à  tçn, 

Avoir le diable au corps, (pied. Sich den Teufel reiten laſſen. 

Ruiner; abim̃er fon bien; le Sein Vermoͤgen zu Grunde 

es perdre entierement. (faire, richten. 
Il y a de la tromperie à cette af. Die Sache gehet nicht richtig zu. 

Se faire un point d'honneur de An einem zum Ritter werden 
pouſſer un foible à bout. wollen. 

Etre obligé d’abandonner quel. Etwas mit dem Ruͤcken anfe 
que chofe, | hen muͤſſen. 

Se charger volontairement d' u- Sich ſelbſt eine Ruthe auf den 

ne affaire incommode. Buckel binden. 

Ne vouloir pas ecouter de bons Sich nichts ſagen oder einreden 
conſeils. laſſen. 

Faire des grandes prétenſions. Die Saiten hoch ſpannen. 

Desarconner quelqu'un. Einen aus dem Sattel heben. 

Suſciter des obſtacles à quel- Einem eine Sache ſauer ma⸗ 
qu’on, ( qu un, chen. 

Donner de l'embarras à quel- Einem zu ſchaffen machen. 

Accabler quelqu'un de honte. Einen zu Schanden machen. 

Ne faire une choſe que pour la Etwas nur zum Schein thun. | 
forme. (choſe. . 

Se foucier fort peu de quelque Sich um nichts ſcheren. 

Savoir s' accommoder à qq. ch. Sich in was zu ſchicken wiſſen. 

Faire tomber qq. ch. fur un au: Einem etwas auf den Hals 
tre. ſchieben. 

Se diſculper de quelque chole. Sich etwas vom Halſe ficher. 

En appeller à à la confcience de ( ben. ' 

« quelqu'un. Einem etwas ins Gewiſſen ſchie⸗ 
Avoir des mauvais deſſeins. Nichts Gutes im childe fuͤhren. 5 

Etrè confumé d' une maladie Das Schindmeſſer am Halſe 5 
lente. haben. 

Dégénérer, 8 fabâtardir, Aus der Art ſchlagen. | 

Offenfer qq. un; l'attaquer par Dem Kalbe ins Auge ſchlagen. | 
l'endroit le plus ſenſible. fer. 

‘Oublier une choſe, n'y plus pen. Etwas aus dem Sinn ſchlagen. 

S'entremettre, s'interpoſer. Sich ins, Mittel ſchlagen. | 

Se tetracter honteufement. Gich ſelbſt Du Maul ſchlagen. 
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giebt einige Dinge, welche 
dent de nous: il y en a d'au. in unſerer Macht id, und 
tres qui n’en dépendent point, andere, die nicht in derſelben 


Nous ſommes des maîtres de Wir ind Herren uͤber unſere 
nos opinions, de nos inclina. Meynungen, Zuneigungen und 
tions & de nos deéſirs, en un uber unſer Verlangen; mit ei⸗ 
mot, de toutes nos opéra. nem Worte, uͤber alle unſere 
tions. N À | | 


Mais il ne dépend pas de Hingegen ſteht es nicht in un 


nous, d'avoir de la fanté , des fever Macht, daß wir Geſund⸗ 


richeſſes, de grandes dignités, heit. Reichthum, hohes Anſehen, 

ni toutes les autres Choſes, oder andere Dinge beſitzen, wel. 

qui ſont hors de nous, & que che außer uns ſind, oder die wir 
1 8 


nous ne faiſons pas. nicht ſelbſt thun. 


Pour vivre content & tran. im vergnügt und ruhig zu le. 
quille, il faut bien demeler ce ben, muß man das, was in un⸗ 
qui dépend de nous, d'avec les ſerer Macht ſteht, von den Din⸗ 
choſes qui ne ſont que des ef. gen wohl unterſcheiden, welche 
fets du hazard, où de la nature, nichts anders / als Wirkungẽ des 
ou de la fortune, ou qui ſont Schickſals, der Natur, und des 
attachées à l’humanité, Gluͤckes find oder welche mit der 
| | + 2 2 Menflichfeit verknuͤpfet find, 

Il ne dépend pas de nous de Es ſteht nicht in unferm Ver⸗ 


naitre dans l’opulence, ou dans mögen / daß wir im Reichthume, 


une famille illuftre, d’avoir oder in einem anſehnlichen 


beaucoup d’efprit & de mérite, Geſchlechte gebohren werden 3 
de la beauté, de la ſanté, daß wir viel Verſtand, Ver⸗ 


Dient, Schoͤnheit oder Geſund⸗ 
heit bekommen. „ 
„ 


‘+ 
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Si quelques unes de ges cho- Wenn uns nun einige derglei⸗ 
ſes nous manquent, pourquoi chen Dinge fehlen, ſo muß man 
s'en affliger, puiſqu'il n'y a ſich deswegen nicht bekuͤmmern; 
rien en cela de notre faute, weil in ſolchem Falle der Fehler 


& qu'on ne peut pas nous le nicht auf unſerer Seite iſt, und . 


reprocher. Mais il ne dépend man uns ſelbigẽ nicht mit Rech⸗ 
que de nous, d' etre polis & te vorruͤcken kann. Aber an nice 


honnêtes, davoir de la com- manden, als an uns ſelbſt liegt 


plaiſance & de la douceur, de es, daß wir artig und ehrbar 

la bonne foi & de la probité, ſind, Gefaͤlligkeit und Sanft⸗ 

„„ muth, imgleichen Aufrichtigkeit 
l | und Redlichkeit bekommen. 


. 


es choſes, qui dependent pu- GSicienigen Dinge, welche wir 
‘rement de nous, font libres allein in unſerer Macht ba 
de leur naturè: elles ne peu- ben / ſind· ihrer Natur nach frey, 
vent Etre empèchèes ni par les und koͤnnen weder durch Verbo⸗ 
défenfes, ni par les obſtacles; the, noch Verhinderniſſe gehem⸗ 
av contraire ce qui ne dépend met werden. Im Gegentheile 
point de nous, eſt foible, fujet diejenigen / welche nicht in unſe⸗ 


d ia fervitude, aux embarras & rer Gewalt ſind, die ſind ſchwach, 


fuvent expofé aux caprices der Dienſtbarkeit und den Ver⸗ 
d'autrui. : Wmwirrungen unterworfen, ja oft 
ö fremdemEigenſinne ausgeſetzet. 
Nous ſommes les maitres de Wit ſind Herren uͤber unſern 
nos haines, de nos amitiés, des Haß und unſere Freundſchaft, 
mouvemens de notre cœur, de uber die Bewegungen unſeres 
nos ſentimens & de nos paro- Herzens, uͤber unſere Meynun⸗ 
les. gen und Worte. g 
Un Tyran peut empriſonner, Ein Tyrann kann ins Gefaͤng⸗ 


mais il ne peut pas empêcher, niß werfen; aber er kann nicht 


qu'on ne le méprifé, qu’on ne verhindern, daß man ihn verach⸗ 

le haiſſe, qu’on ne parle de fa te daß man ihn haſſe, daß man 

cruauté, qu'on ne le traverſe von ſeiner Grauſamkeit rede, 

dans ſes entrepriſes. oder durch ſeine Unternehmun⸗ 
8 | gen einen Strich mache. 


La fermeté d'un homme Die tandhaftigkeit eines ehr⸗ 


d honneur, qui fouffre avec con. ſiebenden Menſchen, welcher die 
Rance les perfécutions, qu'on ihm angethane Verfolgung bern 
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lui fait, le met infiniment au haftig erduldet, erhebet ihn 


767 


— 


deſſus de ceux qui le perfé. uberaus weit uͤber . 
cutent. | welche ihn verfolgen. 


SGi vous voulez acquérir les Wenn du derowegen die große 


4 


grands biens, que donne la 


Guͤter welche die Weisheit 


ſageſſe, il ne faut pas les re. darreichet, erlangen willſt: ſo 
garder avec indolence, ni en mußt du dieſelben nicht mit einer 
avoir des deſirs médiocres, II Gleichguͤltigkeit anſehen, noch 
faut renoncer entiérement à eine nur mittelmaͤßige Begierde 
de certaines choſes, & vous darnach habenzſondern du mußt 
abſtenir des autres pour un gewiſſen Dingen gaͤnzlich abſa⸗ 
temps. Car il avec les vérita. gen, und dich etlicher anderer 
bles viens, vous delirez encore eine Zeitlang enthalten. Denn 
des richeſſes & de grandes wenn du nebſt den wahrhaften 
charges, peut. etre en ſereʒ vous Guͤtern , auch Reichthum und 
exclu, à cauſe de vos prémiers hohe Aemter begehreſt; fo wirſt 
deſirs; mais il eſt hors de dou- du vielleicht wegen deiner vori⸗ 
te, que vous perdrez les feuls gen Begierden davon ausge⸗ 
biens, qui peuvent procurer la ſchloſſen: aber es bleibt ohne 
liberté de Peſprit & le verita. Zweifel, daß du diejenigen Guͤter 


ble bonheur. 


verlierſt, welche die Gemuͤths⸗ 


freyheit und die rechte Gluͤckſe⸗ 
| | ligkeit zuwege bringen. 

On ne tient pas grand com- Man machet nicht gar viel 
pte à un homme, d'ufer fes aus einem Menſchen, wenn er 
jours à lire, à penfer , à mé: ſeine Tage mit Leſen, Nachden⸗ 
diter, pour fe remplir l’efpric ken, und Betrachtungen hinbrin⸗ 


de belles connoiſſances, apres get; damit er. ſeinen. Verſtand 


avoir aparis par le travail & par mit vortrefflichen Erkaͤnntniſſen 


Petude tout ce qui eft capable anfuͤllen moͤge: 


nachdem er 110 


dee flatter fa curiofité} la Répu- les dasjenige gelernet, was ſei⸗ 
blique ne lui en fait pas plus ner Neubegierde zu ſchmaͤucheln 
de gré, s’il n’eft que lavant, il faͤhig iſt. Die Republik danket 
n’en eft pas mieux logé, ni ihm deswegen nicht mehr, wenn 


mieux vêtu, ni plus confidére. er nur gelehrt iſt: man giebt 


ihm darum weder beſſere Woh⸗ 
nung, noch beſſere Kleider moch 
auch ein . ee 


7. | _Nn3 


Autre. 


% 


iceur caufer de joies extrêmes, iſt ſchon zulaͤnglich, ihnen große 


\ : 
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Autrefois dans les Républi. Ehemals in der athenien 


en 
ques d’Athénes & de Rome, on und roͤmiſchen Republik gelang⸗ 
parvenoit à tout par les Scien- te man vermoge der Wiſſenſchaf⸗ 
ces; les dignités & les emplois ten zu allem. Die Wuͤrden und 
étoient la récompenfe du mé- Ehrenſtellen waren die Vergel⸗ 
rité ; les temps font changés, & tungen fuͤr Verdtenſte. Die 
dela maniere, dont nos mœurs Zeiten haben ſich geaͤndert: und 
font tournées , il n'y a gueres nach derjenigen Art, nach wel⸗ 
lieu d’efpérer, que les Sciences cher unfere Sitten eingerichtet 


reprennent le credit qu’elles ſind, iſt ſchwerlich zu hoffen, 
ont perdu. 3 daß die Wiſſenſchaften das ver 


lohrneAnſehen wieder erhalten. 


A la vue de quelque objet fà. Beperblackung eines perdruͤß⸗ 

cheux, qui vous frappe, ac. Vlichen Gegenſtandes gewoͤh⸗ 
coûtumez.vous à dire, que ce ne dich zu ſagen, daß ſolcher 
n’eft qu'une pure imagination, eine bloße Einbildung ſey; und 


& que la chofe meſt pas telle die Sache ſey nicht fo beſchaffen, 


qu’elle vous paroit; après vous wie fie dir vorkoͤmmt. Wann 
être fortifie de la forte, fervez- du auf dieſe Art geſtaͤrket mors 


vous des règles que vous avez; den, fo bediene dich derjenigen 


Examinez fur tout, fi cet ob: Regeln; die du haſt. Ab ſoͤnder⸗ 


jet, qui fait votre peine, eſt lich unterſuche, ob dieſer Gegen⸗ 


de la nature des choſes qui - ſtand / welchet dir Verdruͤßlich⸗ 

dépendent de vous; car ſi cela keit macht / von der Beſchaffen⸗ 
n' eſt pas, dites fans vous émou. heit derjenigen Dinge ſey, welche 
voir, que ce neſt point votre in unſerem Vermoͤgen ſtehen: 
affaire. 5 denn wenn dem nicht alſo iſt, ſo 


ſage ohne Bewegung, daß es 


N | 2 dich nicht angebe. 
Le bonheur & le malheur des Das Gluͤck und Ungluͤck der 


hommes dépend le plus ſouvent Menſchen beſteht meiſtentheils 


de leur imagination; Ils ſont in ihrer Einbildung. Sie ſind 
heureux ou malheureux, quand gluͤcklich oder unglücklich, nach⸗ 
ils croyent l'être. dem fie es zu ſeyn glauben. 


Un bel habit, un beau che- Ein ſchoͤnes Kleid, ein ſchoͤnes. 


RE 
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val, une belle maiſon, un bi- Pferd, ein ſchoͤnes Haus, ein 
- jou de peu de valeur ſuffit pour Kleinod von geringem Werthe 


Un 
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Un léger accident, la perte Freude zu es Ein gerin⸗ 


du'ne bagatelle, les plonge dans ger Zufall, der Verluſt einer 


une noire mélancolie, geringſchaͤtzigen Sache, kann fie 
in eine entſetzliche Traurigkeit 
ſtuͤrzen. 

Ils groſſiſſent par Late fom. Sie vergroͤßern durch ihr duͤ⸗ 
bres réflexions l’idée de leurs ſteres Nachſinnen die Geſtalt ih⸗ 
maux, pour ſe rendre encore res Ungluͤcks , und machen fit 
plus malheureux : quand ils nur deſto ungluͤcklicher. Wann 


n ont rien qui les afflige, ils vont fie keinen Kummez, haben, ſo 
fouiller dans l’avenir, pour y wuͤhlen fie in dem kuͤnftigen 


chercher des malheurs qui n’ar- herum; und ſuchen ungluͤckliche 
riveront peut - être jamais: & Begebenheiten, welche vielleicht 
cette crainte qui n' eſt fondée fich nimmermehr eraͤugnen wer⸗ 
ſur rien, les afflige autant que den: und dieſe auf nichts ge⸗ 
quelque choſe de reel. gründete Furcht plaget ſie ſo 

fehr, als eine wirkliche Sache. 


Ona ſe flatte toûjours d’obte. Mon ſchmeichelt ſich allezeit, 


nir ce que l’on défire avec daß man dasjenige, was 
ardeut, & de ne point tomber man mit Begierde wuͤnſchet, er⸗ 
dans les malheurs, que lon langen werde: und daß man in 
ne dasjenige Ungluͤck, welches man 
befuͤrchtet, nicht fallen werde. 
C eſt être ee que Es heißt ungluͤcklich ſeyn, wen 
de n' obtenir pas ce que l'on man dasjenige nicht bekommt, 
défire, mais c’eft être plus que was manerlanget: aber das 
malheureux. d’étre expofe aux beifit mehr als ungluͤcklich ſeyn, 
maux, que l'on craint. wenn man dem Elende, welches 
| 1 man ſcheuet, ausgeſetzet wird. 
Si vous n’avez de Paverſion, Wenn du nur vor demjeni⸗ 
que pour ce qui dépend pure- gen einen Abſcheu haſt, was ein⸗ 
ment de vous, vous ne tombe. zig und allein in deiner Macht 
re: point dans les infortunes, ſteht: fo wirſt du niemals in 
que vous craignez. Mais fi vous dasjenige gerathen, was du 


redoute avec excès des maux, ſcheueſt. Aber wenn du einige | 
qu'il n’eft pas en votre pouvoir Uebel, welche zu vermeiden nicht 
d'eviter, comme la pauvreté, in deinen Kraͤften ſteht, zu viel 


les maladies, la mort, vous fe. befuͤrchteſt, als Armuth Krank⸗ 


.  reztoûjours inquiet. heit und Tod; fo wirſt du alle: 
. e zeit unruhrig ſehn. 
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Il eft naturel à l’homme, de Es iſt natuͤrlich an dem Men⸗ 
ſouhaiter d’être heureux; il ſchen / daß er gluͤcklich zu ſeyn 


trouve rarement ce point fixe, verlanget. Allein er gelanget 


qu'il cherche toujours; & ce: ſelten zu dem Ziele, das er alle 
pendant il ne dépend que de zeit ſuchet; jedoch liegt es nur 
lui, de le trouver. Il femble an ihm, daß er es finde. Es 
que ce que je dis, foit un pa- ſcheint, als ſey das, was ich far 
radoxe; bornez- vous à ce que ge/ einander ſchnurſtracks zuwi⸗ 
vous avez, ne defirez rien avec der. Aber ſchraͤnke dich in das⸗ 
inquiétude, & vous ferez con. jenige ein / was du haſt, verlange 
tent à peu & frais, nichts mit Unruhe, fo wirſt du 
25 gar leicht zufrieden ſeyn. 

Ne fortez point de votre fphé- Schreite nicht über deinen Be⸗ 
re; n’entreprenez rien au def. zirk hinaus, unternimm nichts, 
fus de vote état, de vos forces, was über deinen Stand, dein 
& de votre génie ; fi vous faites Vermögen und deinen Verſtand 
quelque projet, confultez avec iſt. Nimmſt du etwas vor, ſo 
maturité les moyens néceffaires betrachte die noͤthigen Mittel, 

pour y réuffir; c’eft ainſi que deſſelben fähig zu werden, reif⸗ 
vous parviendrez au bonheur lich: auf ſolche Art wirſt du zu 
que vous cherchez, Mais vou. dem geſuchten Gluͤcke gelangen. 
loir aſſujettir les hommes à ces Will man aber die Leute dieſer 
précautions, c’eft.exiger d’eux, Fino unterwerfen, ſo heißt 
qv' ils deviennent raiſonnables, das / dieſelben vernuͤnftig mache 
& ils ne le font point. Toù. wollen, da fie doch nicht vernuͤnf⸗ 
jours inquiets fur ce qu’ils n’ont tig find. Weil dieſelben nun 
pas, ils ne ſont jamais contents wegen der Dinge, die ſie nicht 
deè ce qu’ils poſſèdent. haben, allezeit unruhig find : fo 


find fie auch mit dem, was ſie 


8 f beſitzen, niemals zufrieden. 

Le marchand ennuyé des Ein von den Sorgen und 
ſoins, & des fatigues de fon né- Muͤhſeligkeiten ſeiner Handlung 
goce, fupire après le repos du verdrießlich gemachter Sauf: 
Solitaire, qui rebuté de Ll’oifi- mann ſeufzet nach der Ruhe 
veté & de l’inutilité de fa fo. des Ginfieblers, welcher da er 
litude, regrette de ne s’être pas ſeines Müͤßiggangs und der Un: 
jetté dans un état de vie plus nuͤtzlichkeit ſeines einſamen Le⸗ 


. 


agiſſant & plus tumultueux. bens genug hat, bedauret, daß 


0 er ſich nicht in einen Stand be⸗ 

N | geben, darinnen es mehr zu 
| ſchaffen giebt. | . 

| E 


CE D 


— ‘ * 


— 


769 


Le Gentilhomme relégue à la Ein auf dem Lande lebender 
campagne, qui pourroit y jouir Edelmann, welcher allda der 
de repos, ſe ruine pour arrondir Ruhe genießen koͤnnte, bringet 
& pour embellir fa terre; peu ſich mit Einrichtung und Auszie⸗ 
ſatisfait de la maiſon, que ſes rung ſeines Guts ins Verderben: 
Ancêtres ont habitée, il la de. und weil er mit der Behauſung, 
truit de fond en comble, pour darinnen ſeine Voraͤltern ge: 
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ſe batir un palais, dont fes cre. wohnet haben, ſchlecht zufrieden 


anciers le chaſſent, avant mé- iſt fo reißt er dieſelbe nieder, und 


me que les appartemens. foient 


achevés, 


e ne font pas les chofes qui 
7 troublent les hommes; ce 
font les opinions & les préju- 
és, qu’ils en ont. 
La mort en foi n’eft point un 
mal; car fi elle étoit fi redou- 
table, elle auroit paru telle à 
Socrate. Ce n’eft que l'opi- 
nion, qu'on a de la mort, qui 
la rend ſi affreuſe. 
II n'appartient qu’à un hom- 
me peu inſtruit & peu éclairé, 
de rejetter fur les autres la cau- 
fe de fes propres malheurs: 
C'eſt commencer à avoir quel. 
que lumiere de la ſageſſe, de 
n' accuſer que foi.même de fes 
diſgraces. Mais c'eſt être fa. 


ge de ne ſe plaindre ni de ſoi- 
même, ni des autres, 


La plüpart des chofes, qui 


nous inquiètent, & qui trou- 
1 « 
blent notre repos, ne méritent 


pas qu'on y faſſe attention: 


— — 


bauet ſich einen Pallaſt, aus wel⸗ 
chem ihn ſeine Glaͤubiger her. 
aus jagen, ehe noch die Sims 

mer fertig ſind. | 


Die Dinge ſelbſt beunruhigen 


die Menſchen nicht, ſondern 
die Meynungen und Vorurtheile 
welche ſie von denſelben haben. 
Der Tod an ſich iſt keinuebel: 
denn wenn er ſo furchtbar waͤ⸗ 
re, ſo waͤre er dem Sokrates 
auch alſo vorgekommen. Dahe⸗ 
ro machet ihn nur die Einbil⸗ 
dung ſo abſcheulich. | 
Nur einem ſchlecht unterrich⸗ 
teten und ſchlecht erleuchteten 
Menſchen koͤm̃t es zu, die Urſa⸗ 
che ſeines eigenen Ungluͤcks auf 
andere zu ſchieben: Und das heißt 
einiges Licht der Weisheit bes 
kommen, wenn man ſeiner Wi⸗ 
derwaͤrtigkeiten wegen, nieman⸗ 
den, als ſich ſelbſt anklaget. 
Aber alsdañ iſt man recht klug, 
wenn man weder uͤber ſich, noch 
uͤber andere klaget. 
„Der meiſte Theil derjenigen 
Dinge, die uns in Unruhe ſetzen, 
oder unſere Ruhe ſtoͤren, ſind 
unſerer Achtung nicht werth, 
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Ce qui fait, que de certaines Wenn nun gewiſſe Leute, bey 
gens font paroître tant de fer. Gelegenheiten, in welche andere 
mété dans les occaſions, où den Muth verlieren, ſo viele 
les autres perdent courage, Standhaftigkeit ſehen laſſen: ſo 
c'eſt qu'ils ne fe conduifent geſchieht es, weil fie nicht durch 
point par leurs préjugés & ihre Vorurtheile gefuͤhret wer⸗ 
qu’ils jugent ſainement des den, ſondern von den Dingen 
choſes. vernuͤnftig urtheilen. 

Socrate condamné à la mort, Als Socrates zum Tode ver: 


stengretient tranquillement a- dammet ward, fo redete er ganz 


vec les juges qui venoient de ruhig mit denen Richtern, welche 


le declarer coupable, diſant: ihn eben dazumal als ſtrafbar 
Si vous aviez attendu encore erklaͤrten, und ſagte: Wenn ihr 


un peu de temps, ma mort ſeroit noch eine kurze Zeit gewartet 
venu d'elle-mème, & vous au. bâttet, ſo waͤre mein Tod von 


. riez eu ce que vous demandez, ſelbſt gekommen und ihr haͤttet 
car vous voyez gu'à mon äge, erhalten, was ſhr verlanget. 


on eſt fort avancè dans fa cour. Denn ihr ſehet/ daf man bey de⸗ 


fe, & qu’on eſt bien prés du nen Jahren, darinn ich bin, in 


but, C'auroit été fans doute dem Laufe ſehr weit gekommen, 
une grande confolation pour und naht an dem Ziel iſt. Es 
vous, de me voir lamenter, waͤre euch ohne Zweifel ein gro⸗ 
ſoupirer, pleurer & prier; mais ſer Troſt geweſen, wenn ihr 
dans ce danger je n'ai pas cru mich klagen, ſeufzen, weinen 
devoir m'abaiſſer à une chofe und bitten ſehen koͤnntet; aber 


R lache & fi honteuſe. Nin dieſer Gefahr habe ich nicht 


vermeynet, daß ich. ſchuldig fev, 
| | mich zu einer ſo niedertraͤchti⸗ 
- gen und ſchaͤndlichen Sache zu 

| | | verſtehem. 
N' wer point de vaine com. VB zeige keinen eitlen Gefallen 
plaiſance pour des talens an anderer natuͤrlichen Ga⸗ 


Etrangers, qui ne font point ben, die nicht in dir ſind. Wenn 


en vous. Si un beau cheval ein ſchönes Pferd ſagen koͤnnte, 
pouvoit dire, qu'il eft beau, daß es ſchoͤn ſey / ſo waͤre es er⸗ 


cela ſeroit ſupportable: mais traͤglich. Wenn du aber, dich 


lorſque vous dites, en vous ap- ſelbſt zu loben, ſageſt, du habeſt 


plaudiſſant, que vous avez un ein ſchoͤnes Pferd, ſo praleſt du 
1 beau cheval, vous vous vantez mit einer N die nicht in ü 


5 


de ce qui n’eft point en vous. dir iſt. 
ei Fou 
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Pour quelle choſe donc pou- Gegen was kannſt du denn eine 
yez- vous avoir une légitime rechtmaͤßige Gefaͤlligkeit haben? 
complaifance ? c'eſt pour le ban für den rechten Gebrauch deiner 
uſage de votre raiſon. Si vous Vernunft. Wenn du die Din⸗ 
gonfidérez les choſes, comme ge, mie fie an ſich ſelbſt find, be: 
elles fonc en elles mêmes, & fi trachteſt und richtig von denſel⸗ 
vous en jugez ſainement; vous ben urtheileſt; fo wirſt du dich 

vous applaudirez alors avec ju. mit Recht fur gluͤcklich erkennen, 

ſtice, & vous vous réjouirez und einer wirklich in dir beſind⸗ 
d’une bonne qualité, qui eſt ef. lichen herrlichen Beſchaffenheit 
fectivement en vous. | genießen. | 

II n'y a point d'homme fi. Es iſt kein fo ungluͤcklicher, noch 
difgracié, ni fi dépourvu de fo ſchlecht mit Gaben verſehener 
talens, qui ne fe croye avoir Menſch / der nicht irgend ein Ver⸗ 
quelque mérite, ou qui ne dienſt zu haben vermeyne, noch 
cherche à fe faire valoir. Si: ſich ſſervorzuthun ſuche. Findet 
reconnoit en foi quelques de. er Fehler an ſich, fo bildet er fich 
fauts, il les oroit: effacés ou ein / er vertilge, oder erſetze Die: 
remplacés par d’autres talens, ſelben durch andere Gaben, und 
& il ne fe regarde que par fes betrachtet ſich nur auf ſeiner 
belles qualités. On fe ſert de ſchoͤnen Seite. Man bedienet 
tout pour groſſir l'idée que ſich aller Mittel, um die Einbil⸗ 
l’on a de fan mérite, dung, welche man von ſeinen 
| | | Verdienſten hat, zu vergroͤßern. 

Un homme logé dans une Ein Menſch welcher in einem 
maiſon magnifique, fervi par praͤchtigen Hauſe wohnet, der 
un grand nombre de valets, von einer großen Anzahl ſeiner 
qui porte un grand nom, & Knechte bedienet wird, der einen 
qui compte. dans fa Généalogie großen Namen beſitzt, der in ſei⸗ 
une foule d'Ayeux, qui fe ſont nemGeſchlechtregiſter eine Men⸗ 
fignalés par des grandes actions, ge Ahnen, die fic) durch vortrefis 
s’en applaudit, comme fi c’e- che Thaten beruͤhmt gemacht / da⸗ 
toit pour lui un mérité perſon. her zaͤhlet, als wenn es in Anſe⸗ 
nel, il s’envelope , pour ainſi hung ſeiner ein perſönliches Ver⸗ 
dire, de. ces grands noms, & dienſt waͤre, der umhuͤllet ſich fo 
il s'attribue une gloire, qui ne zu ſagen, mit dieſen großen Na⸗ 
lui appartient nullement, Tout men, und eignet ſich einen ihm 
cet attirail étranger n’empé. keineswegs gehoͤrigen Ruhm zu. 
che pas, qu’il ne foit un fot. Allein alles dieſes fremde Ge: 

8 | zeug hindert nicht, daß er kein 
Narr ſernr. Un 
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Un homme monté fur: un Ein Menſch, der auf einem 
beau cheval, tiré dans un beau ſchönen Pferde reutct, in einer 
caroſſe, a des ſentimens plus ſchoͤnen Kutſche faͤhrt, hat viel 
avantageux de ſoi mèẽme, que vortheilbaftere Gedanken von 
lorſqu'il eſt a pied, ou en hail. ſich, als wenn er in zerriſſenen 
lons. L'air content qui paroit Kleidern zu Fuße gienge. Die 
fur {on vifage, eſt le marque de zufriedene Geſichts bildung iſt ein 
la médiocrite de fon génie & des Zeichen ſeines geringen Verſtan⸗ 
petites idées, qu’il a de ce qui des und der wenigen Vorſtel⸗ 
eſt louable & excellent. lung deſſen, was loͤblich und 
b vortrefflich iſt. | 
Le plus haut point de ber. Der hoͤchſte Gipfel der Thor⸗ 
travagance eſt de fe glorifier heit iſt wenn man ſich eines Din⸗ 


de ce qu'on n'a pas. Des gens ges ruͤhmet, das man doch nicht 


nes & nourris dans la roture, hat. Leute, welche in gemeinem 
dont les peres ont amaſſè du Stande erzogen und gebohren 
bien par le commerce, ou en ſind , deren Aeltern ihr Gut durch 
pillant le peuple, ou en vo. die Handlung, mit Pluͤnderung 
lant le public, fe donnent der Volker, oder Beſtehlung des 
pour nobles, parlent hard gemeinen Weſens, zuſammen 
ment de leur nobleſſe 8 gebracht haben, geben ſich fuͤr 
des gens qui ne les connoiſ. Edelleute aus, und reden ohne 

ſent pas. | Scheu von ihrem Adel gegen 
| Leute, die fie nicht kennen. 


Ils répetent fi fouvent, qu'ils Sie wiederholen fo oft, daß fe 


font d'une bonne maiſon, qu’ils von gutemauſe ſind, daß fie die 
en perfuadent les dupes, & Einfaͤltigen deſſen uͤberreden, ja 
qu'ils fe le perſuadent enfin à daß fie endlich ſelbſt ſolches glau⸗ 
eux mêmes; ils oublient ce ben. Sie vergeſſen das, was fie 
qu’ils font, & fe repaàiſſent d’u- find, und weiden ſich mit einem 
ne nobleſſe viſionnaire; mais ils eingebildeten Adel; ſie ſollten 
devroient au moins avoir la aber wenigſtens ſo vorſichtig 
précaution de faire abattre Jen: ſeyn / daß fie von dem Kramladen 


ſeigne de la boutique, où in welchen ihre Vaͤter ihr Tuch 


leurs :peres étaloient & ven- auslegten, und jedem der kam, 
doient leur drap à tout venans: verkauften, das Schild hinweg 
e' eſt un titre, parlant contre thaͤten: das iſt ein Titel, wel⸗ 


leur nobleſſe chimérique, cher ihrem in fo hochwichtiger 


Einbildung beſtehendem Adel 
widerſpricht. 
| | Ne 
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Ne 5 pas, que les Besgehre nicht, daß die Dinge 
choſes fe faſſent comme geſchehen ſollen, wie du es 
vous le fouhaitez ; mais tâchez wuͤnſcheſt / ſondern befleißige dich 
d' acquieſcer à la maniere dont mit der Art, wie ſie geſchehen, 
elles le font: C'eſt le moyen zufrieden zu ſeyn. Dieß iſt das 
d’être toujours content. Mittel allezeit vergnuͤgt zu lebẽ. 
La maladie n'eſt un obſtacle Die Krankheit iſt nur eine 
que pour le corps; mais elle Hiunderniß des Leibes: fie vers 
n'empêche nullement la volon- hindert aber keinesweges den 
té d'agir, Willen, zu handeln. 
Un homme, qui a les jambes Ein Menſch, der lahme und 
eftropiées & malfaites, en mar- uͤbelgeſtaltete Schenkel hat/ geht 


che avec plus de peine, mais auf denſelben mit vieler Muͤ⸗ 


fon efprit a tonjours la mème he; aber fein Gemuͤth behaͤlt 
liberté, allezeit einerley Freyheit. 

Faites le même raifonnement Fuͤhre dergleichen Gedanken uͤ⸗ 
fur toutes les choſes, qui · arri. ber alle Dinge, welche in deinem 
vent dans la vie; & vous trou. Leben geſchehenz fo wirſt du ſin⸗ 


verez, qye les événemens „ qui den, daß die Begebenheiten, wel⸗ 


embatraſſent les autres, ne ſe. che andern Leuten viel zu ſchaffen 5 
ront pas des embarras pour machen, in Anſehung deiner, kei⸗ 
vous. ne Beſchwerlichkeiten ſind. 

Il eſt sie aifé de plier fa vo- Es iſt leichter, daß man ſeinen 
lonté, pour la conformer aux Willen beuge, um denſelbẽ denen 
chofes qui nous arrivent , que uns begegnendẽ Dingen aͤhnlich 
de changer la nature des evé- zu machen, als daß man die Na⸗ 
nemens. tir der Begebenheit aͤndere. 

Pourquoi nous affiger, com-. Was wollen wir uns doch be⸗ 


me nous faiſons, de ce qu'il truͤben, wie wir doch thun, über 


n'eſt plus en notte pouvoir diejenige Sache, welche zu ver⸗ 
d’empêcher ? Ne ſommes. nous hindern nicht in unſerm Vermoͤ⸗ 


pas deja aflez malheureux par gen ſteht? Sind wir nicht ſchon 


nos propres infortunes, ſans y wegen unſern eigenen bal den 
ajouter encore le chagrin de 9 genug » ohne den 
nos réflexions ? Verdruß unſerer Betrachtungen 

| He noch hinzu zu fügen ? 

Si les hommes étoient les Wenn die Menſchen uͤber ihr 4 
maîtres de leur deftinée, ils fe Schickſal meiſter mâren,fo wuͤr⸗ 
feroient des Ancetres illuſtres, den fie ſich durchlauchtige Ahnen 
ils fe. denneroient de grandes ſchaffen, fie wuͤrden ſich große 


richeſſes 
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richeſſes, pour jouir de tous les Reichthuͤmer e damit ſie 
agrémens de la vie, & les qua- aller Annehmlichkeiten des Le⸗ 
lités de l’efprit & du cœur n au- bens genießen koͤnnten: aber ih⸗ 
roient que le fecond rang. re Gemuͤthsbeſchaffenheit wuͤr⸗ 
| |  . * beerft den andern Rang haben. 
. accident qu’il vous Was dir auch fuͤr ein Zufall 
arrive, ne dites jamais begegnet, ſo ſage niemals 


que vous avez perdu quelque du habeſt etwas verlohren; fons 


choſe: mais dites, que vous l’a. dern ſage, du habeſt daſſelbe 
yez rendue. | wieder gegeben. 
Votre fils vient de mourir? Stirbt dir dein Sohn fo 


L dites : que vous l’avez rendu à ſage: du habeſt ihn demjenigen 


celui qui vous avoit donné. wieder gegeben, der dir denſel⸗ 
ben gegeben hatte. 

On vous a enlevé un hérita- Entzieht man dir eine Erb⸗ 
ge ? dites de même. que vous ſchaft; ſage ebenfalls, du habeſt 
Pavez rendu. Mais celui, qui fie wieder gegeben. Aber iſt das 
a commis certe injuftice, n’eft- kein boͤſer Menſch / der dieſe Un⸗ 
il pas un mechant homme? que gerechtigkeit vertibet hat? Was 
vous importe, par quelles mains iſt dir dran gelegen, durch was 
votre bien retourne à celui, für Haͤnde dein Gut dem wieder 
dont vous le tenie ? n von em du es erhal⸗ 

f ten 

Durant le temps, qu xl vous rate Zeit, da er dir 
la confie, regardez le comme daſſelbe anvertrauet, fo ſieh es 
une choſe étrangere, & ayez. als eine fremde Sache an, und 
en le même foin, que le voya. trage eben die Gorge für die⸗ 
geur de l'hôtellerie, où il a ſelbe, als ein Reiſender fur die 
choiſi ſon gite. Herberge, in welcher er ſein La⸗ 
„ ger gewaͤhlet hat. 

Le peu de jours, que nous Die wenige Tage, fo wir auf 
ttainons ſur la terre, ſont mar. Erden zubringen, ſind mit tau⸗ 
qués par mille accidens divers, ſenderley auf einander folgen⸗ 
qui fe fuccedent ; & qui em- den, und unſer Leben vergiften⸗ 
poiſonnent notre vie. den Zufaͤllen bezeichnet. 

Dans quelque état que nous In welchem Stande wir 


ſoyons, il eſt impolſible de ſe auch ſeyn, ſo iſt es unmoglich, i 
mettre à couvert de certains daß man ſich vor gewiſſen Un⸗ 


malheurs qui nous accablent, glucksfaͤllen beſchuͤtze, die un⸗ 
lorſque nous 7 penſons le verhofft uͤber uns kommen. 
moins. | | | de 
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Une mort imprèvue nous en- Ein unverſehener Tod raubbe 
leve des enfans chéris, qu'on a uns liebe Kinder, die man mit. 
Flevès avec beaucoup de foin vieler Sorgfalt und zarter Liebe 
& de tendreſſe, & que nous erzogen, und die wir als Stutzen 
regardions comme l'appui & und fur die Hoffnung unſers 
l’efpérance de notre maiſon. Hauſes angeſehen haben. 
Les miſères domeſtiques fe joi- Das Hauskreuz koͤmmt zu ans 
g nent aux autres malheurs, de dern Uugluͤcken, ſchlimme Haͤn⸗ 
mauvaifes affaires, aux quelles del, gegen welche man kein Mit⸗ 
on ne trouve point de reſſour- tel findet; maͤchtige und uͤbelge⸗ 
ce; des ennemis puiſſans & mal- ſinnte Feinde ſetzen dir das Meſ⸗ 
intentionnés vous tiennent le fer an die Kehle, entreißen dir 
pied fur.la gorge, vous arrachent durch ihre Ungerechtigkeit dein 
votre bien par leurs injuftices, Vermögen, und ſtuͤrzen dich in 
& vous réduifent au désefpoir, Verzweiflung. | 
Des amis perfides après mille Falſcher Freunde tauſenderley 
vaines offres de fervice vous leere Huͤlfsanerbietungen ret⸗ 
trabiſſent, quand vous avez un ten dich aus keiner Noth. Lange 
beſoin plus preſſant de leurs fe. und oftmalige Krankheiten ver. 
cours. De longues & de fre. bitteren uns das Leben, ſie berau⸗ 
quentes maladies nous rendent ben uns der unſchuldigen Ver⸗ 
la vie importune, & nous pri- gnuͤgungen / deren man genießen 
vent des innocens plaifirs, dont konnte, fie laſſen uns fo herde 
on pourroit jouir, ils nous font Schmerzen empfinden, daß wir 
ſentir des douleurs fi vives, que den Tod fur eine Gnade halten. 
lon regarde la mort comme indem man boffet, es werde 
une faveur, parcequ’on efpére, derſelbe fo vielen Truͤbſalen ein 
qu’elle finira tant de maux. Ende machen. 
Les Philofophes payens ont Die heidniſchen Weltweiſen 
reconnu par le raiſonnement, haben aus der Vernunft er⸗ 
que tout ce qui nous arrive kannt: daß alles, was uns in un. 
dans la vie, c’eit par la permif. ferm£eben begegnet, auf Befehl 
ſion & par les ordres d’une Pro. und Zulaſſung einer Vorſehung, 
vidence, ‘qui gouverne toutes welche alle Geſchoͤpfe regieret, 
les créatures & qui les conduit geſchehe; und welche zufolge ei⸗ 
à leur fin, ſelon les régles’ d' u- ner Weisheit, die in ihrem Ver 
ne ſageſſe, qui ne peut fe trom. nehmen nicht fehlen kann, die⸗ 
per dans ſes projets. ſelbe zu ihrem Ende fuͤhret. 
© Cette providence n'eſt nulle Dieſe Vorſehung iſt keines 
ment capable d'envie, ni de Neides/ oder böͤſen Willens, noch 
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— . —— memes 
mauvaiſe volonté, ni de quel irgend einer Gemuͤthsbewegung 
que paſſion que ce ſoit, & que fi faͤhig: und wann ſie oftmals zu⸗ 
ella permet ſouvent, que mille laͤßt daß tauſend verdrießliche 
ehoſes fâcheufes nous affligent, Dinge uns betruͤben; fo kann 
ce n’eft point par la haine, 1 aus einem Haſſe den 
qu'elle nous porte, & ce ne ſie gegen uns truge, geſchehen. 
font non plus les effets d'une Auch find es keine Wirkungen 
baſſe malignitè. | einer niedertraͤchtigen Bosheit. 

Toutes les choſes que nous Alle Sachen ſo wir wirken ſe⸗ 
voyons agir, n’agiflent que par hen /die wirken nur vermoͤge der 
le mouvement & par l’impref. Bewegung und des Eindruckes 
ſion de la chofe premiere; de der erſten Urſache und zwar fo, 
forte que, quand les hommes daß wenn die Menſchen uns boͤ⸗ 
nous font du mal, ils ne font feélthun, fie nichts anders als 
que les miniſtres des ordres de Bediente der Befehle Gottes 


Dieu, qui fe fert de leur mau ſind, welcher ſich ihres boͤſenWil⸗ 


vaife volonté pour nous corri. lens um uns zu beſſern oder zu 
ger ou pour nous punir; car ſtrafen, bedienet. Ob wir nun 
quoique nous ne le compre- wohl ſolches nicht allezeit begrei⸗ 
nions pas toûjours, il ne cher. fen, fo ſuchet er doch in den 
che que notre utilité dans les uns guftofenden Widerwaͤrtig⸗ 
diſgraces qui nous arrivent. keiten nichts, als unſer Beſtes. 
Car il ne faut pas nous figu- Denn wir muͤſſen uns keinen 
rer un Dieu indolent, qui nous unempfindlichen Gott einbilden, 
neglige, & qui n'eſt touché ni der uns verabſaͤume, und der 
de nos vertus ni de nos vices; weder von unſern Tugenden, 
il a pour nous une tendreſſe de noch von unſernLaſtern beweget 
ere, & fes foins deſcendent wuͤrde Er hat gegen uns eine 
Juſqu' aux plus petites choſes. vaͤterliche Zaͤrtlichkeit, und ſeine 
1 Sorgfalt erſtrecket ſich auch auf 
„ die ge ingſten Dinge. 
Ces principes bien entendus Dieſe Grundlehren, wenn wir 
feront d’un grand ſecours, pour ſie wohl verſtehen, find von ei⸗ 
nous foûtenir dans nos mal. ner: großen Huͤlfe, um uns in 
heurs, unſerm Ungluͤcke aufrecht zu 
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Plainte d un ami fur fon Schreiben an einen Freund, 
Jiilence. | g ſich über ſein Stillſchwei⸗ 
„ gen zu beſchweren. 
Monfieur, Mein Serr, | 
J° ne ſaurois àfſez vous té. Cd kann Ihnen nicht genug⸗ 
moigner combien je ſuis J ſam ſagen, wie ſehr ich 
= furpris de votre indifférence. Je mich über Dero Gleichguͤltig⸗ 
| fondois toute mon efpérance keit verwundere: Ich gruͤndete 
fur votre amitié, & je m'en alle meine Hoffnung auf Deto 
ferois toujours prévalu, fi votre Freundſchaft, und ich haͤtte je 
filence ne me donnoit des ſen- derzeit darauf gebauet, wenn 
timens contraires, Je ne crois Dero Stillſchweigen mich nicht 
pas l'avoir mérité; & fi vous auf eine widrige Meunung 
mien accuſez, faites le moi brachte. Ich glaube nicht daß. 
cConnoitte, je vous ſupplie, afin ich es verdienet habe; ſollten 
: que je me juſtifie, & que je Sie mich aber deſſen beſchuldi⸗ 
vous désabufe : car je ſerois au gen, ſo feun Sie von der Guͤ⸗ 
défefpoir de perdre I' amitié fe, und geben es mir zu erken⸗ 
dune perſonne, que j eſtime nen, damit ich mich rechtferti⸗ 
. autant que vous, & pour la- gen, und Ihnen den falſthen 
auelle il n'eſt rien que je ne Wahn benehmen kann: Denn 
fiſſſe dans la paſſione extrême, es ware mir uͤberaus leid / wenn 
où je fuis de témoigner, que ich die Freundſchaft einer Mer. 
je veux étre; comme j'ai tou- fon, verlieren ſollte, die ich ſo 
Fours de, jÿjpocch fige, als Sie, und wel⸗ 
| oʒter zu Liebe ich alles gern thun 
Lt. * wollte, um ihr zu bezeugen, wie 
5 | aufrichtig ich jederzeit geweſen 
bin und fon merde, 


NMionſieur, Mein Herr 
Dore &æ &. Diers ic. 
Keponſe. Anttwort⸗Schreiben auf obi. 
: . ges. N 
5 Monfeur, ME Mein Serr 


vous devez mieux inter. que ſind, ſollen Sie mein 
8 f | © : \# 


{ 
l ; . 
. 


Puiſaue vous êtes mon ami. Da Sie ein guter Freund von 


ger 
| | 


N 
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prêter mon ſilence; je ne ſuis Stillſchweigen beſſer auslegen. 
pas capable ni de vous negli: Ich bin nicht faͤhig, weder Sie 
ger, ni de vous accufer, Si je aus der Acht zu laſſen, noch 
ne vous ai pas écrit, ce font, Sie zu beſchuldigen. Habe ich 
je vous affure, des affaires im- nicht an Sie geſchrieben, ſo 
prévues, qui m'en ont Ôté la kann ich Sie theuer verſichern, 
liberté, J'ai eu incomparable. daß unverſehene Geſchaͤfte mich 
ment plus de chagrin, de ce daran verhindert haben. Der 
que, m empèchant de vous écri. Verdruß iſt auf meiner Seiten 
fe, elles m'ont privé de vos ungleich großer geweſen, weil 
lettres, & m' ont mis par- là ich nicht allein dadurch der Ge⸗ 
dans Pincertitude de votre fan. legenheit an Sie zu ſchreiben, 
té à laquelle je prends beau- ſondern auch des Vergnuͤgens 
coup de part, mais enfin elles hin beraubet worden, Briefe 
font heureufement. terminées, von Ihnen zu empfangen, wel⸗ 
Il n'y a rien de gͤté, & graces ches mir denn auch einigen 
à Dieu, nous nous portons Zweifel wegen Dero Wohlauf⸗ 
bien tous deux. Je ſouhaite, befinden gemacht / an welchen 
u'il nous maintienne en cet ich doch fo großen Theil nehme; 
tat, que nous puiflions long- endlich aber hat dieſes alles ei⸗ 
temps & d’une ardeur égale nen gluͤcklichen Ausgang gewon⸗ 
nous dire l'un à l'autre. Je nen. Es iſt nichts dadurch ver⸗ 
ſuis. | | derbt, und wir find, Gott lob! 
RS beyderſeits wohl auf. Ich wuͤn⸗ 
ſche, daß er uns bey dieſem Zu⸗ 

+ ſtande erhalte, und daß wir 

, | lange Zeit und mit gleichem Ei⸗ 

fer einer zu dem andern ſagen 

no moͤgen: Ich bin, 
Monſieur, Mein Herr, 

| Dero ꝛc. 


! 


votre &c.. 

Lettre à une perfonne qui re. Schreiben an einen guten 

cherche des Emplois. Freund, welcher nach einer 
e ee e e Bedienung ſtrebet. 
Monſieur, mein gerr, | 

T° loue votre deffein de par- Ich lobe Sie darum, daß Sie 

J venir à quelque Charge, je nach einem Dienſt ſtreben; 

- fais bien que votre ambition eſt Ich weis wohl, daß Sie in 


mode- 
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modérée ; & que, fi vous Dero Gedanken nicht zu hoch 
aſpirez aux honneurs, vous gehen, und daß, wo Sie ſich 
aurez pour but l'utilité publi. ja nach einer Ehrenſtelle ſehnen, 
que, & cette generoſite, Sie den gemeinen Nutzen wer⸗ 


qui fait profeſſion d' obliger den zum Zweck haben, wie auch 


tout le monde. En vérité die Großmuth, welche jeder⸗ 


. . nous ne fümmes pas nés pour mann zu verpfichten ſuchet. 


nous ſeuls, il faut que nous Wir ſind in Wahrheit nicht 


nous pratiquions la libéralité, fuͤr uns allein gebohren, wir 


qui eſt une des principales ver. muͤſſen einander unſere Guͤther 


tus des honnêtes gens. II eſt mittheilen, und uns in derFrey⸗ 


permis d' augmenter fes richeſ. gebigkeit uͤben, welche eine der 
ſes, pourvu que cela ne faſſe vornehmſten Tugenden der ehr⸗ 
point tort aux autres; parce lichſten Gemuͤther iſt. Es iſt 


que nous ſommes plus Capa. erlaubt ſeinen Reichthum zu 


bles de rendre ſervice, quand vermehren, wenn nur dem an⸗ 
nos richeffes paſſent la médio. dern dadurch kein Unrecht ge⸗ 


"| crité; c’eft pourquoi je vous ſchieht; denn wenn unſere Mit⸗ 
‘ ‘ fauhaite une pue fortune, tel die Mittelmaͤßigkeit über 


avec. autant 


e paſſion, que ſteigen, ſo find wir dadurch 


je ſuis, faͤhiger, andern Leuten zu die⸗ 
. nen; darum wuͤnſche ich Ihnen 
1 ein großes Gluck, und zwar 
8 eben ſo eifrig, als ich die Ehre 
„ babe zu fn | | 
:  Monfieur, | Mein Herr, 5 
DPeotte &c Derr c. 
Keponſe. Antwort. 
Monſieur; * Mein Serr, 


Vous me témoighez beau. Se erzeigen mir viele Freund⸗ 
coup d' amitiè; & je vous & ſchaft, und ich bin Ihnen 


fuis particulierement obligé de inſonderheit für das große 


ja bonne fortune, que vous Gluͤck verbunden, fo Sie mir 


me fouhaitez ; la gloire, à la- wuͤnſchen. Der Ruhm, nach 


quelle jafpire, ſeroit plus welchem ich ſtrebe, wuͤrde grd: 


grande, & ma ſatisfaction ſe- ſer und meine Zufriedenheit 


roit extrême , fi je pouvois ganz vollkommen feun , wenn 
avoir une fortune nſſez grau- mein Gluck fo größ waͤre, daß 
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de pour vous rendre des bons ich Ihnen gute Dienſte leiſten 


ſervices; car comme vous di- konnte: Denn wir ſind, wie 


que des vœux pour vous pré. ro Erhaltung bedacht, mein 


tes, nous ne fomnies pas nés Sie ſagen, nicht fur uns ſelbſten 
pour nous, mais principale- gebohren, ſondern vornehmlich 


ment pour nos amis, qui aug: für gute Freunde, welche zu 
mentent nos plaiſirs, quand unſerm Vergnuͤgen ein großes 


ils participent, à notre bon. beytragen, wenn Sie an un⸗ 


heur. Ce que je puis avoir ſerm Gluͤcke Theil zu nehmen 
de biens eft en votre pouvoir, geruhen. Das Vermögen ſo 
& vous pouvez en diſpoſer ich habe, ſtehet zu Dero Befehl, 


comme il vous plaira. Cepen- und Sie ſind Patron, nach 


dant ayez la bonté de m'ho- Belieben damit zu ſchalten und 
norer de vos commandemens, zu walten. Seyn Sie unter⸗ 
afin que je vous puiſſe faire deſſen von der Guͤte und beeh⸗ 


paroitre la paſſion, avec la ren mich mit Dero Befehlen, 


damit ich Ihnen den Eifer be⸗ 
zxͤeugen kann, mit welchem ich 
Mein Herr, 
| 1 Dero ꝛc. 
| ee . 2 5 

Lettre de Felicitation. Gluͤckwuͤnſchungs⸗ Brief 

+ F Le. uͤber die Wiedergene⸗ 

ſung eines Freundes.) 


Nonſieur, e Mein Set 


I ne ſauroit vous arriver ni Es kann Ihnen weder Gu⸗ 
bien ni mal, que je ne tes noch Boͤſes wiederfah⸗ 


quelle je ſuis, 
‘4 


Monſieur, | 
| Votre &c. 


— 14 


. m'y intéreffe infiniment, Ju- ren, daß ich nicht unendlich 


gez donc combien je me re- daran Theil nehmen ſollte. Ur⸗ 
jouis du rétabliffement de vo- theilen Sie demnach, wie ſehr 


tre lanté. Mon amitié pour ich mich über Dero Geneſung 


vous, Monſieur, eſt trop vive, freue. Meine Freunpſchaft ges 
pour ne pas vous en donner gen Ihnen, mein Herr, if viel 
des marques en pareille occa- zu lebhaft, als daß ich Ihnen 


Fon. Conſervez- vous; je vous bey dergleichen Gelegenheit 
prie, afin de ne plus inquie- nicht folite Proben davon ge⸗ 


ter vos amis. S'il ne falloit ben. Seyn Sie doch auf De 


1 


erver, 
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ſerver, vous pouvez compter Herr, ſch bitte Sie darum, da⸗ da⸗ 
qu’on n’en peut faire des plus mit Sie Dero gute Freunde 
ardens que les miens, pour nicht mehr in Unruhe ſetzen. 


tout ce qui vous regarde. Wenn zu Dero Erhaltung nichts 


Soyez- en, sil vous, plait, anders erfordert wird als Wuͤn⸗ 


N bien perfuade, & de la fire ſche, fo koͤnnen Sie gewiß zeh⸗ 


cérité. parfaite, avec laquelle len, daß man in dem, was Sie 
je ſuis, | Nangehet, keine thun tonne, Die 
J 1 eifriger und bruͤnſtiger waͤren, 
| | als die meinigen. Ich bitte, 
5 | Sie wollen deſſen wohl verſi⸗ 
5 ckeert fem wie auch der voll⸗ 
kommenen e mit 

welcher ich bin, 
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| 5 Votre & e. … Dao ꝛc. 
Reponſe. Antwort. 
Monſieurr, Mein Zerr, 


J. ne puis vous fémoigner ich kann Ihnen für die 
affez de reconnoiſſance des 3 Freundſchaft, die Sie mir 


marques d'amitiè, que vous 1 5 meine Geneſung bezeugen, 
me donnez for ma cönvaleſ- meine Erkenntlichkeit nicht ſatt⸗ 


tes pour moi: j en ſouhaite Sie zu meinem Beſten machen, 
de tout mon eur l' accompliſ- ſehr verbunden. Ich wuͤnſche 
ſement, afin de profiter dù dieErfuͤllung derſelben von her⸗ 
plaiſir de recevoir de vos zen, damit ich ferner das Ter 
agréables lettres, & d’être en gnuͤgen haben moͤge, von 39 
état de vous faire connoitre nen ſo angehme Brkete 
que je fuis plus, que per- empfangen, und ich un Stan 
fonne, : „de ſey, Ihnen zu erkennen ar 
55 ben, daß ich mehr als 9195 

CR on jemand bin, 5 

Monſieur, Mein Herr, . 

: Votre &c, D. Dero ꝛc. 
J | 


nd 
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cencè. Je vous ſuis bien ſam an Tag legen. Ich bin 
Hblige des vœux que vous fai. Ihnen für die Wuͤnſche, die 
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Monſieur ! > Mein Serr! 


J° vous récommande un Ca- Ich empfehle Ihnen einen 
valier de. mes amis, qui Cavalier, der ein guter 
étoit fart embarraſſe. Il va à Freund von mir iſt, und ſehr ver⸗ 


Vienne, & il n'y connoit per- legen war. Er gehet nach Wien, 


fonne, Je ne puis mieux und kennet dafelbft niemand: 


faire que de vous l’adreffer, ich weis ihn nicht beſſer anzu⸗ 


&. je crois que vous ferez con- weiſen, als an Sie, und glau⸗ 


tent l'un & l'autre, car Mon- be, daß Sie beyderſeits mit ein⸗ 


qui il ne manque rien pour den. Dann der Herr... 
l'agrément de la ſociété, & vous iſt/ ein Mann, welchem zur An⸗ 
êtes bien capable de lui faire nehmlichkeit der Geſellſchaft 


parolii d’ailleurs vous n'êtes nichts mangelt, und Sie ſind 
jamais plus ſatisfait, que lorſ- im Stande ihm die Wage zu 


que vous trouvez occaſion de halten; über dieſes find Sie nie 


faire plaiſir aux perſonnes de vergnuͤgter, als wenn Sie Ge⸗ 


mérite, C'eſt ce qui me fait legenheit finden, wohlverdien⸗ 
agir avec tant de liberté avec ten Perſonen einen Gefallen zu 
vous. Je vous prie inſtamment thun. Das macht es auch, 
de m' employer à quelque cho- daß ich fo frey mit Ihnen um⸗ 
fe, afin que je puifle prendre gehe. Ich bitte Sie inſtaͤndig, 
ma revanche, & vous faire mich zu etwas zu gebrauchen, 


chen Freundſchaft bin, 


5 Monſiour, 5 Mein Herr, 
LS Votre &c | Dero c. 
Reponſe, Antwort. 

Monfieur ! mein Serr! à 


J° vous fuis ſenſiblement I bin Ihnen für die Be⸗ 
oblige de la connoiffance, 
que vous m'avez procurée, zu wege gebracht, aufs hoͤchſte 


Je la cultiverai, je vous aſſu- verbunden. Ich verſichere Sie, 


re, avec toute 5 po daß ich dieſelbe mit allem gras 
ible 


— 
— — sn Ë 


-fieur .. , eſt un homme à ander wohl zufrieden ſeyn wer⸗ 


-connoitre, que je fuis avec damit ich es vergelten, und Ih⸗ N 
toute l'amitié 1 nen zu erkennen geben koͤnne / 
daß ich mit aller nur erfi unli⸗ 


kanntſchaft, die Sie mir 


* . — . ee —— — Mlle — 
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RE 
fible.: Vous avez trouvs unterhalten und fortpflanzen 


moyen ' de me mettre toù jours werde. Indem Sie ſolche Ge⸗ 
en reſte, en me deman- faͤlligkeit von mir fordern, ma⸗ 
dant de pareils plaiſirs. Con- chen Sie, daß ich noch immer 
tinuez, Monſieur, je vous en / ihr Schuldner bleibe. Fahren 
conjure, il y va même de mon Sie damit fort, mein Herr, 
intérêt : mais donnez - moi ich bitte Sie darum; denn es 
des occaſions, où je puiſſe me liegt mir ſelbſt viel daran; ge⸗ 
faire plus de mérite de mon ben Sie mir aber ſolche Gele⸗ 

amitié pour vous, & où ma genbeiten an die Hand, wis ey 
ſatisfaction ait moins de part; ich mir aus der Freundſchaft, 
car il eft impoſſible qu’elle die ich zu Ihnen trage, mehr 


n'agiſſe point, quand il eſt Verdienſt machen kann, und 


queſtion de vous faire plaiſir, woraus ich weniger Vergnuͤgen 
& de vous témoigner la vive fhôpfe: denn fie kann unmsg⸗ 
reconnoiſſance avec laquelle lich muͤßig ſitzen, wenn ich Ih⸗ 


je ſuis, nen etwas zu Gefallen thun, und 


die lebhafte Erkenntlichkeit be⸗ 


n e zeugen fol, mit welcher ich bin, 
Monſieur, 4 Mein * * 


Votre &c. | Dero 55 | 


Lettre de Remerciment. Dankſagungs. Schreiben. 
Monſicur ! „ Mein err! 


J; ne ſais de quelle maniere Ich weis nicht, wie ich Ihnen 


je vous dois remercier des O fuͤr die pielfaitigen Gna⸗ 
graces, dont vous m'avez denbezeugungen danken ſoll, 
comblè: je ſuis fi peu élo. womit Sie mich uͤberhaͤuft ha⸗ 
quent, que je défefpere d'y ben; ich bin fo wenig beredt, 


rèuſſir. La bonte de votre daß ich zweifele, ob es mir je⸗ 


caractere fait , que vous allez mals gelingen werde. Ders guͤ⸗ 
au- devant de tout ce qui peut tige Semuͤthsart macht, daß Sie 
faire plaïfir à vos amis; ſi vo- alle dem zuvor kommen, was 
tre modeſtie ne m impoſoit ihren guten Freunden ein Ver⸗ 
ſilence, je ne me laſſerois gnuͤgen machen kan. Wenn Deto 
jamais d'en publiet ma recon. Beſcheidenheit mir nicht das 
noiffance. Il me ſuffit tou. Stillſchweigen auferlegte, fo 
tefois de vous la e we ich nimmermehr muͤde 


8 | 0 4 | me 


7 
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—— . — ES 
me perfuadant que le fouve. werden, meine Dankbarkeit dar⸗ 


nir que vous en aurez , fup- gegen oͤffentlich zu bezeugen. Es 


pléera au défaut de ma capa- iſt jedoch ſchon genug, wenn ich 


— 


cite; & qu'en confidérant Ihnen felbige nur vorſtelle; 


l’ardeur de mon zélé, plutôt denn ich bin uͤberzeuget / daß 


que la beauté de mon dif. das Andenken, welches Sie da⸗ 


cours, vous vous contente von erhalten werden, den Man⸗ 
rez dans mon impuiſſance, gel meiner Faͤhigkeit erſetzen 


que je vous aſſure de nôu- wird, und daß wenn Sie die 


veau, que je ſuis parfaite. Größe meines Eifers ehender 
ment, als die Schoͤnheit meiner Worte 
| * betrachten, Sie mit meinem 


Unvermoͤgen werden zufrieden 


ſeyn, und glauben, daß ich volt 
kommen fe | 


Monſieur, Mein Herr, 
7 Votre &c. Dero ꝛc. 
Reponſe. Alntwort. 
Monfieur ! | Mein Herr! 


I. faut avouer qu'il y a beau- Man muß geſtehen, daß man 


coup plus d’hônneur, que weit mehr Ehre, als Ver⸗ 


de corentèment à vous ren- gnuͤgen davon hat, wenn man 


dre ſervice, puiſque vous en Ihnen einigen Dienſt erweiſet, 


. Ôtez auffi-tôt la ſatisfaction weil Sie. die innerliche Zufrie⸗ 
par une prompte reconnoif- denheit, die man davon empfin⸗ f 
fance. L'excés de votre gé. det, durch eine ſchleunige Dank⸗ 


érofité m'embaraſſe, n'ẽtant bezeugung einem fo gleich wie⸗ 
as d'humeur à ſouffrir qu'on der benehmen. Dero uͤbermaͤßi⸗ 


— — 


* 2 —— 


LA 


[a 


me remercie de mes devoirs, ge Großmuth macht mich ver⸗ 


ainſi je vous prie de changer wirrt weil ich nicht leiden kann / 


de termes à mon égard, puif. daß man mir danke, wenn ich 


que je ſuis, weiter nichts als meine Schul⸗ 
D digkeit thue. Ich bitte Sie 
N 1 demnach, Sie wollen gegen mir 
| | 8 9 Ihre Ausdruͤckuͤngen aͤndern, 


„ als der ich in der That bin, 
Monſieu r, Mein Herr, 5 
Votre &c. „ 


# 


Dero ic. 
„ Lettre. 
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Lettre d'amitié & de recon. Schreiben, worinnen man 
noiſſancde. | ſeine Freundſchaft uno Er⸗ 
. f kenntlichkeit bezeuget. 
g Monſieur? »Mein Herr! 
Lib ſperance de vous voir Die Hoffuung, Sie in kur⸗ 
— dans peu, me donne une zem zu ſehen, erwecket in 
i grande ſole, que je n'ai pu mir eine ſo große Freude, daß 
m' empècher de vous la témoi. ich mich nicht habe enthalten 
gner, & je vous jure, que können, Ihnen Theil davo“ zu 
ces lignes ne fauroient vous geben / und ich betheure Ihnen, 
ex primer fuffifamment le plai- daß dieſe Zeilen das Vergnü⸗ 
| fir, que j'efpere recevoir vers gen, welches ich gegen Ausgang 
4a fin de ce mois, ou au. com- dieſes Monaths zu haben ver, 
mencement de l'autre. Je hoffe, Ihnen nicht ſattſam aug, 
vous embraſſe par avance, & drucken koͤnnen. Ich umarme 


fuis de tout mon cœur, : Sie zum voraus, und bin von 
| ganzem Herzen. 1 
Hlonſieur, Votre &c. Mein Herr, Dero c. 
| Reponſe. A&UAntwort. 
NMlonſieur, Mein err, 


J° recois avec beaucoup de Die von Ihnen einlaufende 
J fatisfaction les nouvelles, — Nachricht empfange ich 
| que me viennent de votre part. mit vielem Vergnuͤgen. Die 
g Je fouhaite avec impatience Ehre Dero Anweſenheit wuͤnſche 
+ d'honneur de votre préfence; ich mit großem Verlangen; und 
& je vous prie très. bumble- ich bitte Sie ganz gehorſamſt, 
ment de terminer vos affaires, Dero Geſchaͤfte 5 abzuferti⸗ 


pour venir ici prendre part à gen, damit Sie angego kom, 

nos plaiſirs. Je ſuis, men und an unſern Ergötzlich⸗ 

* 5 keiten Theil nehmen konnen. 
Monſieur, Ich bin, f 


Votre &c. Mein Herr, , Dero ꝛc. 
FFT 
Lettre à un ami mulade. Schreiben an einen kranken 

„ | Freund. | - 
Monſieur ! | Mein Herr! 5 
* ne vous dirai pas jufqu’à RY will Ihnen nicht ſagen, wie 
quel point les triſtes nou. O ſehr mir die Nachricht von 
velles de votre maladie m'ont Oerd Krankheit zu Herzen ge⸗ 
* été ſenſibles. Il me ſuffit de gangen. Es iſt mir ſchon genug, 
„ : O 0.5 Fe vous 
— : 2 | 9 . | — 


— 
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vous faire reſſouvenir qu' a- wenn ich Sie nur erinnere, daß, 
wat l'honneur d’être au nom- da ich die Ehre habe, unter der 
pre de vos meilleurs amis, le Zahl Dero beſten Freunde zu 


reécit de votre mal ne m'a pu ſeyn; die Nachricht von Dero 


- 


- 


étre que fort contagieux, & Krankheit mir nicht anders als 
que j'en fouffre une partie. anſteckend u. ſchaͤdlich ſeyn fon: 
Je ſouhaiterois pour me con- nen, und daß ich einen Theil da⸗ 
tenter, d’être auprés de vous; von leide. Ich moͤchte zu meiner 
mais le- malheur veut, que je eigenen Befriedigung wuͤnſchen, 
me trouve arrête en cette daß ich bey Ihnen waͤre; zu al: 
ville par des affaires, que je lem Ungluͤck aber halten mich in 


Mots Vie 


ne puis abandonner. Tous dieſer Stadt einige Geſchaͤfte 


les obſtacles cependant n' em. auf, die ich nicht verlaſſen kann. 
pécheront point, que. je ne Es werden aber alle dieſe Hin⸗ 
m'acquitte de ce que je vous derniſſe nicht verhindern, meine 
dois, fi vous me jugez utile Pflicht gegen Sie zu beobachten, 

à vous rendre quelque ſervice. weñ Sie meynen, daß ich ſhnen 
C'eſt de quoi je vous aſſure, in etwas dienen kann. Deſſen 
& que je ferai toute ma vie, verſichere ich Sie, daß ich les 

f | | benslang ſeyn werde, 


Monſieur, Votre &. Mein Herr, Dero ꝛc. 
| Reponfe. Antwort. + 
Monfcur ! | | Mein Zerr! | 


Gi J euſſe plutôt recouvrè ma Maͤre ich ehender geſund wor⸗ 
D fanté, je vous aurois plu. den, fo haͤtte ich Ihnen, 
tôt remercié du reſſentiment ehender fur das Mitleiden ges’ 


que vous m'avez témoigne danket, welches Sie mir wegen 


avoir de ma maladie: mals meiner Krankheit bezeuget; sa 
comme elle a été fort longue, aber dieſe ſehr langwierig gewe⸗ 
j'ai été contraint de retarder fen, fo habe ich dieſe Pfſicht der 
à vous rendre ce devoir de Œrfehntlichfeit gegen Sie wider 
remerciement juſqu'à ce jour meinen Willen bis auf dieſen 
que je m'en acquitte. Ce n’eft Tag aufſchieben muͤſſen. Ich 


pas d'aujourd'hui que je fais, weis ſchon laͤngſt, wie ſehr Sie 
combien vous êtes ſenſible à ales, was Ihre Freunde ange 


ce qui touche vos amis, C'eſt het, zu Herzen nehmen, und das 


ce qui fait auſſi que vous en macht auch, daß Sie unzaͤhlich 


aver fans nombre. Mais je viel Freunde haben. Ich ver⸗ 


vous puis aſſurer, que de tous ſich re Sie aber, daß ich unter 
enſemble je ſuis, allen bin | 

Monfieur, Le plus &c. Mein Herr, Dero ꝛc. 

| |. HISTO- 


— 


HIS TORIET TES. 


| Un homme d'eſprit infulté Ein witziger Mann, der ſich 

par un Gentilhomme ſtu. C von einem dummen Edel⸗ 
pide, qui fe glorifioit tohjours mann, welcher fi mit ſeinem 
de ſa Nobleſſe, lui dit: Je Adel beſtaͤndig breit machte, 

crois votre Généalogie, Mon- beleidiget fand, ſagte zu ihm. 
ſieur, plus ancienne que vous Ich halte dafuͤr daß Dero 
ne penfez vous · même, Votre Geſchlecht, mein Herr, viel aͤl⸗ 
premiere tige eſt devant Adam; ter feu, als Sie ſelbſt glauben. 
comment cela? lui repondit Denn Dero erſter Stamm war 
le Gentilhomme: C'eſt que noch vor Adam. Wie fo? 


vous defcendez d’une bête, ſagte der Edelmann: Weil Sie 


& les bêtes ont été creces von einem Thier abſtammen, 

ayant Adam. | denn die Thiere waren noch 
| 5 un vor Adam erſchaffen. 

Un certain Gentilhomme Ein gewiſſer Edelmann von 
d'un viſage très-laid se-. C haͤßlicher Geſichtsbildung 


“toit fait peindre; la figure ließ ſich in Lebensgroͤße malen. 


étoit en entier dans fa gran. Weil er nun den Maler nicht 
deur naturelle. Il ne voulut ſo viel bezahlen wollte, als er 
pas donner ce que le Peintre begehrte, ſagte dieſer zu ihm. 
jui demandoit. Celui- ci lui Nun denn mein Herr, fo behal⸗ 
dit: hé bien, Monſieur, je te ich euer Bildniß / der Edel⸗ 
garderai votre figure, le Gen- mann fragte ihn, was er damit 
tilhomme lui demande ce qu'il machen wollte? Ich bin daruͤ⸗ 


5 Hiſtoriettes. | . 87 | 


en feroit? Je n’en fuis pas ber nicht verlegen, ſagte der | 


embarraſlé, repöndit le peintre; Maler / ich male noch einen 

je lui metterai une queue, ce Schwanz daran, alsdann iſt les 

ſera le tableau d'un ſinge ha. das Bild vines gekleideten Af⸗ 

dillé: je fais à qui le vendre. fens, welches ich ſchon an je, 
| manden zu verkaufen weis. 


U autre Gentilhomme s’é- Ein anderer Edelmann ließ 
7 toit fait peindre, & il & ſich auch malen, und ließ es 


négligeoit de retirer fon por- immer anſtehen, ſein Bild ab, ‘ 


trait, parce qu’il n’en voulut gufordern, weil er den Lohn 
payer le prix. Le Peintre pi. dafuͤr nicht bezahlen wollte. Der 


pi 3 qué 


* 
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qué peignit des barreaux de Maler fo daruͤber empfindlich 


fer ſur le portrait. Le Gen- wurde, malte noch ein eiſernes 
tilhomme dont on pouvoit Gitter uͤber das Bild. Der 
diſcerner tous les traits, pa- Edelmann, der ſehr wohl getrof⸗ 
roifloit être en prifon, Le fen war, ſchien alsdann im Ge⸗ 
Peintre mit au bas du tableau. faͤn anis zu ſeyn. Unter das 
Donnez al . priſon- Bi ſetzte der Maler folgende 


rucr ! Worte: Steuert dem armen 


1 Gefangenen! 

Dex Preres qui logeoient que Bruͤder gleiches Na⸗ 
7 enſemble fe reffembloient «) mens wohneten in einem 
parfaitement & portoient le Hauſe, fie ſahen einander voll⸗ 
meme nom. Un homme de- kom̃en gleich. Ein Mann begehr⸗ 
mande à parler à l’un des deux. te den einen derſelben zu ſpre⸗ 
Le quel. voulez vous voir, chen. Zu welchem wollet ihr? 
dit le portier. , . . Celui qui fagte der Kammerdiener ... zu 


eſt Confeiller, . . Ils le font Dem welcher Rath iſt. Beyde 


tous les deux. . . . Celui qui ſind Raͤthe. . . . Zu dem wel⸗ 


eſt marie Ils le Jont cher verheyrathet ist.. .. Bey⸗ 


tous les deux. . Celui qui de find verheyrathet. Zu 
a une jolie femme. . . . II dem welcher eine ſchöͤne Frau 
en ont tous deux, . . . Eh bat. . .. Bephde haben ſchoͤ⸗ 
bien c'eſt donc celui qui eſt ne Weiber. Nun denn 
‘cocu. , . . Ma foi, mon ami, , , . zu dem welcher Hahnrey 
je crois qu'ils le font tous iſt. ... Wahrlich mein Freund, 
deux. Voilà, dit cet homme ich glaube; daß ſie es beyde 
en s’en allant, deux freres bien find. Ey! fo habe ich doch, 


. feflines à fe reſſembler. ſagte dieſer Mann im Fortge⸗ 
us hen, kein gleich beſtimmteres 
8 5 Schickſal geſehen, als * 


dieſer zween Bruͤder. 


Un uſurier prioit a Eid, Wucherer bat einen 8 

ment un Prédicateur , diger inſtaͤndig, daß er doch 
prêcher vivement contre Lu heftig wider den es predi⸗ 
ſure. Le prédicateur crût que gen moͤchte. Der Prediger 
l’ufurier vouloit fe convertir, glaubte, der Wucherer wollte 
lui dit, Ah! je vois bien ſich bekehren, und ſagte ihm das 
que la grace de Dieu opéré hero / ach ich ſehe wohl, daß 


NU : en 
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en vous. L'uſurier lui re. die Gnade Gottes in euch wir⸗ 


ondit: Vous n'y êtes pas. ket. Der Wucherer antwortete 


ll y a tant d'uſuriers dans la ihm: Nein, ihr trefft es nicht 


ville, que je ne gagne tien / recht. Sondern weil es fo viel 


ſi vous pouviez les corriger Wucherer in der Stadt giebt, 


par vos prédications, tout le daß ich nichts gewinne, ſo ſaͤhe 


monde viendroit à moi ſeul. ich gern, daß ihr ſolche durch 
Los Heure Predigten bekehret, als⸗ 


| 8 dann wuͤrde ſich jedermann an 
8 mach allein wenden. | 


. + 


| von Frankreich, und Koͤni⸗ 
fe, étoit, ſelan BRANTOME, ginn in Schottland, war, nach 
une divinité defcendue du dem Bericht des Brantome, eine 
ciel pour ęnchanter les hom. vom Himmel herabgeſtiegene 


mes par la beauté de ſon vi- Goͤttinn, um die Menſchen ö 
fage, par la richeſſe de fa durch die Schoͤnheit ihrer Ge⸗ 


taille, par la douceur des, fes ſichtsbildung, durch die Sol 
regards, par la majeſtè de fa kommenheit ihrer Leibesgeſtalt, 


perſonne & par la force de fon durch das koͤnigliche Anſehen 
Eloquence. | ihrer Perſon, und durch die 


Staͤrke ihrer Beredſamkeit zu 
bezaubern. . 


A Page de dix fept ans, Im ſiebenzehnten Jahre ih⸗ 


elle prononca au Louvie une res Alters hielt fie im Schlot 
barangue latine qu’elle avoit des Louvres eine lateiniſche von 
compoſèę, elle enleva les ihr ſelbſt verfertigte Rede, wel⸗ 


cœurs & les efprits par la beau- che fie mit fo vieler Anmuth 


té du diſcours & par les ausſprach, daß aller Zuhörer 
graces de la prononciation. Herz und Geiſt dahin geriſſen 


Tous les auditeurs étoient hors wurde. Dieſe fo vollkommene 
d' eux - mêmes. Cette Prin- Prinzeſſinn wurde das Opfer 
ceſſe ſi accomplie fut la vi- der Grauſamkelt der Koͤniginn 
ctime de la cruauté de la Rei- Eliſabeth, welche fie durch 
ne Elifabeth, qui la fit périr par den Henker des Lebens berau⸗ 


la main du bourreau. bete. | 


\ 


2 


NE 
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Un mauvais payeur croyoit : Ein boͤſer Bezahler vermeyn⸗ 
avoir bien eludé le paye. — te die Bezahlung einer ge: 

ment d’une dette , qu'il avoit machten Schuld gluͤcklich abge⸗ 

contracté , païce qu'il avoit wendet zu haben, weil er in ſei⸗ 


mis dans fon billet, que le nem Wechſelbriefe den Zahltag 


tetme devoit échoir à la fête auf den Tag eines nicht im 
d’un Saint qui n’étoit pas dans Kalender ſtehenden Heiligen de 
le Calendrier. Le juge pour ſtellt hatte. 


. rendre inutile fa mauvaiſe foi, Treuloſigkeit zu beſtrafen , vers 


le condemna à payer le jour urtheilte ihn der Richter, die 


Um nun ſeine 


de la Touffaints, 


5 Seniramis, Keine des Aſſy- 


riens ordonna, qu'on mit 


cette Infcription fur fon tom. folgende Worte auf ihr Grab⸗ 
| mal ſetzen ſollte: SE 


beau : 


Qui conque aura befoin dar- 
gent, 1 
. Qu'il ouvre ce tombeau, 


Et qu'il prenne tant quil 


voudra. 


L Dans la fuite, Darius Roi 


des Perfes, conduit par 4a 


: trouver 


cupidité, le fit: ouvrir; il fut 
bien furpris, quand au lieu de 
des tréfors , qu’il 
croyoit y être, fur la foi de 
J'Infcription, il ne vit que ces 
paroles : 8 


Si tu n'avois pas été. un 
Avare infatiable , tu n’aurois 


pas voulu troubler les cendres 
des Morts, . 


Zahlung auf den Tag Allerhei⸗ 
ligen zu leiſten. 


emiramis/ Koͤniginn der 
Aſſyrier befahl, daß man 


5 Wer Geld noͤthig hat, 


„ Der eröffne dieſes Grab 
„Und nehme davon fo viel 
er wolle. 


Nach dem Innhalt dieſer 


Grabſchrift ließ Darius, Koͤ⸗ 
nig der Perſer aus großer Hab⸗ 


ſucht das Grab eroͤffnen, aber 
wie ſehr erſchrack er, als er, 


anſtatt Geld zu finden, nichts 
als folgende Worte antraf: 


„Wenn du nicht ein uner⸗ 


5 ſaͤttlicher Geizhals geweſen 


„ waͤreſt, ſo, wuͤrdeſt du die 


„ Aſche der Todten wohl in 


„ Ruhe gelaſſen haben. 


—— 2 üäf.xñxßůĩ˙;Qð²ü—ĩůͤ· 
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Trois Voyageurs trouverént Dreg Gand fonben cet 
Schatz auf ihrem Wege, 


un tréſor dans leur che: 
min, & dirent: Nous avons und ſagten: Da bit öunger 
faim, qu'un de nous aille haben muß einer von uns 


acheter de quoi manger, Un gehen, um sEffen zu kaufen. 


d'eux fe détacha , & alla dans In dieſer Abſicht gieng einer 
Pintention de leur apporter de fort und brachte ihnen was zu 
quoi faire un repas. Mais il einer Mahlzeit gehoͤret. Aber 
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dit en lui-même, il faut que er ſagte bey ſich ſelbſt: ich muß 

j'empoiſonne la viande, afin das Fleiſch vergiften, damit ſie 
qu’ils meurent en la man. ſterben, wenn fie davon eſſen, 
geant, & que je jouiſſe du · und ich den Schatz allein be⸗ 


tréfor moi feul II exécuta halte. Er fuͤhrte ſein Vorhaben 


fon deſſein & mit du poifon aus, und vergiftete die Speiſen. 


dons ce qu'il avoit apporté Die beyden andern, fo waͤhrend 


_ à manger. Mais les deux au- ſeiner Abweſenheit einen glei⸗ 
- tres qui avoient conqu un chen Anſchlag wider ihn ges 


ſemblable deſſein contre lui faßt hatten, ermordeten ihn bey 


pendant fon abſence, P'aſſaſſi- ſeiner Zuruͤckkunft / und blieben 


nerent à fon retour & de- alſo Meiſter von dem Schatz. 


meurerent les maîtres du tréfor, Nachdem fie ihn umgebracht 
Aprés l'avoir tuè il mange- hatten, verzehrten fie die vergif⸗ 


rent de la viande empoiſon- teten Speiſen, und ſturben alle 


née, & moururent aäuſſi tous beyde. Ein Weltweiſer, der 
deux. Un Philoſophe paſſant an dieſem Ort voruͤber gieng, 
par cet endtoit- la, dit Voild, ſagte: ſehet was die Welt iſt, 
quel eff le monde] Voges de und wie fie dieſen drey Per⸗ 
quelle maniere il a traité ces ſonen mitgeſpielt hat: Wehe 


trois perfonnes.  Malheur à demjenigen, der ihr Reich⸗ 


celui, qui lui demande des thuͤmer verlanget. 
richieſſes. | ou | 5 
deſt un grand art, que de s iſt eine große Kunſt, in ge⸗ 
avoir dans de certaines wiſſen Gelegenheiten ſeine 
occaſibns foutenir fa vertu, Tugend unverletzt zu erhalten, 


ſans offenfer ceux qui l’atta. und ohne dieſenigen zu beleidi⸗ 
quent, Un grand Seigneur gen, welche fie antaſten. Ein 
ayant envoyé à Thomas Mo- vornehmer Herr, ſchickte dem 


rus Chancelier d'Angleterre, Thomas Morus, Kanzler von 
deux flacons d' argent d'un England , zwey große ſilber, 
1 9 ; "3 8 5 5 prix 
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prix confidérable ; pour fe le ne Flaſchen von hohem Werth, 
. ‘tendre favorable dans un pro- um ſich wegen eines Proceſſes, 
j cès dont ‘il étoit le juge. davon der Kanzler Richter war, 
7 Moria ne les eut pas plütôt bey ihm in Gunſt zu ſetzen. 
vs, qu'il commanda à fon Kaum hatte Morus Diefe zwey 
Sommelier de les remplir du Flaſchen geſehen, ſo befahl er 
meilleur vin de ſa cave, & les ſeinem Kellermeiſter, ſie mit 
renvoya à ce Seigneur, diſant dem beſten Wein ſeines Kellers 
à celui qui les avo 't apportes, zu erfuͤllen, und ſchickte fie Dies 
qu'il dit à fon Maitre de fa fem Herrn zuruck, befahl dabey 
part, que tout le vin de ſa demjenigen, der ſie gebracht hat⸗ 
cave étoit d fon ſervice. Ainſi te, daß er ſeinem Herrn ſagen 
il évita par cet ingènieux ar. ſollte, aller Wein fo er im Kel⸗ 
tifice un prélent fait par in. ler habe ſtaͤnde zu ſeinen Dien⸗ 
teret, fans néanmoins offen. ſten. Auf dieſe liſtige Art ſchlug 
+ fer celui qui le lui avoit en. er ein auf Eigennutz gegruͤnde⸗ 
|! voyé. . tes Geſchenk aus, ohne denje⸗ 
| nigen zu beleidigen der es ihm 

a geſchickt hatte. 


Alphonſe Roi d' Arragon Als Alphonſus Koͤnig von Ar⸗ 
| s’entendant louer de ce & ragonien ſich loben bôvete, 
qu'il étoit fils de Roi, neveu daß er der Sohn eines Koͤnigs / 
de Roi, & frere de Roi, dit der Neffe eines Koͤnigs, und der 
au flateur; Je compte pour Bruder eines Koͤnigs fev, ſag⸗ 
rien ce que. vous eſtimez tant en te zu dem Fuchsſchwaͤnzer, als 
moi; c’eft la grandeur de mes les was ihr fo hoch ſchaͤtzet, ach⸗ 
Ancétres & non pas la mien. te ich für nichts. Es iſt die 
ne. La vraie Nobleſſe n'eſt Hoheit meiner Ahnen, und nicht 
pas un bien de ſucceſſion; die meinige. Der wahre Adel 
Ceſt le fruit & la recompenſe iſt kein Erbſchafts⸗ Guth, fon: ‘ 
de la vertu. „ dern die Frucht und Belohnung 
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